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Əлеуметтік лингвистика саласының терминдер жүйесі – сандық-сапалық тұрғыдан 
шапшаң өзгеріп отыратын тармақтардың бірі. Бұның біралуан себептері бар: ең алдымен 
əлеуметтік лингвистика ғылымының пəнаралық сипаты, осы сала терминдерінің шоғырлану 
табиғаты, сондай-ақ əлеуметтік лингвистиканың экстралингвистикалық факторларға тəуелді 
екендігі нақты бір ұғым-түсінік аталымдарының қатары жаңа, соны терминдермен ұдайы 
толығып (қайсыбір терминдердің өзекті сипаты бəсеңдейтіні де байқалады) отыратындығына 
себепкер болады. Бұл жайт əлеуметтік лингвистика терминдерін түзу ісінде елгезектік таны-
туды, лексикографиялық еңбектерді мүмкіндігінше жиі-жиі жаңғыртып, толықтырып оты-
руды қажет етеді. Оның үстіне əлеуметтік лингвистика ғылымының қарқынды ілгерілеуіне 
байланысты концептуалды-ұғымдық аппаратқа саналы, əрі байыпты қарау талабын да алға 
шығарады, өйткені осы тармақтың ұғым-түсініктері басқа да ғылым салаларының таралымда-
ры сияқты кеңестік дəуірден сақталып қалған «елестер» мен «мифтерден» арылу, қалыптасу, 
жетілу сатысына көтерілді.

Ұсынылып отырған сөздік анықтамалық құрал іспетті; онда əлеуметтік лингвистиканың 
басты терминдері турасында барынша маңызды мағлұматтар қамтылған. Сөздікті түзудегі 
мақсат – əлеуметтік лингвистика бойынша зерттеулердің қазіргі жай-күйін бейнелеу; 
əлеуметтік лингвистиканың негізгі бағыттарына шолу жасай отырып, осы саланың əдістерін 
сипаттау; терминдік құрамды мүмкіндігінше анықтап, белгілеу; əрбір терминге лұғаттық 
түсініктеме беру жəне əрбір түсініктемені баяндаудың баршаға ұғынықты болатындай тиімді 
нысанын орнықтыру.

Сөздік материалдарын жинау, ресімдеу, жүйелеу жəне түзу жұмыстарын жүргізудің 
қорытындысында төмендегідей нəтижелерге қол жеткізілді:
• əлеуметтік лингвистиканың жеке ғылым саласы ретінде қалыптасқан кезеңінен бастап 

пайда болған терминдердің негізгі жүйесі жасалды; олар қазақ, орыс жəне ағылшын 
тілдеріндегі зерттеулерден, лексикографиялық еңбектерден жинақталды;

• əлеуметтік лингвистика терминдері сыни талдаудан өткізіліп, ресімделді;
• бұрын анықтамасы көрсетілмеген терминдер Сөздікке дербес лемма ретінде енгізіліп, 

олардың дефинициясы жасалды;
• қазақ тіліндегі терминдердің орыс жəне ағылшын тілдеріндегі баламалары көрсетілді;
• өзге тілдерден енген жəне интернационалдық терминдердің қазақ тіліндегі баламалары 

ұсынылды;
• бірқатар терминдерге этимологиялық анықтама берілді; сондай-ақ тағы да бір топ 

аталымдардың пайда болуының жəне қалыптасуының қайнаркөздері айқындалды;
• өзара сілтемелер арқылы сөздік лұғатының ішінде жəне оның соңында терминдер 

арасындағы жүйелі байланыс нақтыланды.
Сөздік əл-Фараби атындағы Қазақ ұлттық университеті Жалпы тіл білімі кафедрасына 

қарасты «Қазақ тілі: психолингвистика жəне əлеуметтік лингвистикалық зерттеу» оқу экспе-
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рименталды зертханасында жасалды. Сөздіктің баспаға дайындалуына өз үлестерін қосқаны 
үшін авторлар ұжымы М. Ақберді мен Ж. Күзембековаға алғысын білдіреді. Сөздіктің «Сло-
варь социолингвистических терминов» атты бірінші (Алматы, 2002), екінші (Алматы, 2007) 
жəне «Əлеуметтік лингвистика терминдерінің сөздігі. Словарь социолингвистических тер-
минов» (Алматы: Арман-ПВ, 2007; 2008) атты төрт баспасы шетелдік жəне қазақстандық 
ғалымдардың оң пікірлеріне ие болды. Авторлар ұжымы əлеуметтік лингвистика саласы 
терминдерінің түсініктемесіне, жаңа ұғым-оралымдардың нормалық, терминдік сипатына 
қатысты құнды пікірлер айтқан мамандарға жəне сарапшыларға шынайы алғысын білдіреді.
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С�ЗДІКТІ ПАЙДАЛАНУ РЕТІ

Сөздік (сол жағы) қазақ əліпбиінің тəртібі бойынша түзілген. Сөз тіркестері алдыңғы 
сыңары бойынша ретпен орналастырылған, мыс., Халық санағы – Перепись населе-
ния, Тілдің өміршеңдігі – Витальность языка, Мəдениетаралық коммуникациядағы 
кедергі – Барьер в межкультурной коммуникации. Сөздік лұғатында (оң жағында) 
лексикографиялық ұстанымдарға негіздей отырып, ықшамдылық, орын үнемдеу 
мүддесінде жеке сөз, сөз тіркесі қысқартылған нысанда берілді, мыс., Əлеуметтік 
лингвистика деректер банкі – Банк социолингвистических данных − Б.с.д.

Лұғаттық термин курсив жəне басыңқы-қою шрифтімен берілген. Оған ілестіріле терминнің 
синонимі немесе варианты көрсетіледі; ал осы терминнің синонимі, яки жарыспалы нұсқасы 
алфавит ретімен келген жағдайда негізгі терминге сілтеме жасалады. Мыс., Іріктеу – қараңыз: 
Іріктеудің жиынтығы. Сөздікте терминдер қазақ əліпбиі жүйесімен орналастырылғанымен, 
аталымдарды блок бойынша жиынтықтаудың оңтайлы екендігі ескерілді. Осыған байла-
нысты терминдер əлеуметтік лингвистика ғылымының теориялық аспектілері; əлеуметтік 
лингвистиканың ғылым ретінде қалыптасуы; əлеуметтік лингвистиканың бағыттары; 
зерттеулердің əдіснамасы мен əдістемесі; əлеуметтік лингвистиканың негізгі түсініктері (бұл 
блок өз ішінде Тіл саясаты жəне Тілді жоспарлау; Тілдік жарыспа жəне Тіл жарыспалылығы, 
Тілді сақтап қалу жəне Тіл қазасы жəне т.б. тəріздес бірнеше тармақшаларға ажыратылады) 
типтес блоктарға топтастырылды. Сөздік сонымен қатар Қазақстандағы əлеуметтік лингви-
стика проблемаларын анықтауы жəне Қазақстан Республикасындағы тіл жағдаяты мен тіл са-
ясаты турасында мүмкіндігінше толыққанды мағлұмат беруі жағынан да тиімді.

Лұғаттық терминнің ағылшын тіліндегі баламасы, сондай-ақ қысқаша этимологиялық 
анықтамасы берілген, мыс., Амбилингвизм (лат. аmbi қосарлылық + linguа тіл), Диаспора 
(грек. diaspora – шашырау). Сызықша (–) белгісінен соң терминнің анықтамасы жазылған. 
Терминнің бірнеше мағынасы болған реттерде олар азатжолға бөлінбей, араб сандары жəне 
нүкте арқылы ажыратылған, мыс., «Екінші тіл – 1. Балалық шақтан меңгерілген тілдердің 
бірі. Екінші тіл – Бірінші тілден кейін меңгерілген тіл. Бұндай жағдайда екінші тіл Ана 
тілі ұғымына сəйкес келуі де, сəйкес келмеуі де мүмкін. 2. Қостілділік жағдайында Тілдік 
құзырет деңгейі екінші тіл бойынша – басым тілмен салыстырғанда қосалқы тіл. 3. Білім беру 
жүйесінде екінші тіл  – шет тілі, Тіл-мақсат деген ұғымдарды білдіреді».

Терминдердің өзара жүйелі қарым-қатынастарын нақтылайтын сілтемелер мəтін 
ішінде де, сондай-ақ мəтін соңындағы анықтама түрінде де бас əріппен жазылып, курсив-
пен терілген. Қазақстан Республикасындағы тіл саясаты жəне тілдің жай-күйі сипатта-
масына тікелей қатысты қосымша ақпарат терминнің дефинициясынан кейін ұсынылды.

Сөздікте қазақ жəне орыс тілдеріндегі əлеуметтік лингвистика терминдердің екі 
алфавиттік көрсеткіші (қазақша-орысша жəне орысша-қазақша) бар, онда басыңқы-қою 
əріптермен термин көрсетілген бет, ал жай шрифтімен осы термин ұшырасатын беттер 
көрсетілген.
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Система терминов социолингвистики как никакой другой лингвистической науки подвер-
жена быстрым изменениям. Это объясняется целым рядом причин, в том числе междисци-
плинарным характером самой социолингвистики, интегрированной природой терминов со-
циолингвистики, зависимостью задач социолингвистики как прикладной дисциплины от экс-
тралингвистических обстоятельств. Все это подтверждает необходимость оперативного де-
финирования терминов по социолингвистике, включения их в глоссарии к учебникам, а также 
создания специальных терминологических словарей. Кроме того поступательное движение 
социолингвистики требует осознанного и критического отношения к собственному концепту-
ально-понятийному аппарату, который в настоящее время преодолевает нелегкий период ос-
вобождения от «иллюзий» и «мифов» советского периода и находится в стадии становления.

Двуязычный словарь был задуман как справочная книга, содержащая важнейшие сведе-
ния об основных социолингвистических терминах, и направлен на решение следующих задач: 
отразить современное состояние социолингвистических исследований; по возможности дать 
обзор направлений социолингвистики; охарактеризовать методы социолингвистики; опреде-
лить основной состав терминов социолингвистики и, используя накопленный богатейший 
опыт, дать им словарные дефиниции; найти форму изложения, наиболее приемлемую для 
Словаря и для учебных целей (поскольку Словарь создавался как учебное пособие для изуча-
ющих курс социолингвистики и как пособие для тех, кто занимается социолингвистическими 
исследованиями).

Основные результаты работы над словарем социолингвистических терминов могут быть 
суммированы следующим образом:
• исследован основной корпус социолингвистической терминологии в доступных лекси-

кографических и социолингвистических источниках на казахском, русском и английском 
языках с момента оформления социолингвистики как самостоятельной науки до начала 
нового века;

• осуществлены упорядочение, критический лексикографический анализ и систематизация 
имеющегося терминологического корпуса социолингвистики;

• осуществлены отбор единиц словника и концептуализация единиц собранного корпуса 
терминов социолингвистики;

• в необходимом объеме осуществлена нормирующая и унифицирующая деятельность 
по формированию дефиниций отобранных терминов;

• выделены терминологические единицы, ранее не получавшие определения − они введены 
в Словарь в качестве самостоятельных лемм и для них созданы словарные терминологи-
ческие дефиниции, в целом дефинировано около 650 социолингвистических терминов;

• ко многим терминам приведены эквиваленты терминов на английском языке;
• ко многим терминам дана этимологическая справка;
• для части терминов определены источники их появления и формирования;
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• с помощью взаимных курсивных отсылок в самом тексте словарной статьи и в ее конце 
в виде справок уточнены системные отношения между терминами.
Термины социолингвистики даны в левой (казахской) части Словаря в строго алфавитном 

порядке, термины правой части (на русском языке) не следуют алфавитному порядку.
Корпус терминов внутренне четко структурирован по блокам: теоретические аспекты со-

циолингвистики как науки, связи социолингвистики с другими смежными и вспомогатель-
ными науками, формирование социолингвистики как науки, направления социолингвистики, 
методология и методика социолингвистических исследований, основные понятия социолинг-
вистики, которые, в свою очередь, также распределяются по проблемным блокам (языковая 
политика и языковое планирование, языковое варьирование и варианты языка, сохранение 
и смерть языка и др.). Специфика словаря создается также тем, что он по возможности от-
ражает особенности казахстанской социолингвистической проблематики и дает достаточное 
представление о языковой ситуации и новой языковой политике в Республике Казахстан.

Словарь создан в лаборатории «Казахский язык: социолингвистические и психолингви-
стические исследования» при кафедре общего языкознания Казахского национального уни-
верситета им. аль-Фараби. Пользуясь случаем, авторы выражают искреннюю признательность 
М. Акберди, Ж. Кузембековой, оказавшим значительную помощь в подготовке словаря к из-
данию. Четыре издания «Словаря социолингвистических терминов» (Алматы, 2002; Алматы, 
2007), а также «Əлеуметтік лингвистика терминдерінің сөздігі. Словарь социолингвистиче-
ских терминов» (Алматы: Арман-ПВ, 2007; 2008) получили положительные отклики в зару-
бежной и казахстанской печати. Мы благодарим рецензентов, а также всех коллег, принявших 
участие в обсуждении предложенных дефиниций социолингвистических терминов, и надеем-
ся, что Словарь станет предметом дальнейшего серьезного анализа и обсуждения.



8

КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ СЛОВАРЕМ

КАК ПОЛЬЗОВАТЬСЯ СЛОВАРЕМ

Социолингвистические термины в левой части расположены в Словаре в алфавитном по-
рядке казахского языка. Если термин представляет собой словосочетание, он располагается 
по первому слову и в той форме, в которой обычно употребляется в социолингвистических 
текстах (без инверсии), напр., Халық санағы – Перепись населения, Тілдің өміршеңдігі – Ви-
тальность языка, Мəдениетаралық коммуникациядағы кедергі – Барьер в межкультур-
ной коммуникации и т.п. В словарной статье на русском языке (в правой части) термин не по-
вторяется, а дается в сокращенном виде, напр., Банк социолингвистических данных − Б.с.д., 
Суржик − С.

Заголовочный термин дается с заглавной буквы курсивом полужирным шрифтом. Следом 
за ним дается дублет (синоним) термина или его вариант, которые на своем месте имеют от-
сылку к основному термину «то же, что», напр., Анкетный опрос − то же, что Анкетирование, 
Выборочная совокупность − то же, что Выборка.

К заголовочному термину даются английские эквиваленты, кроме того каждый термин 
по возможности сопровождается краткой этимологической ссылкой, которая дается в круглых 
скобках, напр., Амбилингвизм (лат. ambi обоюдность, двойственность + lingua язык); Билинг-
визм (лат. bi... дву(х) + lingua язык); Диаспора (греч. diaspora рассеяние).

Затем после тире дается толкование термина. Если термин имеет несколько значений, то 
они приводятся без абзаца под арабскими цифрами с точкой, напр.: «Второй язык − 1. По 
порядку усвоения в детстве (по времени индивидуального (онтогенетического) овладения 
языками Билингва) В.я. − это язык, усвоенный после Первого языка. В таком понимании В.я. 
может совпадать или не совпадать с Родным языком. 2. По уровню Языковой компетенции при 
Двуязычии В.я. − это дополнительный язык по отношению к Доминирующему языку. В таком 
понимании В.я. может также совпадать или не совпадать с родным языком. 3. По порядку из-
учения в учебных заведениях В.я. − это второй иностранный язык, Язык-цель при обучении 
(см. Базовый язык)».

В случае если внутри словарной статьи дается определение термина, он выделяется под-
черкиванием.

Взаимные отсылки как в самом тексте словарной статьи, так и в ее конце в виде справок, 
уточняющих системные отношения между терминами, даются курсивом с заглавной буквы. 
Дополнительная информация следует после дефиниции термина, напрямую связанного с ха-
рактеристикой языкового состояния, языковой ситуации, языковой политики в Республике Ка-
захстан.

Словарь содержит также два алфавитных указателя терминов (казахско-русский и рус-
ско-казахский), в которых полужирным шрифтом указывается страница, где дается термин 
и словарная статья к нему, обычным шрифтом указываются страницы, на которых встречается 
данный термин.
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ҚЫСҚАРТУЛАР ТІЗІМІ / СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

�ЫС�АРТУЛАР ТІЗІМІ:

ағыл. – ағылшын тілі
ауыс. – ауыспалы мағына
бас. – басы (басында)
бел. – белорус тілі
грек. – грек тілі
ғ. – ғасыр
ж. – жыл
жж. – жылдары
итал. – итальян тілі
қаз. – қазақ тілі
қара. – қараңыз
лат. – латын тілі
мақ. – мақала
мыс. – мысалы
нем. – неміс тілі
ор. – орыс тілі
салыс. – салыстырыңыз
соң. – соңы (соңында)
т.б. – тағы басқа
фр. – француз тілі
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ҚЫСҚАРТУЛАР ТІЗІМІ / СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ

СПИСОК СОКРАЩЕНИЙ:

англ. − английский
белорусс. – белорусский
гл. обр. – главным образом
греч. − греческий
г. – год
гг. – годы
др. – другой
итал. – итальянский
каз. − казахский
кон. − конец
лат. − латинский
мн.др. – многое другое
напр. − например
нач. − начало
нем. − немецкий
перен. – переносное значение
проч. – прочий
рус. − русский
см. − смотри
ср. – сравни
ст. – статья
в т.ч. − в том числе
фр. − французский 



С�ЗДІК

СЛОВАРЬ
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АБСТАНД / АБСТАНД

 Абстанд (нем. аbstand арақашықтық) ағыл. 
abstand – Диалект емес, керісінше то лық-
қан ды Тіл деп есептелінетін Тіл-жа рыспа, 
өйт кені ол басқа тілдерден өзінің тілдік си-
паттамалары арқылы ерекшеленеді. Олардың 
арасындағы тілдік арақашықтық абстандтың 
Аусбаудан айырмаланатын дербес тіл ретіндегі 
мəртебесіне ешбір күдік болмауы үшін əбден 
жеткілікті. Туыстас тілдер екендігіне жəне 
ұқсастықтарына қарамастан қазақ жəне қара-
қалпақ тілдері əрқайсысы өз алдына дер-
бес, сондықтан оларды əртүрлі абстанд деп 
есептеуге болады.  Абстанд терминін неміс 
тілші-ғалымы Х. Клосс (1967) ұсынған (қара. 
Акролект, Базилект, Стандарт тіл, Тіл 
дербестігі, Тілді қалыптандыру).

Автохтон тіл (грек. autochthоn жергілікті, 
негізгі) – 1. Солтүстік жəне Оңтүстік 
Американың байырғы тұрғындарының тілі, 
мыс., вакаш семьясы тілдері – Ванкувер ара-
лындағы квакиютль жəне нутка; Австралия 
континенті оңтүстік бөлігінің оннан тоғызы 
сөйлейтін пама-нюнга тілдері жəне Авст ра-
лияның солтүстігі мен солтүстік-баты сын-
дағы не-пама-нюнга емес тілдер. 2. Ауыс. 
Елдің байырғы, негізгі тұрғындарының тілі, 
мыс., қазақ тілі – Қазақстанның, моңғол 
тілі – Моңғолияның автохтон тілдері (қара. 
Диас по ра тілі, Диаспораның экзоген тілі, 
Диас по раның эндоген тілі, Жергілікті тіл, 
Ма жоритар тіл, Миноритар тіл, Негізгі тіл, 
Негіз гі ұлт тілі, Суперлект, Ұлттық тіл, 
Этни ка лық тіл).

Ад-хок болжамы (лат. ad hoc осы жағдай 
үшін) – нақты бір дербес құбылысты 
түсіндіру / сипаттау үшін ұсынылатын 
жəне осы құбылыс туралы алдыңғы 

 Абстанд (от нем. аbstand расстояние) англ. 
abstand – Вариант-язык, считающийся пол-
ноправным Языком, а не Диалектом, так как 
он значительно отличается от других языков 
своими языковыми характеристиками. «Язы-
ковое расстояние» между ними достаточно 
для того, чтобы не возникало сомнений 
в особом статусе А. как отдельного языка, 
отличающегося от Аусбау. Казахский и кара-
калпакский языки, несмотря на свое родство 
и сходство, достаточно автономны, чтобы 
считаться разными А. Термин А. предложен 
немецким лингвистом Х. Клоссом (1967) 
(см. Автономность языка, Акролект, Бази-
лект, Кодификация языка, Стандартный 
язык).

Автохтонный язык (от греч. autochthоn 
местный, коренной) – 1. Язык коренного 
населения Северной и Южной Америки, 
напр., языки семьи вакаш – квакиютль 
и нутка на о. Ванкувер; языки пама-нюнга, 
на которых говорят девять десятых южной 
части австралийского континента, и языки 
не-пама-нюнга, занимающие север и северо-
запад Австралии. 2. Перен. Язык коренного, 
исконного населения страны, напр., казах-
ский язык – А.я. Казахстана, монгольский 
язык – А.я. Монголии (см. Коренной язык, 
Мажоритарный язык, Местный язык, Ми-
норитарный язык, Национальный язык, Су-
перлект, Титульный язык, Экзогенный язык 
диаспоры, Эндогенный язык диаспоры, Эт-
нический язык, Язык диаспоры).

Гипотеза ад-хок (от греч. hypothesis предпо-
ложение и лат. аd hос для данного случая) – 
Гипотеза, принимаемая для объяснения /
описания данного отдельного явления и не 
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АДРЕСАТ / АДРЕСАТ

тұжырымдармен байланысты емес болжам 
(қара. Теория).

Адресант (нем. Adressant жіберуші) ағыл. 
speaker – 1. Бір тілде қарым-қа ты нас 
жасаған кезде немесе Кодтардың алма суы 
кезіндегі коммуникация үшін Сөй леу ші, 
Сұхбат жүргізуші. 2. Комму ника тив тік 
жағдаят компонент те рі нің бірі (бұн дай 
ком поненттер қатарына Адресат, сөйлеу ші 
мен Тыңдаушы арасындағы қа рым-қатынас-
тар, ресми-бейтарап-достық шы рай лы сияқ-
ты реңктер, қарым-қатынастың құ рал да ры, 
əдіс те рі, жүзеге асырылған орны жат қы зы-
ла ды). 3. Ақпаратты жіберуші адам, сөй-
леніс ті туындататын ақпараттық, эмо тив ті, 
дона тивті іс-əрекеттің субъектісі (қа ра. 
Ком муни кант, Кілт, Сөйлеу ак ті лер тео-
рия сы, Сөйлеу актісі, Сөйлеу этно гра фия-
сы, Фрейм).

Адресат (нем. Adressat алушы) ағыл. 
adresse – 1. Бір тілде қарым-қатынас жаса-
ған кезде немесе Кодтардың алмасуы 
ке зін дегі Тыңдаушы, сұхбаттасушы, ком-
муникациядағы əріптес (жеке адам; бірнеше 
адам; жиналған қауым). 2. Коммуникативтік 
жағдаят компоненттерінің бірі (бұндай 
компоненттер қатарына Адресант мен тың-
даушы арасындағы қарым-қатынастар, 
рес ми-бейтарап-достық шырайлы сияқты 
реңктер, қарым-қатынастың құралдары, 
əдістері, жүзеге асырылған орны жатқы-
зылады). 3. Ақпараттық, эмотивті немесе 
донативті іс-əрекет бағытталған адам (қара. 
Коммуникант, Коммуникация, Кілт, Сөйлеу 
актілер теориясы, Сөйлеу актісі, Сөйлеу 
этнографиясы, Фрейм).

связанная с предшествующими знаниями об 
этом явлении (см. Теория).

Адресант (от нем. Adressant отправитель) 
англ. speaker – 1. Говорящий, собеседник, 
партнер коммуникации при Общении на од-
ном языке или при Переключении кодов. 
2. Один из компонентов Коммуникативной 
ситуации (наряду с Адресатом, отноше-
ниями между Говорящим и Слушающим, 
тональностью (официальная – нейтраль-
ная – дружеская), средствами, способами, 
местом общения). 3. Лицо – отправитель 
информации, субъект информативного, 
эмотивного или донативного действия, по-
рождающий высказывание и т.д. (см. Ключ, 
Коммуникант, Коммуникация, Речевой акт, 
Речь, Теория речевых актов, Фрейм, Этно-
графия речи).

Адресат (от нем. Adressat получатель) 
англ. adresse – 1. Слушающий, собеседник, 
партнер коммуникации, в том числе ауди-
тория при Общении на одном языке или 
при Переключении кодов. 2. Один из ком-
понентов Коммуникативной ситуации (на-
ряду с Адресантом, отношениями между 
Говорящим и слушающим, тональностью 
(официальная – нейтральная – дружеская), 
средствами, способами, местом общения). 
3. Лицо, к которому обращено информатив-
ное, эмотивное или донативное действие 
(см. Ключ, Коммуникант, Коммуникация, 
Речевой акт, Речь, Теория речевых актов, 
Фрейм, Этнография речи).
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Адстрат (лат. аd жанындағы, маңайындағы 
+ stratum қабат) ағыл. adstrate – ұзақ мерзім 
бойында, жаппай жəне қарқынды өзара 
ықпал жағдайында бір тілдің екінші тілге 
əсерінен (Тілдік қатынастан) туындайтын 
белгілердің, қасиеттер мен сипаттардың 
жиынтығы. Адстрат – Субстратқа, 
Суперстратқа қарама-қарсы түсінік. Ад-
страт жағдайында Ықпал жəне бір тілдің 
басқа тілге сіңісіп кету үдерісі жүрмейді, 
мыс., ІХ-ХІ ғасырлардағы скандинав 
тілдерінің ағылшын тіліне əсері шекаралық 
Ареалдарда белорус-литва тілдерінің бір-
біріне ықпалы. Терминді итальян лингвисі 
М. Дж. Бартоли ұсынған (қара. Интерфе-
ренция, Конвергенция, Қосарланған елдер, 
Қостілді қауымдастық, Мозаика елдер, 
Тілдердің араласуы, Тілдердің конвергентті 
дамуы, Тілдік континуум).

Ажалды тіл ағыл. moribund language – 
Жоғалу жолындағы тіл ұғымымен бірдей.

Азаматтық сəйкестілік ағыл. civic 
identity – тұлға Сəйкестілігінің бір түрі, 
тұлғаның өзінің белгілі бір мемлекет-
ке тиесілігін сезінуі (өз-өзін сезіну, 
өз-өзін теңдестіру, өз-өзін анықтау). 
(қара Əлеуметтік сəйкестілік, Ген-
дер сəйкестілігі, Діни сəйкестілік, 
Жас сəйкестілігі, Кəсіби сəйкестілік, 
Сəйкестендіру, Тілдік сəйкестілік, 
Этникалық сəйкестілік).

Аймақтық тіл ағыл. regional language – 
аумақ жағынан шектеулі Тіл, ол Ұлтаралық 

Адстрат (от лат. аd при, около + stratum 
слой, пласт) англ. adstrate – совокупность 
черт, признаков, свойств языка, вызванных 
влиянием одного языка на другой в услови-
ях длительного, массового и интенсивного 
взаимодействия (Языковых контактов). А. – 
понятие, противоположное Субстрату, Су-
перстрату. При А. не происходит Ассими-
ляции и растворения одного языка в другом, 
напр., скандинавское влияние на английский 
язык в IХ – ХI вв., белорусско-польское 
и белорусско-литовское взаимовлияние в по-
граничных Ареалах. Термин был введен 
итальянским неолингвистом М. Дж. Бартоли 
(см. Двоичные страны, Двуязычная общ-
ность, Интерференция, Конвергентное 
развитие языков, Конвергенция, Мозаичные 
страны, Смешение языков, Языковой конти-
нуум).

Умирающий язык англ. moribund language, 
language on the point of extinction – то же, что 
Исчезающий язык.

Гражданская идентичность (от лат. 
identicus тождественный) англ. civic 
identity – одна из Идентичностей лично-
сти, осознание (самоосознание, самоото-
ждествление, самоопределение) личностью 
своей принадлежности к государству (см. 
Возрастная идентичность, Гендерная 
идентичность, Идентификация, Профес-
сиональная идентичность, Социальная 
идентичность, Религиозная идентичность, 
Этническая идентичность, Языковая иден-
тичность).

Региональный язык (от лат. regio/regionis об-
ласть, округ, район) англ. regional language – 
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тіл қызметін атқара алады; мыс., Канаданың 
француздар тұратын аймақтарындағы 
француз тілі (Ресми тіл болып табылады), 
Индонезиядағы яван тілі (қара. Жергілікті 
тіл, Мемлекеттік тіл, Тіл мəртебесі, 
Тіл мəртебесін жоспарлау, Тіл саясаты, 
Халықаралық тіл).

Айрықша белгі ағыл. marker – əлеуметтік 
фак торларға (Əлеуметтік жарыспалау) жəне 
стильге (Стильдік жарыспалау) тəуел ділігі 
арқылы сипатталатын Əлеумет тік линг висти-
калық өзгермелілік. Тілді пайда ланушылар, 
əдетте, айрықша белгінің бар екенін айқын 
сезінеді, əрбір жарыспа нұс қа əлеуметтік ақ па-
ратқа ие жəне ол сөй леу шінің əлеуметтік Сəй-
кес тілігін жүзеге асы руға мүмкіндік береді. 
Мыс., қазақ тіліне енген «вагон» деген кірме 
сөздің бас тапқы дыбысының [п / б] немесе [в] 
болып айтылуы əралуан əлеуметтік топтарға, 
сөй леуші нің білім деңгейіне сəйкес келеді 
(қара. Гендерлект, Индикатор, Кодтардың 
алмасуы, Социометрия, Статистикалық тал-
дау, Стереотип).

Айрықшалану ағыл. markedness – таң ба-
ланған, ресімделген, айқындалған; кор ре-
ля тивті белгінің болуы. Мыс., түсіндірме 
сөз діктерде стильдік айрықшалану кітаби, 
Қарапайым тіл, ауызекі сөйлеу тілі, ресми-
іскери, көтеріңкі, дəстүрлі-поэтикалық 
жə не т.б. тə різ дес сөздік белгілерімен 
көр сетіледі. Тіл құрылымының барлық 
қат тауларына тəн тілдік бірліктердің əле-
у мет тік айрықшалануы олардың қайсыбір 
Əлеуметтік рөлге жəне топтарға қарым-
қатысының сипаты арқылы көрініс табады 

территориально ограниченный Язык, кото-
рый может служить Межнациональным язы-
ком, напр., французский язык (являющийся 
Официальным языком) во французских про-
винциях Канады, яванский в Индонезии (см. 
Государственный язык, Международный 
язык, Местный язык, Статус языка, Ста-
тусное планирование, Языковая политика).

Маркер (от англ. marker < to mark отмечать, 
обозначать) – Социолингвистическая пере-
менная, характеризующаяся зависимостью 
от социальных факторов (Социальная вари-
ация) и стиля (Стилистическая вариация). 
Носители языка, как правило, ясно осознают 
существование М., каждый вариант несет 
социальную информацию и позволяет осу-
ществлять социальную Идентификацию 
говорящего. Напр., произношение [п/б] или 
[в] в начале заимствованного в казахский 
язык слова «вагон» ассоциируется с разными 
социальными слоями и образовательным 
уровнем говорящего (см. Гендерлект, Инди-
катор, Переключение кодов, Социометрия, 
Статистический анализ, Стереотип).

Маркированность (от англ. marker < to mark 
отмечать, обозначать) англ. markedness – от-
меченность, оформленность, выраженность; 
наличие коррелятивного признака. Напр., 
стилистическая М. в толковых словарях вы-
ражается такими словарными пометами, 
как книжное, Просторечие, разговорное, 
официально-деловое, высокое, традиционно-
поэтическое и т.п.; социальная М. языковых 
единиц, характерная для всех уровней язы-
ковой структуры, проявляется в характере их 
соотнесения с теми или иными Социальны-
ми ролями и группами (см. Микросоциальная 



16

АЙТЫЛЫМ / ГОВОРЕНИЕ

(қара. Əлеуметтік топ, Микроəлеуметтік 
қауымдастық, Тілдік қауымдастық).

Айтылым ағыл. talking – Сөйлеу іс-
əрекетінің өнімді түрлерінің бірі; айтылым 
жəне Тыңдалым арқылы ауызша вербалды 
қарым-қатынас жүзеге асырылады (қара. 
Адресант, Адресат, Сөйлеу актісі, Сөйлеу 
іс-əрекеті, Сөйлеуші, Тыңдаушы).

Айырым ағыл. exclusion – Тіл иде о ло гия сы-
ның бір түрі, миноритар Этникалық топтың 
Маргиналдануына бағытталған (қара. Верна-
куландыру, Вестерндендіру, Маргиналдық, 
Миноритар тіл, Тіл саясаты, Тілдік жағ-
даят, Тілдік жоспарлау).

Академия (грек. akademia) ағыл. academy – 
тілдің дамуына бақылау жасау мүддесінде 
құрылған мемлекеттік немесе қоғамдық ин-
ститут. Академия грамматиканы, сөздіктерді 
(соның ішінде ортологиялық сөздіктері де) 
жариялайды, Норма, Тілді қалыптандыру, 
Тілді нормаландыру, Тіл корпусын жос пар лау 
мəселелерімен дəйекті түрде шұғыл данады. 
Алғашқы Академиялар – Итальян Академия-
сы (1512), Француз Академия сы (1634), Ресей 
Академиясы (1783). Қазақ станда Академия 
1946 ж. ашылды, А.Бай тұрсынов атындағы 
Тіл білімі институты 1961 ж. бастап жұмыс 
істейді. Академия қазақ тілінің ұлттық кор-
пусын қалыптастыру саясатын жүргізеді. 
Қазіргі таңда Академия əлемнің көптеген 
елдерінде бар, көп ретте Академияның құ ры-
луы Ұлттық тілдің қалыптасуы, жан-жақты 
сипаттау бағытымен сəйкес келеді. Бірқатар 
елдерде Академия Пуризм саясатын жүргізеді 
(қара. Стандарт тау, Тіл мəртебесін жоспар-

общность, Социальная группа, Языковая 
общность).

Говорение англ. talking – один из Про-
дуктивных видов речевой деятельности, 
посредством Г. совместно с Аудированием 
осуществляется устное вербальное общение 
(см. Адресант, Адресат, Говорящий, Речевая 
деятельность, Речевой акт, Слушающий).

Исключение англ. exclusion – разновидность 
Языковой идеологии, направленная на Мар-
гинализацию миноритарной Этнической 
группы (см. Вернакулизация, Вестернизация, 
Маргинальность, Миноритарный язык, 
Языковое планирование, Языковая политика, 
Языковая ситуация).

Академия (от греч. akademia) англ. 
academy – государственный или обществен-
ный институт, созданный для контроля за 
развитием языка. А. издает грамматики, 
разные типы словарей, в том числе ортоло-
гические словари, последовательно зани-
мается проблемами Нормы, Нормализации 
языка, Кодификации языка, Корпусного 
планирования языка. Первыми академиями 
были Итальянская А. (1512), Французская А. 
(1634), Российская А. (1783). А. в Казахстане 
была зарегистрирована в 1946 г., Институт 
языкознания им. А. Байтурсынова – в 1961 г. 
А. проводит политику формирования нацио-
нального корпуса казахского языка. Сегодня 
А. существуют во многих странах мира, 
часто учреждение А. совпадает с созданием, 
признанием и полноценным описанием На-
ционального языка. Во многих странах А. 
проводят политику Пуризма (см. Стандар-
тизация, Статусное планирование языка, 
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лау, Тілдік жоспарлау, Тілдерді реттеу, Тілдік 
сана-сезім).

Аккомодация (лат. accomodatio бейімделу) 
ағыл. accomodation – Коммуникативтік акті 
кезінде адамдардың Акцентті, Диалектіні, 
Тіл-жарыспаларды, басқа да тілдік сипат-
тамаларды өзара, бір-біріне сəйкес келтіре, 
бейімдеуі нəтижесін танытатын үдеріс. 
Г. Гилс ұсынған аккомодация тео рия сы 
бойынша, аккомодацияның екі түрі бо луы 
мүмкін: біріншісі – Конвергенция, яғни Сөй-
леуші өзінің сөзін коммуникативтік ак ті ге 
қатысушы басқа адамдардың сөзіне ұқ сас-
тырады (жақындатады) жəне екіншісі – Ди-
вер генция (бұл сирегірек ұшырасады), 
сөй леуші əлеуметтік ара-алшақтықты көр-
сеткісі келген ниетпен немесе ма құл да-
майтындығын білдіргісі келген жағ дай да 
өзінің сөзін сұхбаттасушының сө зіне ұқ-
самайтындай етеді (қара. Адре сант, Адре-
сат, Əңгіме менеджменті, Мə де ни етара лық 
коммуникациядағы кедергі, Сөйлеу ак тісі, 
Сөйлеу этнографиясы, Тілдердің ара ласуы, 
Тілдік қатынас).

Аккультурация (лат. accumulare жинақтау 
+ cultura өңдеу) ағыл. acculturation – 
1. Əртүрлі Мəдениеттердің жəне қоғамдық 
қатынастар тұрғысымен дамыған халықтың 
мəдениеті басымырақ болған жағдайда 
мəдениет үлгілерінің өзара ұқсастырылуы 
жəне бір-біріне бейімделуі. 2. Бір халықтың 
қалыптасқан жеке тұлғаның екінші 
мəдениетті (Қосалқы мəдениетті), оның 
элементтерін, прецедентті мəтіндерді, 
сөйлеу қалыбының Стереотиптерін жəне 
т. б. бойына сіңіру үдерісі. Аккультурация 
шетел тілдерін оқып-үйренуде айрықша 

Языковое планирование, Языковое регулиро-
вание, Языковое самосознание).

Аккомодация (от лат. accomodatio приспосо-
бление) англ. accomodation – процесс, в ре-
зультате которого участники Коммуникатив-
ного акта взаимно приспосабливают свой 
Акцент, Диалект, Вариант языка и другие 
языковые характеристики. Согласно теории 
А., предложенной Г. Гилсом, А. может быть 
двух видов: Конвергенция, при которой Го-
ворящий уподобляет (сближает) свою речь 
речи других участников коммуникативного 
акта, и реже – Дивергенция, когда говоря-
щий, желая подчеркнуть социальную дис-
танцию или неодобрение, делает свою речь 
непохожей на речь собеседников (см. Адре-
сант, Адресат, Речевой акт, Барьер в меж-
культурной коммуникации, Менеджмент 
разговора, Смешение языков, Этнография 
речи, Языковой барьер, Языковой контакт).

Аккультурация (от лат. accumulare на-
капливать + cultura возделывание) англ. 
acculturation – 1. Взаимное уподобление 
и приспособление различных Культур и ее 
фрагментов при возможном доминировании 
культуры более развитого в общественном 
от ношении народа. 2. Процесс усвоения лич-
ностью, сформировавшейся в одной культу-
ре, элементов другой культуры (Субкульту-
ры), в том числе прецедентных текстов, 
Сте реотипов речевого поведения и др. А. 
име ет особое значение при изучении ино-
странных языков (см. Антропологическая 
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ма ңызға ие (қара. Антропологиялық конс-
танта, Антропологиялық лингвис тика, 
Əле уметтену, Инкультурация, Мə де ние та-
ра лық коммуникациядағы кедергі, Сөйлеу 
эт нографиясы, Тіл меңгеру деңгейі).

Акролект (грек. akros жоғары + (dia)
lektos диалект) ағыл. acrolect – əлеуметтік 
Диалектілер (Социолектілер) континуу-
мында айрықша беделді болып есептелетін 
Тіл-жарыспасы. Əлеуметтік жағынан төмен 
мəртебеге ие тіл жарыспалар Мезолектілер 
жəне Базилектілер деп аталады. Акролект 
аталымы посткреолды континуумдағы Тілдік 
жағдаятты сипаттауда жиі қолданылады, 
мыс., ағылшын тілі Ямайкада акролект, 
ямай калық креол – базилект, басқа тіл-
жарыспалар – мезолект болып саналады 
(қара. Жарыспалану, Тіл беделі, Тілдік 
қақтығыс).

Актуация (ағыл. actuate қозғалысқа түсіру, 
ниеттендіру) ағыл. actuation – тіл өзгерісінің 
басталуы немесе себептері. Актуация ата-
лымы тіл өзгерісінің əралуан қырларын 
ажыратуға, танып-білуге септігін тигізеді. 
Айталық, өзгерістер не себептен жəне қай 
тұстан басталады, өзгерістер неліктен 
нақ осы мерзімде жəне осы жағдайда бас-
талады, жаңа Тіл-жарыспалар қалайша 
пайда болады тəріздес сауалдарға актуация 
термині арқылы жауап беруге болады (қара. 
Жарыспалану, Жарыспалылық, Инноватор, 
Тарихилық, Тілдің дамуы, Урболингва).

Акцент (лат. accentus дауысты жоғарылату, 
екпін) ағыл. accent – 1. Екпін (əралуан 
суперсегменттерді пайдалана отырып, бу-
ынды, сөзді, фразаны ажыратып жеткізу). 

константа, Антропологическая лингвисти-
ка, Барьер в межкультурной коммуникации, 
Инкультурация, Социализация, Уровень вла-
дения языком, Этнография речи).

Акролект (от греч. akros высокий + (dia)
lektos диалект) англ. acrolect – Вариант язы-
ка, считающийся наиболее престижным 
в континууме социальных Диалектов (Соци-
олектов). Другие варианты языка, имеющие 
бо лее низкий социальный статус, называют-
ся Мезолектами и Базилектами. Термин А. 
часто используется при описании Языковой 
ситуации в посткреольном континууме, 
напр., английский язык на Ямайке является 
А., ямайский креол – базилектом, другие 
варианты – мезолектами (см. Варьирование, 
Престиж языка, Языковой конфликт).

Актуация (от англ. actuate приводить в дви-
жение, побуждать) англ. actuation – начало 
или причины изменения языка. Использова-
ние термина А. помогает различать разные 
аспекты изменения языка: почему начина-
ются изменения, где начинаются изменения, 
почему изменения начинаются именно в это 
время и в этом месте, как возникают но-
вые Варианты языка (см. Вариативность, 
Варьи рование, Инноватор, Историчность, 
Развитие языка, Урболингва).

Акцент (от лат. accentus повышение го-
лоса, ударение) англ. accent – 1. Ударение 
(выделение слога, слова, фразы с помощью 
различных суперсегментных средств). 
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2. Екінші тілде белгілі бір ерекшеліктермен 
сөйлеу (ағылшын тілінде сөйлеген кезде 
қазақ тілінің табиғи сипаттарының неме-
се қазақ тілінде сөйлеген кезде ағылшын 
тілінің артикуляциялық дағдысының бай-
қалуы – қазақша акцент, ағылшынша ак-
цент), бұл ретте Ана тілінің артикуляциялық 
дағдылары еріксіз көрініс табады, фо не ти-
ка лық деңгейде Интерференция байқалады. 
Акцент бір тілдің өз ішінде де болуы мүмкін 
(диалектілік акцент), мыс., Қазақстанның 
кейбір жерлерінде [ш] дыбысының орнына 
[ч] дыбысы айтылады; солтүстік өңірдегі 
орыс ұлтының тілінде [о] дыбысы жиі қол-
данылады. Дыбыстардың айтылуында, екпін 
мен интонацияда, сөз ырғағында акцент ай-
қын аңғарылады (қара. Адстрат, Аккомода-
ция, Актуация, Аралас тіл, Гиперкоррекция, 
Субстрат, Суперстрат, Тілдердің арала-
суы, Тілдік қатынас).

Ақпараттық тіл – ақпараттық-іздестіру 
жүйесінде қолданылатын Жасанды тіл; 
ақпараттық тіл құжаттың мазмұнын нақты 
жазып алуға мүмкіндік береді; ақпаратты 
іздеуді автоматтандыру, мəтінді өңдеу жəне 
қысқарту, машиналық аударма үшін пайдала-
нылады. Ақпараттық тілде көпмағыналылық, 
синономия, омонимия жəне т.б. жоқ. Ақпа-
рат тық тілдің төмендегідей түрлері бар: 
бі ріншісі – ақпараттық-іздестіру тілдері; 
бұл ақпаратты жазу, жинақтау, жүйелеу, тал-
дау жəне беру үшін керек. Мыс., кітапхана 
ісіндегі Əмбебап ондық жіктеме (ƏОЖ) 
осы ған жатады. Екіншісі – ақпараттық-ло-
гикалық тілдер; бұл формалды-логикалық 
байланыстар мен үлгілерді игеру арқылы 
білімді жеткізу үшін қолданылады; мыс., 
В.В. Мартыновтың Əмбебап семантикалық 

2. Своеобразное произношение на Втором 
языке (казахский А. в английском языке, 
английский А. в казахском языке и т.п.), в ко-
тором непроизвольно проявляются артикуля-
ционные навыки Родного языка; проявление 
Интерференции на фонетическом уровне. А. 
может наблюдаться и внутри одного языка 
(диалектный А.), напр., произношение [ч] 
вместо [ш] в речи казахов; оканье в речи 
русских-северян. Наиболее заметно А. про-
является в произношении звуков, интонации, 
ударении, темпе речи (см. Адстрат, Акко-
модация, Актуация, Гиперкоррекция, Сме-
шанный язык, Смешение языков, Субстрат, 
Суперстрат, Языковой контакт).

Информационный язык (от лат. informatio 
сообщение) – Искусственный язык, исполь-
зуемый в информационно-поисковых систе-
мах; И.я. позволяет однозначно записывать 
смысл документа, используется для авто-
матизации поиска информации, для пере-
работки и сокращения текста, машинного 
перевода и т.п. И.я. свойственно отсутствие 
многозначности, омонимии, синонимии и др. 
Среди И.я. различают информационно-по-
исковые языки (используются для записи, 
накопления, систематизации, анализа и вы-
дачи информации, напр., Универсальная 
десятичная классификация (УДК), использу-
емая в библиотечном деле) и информацион-
но-логические языки (используются для 
представления знаний с использованием 
формально-логических связей и моделей, 
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коды. Ақпараттық тіл типологиялық 
жіктемелерге таратылады (қара. 
Бағдарламалау тілдері, Қосалқы тіл II, 
Халықаралық тіл).

Амбилингв (лат. ambi екіжақтылық, қос ар-
лы лық + lingua тіл) ағыл. ambilingual – екі 
не месе бірнеше тілдерді тең дəрежеде мең-
гер ген Қостілді адам (қара. Амбилингвизм, 
Көптілділік, Қостілділік, Семилингв, Семи-
лингвизм, Тілдік қатынас).

Амбилингвизм (лат. ambi екіжақтылық, 
қосарлылық + lingua тіл + -изм) ағыл. 
ambi lingualism – Қостілділіктің бір түрі; 
Қостілді адамның екі тілді тең дəрежеде 
білуі; бір тілде сөйлеген кезде Сөйлеу іс-
əре кетінің барлық түрінде де екінші тілдің 
ешбір белгісі байқалмайтындай деңгейде 
екі тілді меңгеру. Амбилингвизм өте сирек 
ұшырасады, қостілді адамдардың көп ші лі гі 
үшін меңгерілген тілдің бірі негізгі (Бі рін ші 
тіл, Ана тілі, Басым тіл) болып, ал екін ші-
сі – Екінші тіл болып саналады (қара. Көп-
тіл ділік, Қостілділік, Семилингв, Семилинг-
визм, Тілдік қатынас).

Америка əлеуметтік лингвистикасы ағыл. 
American sociolinguistics – бұл саланың 
ай мақ тық мектебі немесе бағыттары жоқ. 
Аме  рика əлеуметтік лингвистикасының 
да муы Америка тіл біліміндегі Бихевио-
ризм жəне Антропологиялық лингвис ти-
ка дəстүрлерімен байланысты. Амери ка 
əлеу меттік лингвистикасы туралы мə -
лі мет тер Д. Хаймстың, У. Лабовтың, 
Ч. Фергюсонның, С. Эрвин-Трипптің, 
Дж. Гам перцтің еңбектерінде көрсетілген. 

напр., Универсальный семантический код 
В.В. Мартынова). И.я. подвергаются типо-
логическим классификациям (см. Вспомога-
тельный язык, Международный язык, Языки 
программирования).

Амбилингв (от лат. ambi обоюдность, двой-
ственность + lingua язык) англ. ambilingual – 
Билингв, в равной степени владеющий дву мя 
(и более) языками (см. Амбилингвизм, Би-
лингвизм, Двуязычие, Многоязычие, Семи-
лингв, Семилингвизм, Языковой контакт).

Амбилингвизм (от лат. аmbi обоюдность, 
двойственность + lingua язык + -изм) англ. 
ambilingualism – разновидность Двуязычия; 
одинаково хорошее знание и использование 
Билингвом обоих языков без всяких следов 
одного языка в другом во всех видах Речевой 
деятельности. А. встречается крайне редко, 
для большинства билингвов один из язы-
ков является основным (Первым языком, 
Родным языком, Доминирующим языком), 
другой – Вторым языком (см. Билингвизм, 
Многоязычие, Семилингв, Семилингвизм, 
Языковой контакт).

Американская социолингвистика англ. 
American sociolinguistics – характеризуется 
отсутствием локально оформленной шко-
лы или направления. Развитие А.с. связано 
с традициями Бихевиоризма и Антрополо-
ги ческой лингвистики в американском 
язы кознании. А.с. представлена работами 
Д. Хаймса, У. Лабова, Ч. Фергюсона, С. Эр-
вин-Трипп, Дж. Гамперца и др. А.с. сосредо-
то чена на изучении соотношения Языка 
и общества, языковых и социальных струк-
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Америка əлеуметтік лингвистика ғылы мы 
Тіл жəне Қоғамның, тілдік жəне əлеу мет-
тік құрылымдардың өзара қарым-қа ты-
нас тарын, Коммуникацияны модельдеу ба-
ғыттарын қарастырады. Америка əле у мет тік 
лингвистикасы Əлеуметтік линг вис тиканы 
Макро əлеуметтік лингвистика жəне 
Микро əлеуметтік лингвис тика тар мақ  -

тарына бө луді ұсынды, тілдік жəне əлеу мет-
тік фак торларды зерттеу үшін бірегей мо-
дель жа сады (Д. Хаймс, У. Лабов), Диглос-
сия тео рия сының негізін қалады (Ч. Фер-
гюсон), Тіл дік жағдаяттың жəне Тілдік 
жоспарлау аспектілерінің бағыттарын 
айқындады, Өріс тік зерттеудің тетіктерін 
реттеді (қара. Əлеу меттану бағыты, 
Сөйлеу этнографиясы).

Ана тілі ағыл. mother tongue – 1. Ере сек-
тер дің тіліне еліктей отырып, ба ланың 
сə би шақта саналы емес түрде мең герген 
ті лі; адамның есейген шағында пайдала-
ну дағдылары сақталуы немесе жо ғалуы 
мүм кін. Ана тілі Бірінші тіл, Екін ші тіл, 
Басым тіл бола алады. 2. Кез келген ха-
лық тың Тілдік санасында маңызды орын 
ала тын, «өзімдікі» жəне «бөгде» де ген 
ұғым дарды ажырататын менталды Сте-
рео типтердің іс-əрекетіне байланысты, 
этноспен Сəйкестілік тілі. Б.Х. Хасановтың 
көзқарастары бойынша, ана тілі – этникалық 
категория: əлемдегі басқа тілдердің қай-
қай  сы сынан да өзінің ішкі құрылымы ар-
қы лы айрықшаланатын, тарихи тұрғыдан 
сан дық көлеміне қарамастан нақты бір 
Этносқа (тайпаға, Ұлысқа, халыққа, Ұлт-
қа) тиесілі, осы этностың Этникалық 
са  на-сезімінде бекітілген, этникалық қа-
жет тіліктерді толық қанағаттандыру үшін 

тур, моделирования Коммуникации и др. 
А.с. предложено деление Социолингвистики 
на Макросоциолингвистику и Микросоцио-
лингвистику, разработаны единые модели 
для изучения языковых и социальных фактов 
(Д. Хаймс, У. Лабов), заложены основы те-
ории Диглоссии (Ч. Фергюсон), обозначены 
направления в изучении Языковых ситуаций 
и аспектов Языкового планирования, отшли-
фована техника Полевых исследований и мн.
др. (см. Социологическое направление, Эт-
нография речи).

Родной язык англ. mother tongue – 1. Язык, 
усваивае мый ребенком в раннем детстве бес-
сознательно, путем подражания речи взрос-
лых, и навыки использования которого мо-
гут сохраняться или утрачиваться взрослым 
человеком. Р.я. может быть Первым языком, 
Вторым языком, Материнским языком, До-
минирующим языком. 2. Язык Идентифика-
ции с этносом, занимающий важное место 
в Языковом сознании любого народа и свя-
занный с действием ментальных Стерео-
типов, дифференцирующих понятия «свое» 
и «чужое». Согласно Б.Х. Хасанову, Р.я. – это 
этническая категория: любой Естественный 
язык, отличающийся по своей внутренней 
структуре от всех существующих в мире 
других языков и исторически принадлежа-
щий конкретному Этносу (племени, На-
род ности, народу, Нации), независимо от 
его численности, закрепленный в его Эт-
ническом самосознании, употребляемый им 
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өмірдің барлық салаларында (кем дегенде 
отбасылық-тұрмыстық қарым-қатынастарда) 
қолданылатын, тұрғылықты мекеніне, жы-
нысына, Жас мөлшеріне, діни ұстанымына, 
наным-сеніміне, кəсіби мен қызмет түріне, 
əлеуметтік жəне əл-ауқат жағдайына қа ра-
мас тан этностың барлық мүшелері үшін 
төлтума ортақ құрал болып табылатын, 
кезкелген Табиғи тіл. Ана тілі нақты бір 
адам пайдаланған, пайдаланатын жəне пай-
далана алатын, ауызша жəне жазбаша сөй-
леу дің тілдік нысаналарының жиынтығы 
ретінде де танылады, өйткені ана тілі ұғымы 
əрқашанда нақты жеке адамға қатысты, ана 
тілінің иесі тек жекелеген адамдар ғана бола 
алады. Əр адамның саусақ таңбаларының 
дербес болатыны сияқты стильді өзгертіп 
қолдану, қолтаңбаның, сөйленістің, ауызша, 
жазбаша сөйлеудің тілдік ерекшеліктерінің 
қайталанбайтындығы жағынан ана тілі де 
əрбір жеке адам үшін өзіндік сипатқа ие; 
демек, ана тілін пайдалануды реттейтін 
нормалардың көпшілігі азаматтардың же ке 
құқықтарымен байланысты (қара. Мен тал-
дылық, Менталитет, Сана-сезім, Сəй кес-
тендіру, Сəйкестілік, Тіл онтогенезі, Тіл 
филогенезі, Тілдік құқық, Тілдік сана, Тіл дік 
сана-сезім, Тілдік сəйкестілік, Ұлт, Эт ни-
калық сəйкестілік, Этникалық тіл, Этнос).

Аналогия (грек. аnalogia сəйкестік, ұқсас-
тық) ағыл. analogy – тілдік бірліктердің 
формалды немесе семантикалық жағынан 
өзіне ұқсас парадигмаға сəйкестенуі арқылы 
байқалатын тіл өзгерісінің үдерісі. Түркі 
тілдерінде қазір көптік жалғаудың кеңінен 
таралған нысаны -lar тұлғасы; алайда 
байырғы дəуірлерде көрсетілген аффикс 
басқа нысандармен салыстырғанда, си-

в различных сферах жизни (по крайней мере 
в семейно-бытовом общении) для полного 
удовлетворения этнических потребностей, 
исконно общее средство для всех членов Эт-
носа, без различия места проживания, пола, 
Возраста, вероисповедания, убеждений, 
профессии и рода деятельности, социаль-
ного и имущественного положения. Р.я. мо-
жет быть представлен в виде совокупности 
языковых объектов устной или письменной 
речи, которые использовал, использует или 
может использовать конкретный человек, по-
скольку понятие Р.я. всегда связан с конкрет-
ным индивидуумом, носителями Р.я. могут 
быть только отдельные люди. Как отпечатки 
пальцев индивидуальны для каждого чело-
века, так и Р.я. присущ ему в конкретной, 
личностной модификации стиля, почерка, 
говора или иных языковых особенностей 
устной или письменной речи, следовательно, 
большинство норм, регламентирующих ис-
пользование Р.я., связано с личными правами 
граждан (см. Идентификация, Менталитет, 
Ментальность, Нация, Онтогенез языка, 
Самосознание, Филогенез языка, Этническая 
идентичность, Этнический язык, Этнос, 
Языковая идентичность, Языковое право, 
Языковое самосознание).

Аналогия (от греч. аnalogia соответствие, 
сходство) англ. analogy – процесс изменения 
языка, при котором единицы языка формаль-
но или семантически уподобляются едини-
цам сходной парадигмы. В тюркских языках 
наиболее распространенной формой множе-
ственного числа является аффикс -lar и его 
фонетические варианты, хотя в глубокой 
древности этот аффикс был менее частым: 
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рек қолданылған; сөйтіп, аналогия бой-
ынша барлық түркі тілдерінде дерлік 
-lar қосымшасы парадигмалық жағынан 
бірдейлестірілген. Аналогия – Тілдің да му-
ындағы, Бірінші тілді жəне Екінші тілді 
меңгерудегі маңызды фактор. Екінші тілді 
меңгеру теориясында айрықша ұлғайту 
термині жұмсалады; ол аналогия жан-жақ-
ты, əрі жаппай пайдаланылатындығын біл-
діреді (қара. Гиперкоррекция, Тіл меңгеру 
деңгейі).

Антипозитивизм (грек. antі қарама-қар-
сы лықты білдіретін қосымша жəне лат. 
po sitivus жағымды, оң) ағыл. anti-po si-
ti vism – əлеуметттік пəндердің жараты-
лыстану ғылымдарынан айырмаланатын 
фи лософиялық іргелі негіздемелері. Ан-
ти позитивизмнің ықпалы арқылы əле-
уметтік ғылымдарда төмендегідей ма-
ңыз ды өзгерістер болды: а) зерттеулер 
сырт қы факторларға емес, жеке адамдарға 
қарай бағыттала бастады; ə) зерт теу лер-
дің бағыттары эмоцияға жəне мораль 
мəселелеріне бет бұрды; б) сандық əдіс-
тер ден гөрі интерпретациялау əдістері ке-
ңі нен қолданыла бастады; в) зерттеушінің 
субъективті ұстанымына, оның білім дең-
гейіне, ғалымның қабылдау көзқарасына жол 
ашылды. Антипозитивизм шұғыл нысанда 
(мыс., герменевтика) қорытудың, себеп-сал-
дарлық қарым-қатынастарды түсіндірудің 
мүм кіндіктерін жоққа шығарады. Антипо-
зитивизм зерттеулердің квалитативті əдіс-
терінің эпистемиологиялық базасы болып 
та былады (қара. Əдіснама, Əлеуметтік 
лингвистика əдістері, Əлеуметтік лингвис-
тика деректерінің шынайылығы, Квалита-
тив тұрғыдан қарау, Квантитатив 

прои зошло парадигматическое выравнива-
ние по А. А. – важный фактор в Развитии 
языка, в усвоении Первого языка и Второго 
языка. В теории усвоения второго языка 
используется термин сверхгенерализация, 
обозначающий широкое и массированное 
ис пользование А. (см. Гиперкоррекция, Уро-
вень владения языком).

Антипозитивизм (от греч. anti пристав-
ка, обозначающая противоположность 
и лат. positivus положительный) англ. 
an ti-positivism – философское фундамен-
тальное обоснование социальных дисцип-
лин в отличие от естественных наук. 
Под влиянием А. в социальных науках 
про изошли следующие существенные 
из менения: а) исследования стали сосре-
дотачиваться на индивидууме, а не 
на внешних факторах; б) исследования 
бы ли перемещены на эмоции и вопросы 
морали; в) шире стали практиковаться 
ин терпретативные, а не квантитативные 
методы исследования; г) шире стала допу-
скаться рефлексия ученого, признаваться 
субъективная позиция исследователя и от-
носительность знания. А. в экстремаль-
ной форме (напр., герменевтика) отрицает 
возможность обобщения, объяснения при-
чинно-следственных отношений. A. явля-
ется эпистемологической базой многих 
квалитативных методов исследования (см. 
Достоверность социолингвистических 
данных, Квалитативный подход, Кванти-
тативный подход, Методология, Методы 
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тұрғыдан қарау, Неопозитивизм, Позити-
визм, Эпистемология).

Антитіл (грек. anti қарама-қарсылықты 
білдіретін қосымша) ағыл. anti-language – 
Қосалқы мəдениеттің жəне қоғамның 
шет кері топтары (тұтқындалғандар, қыл-
мыстық банды топтары) өкілдерінің сөй-
леуінде белгілі бір жағдаятта қолданыла-
тын Тіл-жарыспалар. Антитілдің тілдік 
ерекшеліктері: кері лексикалау – белгілі 
сөзге жаңа мағына беру; катпарлы лекси-
калау – көптеген сөздерді бір мағынада 
қолдану; сөзді фонетикалық тұрғыдан жəне 
басқалай да бұзып айту; сөйлеуде басқа тілге 
тəн сөздердің барынша көп болуы (қара. 
Акролект, Арго, Əлеуметтік топ, Базилект, 
Жаргон, Жастар тілі, Мезолект, Социо-
лект).

Антропологиялық константа (грек. 
anthropos адам + logia ілім жəне фр. con-
stante < лат. constans тұрақты) – белгілі бір 
Мəдениетті бойына сіңірген адамға тəн 
белгі (қасиет, сапа); бұл белгі биологиялық, 
психологиялық, əлеуметтік, табиғи сипаттар-
дан тəуелсіз (қара. Антропологиялық линг-
вистика, Лингвистикалық антропология, 
Сөйлеу этнографиясы, Тілдік сəйкестілік, 
Этникалық сəйкестілік).

Антропологиялық лингвистика (грек. 
anthropos адам + logia ілім жəне фр. lin-
guistique < лат. lingua тіл) ағыл. anthro-
po logical linguistics – 1. Жазбасы жоқ 
тілдерді зерттейтін Тіл білімінің бір 
тармағы. 2. Лингвистикалық зерттеу 

социолингвистики, Неопозитивизм, Пози-
тивизм, Эпистемология).

Антиязык (от греч. anti приставка, обо-
значающая противоположность) англ. anti-
language – Вариант языка, используемый 
представителями Субкультур и маргиналь-
ных групп общества (заключенными, члена-
ми криминальных банд, хиппи и др.) в опре-
деленных речевых ситуациях. Языковыми 
особенностями А. являются: перелексикали-
зация – придание новых значений существу-
ющим словам (напр., шестерка в значении 
'прислужник'); надлексикализация – исполь-
зование множества слов в одном значении; 
фонетические и иные искажения слов; боль-
шое количество заимствований из иных 
язы ков и др. (см. Акролект, Арго, Базилект, 
Групповой язык, Жаргон, Мезолект, Моло-
дежный язык, Социальная группа, Социо-
лект).

Антропологическая константа (греч. 
anthropos человек + logia учение и фр. con-
stante < лат. constans постоянный) – признак 
(свойство, качество), присущий носителю 
определенной Культуры, независимо от био-
логической, психологической, социальной 
природы этого признака (см. Антрополо-
гическая лингвистика, Лингвистическая 
антропология, Этническая идентичность, 
Этнография речи, Языковая идентичность).

Антропологическая лингвистика (греч. 
anthropos человек + logia учение + фр. lin-
gu istique < лат. lingua язык) англ. anthro po-
logical linguistics – 1. Раздел языкознания, 
изучающий Бесписьменные языки. 2. Услов-
ное название направлений лингвистических 
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бағыттарының шартты атауы, бұн  да əдіс-
намалық негіз ретінде ΄антропо ло гиялық 
ұстаным΄ (тіл – адамның бір бө лі гі) 
ұсынылады жəне тілдік құбылыс ΄тіл – 
адам΄ қосар ұғымдарының аясында талда-
нады. Мыс., тілді меңгеруді, оны бі лу мен 
пайдалануды қамтамасыз ететін ми дың 
күрделі инфрақұрылымына талдау жа сау 
негізінде Тілдік қабілетті зерделеу; тіл ді 
қолданушылар мен тілші-ғалымның өзі нің 
ішкі сезім түйсігіне сүйену (Интроспек-
ция); тілдің танымдық қызметін əлем кө-
рі нісінің бір нысаны ретінде қарастыру; 
тіл дің, адам мен қоғамның өзара қарым-
қа тынастарын зерттеу; тіл мен халықтың 
ру хани мəдениетінің, менталитетінің, ха-
лық шығармашылығының қарым-қа ты нас-
тарын зерттеу; тілге адам белгілерін те лу 
(соның нəтижесінде тіл-ағза, тіл-жүйе, 
тіл-тетік жəне т.б. образдары қалыптасады); 
тілді сипаттау арқылы адам ды зерттеу 
жəне т.б. Антропологиялық линг вистика 
Лингвистикалық антропо ло гиямен, 
Сөйлеу этнографиясымен ұш та сады (қара. 
Əлеуметтік лингвистика, Нео гум больдт-
шыл дық, Сепир-Уорф болжамы, Тіл жəне 
қоғам, Тіл жəне мəдениет, Тіл қызметі, 
Эт нолингвистика).

Апартеид (африкаанс apartheid бөлек өмір 
сүру) – Дискриминация жəне Сегрегацияның 
шектен шыққан нысаны; тұрғындардың 
қайсыбір тобын саяси, əлеуметтік, эконо-
ми калық, тілдік, азаматтық (тіпті оларды 
аумақ тық оқшаулауға дейін) құқықтарынан 
айы ру немесе тұрғындар тобының осы құ-
қық тарын елеулі түрде шектеу. Апартеидке 
Геноцидтің кейбір актілері жатады. Қазіргі 
халықаралық құқық апартеидті адамзатқа 

иссле дований, выдвигающих в качестве 
ме тодологической основы 'антропологичес-
кий принцип' (язык как часть человека) 
и изучающих языковые явления в диаде 
'язык – человек'. Напр., изучение Языковой 
способности на основе анализа сложной 
инфраструктуры мозга, обеспечивающей 
овладение языком, его знание и использо-
вание; апелляция к интуиции носителей 
языка и самого лингвиста (Интроспекция); 
исследование познавательной функции язы-
ка как формы представления мира; иссле-
дование взаимоотношений языка, человека 
и общества; исследование взаимосвязи язы-
ка, духовной культуры народа, народного 
менталитета, народного творчества и др.; 
придание языку черт человека, в результате 
чего создается образ языка-организма, язы-
ка-системы, языка-механизма и пр.; изуче-
ние человека посредством описания языка 
и мн. др. А.л. сближается с исследованиями 
Лингвистической антропологии, Этногра-
фии речи (см. Гипотеза Сепира-Уорфа, 
Нео гумбольдтианство, Социолингвистика, 
Функ ции языка, Этнолингвистика, Язык 
и культура, Язык и общество).

Апартеид (африкаанс apartheid раздельное 
проживание) – крайняя форма Дискримина-
ции и Сегрегации; лишение или существен-
ное ограничение политических, социаль-
но-экономических, языковых, гражданских 
и др. прав какой-либо группы населения, 
вплоть до ее территориальной изоляции /
ре зервации. К А. относятся некоторые акты 
Гено цида. Современное международное 
право считает А. преступлением против 
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қарсы қылмыс деп санайды. 1973 ж. БҰҰ 
апар теидтің алдын алу жəне ол үшін жаза-
лау жөніндегі халықаралық конвенцияны 
қабылдады (қара. Африкаанс, Тілді ығыс-
тыру, Лингвоцид, Оқшаулау, Тілді қолдау, 
Тілдік құқық).

Апостериор тілдер (лат. а posteriori кейін-
гіден) – Табиғи тілдердің моделі бойынша 
латын, грек, герман, роман, славян жəне 
т.б. тілдердің лексикасы негізінде жасалған 
халықаралық Жасанды тілдер. Апостериор 
тілдер табиғи тілдерден лексикалық жə не 
грамматикалық элементтерді ала отырып, 
оларды өзіндік, дербес құрылымдық қа ғи-
далар мен заңдарға бағындырады. Апос-
териор тілдер Априор тілдерге қарама-қарсы 
болып саналады (қара. Идо, Интерлингва, 
Интерлингвистика, Лексификатор, Окци-
денталь, Халықаралық тіл, Эсперанто).

Аппроксимативті жүйе (лат. approximare 
жақындау) – Өткінші тіл, Өтпелі тіл 
ұғымдарымен бірдей.

Априор тілдер (лат. а priori алдыңғыдан) – 
Табиғи тілдерге тəуелсіз түрде жасалған 
халықаралық Жасанды тілдер. Априор 
тіл дер мағына мен сөз арасындағы қарым-
қа тынастардың өзіндік уəждемесіне неме-
се түсініктердің логикалық тұрғыдан тұ-
тас тырылуына сүйенеді. Априор тілдер 
Апос териор тілдерге қарама-қарсы болып 
са налады (қара. Идо, Интерлингва, Интер-
лингвистика, Лексификатор, Окциденталь, 
Халықаралық тіл, Эсперанто).

человечества. В 1973 г. ООН была принята 
Международная конвенция о пресечении 
А. и наказании за него (см. Африкаанс, Вы-
теснение языка, Изоляция, Лингвоцид, Под-
держка языка, Языковое право).

Апостериорные языки (от лат. а poste-
rio ri из последующего) – международ-
ные Искусственные языки, обра зованные 
по модели Естественных языков на основе 
интернациональ ной лексики из лат., греч., 
гер манских, романских, славянских и др. 
язы ков. А.я., заимствуя из естественных язы-
ков лексические и грамматические элемен-
ты, подчиняют их собственным (автоном-
ным) структурным правилам и законам. А.я. 
противопоставляются Априорным языкам 
(см. Идо, Интерлингва, Интерлингвистика, 
Лек сификатор, Международный язык, Ок-
циденталь, Эсперанто).

Аппроксимативная система (от лат. appro-
ximare приближаться) – то же, что Интеръя-
зык, Переходный язык.

Априорные языки (от лат. а priori из пред-
шествующего) – международные Искусст-
вен ные языки, построенные независимо 
от Естественных языков. А.я. основываются 
на логической классификации понятий или 
на своеобразной мотивации отношений 
меж ду значениями и словами. А.я. противо-
поставляются Апостериорным языкам (см. 
Идо, Интерлингва, Интерлингвистика, Лек-
сификатор, Международный язык, Окциден-
таль, Эсперанто).
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Аралас тіл ағыл. mixed, hibrid language – 
байланыс тілі, «будан» тіл, Креол тілдер; 
Өткінші тіл, көптілді қоғамда пайда бола-
тын жəне лексикалық құрамы, синтаксистік-
морфологиялық жүйесі көптектілігі арқылы 
сипатталатын тіл; мыс., украиндық Суржик; 
белорустық Трасянка; əралуан Пиджин 
тілдер, креол тілдер жəне т.б. (қара. Ин-
терференция, Креолдану, Лексификатор, 
Тілдердің араласуы, Тілдердің тоғысуы, 
Тілдік қатынас).

Арго (фр. аrgot) ағыл. argot – сөйлеудің 
əле у меттік немесе кəсіби түрі; ол лек си-
ка ның шарттылығы, жасандылығы жə не 
құпиялылығы арқылы сипатталады; Со-
цио лектінің бір түрі. Арго, əдетте, бір-
ша ма тұйық əлеуметтік топтарға неме се 
қо ғамдастықтарға (мыс., кедей адамдар, 
қа  йыр шылар, ұрылар, қаңғыбастар, сау да гер-
лер, бандылық топтар, хиппи жəне т.б.) тəн 
болып саналады. Аргоның түсініктілік дең-
гейі əртүрлі болады: мыс., офени аргосының 
«құпиялылық» дəрежесі өте жоғары; ал, 
қыл мыскерлер аргосының құпиялылығы мей-
лін ше шартты түрде болады. Дж. Гамперц 
аргоны бірнеше түрге ажыратуды ұсынды: 
а) қосалқы аймақтық немесе аймақтық арго; 
бұл сауда жүргізу немесе топаралық қарым-
қатынас құралы болып табылады; бұл ретте 
тайпалық ареалдардың қалайда бір бедел-
мəр тебесі жоқ нормаға түсіп қалыптанбаған 
ті лін еске түсіруге болады; ə) кейбір кəсіби 
жə не Əлеуметтік топтар тиісінше арнау-
лы мақсаттар үшін тар қолданылатын ар-
го; мыс., арго топтың айрықша екендігін 
та ныту үшін қолдан пайдалануы мүмкін 
(кезбе саудагерлердің тілі, ұрылардың жар-

Смешанный язык англ. mixed, hibrid lan-
guage – контактный язык, гибридный язык, 
Креольские языки, Интеръязык; язык, воз-
никающий в многоязычном обществе и ха-
рактеризующийся гетерогенностью лексиче-
ского состава, синтаксических и морфологи-
ческих конструкций и т.п., напр., украинский 
Суржик, белорусская Трасянка; различ ные 
Пиджин языки, креольские языки и др. (см. 
Интерференция, Креолизация, Лексифика-
тор, Смешение языков, Скрещи вание язы-
ков, Языковой контакт).

Арго (от фр. аrgot) англ. argot – социальная 
или профессиональная разновидность речи, 
характеризующаяся условностью, искус-
ственностью, тайностью лексики; разновид-
ность Социолекта. А. принадлежит, как 
правило, относительно замкнутым (деклас-
сированным) социальным группам или со-
обществам. Напр., А. нищих, воров, бродяг, 
хиппи, торговцев, бандитских группировок 
и проч. Степень понятности А. варьирует: 
ср. А. офеней с высокой степенью «тайнос-
ти» и А. уголовников, «секретность» которо-
го весьма условна. Дж. Гамперц предложил 
различать несколько типов А.: а) субрегио-
нальные или региональные А., являющиеся 
средством торгового и межгруппового обще-
ния и напоминающие малокодифицированые 
и лишенные сколько-нибудь значительного 
престижа торговые языки племенных аре-
алов; б) А., используемое некоторыми про-
фессиональными и Социальными группами 
для соответствующих специальных целей, 
напр., поддержания групповой исключитель-
ности (языки бродячих торговцев, воровские 
жаргоны, литературные и декламационные 
стили народных сказителей); такие А. обе-
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гоны, халық жыршыларының əдеби жəне 
кө теріңкі, көркем мəнерлі стилі); бұндай 
ар го ауызша жəне жазбаша түрде болады; 
бөгде адамдардан қорғайды; б) шіркеу жə не 
əкімшілік аргосы; бұл кең аумақтарға та-
ралған (орта ғасырларда Еуропада герман, 
роман жəне ішінара славян ареалында ла тын 
тілі шіркеу жəне əкімшілік аргосы ре тінде 
пайдаланылған; санскрит жəне пар сы тілдері 
де ортағасырлық Үндістанда осын дай қызмет 
атқарды); бұндай арго Тілді қалып тан ды-
ру дың мейлінше жоғары деңгейі арқылы 
си пат талады, биік беделге ие; зерттеу үшін 
елеулі күш-жігерді талап етеді (қара. Дін тілі, 
Жаргон, Жастар тілі, Құпия тілдер, Сленг, 
Социолект, Тіл беделі, Топ тілі).

Ареал (лат. area алаң, кеңістік) англ. area – 
тілдердің нақты фактісінің жиынтығы неме-
се осы фактінің таралу аумағы; нақты бір тіл 
немесе Тіл-жарыспа таралған аймақ (қара. 
Ареал лингвистикасы, Балқан тілдер одағы, 
Диалект, Изоглосса, Тілдік қатынас, Тілдік 
одақ).

Ареал лингвистикасы (лат. аrea алаң, кеңіс-
тік жəне фр. linguistique < лат. lin gua тіл) 
ағыл. areal linguistics – тілдік құ бы лыс тар-
дың аумақтық таралуын зерттеу, Изоглосса-
лар ды тіркеу жəне түсіндіру, тілдердің, 
Диалек тілер мен Тілдік одақтардың өзара 
ықпалдарының Ареалдарын анықтау, тіл-
аралық жəне диалектіаралық өзара əре кетті 
сипаттау мақсатында итальян нео линг-
вистикасының, Лингвистикалық гео гра фия-
ның, Диалектологияның идеяларын, Тілдік 
қа тынастар теориясын ұштастырған Тіл 
бі лімінің бір тармағы. Ареал лингвистика-

регают и хранят от посторонних, они могут 
быть устными и письменными; в) церковные 
и административные А., которые распро-
странены на более обширной территории 
(в средневековой Европе латынь использова-
лась как церковное и административное А. 
в германском, романском и отчасти славянс-
ком ареале; санскрит и персидский языки 
выполняли аналогичные функции в средне-
вековой Индии); такие А. характеризуются 
достаточно высокой степенью Кодификации 
языка, требуют затрат больших усилий для 
изучения, имеют высокий престиж (см. 
Груп повой язык, Жаргон, Молодежный язык, 
Престиж языка, Сленг, Социолект, Тайные 
языки, Язык религии).

Ареал (от лат. area площадь, пространство) 
англ. area – область распространения дан-
ного факта или совокупности фактов языка; 
регион, в пределах которого распространен 
данный язык или Вариант языка (см. Аре-
альная лингвистика, Балканский языковой 
союз, Диалект, Изоглосса, Языковой кон-
такт, Языковой союз).

Ареальная лингвистика (от лат. area пло-
щадь, пространство и фр. linguistique < лат. 
lin gua язык) англ. areal linguistics – раз-
дел Языкознания, синтезировавший идеи 
итальянс кой неолингвистики, Лингвисти-
ческой географии, Диалектологии, теории 
Языковых контактов и др. для изучения 
территориаль ного распространения языковых 
явлений, фик сации и объяснения Изоглосс, 
выявления Ареалов взаимодействия языков, 
Диалектов, Языковых союзов и описания 
межъязыкового и междиалектного взаимодей-
ствия. Тер мин А. л. был введен М.Дж. Бар-
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сы ата лымын М.Дж. Бартоли (1925) жəне 
Дж. Ви досси (1943) енгізді. (қара. Аралас 
тіл, Бал қан тілдер одағы, Тілдердің арала-
суы).

Ассоциативтенген тіл (лат. associare қосу, 
біріктіру) – 1. Заңнамалық актілер арқылы 
айқындалатын, айрықша саяси-құқықтық 
мəртебесі бар тіл. 2. Ортақ, мақсатты бел гі-
ле рі арқылы біріктірілетін тілдердің қандай 
да бір тобына, яки тілдер ассоциациясына 
енетін тіл. Үндістанда ағылшын тілі 1965 ж. 
ассоциативтенген тіл мəртебесіне ие болды. 
(қара. Жергілікті тіл, Жұмыс тіл, Конс ти-
ту циялық тіл, Мемлекеттік тіл, Не гізгі тіл, 
Негізгі ұлт тілі, Ресми тіл, Тіл мəртебесі, 
Тілдік заңнама).

Ассоциативтік эксперимент (лат. as-
so  ciatio біріктіру жəне experimentum сы-
нама, тəжірибе) ағыл. association expe ri-
ment – ұсынылған сөз-стимулға тікелей 
сөй леу реакциясын сипаттау арқылы сөз дің 
ас социативті мағынасын, тілді пай да ла ну-
шының ассоциативті-вербалды аясын жəне 
ассоциативті тезаурусты анықтау; мыс., ас-
со циация тəжірибесі арқылы орыс тілінің 
ас социативті нормасы (А.А. Леонтьев), орыс 
тілінің ассоциативті тезаурусы (Ю.Н. Ка рау-
лов) нақтыланған (қара. Əлеуметтік линг-
вистика əдістері, Интроспекция, Сы пат-
тылық, Эксперимент).

Аттриция (ағыл. attrition жұтылу, жой-
ылу) – Екінші тілді меңгеру нəтижесінде 
бір тілдің жоғалу үдерісі; көбіне-көп тіл-
дің грамматикалық, лексикалық жəне фо-
не ти калық жүйесін қарапайым ету немесе 

толи (1925) и Дж. Видосси (1943) (см. Бал-
канский языковой союз, Смешанный язык, 
Смешение языков).

Ассоциированный язык (от лат. associare 
присоединять) – 1. Язык, имеющий особый 
политико-правовой (юридический) статус, 
определяемый законодательными актами. 
2. Язык, входящий в какую-либо группу или 
ассоциацию языков, объединяемых общими 
функциональными признаками. Статус А.я. 
приобрел английский язык в Индии после 
1965 г. (см. Государственный язык, Консти-
туционный язык, Коренной язык, Местный 
язык, Официальный язык, Рабочий язык, 
Статус языка, Титульный язык, Языковое 
законодательство).

Ассоциативный эксперимент (от лат. 
associatio cоединение и experimentum проба, 
опыт) англ. association experiment – опреде-
ление ассоциативного значения слова, ас со-
циа тивно-вербальной сети носителя языка 
и ассоциативного тезауруса через описа-
ние непосредственных речевых реакций 
на предъявляемые слова-стимулы, напр., 
с помощью А.э. установлены ассоциатив-
ные нормы русского языка (А.А. Леонтьев), 
ассоциативный тезаурус русского языка 
(Ю.Н. Караулов) (см. Интроспекция, Мето-
ды социолингвистики, Репрезентативный, 
Эксперимент).

Аттриция (от англ. attrition истирание, ис-
тощение) – процесс потери одного языка 
в результате усвоения Второго языка; чаще 
всего выражается в упрощении грамматиче-
ской, лексической и фонетической систем и/
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тілдің нақты бірліктерін қолдануды толық 
доғару арқылы байқалады. Аттриция басқа 
этникалық, яки білім берудің өзге ортасы-
на түсіп, Этникалық тілден Басым тілге 
ауыс қан балалардың тіліне тəн (қара. Ажал-
ды тіл, Жоғалу жолындағы тіл, Минори-
тар тіл, Тілдің ауысуы, Тіл қазасы, Тілді 
пайдалану ортасы, Тілді жоғалту, Тілді 
ығыстыру, Үстем тіл).

Аулақтану ағыл. avoidance – нақты бір 
шектеулерді талап ететін, кейбір Тілдер мен 
Мəдениетке тəн қарым-қатынас стратеги-
ясы. Мыс., қазақ мəдениетінде келіннің өз 
күйеуі туысқандарының аттарын атауына, 
сондай-ақ олардың есімдеріндегі түбір сөз-
дер ді айтуына рұқсат етілмейді. Оңтүстік 
Аф риканың кейбір тілдерінде əйелдер 
күйе уінің туысқандарының есімдерінде 
кез десетін буындарынды айтуға тиіс емес. 
Лингвистикалық единицалардағы (əсіресе 
лексикалық единицалардағы) аулақтану 
көзбе-көз, тікелей қарым-қатынас кезінде 
көрініс табады (қара. Гендерлект, Гендер 
лингвистикасы, Дисфемизм, Коммуникация, 
Сөйлеу этнографиясы, Табу, Эвфемизм).

Аусбау (нем. Ausbau даму, жақсару) ағыл. 
ausbau – Тілдік сипаттамаларына қарай 
емес, əлеуметтік, мəдени жəне саяси сипат-
та маларына қарай Тіл ретінде қабылданатын 
Тіл-жарыспалар. Көп жағдайда бұндай 
тіл дер саяси, мəдени дербестікті жəне 
жаңа норма мен стандартты бейнелейді. 
Ур ду vs. хинди, норвег тілі vs. швед тілі, 
серб тілі vs. хорват тілі өте жақын туыс тас 
тілдер екендіктеріне қарамастан осы тіл-
дерді пайдаланушылар үшін əр басқа тілдер 

или полном прекращениии использования 
определенных единиц языка. А. наиболее 
характерна для детей, переходящих с Этни-
ческого языка на Доминантный язык после 
вступления в иную, чем этническая, обра-
зовательную среду (см. Вытеснение языка, 
Доминирующий язык, Исчезающий язык, 
Миноритарный язык, Смена языка, Смерть 
языка, Среда использования языка, Умираю-
щий язык, Утрата языка).

Избегание англ. avoidance – присущая не-
которым Языкам и Культурам стратегия 
общения, предписывающая определенные 
ограничения. Напр., в казахской культуре не-
весткам не разрешается произносить имена 
родственников мужа, а также корни, из кото-
рых состоят их имена; в некоторых языках 
южной Африки женщины не должны произ-
носить слоги, встречающиеся в именах род-
ственников мужа. Часто И. лингвистических 
единиц (обычно лексических) сопровожда-
ется отказом от прямого контакта глазами, 
контакта наедине и т.п. (см. Гендерлект, Ген-
дерная лингвистика, Дисфемизм, Коммуни-
кация, Табу, Эвфемизм, Этнография речи).

Аусбау (от нем. Ausbau развитие, улучше-
ние) англ. ausbau – Вариант языка, вос-
принимаемый как Язык не из-за собственно 
языковых, а социальных, культурных, поли-
тических характеристик. Часто такие языки 
символизируют политическую и культурную 
автономность и ассоциируются с новыми 
нормой и стандартом. Урду vs. хинди, нор-
вежский vs. шведский, сербский vs. хорват-
ский воспринимаются их носителями как 
разные языки, несмотря на высокую степень 
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ретінде қабылданады, өйткені олар – əр 
мемлекеттердің Негізгі ұлт тілдері. Əра-
луан жазу, грамматика, сөздіктер жəне т.б. 
жа салған реттерде, жарыспалардың арасын-
да қалыптасқан елеулі айырмашылықтар 
айрықша белгіленетін жағдайда, Тілдік 
жоспарлау нəтижесінде жаңа аусбау жа-
салуы мүмкін (қара.  Абстанд, Диалект, 
Нор ма, Стандарт тіл, Тіл дербестігі, Тіл-
ді қалыптандыру, Тілді нормаландыру, 
Этноорталықтандыру).

Ауызекі сөйлеу ағыл. speech, spoken lang-
uage – негізінен ауызша нысанда көрініс 
та батын, Тілдің функционалды түрлерінің 
бірі. Ауызекі сөйлеу төмендегідей 
ерекшеліктері бар: қалыптанбаған; алдын 
ала дайындықсыз жүзеге асырылады; бей-
ресми қарым-қатынаста қолданылады; Сөй-
леуші мен Тыңдаушының қатысуы міндетті. 
Ауызекі сөйлеудің негізгі нысаны – диа-
лог, сирегірек – монолог (қара. Əдеби тіл, 
Қалыптанған тіл, Тілді қалыптандыру, Тіл 
корпусын жоспарлау, Тілдік жоспарлау).

Африкаанс – Креол тілдерінің бірі (кейбір 
мəліметтер бойынша, Пиджин тіл); ХVII ғ. 
Голландиядан Оңтүстік Африкаға қоныс 
аударушылардың тілі, яғни нидерланд, 
не міс, ағылшын, француз диалектілері, 
сон дай-ақ негізгі тұрғындардың тілдері 
(готентот, банту, бушмен), теңізшілер мен 
құлдардың креол малай-португал тілінің 
не гізінде дамыған. Қазіргі кезде Оңтүстік 
Африка республикасындағы ақ нəсілділердің 
жартысына жуығы жəне аралас тілді тұр-
ғын дардың көп бөлігі африкаанс тілінде 
сөйлейді (қара. Креолдану, Лексифика-

близости, поскольку являются Титульными 
языками разных государств. Новые А. могут 
возникать в результате Языкового планиро-
вания, когда существующие незначительные 
различия между вариантами особо подчер-
киваются, создаются разные письменности, 
грамматики, словари и т.п. (см. Абстанд, Ав-
тономность языка, Диалект, Кодификация 
языка, Норма, Нормализация языка, Стан-
дартный язык, Этноцентризм).

Разговорная речь англ. speech, spoken lan-
guage – одна из функциональных разновид-
ностей Языка, представленная, в основном, 
устной формой. Р.р. имеет следующие осо-
бенности: некодифицированность, неподго-
товленность (спонтанность), использование 
в неофициальном Общении, обязательное 
участие Говорящего и Слушающего. Основ-
ной формой реализации Р.р. является диалог 
и реже – монолог (см. Кодификация языка, 
Кодифицированный язык, Корпусное плани-
рование языка, Литературный язык, Языко-
вое планирование).

Африкаанс – один из Креольских языков (по 
некоторым данным, Пиджин язык), развился 
на основе языка переселенцев, приплывших 
в ХVII в. из Голландии в Южную Африку, 
т.е. диалектов нидерландского, немецкого, 
английского, французского, а также языков 
коренного населения (готентотских, банту, 
бушменских), креольского малайско-порту-
гальского языка моряков и рабов. В насто-
ящее время на А. говорит около половины 
белого и большая часть смешанного насе-
ления Южноафриканской республики (см. 
Крео лизация, Лексификатор, Смешение язы-
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тор, Тілдердің араласуы, Тілдік қатынас, 
Шапшаң креолдану).

Əдеби оқиға ағыл. literacy event – Сөйлеу 
іс-əрекетінің мəдени тұрғыдан танылатын 
фактісі, Сөйлеу оқиғасының түрі. Əдеби оқиға 
мəдени жəне əлеуметтік жағынан Мəнмəтінге 
тəуелді, мыс., халықтың орташа тобының 
от басында ба лаға кітап оқып беру кезіндегі 
əдеби оқиға ілесе жүретін коммуникативтік 
іс-əрекеттің (кітап оқып беру үдерісі кезінде 
оқылған мə тін талқыланады, мазмұны қайыра 
айтылады, суреттегі бейнелерге назар аудары-
лады жəне т.б.) тұрмысы нашар отбасындағы 
Əде би оқиғадан айырмашылықтары бар. 
Əде би оқиға Сауаттылық деңгейіне де бай-
ланысты, өйткені əртүрлі əлеуметтік мəн-
мəтінде əдеби оқиға əралуан мағынаға ие 
болады (мыс., ғылыми мақалаларды оқу 
бар  лық адам үшін міндетті емес, алайда кө-

ше лердің атауларын оқи білу міндетті) (қара. 
Ком муникативтік акт, Коммуникативтік 
жағ даят, Коммуникативтік орта, Коммуни-
кация, Сөйлеу актісі, Сөйлеу этнографиясы, 
SPEAKING, Тіл, Фрейм, Футинг).

Əдеби тіл ағыл. standard (literary) lan-
guage – Қалыптанған тіл; Стандарт 
тіл ұғымымен бірдей; əлеуметтік сала-
лардың басым көпшілігіндегі (ғылымда, 
Мə дениетте, дипломатияда, заң ісінде, 
іскери қарым-қатынаста, білім беруде, 
күнделікті қарым-қатынаста жəне т.б.) 
Ком муникация үшін жарамды тіл. Көркем 
əдебиет тілінен (бұнда қарапайым, диа-
лект сөздер, жаргон сияқты Тіл өмір сүру 
ны сандарының нормаланбаған кезкел-
ген элементтері қолданыла алатындығы 
белгілі) айырмашылығы – əдеби тіл – қатаң 

ков, Стремительная креолизация, Языковой 
контакт).

Литературное событие англ. literacy 
event – культурно распознаваемый факт Ре-
чевой деятельности, разновидность Рече-
вого события. Л.с. культурно и социально 
зависит от Контекста, напр., коммуника-
тивные действия, сопровождающие Л.с. при 
чтении книги ребенку в семьях среднего 
класса (чтение сопровождается обсуждением 
прочитанного, пересказом, координацией 
изображаемого и изображенного на рисунке 
и проч.), отличаются от Л.с. в неблагополуч-
ных семьях. Л.с. зависит от уровня Грамот-
ности, которая имеет различное значение 
в разных социальных контекстах (напр., 
чте ние научных статей необязательно для 
всех, однако умение читать названия улиц 
обязательно) (см. Коммуникативная ситу-
ация, Коммуникативная среда, Коммуника-
тивный акт, Коммуникация, Речевой акт, 
SPEAKING, Фрейм, Футинг, Этнография 
речи, Язык).

Литературный язык (от лат. litteratura 
на писанное, сочиненное) англ. standard (li-
terary) language – то же, что Кодифициро-
ван ный язык, Стандартный язык; язык, 
наи более пригодный для Коммуникации 
в большинстве социальных сфер (науке, 
Куль туре, дипломатии, юриспруденции, де-
ловой коммуникации, образовании, повсе-
дневном общении и проч.). В отличие от 
языка художественной литературы (в кото-
ром могут использоваться элементы любых 
некодифицированных Форм существования 
языка – просторечные, жаргонные, диа-
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нормаланған, көпфункционалды, əлеуметтік 
тұрғыдан беделді. Мəдениеттің иегері, əрі 
аса маңызды бөлігі ретінде адамдар əдеби 
тіл ді меңгеруге ұмтылады (қара. Диалект, 
Жаргон, Креол тілдер, Норма, Тіл беделі, 
Тілді қалыптандыру, Тіл корпусын жоспар-
лау, Тілді нормаландыру, Тілдік жоспарлау).

Əдіснама ағыл. methodology – 1. Ғылымның 
əдістері мен құралдары туралы ілім; қандай 
да бір ғылым саласының негізін құрайтын 
жалпы ұстанымдардың, қағидалардың, 
нақ ты əдістер мен техникалық тəсілдердің 
жүйесі. 2. Білімді алудың, оны сипаттаудың, 
негіздеудің жəне бағалаудың əдістері. Бұндай 
түсінік əлеуметтану ғылымынан тараған. 
Əдіснаманың философиялық негіздемесімен 
таным теориясы, яғни Эпистемология 
шұ ғыл данады. Конструктивтілік əдіс-
на масы, Редукшілдік əдіснамасы, Жүйелі 
тұр ғыдан қарау əдіснамасы деп аталатын 
түрлері бар (қара. Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Əлеуметтік 
лингвистика əдістері).

Əйел тілі ағыл. woman language – əлеу-
мет тік, діни, дүниетанымдық шектеу лер 
мен тыйымдарды ұстанатын əйелдер пай-
да ланатын, сондай-ақ олар өзара тіл дік қа-
рым-қатынаста, ер адамдармен сөй лес кен 
кезде қолданатын тіл. Əйел тілінде эмо-
циялы-бағалауыш сөздер, əсіресе ерке ле ту 
мағынасындағы сөздер, Эвфемизмдер кө бі-
рек болады. Мыс., жапон тілінде Ер адам 
ті лі жəне əйел тілі арасында есімдіктерді, 
эмоциялы-экспрессиялы көмекші сөздерді, 

лектные и др.), Л.я. строго кодифицирован, 
нормирован, общеобязателен, полифункцио-
нален, социально престижен. Л.я. стремятся 
овладеть как важнейшим и базовым компо-
нентом культуры (см. Диалект, Жаргон, Ко-
дификация языка, Корпусное планирование 
языка, Креольские языки, Норма, Нормализа-
ция языка, Престиж языка, Языковое плани-
рование).

Методология (от греч. metodos путь вслед 
за чем-либо, исследование + logos учение) 
англ. methodology – 1. Учение о методах 
и средствах научной деятельности; систе-
ма наиболее общих принципов, положений 
и конкретных методов и технических при-
емов, составляющих основу той или иной 
науки. 2. Методы получения знания, его опи-
сания, объяснения, обоснования и оценки. 
Подобное (широкое) понимание М. пришло 
из социологии. Философским обоснованием 
М. занимается теория познания, или Эпи-
стемология. Различают М. Конструктивиз-
ма, Редукционизма, Системного подхода 
и проч. (см. Методы социолингвистики, 
Организация социолингвистического иссле-
дования).

Женский язык англ. woman language – язык, 
используемый женщинами при соблюдении 
ими социальных, религиозных, мировоззрен-
ческих ограничений и запретов, а также при 
общении между собой или с мужчинами. 
Обычно Ж.я. более консервативен, в словаре 
женщин больше эмоционально-оценочных 
слов (прежде всего уменьшительно-ласка-
тельных) и Эвфремизмов. Напр., в японском 
языке Мужская и женская речь имеют лек-
сическое разграниче ние по местоимениям, 
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сыпайылық нысандарына қатысты лек-
си калық шектеу бар. Қазақ тілінде əйелге 
тəн өзіндік па ра линг вис ти калық құралдар, 
сондай-ақ көбіне-көп əйел дер тілінде иге рі-
летін одағай сөздер қа лыптасқан; яна үн ді-
ле рі ер адамдарының тілі хабарды жі бе руші 
немесе қабылдап алушы ер адам бол ғанда 
жұмсалады, ал əйел тілі əйел адам дар өзара 
сөйлескенде ғана пайдаланы ла ды (Э. Се-
пир). 90-ын шы жж. гендерлік зерт теу лер дің 
жаңа ба ғы ты қалыптасып, дамыды. Жы-
ныс қа қатыс ты лығына қарай жеке адам ның 
тілдік мінез-құлқында байқалатын мə дени, 
əлеуметтік жəне басқа да факторлар, ер 
адам мен əйел адамның қасиет-сапалары 
ту ралы стереотипті түсініктер талдануда. 
Қа зіргі таңда ΄əйел тілі΄ ұғымы орнына ΄ер 
адам тілі жəне əйел тілі΄ пайдаланыла ды 
(қара. Гендер, Гендерлект, Гендер сте рео-
тип тері, Гендер лингвистикасы, Сексизм, 
Сте реотип, Тілдегі гендерлік асимметрия, 
Табу).

Əлем тілдері ағыл. languages of the world – 
Жер бетінде өмір сүретін Табиғи тілдер, 
идио этникалық тілдер, Этностардың 
Ана тілдері. Əлем тілдерінің саны шама-
мен екі жарым мыңнан жеті мыңға дейін: 
2500 өміршең тілдер (А.А. Реформатский, 
1996); 5000 тіл (Комри. Б., Мэтьюс С., По-
лински М., 1998); 6528 өміршең тілдер 
(Grimes B.F., 1996); 6604 тіл (300 өлі тіл-
ді қоса есептегенде; The International 
Enciclopedia of Linguistics, 1992); 6796 тіл 
(Atlas of the World’s Languages, 1994); 
6809 тіл (Ethnologue: Geographic Distribution 
of living Languages, 2001) жəне т.б. Əлем 
тіл дерінің санына байланысты елеулі айыр-
ма шылықтар тек лингвистикалық қана 

эмоционально-экспрес сивным частицам 
и формам вежливости; в казахском языке су-
ществуют специфические женские паралинг-
вис тические средства, а также некоторые 
меж дометия, используемые преимуществен-
но женщинами; мужская речь индейцев 
яна употребляется в тех случаях, когда или 
отправитель, или получатель – мужчина, 
а женская речь только в разговоре женщин 
друг с другом (Э. Сепир). В 90-е г. форми-
руется и развивается новое направление 
ген дерных исследований, анализируются 
куль турные, социальные, а также иные фак-
торы, проявляющиеся в языковом поведении 
индивидов в связи с их принадлежностью 
к тому или иному полу, стереотипные пред-
ставления о мужских и женских качествах. 
Понятие Ж.я. в настоящее время заменено 
понятием мужской и женской речи (см. Ген-
дер, Гендерлект, Гендерная асимметрия 
в языке, Гендерная лингвистика, Гендерные 
стереотипы, Сексизм, Стереотип, Табу).

Языки мира англ. languages of the world – 
Естественные языки, идиоэтнические 
языки, Родные языки Этносов, живущих 
на Земле. Данные о количестве Я.м. варьи-
руют в пределах от двух с половиной тысяч 
до почти семи тысяч: 2500 живых языков 
(А.А. Реформатский, 1996); 5000 языков 
(Комри Б., Мэтьюс С., Полински М., 1998); 
6528 живых языков (Grimes B.F., 1996); 
6604 языка (включая 300 мертвых языков; 
The International Enciclopedia of Linguistics, 
1992); 6796 языков (Atlas of the World’s 
Languages, 1994); 6809 языков (Ethnologue: 
Geographic Distribution of living Languages, 
2001) и др. Значительные расхождения в ко-
личестве Я.м. объясняются не только линг-
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емес, сонымен қатар тарихи, мəдени, сая-
си, діни, əдеби жəне т.б. себептер арқылы 
түсіндіріледі: 1. Əлем тілдерінің картасында 
əлі күнге дейін «ақтаңдақтар» бар; мыс., 
Ама зонка өзенінің алқабында трансамазон 
жолы жүйесінің құрылысын жүргізу жаңа 
тілдер мен жаңа ұлыстардың табылуына 
мүмкіндік берді; Орталық Африка, Жаңа 
Гви нея, Фиджи аралдары да тілші-ғалымдар 
үшін жаңа өңірлер болып шықты. 2. Əлем 
тілдерінің барлығының да бірдей атауы 
жоқ (Лингвоним, Этноним); сондай-ақ бір 
тілге бір ғана атау сəйкес келе бермейді. 
Мыс., көптеген қауымдастықтарда тіл үшін 
атау жоқ, оның орнына өздері мекен ете-
тін өзеннің, алқаптың, таудың атаулары 
қол данылады, бұған мысал ретінде көп те-
ген банту тілдерін (Африка) атауға бола-
ды. Керісінше, кейбір тілдердің бірнеше 
атауы бар (мыс., неміс тілінің атаулары: 
Deutsch, German, Tabesco, Allemand, не-
міс, алмания жəне т.б.). Х.П. Граймстың 
(1996) көзқарастары бойынша, əлем тіл-
де рінің 37000 атауын 6528 өміршең тілге 
топтастыруға болады. «Ethnologue language 
name index» мəліметтеріне (2002) қарағанда, 
6800 əлем тілдеріне 41000 баламалы атау 
сəй кес келеді. 3. Тілдер мен Диалектілерді 
ажыратуда туындайтын қиындықтар бар, 
мə селен, Ұлыбританиядағы, АҚШ-тағы, 
Жа ңа Зелландиядағы, Үндістандағы жəне 
т.б. ағылшын тілі Жарыспа нұсқаларын ай-
қындау мəселесі əлі де шешілген жоқ; олар-
дың ортақтығы – жалпы əдеби негізі мен 
Стандарт тілінің, Жазба тіл болуында; 
ал айырмашылықтары сөздердің айты-
луында, сөздік құрамында, сөз тір ке сі мін-
де жəне т.б. байқалады; саяси, ді ни, əде би 
қарама-қарсылықтар да бұған əсер етеді. 

вистическими, но и историческими, куль-
турными, политическими, религиозными, 
литературными и др. причинами: 1. На карте 
Я.м. до сих пор есть «белые» пятна, напр., 
строительство трансамазонской дорожной 
системы позволило обнаружить в пойме 
реки Амазонки новые языки и новые народ-
ности; такими же новыми для лингвистов 
регионами оказались Центральная Африка, 
Новая Гвинея, острова Фиджи и др. 2. Не все 
Я.м. имеют названия (Лингвоним, Этноним), 
и не всегда одному языку соответствует 
одно название, напр., многие сообщества 
не имеют названия для языков, вместо него 
используется название реки, долины, гор, 
местности, где они проживают, таковы мно-
гие языки банту (Африка), напротив, неко-
торые языки имеют несколько названий (см. 
названия немецкого языка: Deutsch, German, 
Tadesco, Allemand, немецкий, алмания и др.). 
По мнению Х.П. Граймса (1996), 37000 на-
званий Я.м. могут быть сгруппированы 
в 6528 живых языка; по данным «Ethnologue 
language name index» (2002), 6800 Я.м. 
соответствуют 41000 альтернативных на-
зва ний. 3. Трудности, возникающие при 
раз граничении Языков и Диалектов, напр., 
нерешенным является вопрос о вариантах 
английского языка в Великобритании, США, 
Новой Зелландии, Индии и др., общность ко-
торых подтверждается общей литературной 
базой и Стандартным языком, Письмен ным 
языком, а различия обнаруживаются в произ-
ношении, словарном составе, соче таемости 
и проч.; противоречия между политической, 
религиозной, литературной и др. Идентич-
ностью, Этническим самосознанием на-
родов заставляют считать разными языками 
хинди и урду, бенгали и ассамский, сербский 
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Халықтардың Этникалық сана-се зім дері 
хинди жəне урду, бенгал жəне ассам, серб 
жəне хорват тілдерін əр басқа тіл дер деп 
та нуға мəжбүр етеді. Қытай тілі диалек ті-
лерінің арасындағы айырма белгілер сон-
шалықты, тіпті иероглиф жазуын пайда-
ла натындар ғана өзара түсінісе алады. 
4. Пиджин жəне Креол тілдерді есептеудің 
де қиындықтары кездеседі, мыс., крио, 
ток-писин, гаитян, маврикий, сейшел жəне 
т.б., оларды əлем тілдерінің қатарына қосу, 
яки қоспау мəселесі анықталмаған. 5. Əр-
текті Жасанды тілдерді (Қосалқы тілдер II, 
Ақпараттық тілдер, Халықаралық тілдер), 
Діни тілдерді (көне славян, копт тілдері 
жəне т.б.) əлем тілдеріне жатқызу мəселесі 
де шешілген жоқ; аталған типтер табиғи 
тілдер, Ана тілі емес, олар оқыту арқылы 
меңгеріледі. Жасанды тілдердің тобына 
Бағдарламалау тілдері, клингон тілі («Жұл-
дыз ды жол» фильмінен) сияқты ойдан шы-
ға рылған тілдер немесе Дж. Толкиен ойлап 
тапқан тілдер мен сөйленістер енгізілуі 
тиіс. 6. Ым-ишара тілін де əлем тілдері деп 
жіктеу қиындыққа соғады, оны есту қабілеті 
төмен адамдармен қатар қалыпты түрде ес-
титін адамдар да пайдаланатыны белгілі. 
Мыс., Финляндияда ым-ишара тілі Негізгі 
тілдер санатына енгізілген. 7. Əралуан 
Со цио лектілерді, Арго мен Жаргондарды 
əлем тілдері қатарына қосу талас тудырады. 
8. Өлі тілдерді анықтаудың айқын ме же-
ле рі жоқ. Тілші-ғалымдар Өркениеттің 
та ралуы жəне Жаһандану үдерісіне байла-
нысты жер бетіндегі тілдердің жоғалуы тым 
шапшаңдады деп есептейді. Соңғы жыл-
да ры əлем тілдерінің жартысы 10 000 тілді 
пайдаланушыға, əлем тілдерінің ширек 
бө лігі 1000 тілді пайдаланушыға азайды. 

и хорватский и проч.; различия между диа-
лектами китайского языка столь велики, что 
взаимопонимания могут достичь только те 
носители разных диалектов, кто пользуется 
иероглифическим письмом и др. 4. Трудно-
сти учета так наз. Пиджинов и Креольских 
языков, напр., крио, ток-писин, гаитянский, 
маврикийский, сейшельский и мн. др., и не-
решенность вопроса об их включении в об-
щее количество Я.м. 5. Нерешенным являет-
ся отнесение к Я.м. Искусственных языков 
разных типов (Вспомогательные языки, Ин-
формационные языки, Международные язы-
ки); Религиозных языков (старославянского, 
коптского и т.п.), которые также не являются 
естественными языками, Родными языка-
ми и усваиваются через обучение. В эту же 
группу искусственных языков должны быть 
отнесены Языки программирования, а также 
вымышленные языки вроде клингонского 
(из сериала «Звездный путь», или много-
численных языков и наречий, придуманных 
Дж. Толкиеном. 6. Затруднительна квалифи-
кация Языков жестов как Я.м., которыми 
пользуются как глухие, так и нормально 
слышащие люди. В Финляндии, напр., язык 
жестов отнесен к категории Коренных язы-
ков. 7. Спорным является отнесение к Я.м. 
различных Социолектов, Арго, Жаргонов 
и пр. 8. Отсутствие четких критериев опре-
деления Мертвого языка. Лингвисты от-
мечают, что скорость исчезновения языков 
на земле возросла в связи с распространени-
ем Цивилизации и процессами Глобализации. 
За последние годы половина Я.м. уменьши-
лась более чем на 10000 носителей, четверть 
Я.м. уменьшилась более чем на 1000 носи-
телей; в Австралии из 250 языков коренного 
населения 100 языков перешли в разряд 
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1 сызба
Схема 1

1. Азия: 2301 тіл = 32,4%
2. Африка: 2138 тіл = 30,1%
3. Океания (Австралиямен бірге): 1313 тіл = 18,5%
4. Америка: 1064 тіл = 15%
5. Еуропа: 286 тіл = 4%
Барлығы: 7102 тіл = 100%

1. Азия: 2301 языков = 32,4%
2. Африка: 2138 языка = 30,1%
3. Океания (включая Австралию): 1313 языков = 
18,5%
4. Америка: 1064 языков = 15%
5. Европа: 286 языков = 4%
Всего: 7102 языка = 100%

Сөйлеушілердің саны/ 
Число говорящих

Тірі тілдердің 
саны/

Количество 
живых языков

%

100,000,000–999,999,999 8 0.1
10,000,000–99,999,999 82 1.2
1,000,000–9,999,999 307 4.3
100,000–999,999 956 13.5
10,000–99,999 1811 25.5
1,000–9,999 1980 27.9
100–999 1064 15
10–99 329 4.6
1–9 144 2
0 219 3.1
Белгісіз/Неизвестно 202 2.8
Барлығы/Всего 7102 100

Тілдер жəне континенттер
Языки и континенты

Тілдер жəне сөйлеушілердің саны
Языки и число говорящих

Сөйлеушілердің саны
Число носителей языка

Тілдің көлемі/
Размер языка 

Сөй леу ші лер дің 
са ны/Число 
но си те лей 

%

100,000,000–
999,999,999 2,709,546,730 40.78777

10,000,000–
99,999,999 2,609,446,190 39.28092

1,000,000–
9,999,999 948,917,508 14.28439

100,000–999,999 305,209,791 4.59443
10,000–99,999 61,803,881 0.93036
1,000–9,999 7,630,091 0.11486
100–999 470,472 0.00708
10–99 12,268 0.00018
1–9 584 0.00001
Всего 6,643,037,515 100
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Авст ралиядағы жергілікті тұрғындардың 
250 ті лінің 100 тілі өлі тілдер қатарына ауыс-
ты; тағы да 100 тіл осы жолда тұр. 1926 ж. 
КСРО-да 194 тіл бар болатын; бүгінгі таң да 
ТМД елдерінде 120-150 тіл туралы ай ты-
лады. 455 тілді пайдаланушылардың са ны 
жүзден аспайды, сондықтан тілші-ға лым-
дар дың пікірлері бойынша, бұндай тілдер 
бір-екі ұрпақ бойында жоғалады. Кей бір 
пессимист ғалымдар ХХІ ғ. аяғында тіл-
дер дің 10%-ы ғана аман қалады деп са-
най ды. 6525 өмір шең тілдің өңірлер мен 
құ ры лықтардағы пайыздық қарым-қа ты-
сы ның есебі бойынша, (Х.П. Граймс) əлем 
тілдерінің көрінісі 1-інші сызбада берілген.
6604 əлем тілдерінің 25%-ын, яғни 1000-
нан астам адам пайдаланатын үлкен тобын 
1631 тіл құрайды, ал 5%-ы, яғни миллион-
нан астам адамның тілі – 283 тіл. Тілде сөй-
лейтіндердің саны туралы мəлімет 2-інші 
сыз бада көрсетілген («The International En-
ciclopedia of Linguistics», 1992).
Тілдерді пайдаланылатын адамдардың саны 
тұрғысынан бағалағанда, əлем тілде рінің 
ішінде қытай (1 млрд-тан астам), ағыл шын 
жəне испан (400 млн), хинди (320 млн), 
араб (260 млн), бенгал (210 млн), португал 
(190 млн), орыс (160 млн), жапон (120 млн), 
неміс (100 млн), француз (90 млн), пен-
джаб, яван, вьетнам, индоне зия (80 млн), 
корей, тамил, маратхи, телугу, урду (70 млн), 
парсы, түрік, итальян (60 млн) тілдері 
алдыңғы қатарда тұр, бұл тілдерде Жер беті 
тұрғындарының 64%-ы сөйлейді. Интернетте 
қолдану бойын ша əлем тілдері төмендегіше 
орналасады: ағылшын (240 млн), қытай 
(76 млн), жапон (62 млн), испан (48 млн), 
неміс (45 млн), корей (30 млн), итальян 
(24 млн), француз (23 млн), орыс (20 млн), 

мертвых и 100 находится на этом пути; 
в 1926 г. в СССР насчитывалось 194 языка, 
сегодня мы говорим о 120-150 языках стран 
СНГ и др. Количест во носителей 455 язы-
ков не достигает 100 че ловек − такие языки, 
по мнению лингвис тов, исчезнут в течение 
одного-двух поколений. Некоторые песси-
мистически настроенные лингвисты счита-
ют, что к концу ХХΙ в. уцелеет только 10% 
языков. Соотношение Я.м., исходя из рас-
чета 6528 живых языков и их процентного 
соотношения по регионам и континентам 
(Х.П. Граймс), представлено в схеме 1.
Из 6604 Я.м. 25%, т.е. самую большую 
груп пу с носителями более 1000 человек, 
со ставляет 1631 язык, а 5%, т.е. самую ма-
лень кую группу с носителями более мил-
лиона человек − 283 язык. Данные о коли-
честве говорящих суммированы в схеме 2 
(по данным «The International Enciclopedia of 
Linguistics», 1992).
С точки зрения количества носителей, ли-
дируют китайский (около 1 млрд), англий-
ский и испанский (по 400 млн), хинди 
(320 млн), арабский (260 млн), бенгальский 
(210 млн), португальский (190 млн), русский 
(160 млн), японский (120 млн), немецкий 
(100 млн), французский (90 млн), пенджаб-
ский, яванский, вьетнамский и индонезий-
ский (по 80 млн), корейский, тамильский, 
маратхи, телугу и урду (по 70 млн), фарси 
(персидский), турецкий и итальянский (по 
60 млн) языки, на них говорит 64% населе-
ния планеты. По использованию в Интерне-
те Я.м. распределяются следующим образом: 
английский (240 млн), китайский (76 млн), 
японский (62 млн), испанский (48 млн), не-
мецкий (45 млн), корейский (30 млн), ита-
льянский (24 млн), французский (23 млн), 
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португал (19 млн) тілдері. Кеңінен таралған 
генеалогиялық жіктеме бойынша, əлем 
тілдері макроəулеттерге жəне Тілдік əулет-
терге (мыс., тілдердің үндіеуропалық əу-
ле  ті, тілдердің алтай макроəулеті) бө лі неді. 
Құрылымдық ұқсастықтары мен айыр-
ма шылықтары негізіндегі типоло гия лық 
жік теме арқылы əлем тілдері тө мен дегіше 
та ратылады: тілдердің дара ланушы типі, 
тіл дердің агглютинативті жал ғамалы типі, 
тіл дердің флектив типі, тілдердің инкор-
поратив типі; тілдердің эргатив құрылысы, 
номинативті тілдер. Əлем тілдерінің ареалды 
жіктемесі Тілдік қатынастар нəтижесінде 
пайда болған ортақ белгілердің негізінде 
тілдерді Тілдік одаққа біріктіреді (қара. Бал-
қан тілдер одағы, Көпұлттық тіл, Қа зақ-
стан тілдері, Тіл білімі, Тілдерді топтас-
тыру, Тілдің типі).

Əлемдік тіл ағыл. international, global lan-
guage – Біріккен Ұлттар Ұйымының Рес ми 
тіл жəне Жұмыс тілі мəртебесіне ие тіл: 
ағылшын, араб, испан, қытай, орыс жə не 
француз тілдері. Əлем тілі мəртебесі бар 
тілдің коммуникативтік дəрежесі де жо-
ғарылап, бекітіле түседі; бұндай тіл Ұлт-
тық тіл, Ұлтаралық тіл, этносаралық тіл 
ше карасынан шығып, əлем тілі тобына 
енеді. Нақты мағына жағынан қарағанда 
əлем тілі мінсіз, идеалды, белгілі бір жағ-
дай ларда байқалатын мүмкіндікке ие жи-
ынтық дегенді білдіреді, сондықтан əлем 
ті лін дербес меңгерген субъект болуы 
мүм кін емес. Əлемдік тілде тілді жалпы 
пай даланушы, айтылуды бірыңғай емле 
қағидалары болмайды. Əлем тілін əлем 
мəдениеті ескерткіштерінің санатына жат-
қы зуға болады. Əлемдік тарих пен əлем 

русский (20 млн), португальский (19 млн). 
Описание Я.м. с по мощью самой распро-
страненной генеалогической классификации 
распределяет их на макросемьи и Языковые 
семьи (напр. индоевропей ская семья языков, 
алтайская макросемья языков и др.). Типо-
логическая классификация на основании 
структурного сходства и различия группи-
рует Я.м. на изолирующий тип языков, 
агглютинативный тип языков, флективный 
тип языков, инкорпорирующий тип языков; 
эргативный строй языков, номинативные 
языки. Ареальная классификация Я.м. объ-
единяет языки в Языковые союзы на осно-
вании общих признаков, приобретенных 
ими в результате Языковых контактов (см. 
Балканский языковой союз, Классификация 
языков, Полинациональный язык, Тип языка, 
Языки Казахстана, Языкознание).

Мировой язык англ. international, global 
language – Язык, имеющий статус Офици-
ального языка и Рабочего языка Органи-
зации Объединенных наций: английский, 
арабский, испанский, китайский, русский, 
французский. Вместе со статусом М.я. по-
лучает подтверждение о том, что объем его 
коммуникативного ранга чрезвычайно вы-
сок: данный язык перерастает границы На-
ционального языка, межгосударственного 
и межэтнического языка, попадая в «клуб» 
М.я. В определенном смысле понятие М.я. 
определяет некоторое идеальное, виртуаль-
ное множество, поэтому не может существо-
вать и субъектов, монопольно владеющих 
М.я. У М.я. не может быть общего носителя 
языка, единой трактовки произношения, 
единых правил написания. М.я. может быть 
отнесен к категории памятников мировой 
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мə дениеті объектілерінің категориялары 
арқылы əлем тілін əлеуметтік-құқықтық 
мəр тебесі толыққанды айқындалады деп 
ша малауға болады (қара. Ассоциативтен-
ген тіл, Жергілікті тіл, Конституциялық 
тіл, Көпұлттық тіл, Мемлекеттік тіл, 
Не гізгі тіл, Негізгі ұлт тілі, Тіл мəртебесі, 
Ұлтаралық тіл, Халықаралық тіл, Этни-
калық тіл).

Əлемнің тілдік бейнесі ағыл. lan gua-
ge world view – нақты бір Тілдік қа уым-
дас тықтың Санасында тарихи қа лып-
тас қан жəне əлем туралы түсініктердің 
Тіл де бейнеленген жиынтығы, ақиқатты 
концептуалдаудың тəсілі. Əлемнің тілдік 
бейнесі В. фон Гумбольдттың жəне Нео-
гум больдтшылдықтың (Й.Л. Вайсгербер 
жəне т.б.) идеяларынан, Этнолингвистика, 
Лингвистикалық ықтимал болжамынан 
бастау алады. Əлемнің тілдік бейнесінің 
мазмұны мен тілдік ерекшеліктерін 
Ю.Д. Ап ресян былайша нақтылайды: Табиғи 
тіл əлемнің концептуалдануының (қабылдау 
жəне бойға сіңіру) нақты тəсілдерін бейне-
лейді, тілдік мағына көзқарастардың бі-
ре гей жүйесіне топтасады, ол тілді пай-
да ланушылардың барлығы үшін міндетті 
құ  былыс ретінде танылады. Ақиқат шын-
дық тың тілдік концептуалдануының тəсіл-
дері əмбебап жəне ұлттық жағынан өзіндік 
сипатқа ие; сондықтан əр тілдің өкілдері 
əлемді өз тілі арқылы танып-қабылдайды. 
Əлем нің тілдік бейнесі «қарапайым» бо-
лып, əлемнің «ғылыми» бейнесінен ай-
рық шалануы да мүмкін, алайда əлемнің 
«қа ра пайым» тілдік бейнесі сондайлық қа-
рапайым деуге болмайды (мыс., адамның 
ішкі жан-дүниесінің тілдік концептуалда-

культуры. По-видимому, через категорию 
объектов мировой истории и культуры может 
быть более полно раскрыт социально-право-
вой статус М.я. (см. Ассоциированный язык, 
Государственный язык, Конституционный 
язык, Коренной язык, Международный язык, 
Межнациональный язык, Местный язык, 
Полинациональный язык, Статус языка, Ти-
тульный язык, Этнический язык).

Языковая картина мира англ. language 
world view – исторически сложившаяся в Со-
знании данной Языковой общности и от-
раженная в Языке совокупность представ-
лений о мире; определенный способ кон-
цептуализации действительности. Понятие 
Я.к.м. восходит к идеям В. фон Гумбольдта 
и Неогумбольдтианства (Й.Л. Вайсгербер 
и др.), Этнолингвистики, Гипотезы лингви-
стической относительности. Содержание 
и языковые особенности Я.к.м. обосновыва-
ются Ю.Д. Апресяном следующим образом: 
Естественный язык отражает определенный 
способ концептуализации (восприятия и ор-
ганизации) мира, языковые значения склады-
ваются в единую систему взглядов, которая 
навязывается в качестве обязательной всем 
носителям языка. Способы языковой концеп-
туализации действительности универсальны 
и национально специфичны, поэтому носи-
тели разных языков видят мир через призму 
своих языков. Я.к.м. может быть «наивной» 
и отличаться от «научной» картины мира, 
однако наивная Я.к.м. не является прими-
тивной (напр., языковая концептуализация 
внутреннего мира человека отражает опыт 
интроспекции десятков поколений на протя-
жении многих тысячелетий). Реконструкция 
Я.к.м. составляет одну из важнейших задач 
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нуы – көптеген мыңжылдықтар бойындағы 
ондаған ұрпақтың тəжірибесінің жемісі). 
Əлемнің тілдік бейнесін қайта жаңғырту – 
қазіргі лингвистикалық семантиканың аса 
маңызды мəселелерінің бірі; нақты бір 
Мəдениет үшін негізгі болып саналатын, 
əлемнің тілдік бейнесінің бір үзігі бо-
лып саналатын концептілер, əлем туралы 
түсініктердің тұтас жүйесі қайырадан қал-
пына келтірілуде (қара. Сана-сезім, Тіл жəне 
мəдениет, Тілдік сана, Тілдік сана-сезім).

Əлеуметтану бағыты – Тілді əлеуметтік 
құбылыс, қарым-қатынастың негізгі құралы 
деп анықтайтын мектептер жəне теориялар 
(ХІХ–ХХ ғғ). Тілге осындай тұрғыдан қарау 
К. Фосслердің эстетикалық идеализміне жə-
не жас грамматизмнің дербестендірілген 
пси хологизміне реакция ретінде қалыптасты. 
Əлеуметтану бағыты тілді ұжымның тарихи 
мұрасы деп белгіледі, тілдік өзгерістерді тек 
əлеуметтік себептер арқылы ғана түсіндірді. 
Əлеуметтану бағытын Француз əлеуметтану 
мектебі (А. Мейе, Ж. Вандриес, М. Коэн 
жəне т.б.), Женева мектебі (А.Се ше, Ш. Бал-
ли, А. Мартине, С.О. Карцевский, Р. Ге-
дель), КСРО-дағы əлеуметтану бағыты 
(Р.О. Шор, В.М. Жирмунский, Б.А. Ларин 
жəне т.б.), басқа да мектептер ұсынған (қара. 
Əлеуметтік лингвистика).

Əлеуметтену ағыл. socialization – жеке 
тұл ғаның қалыптасу үдерісі, нақты қоғам-
ға, Əлеуметтік топқа немесе өзге де Мик-
ро  əлеуметтік қауымдастыққа тəн құн-
ды лықтарды, нормаларды, қағидаларды, 
мі нез-құлық үлгілерін жеке адамның өз 
бо йы на сіңіруі. Бастапқы əлеуметтену (отба-

современной лингвистической семантики, 
восстанавливаются цельные системы пред-
ставлений о мире, ключевые для данной 
Культуры концепты как фрагменты Я.к.м. 
(см. Самосознание, Язык и культура, Языко-
вое самосознание, Языковое сознание).

Социологическое направление (от лат. 
soci(etos) общество + logia учение) – шко-
лы и теории (ХΙХ–ХХ вв.), определяющие 
Язык как социальное явление, основное 
средство обще ния. Данный подход к языку 
сформировался как реакция на эстети ческий 
идеализм К. Фосслера и индивидуалистиче-
ский психологизм младограмматизма. С.н. 
определяло язык как историческое наследие 
коллектива, объясняя языковые изменения 
исключительно социальны ми причинами. 
С.н. представлено Французской социоло-
гической школой (А. Мейе, Ж. Вандриес, 
М. Коэн и др.), Женевской школой (А. Сеше, 
Ш. Балли, А. Мартине, С. О. Карцевский, 
Р. Гедель и др.), Социологическим направле-
нием в СССР (Р.О. Шор, В.М. Жирмунский, 
Б.А. Ларин и др.) и др. школами (см. Социо-
лингвистика).

Социализация (от англ. socialization < лат. 
socialis общественный) англ. socialization – 
процесс становления личности, усвоение 
индивидом ценностей, норм, установок, об-
разцов поведе ния, присущих данному обще-
ству, Социальной группе, или иной Микросо-
циальной общности. Различают первичную 
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сында) жəне жанама, екінші əлеуметтену 
(бүкіл өмір бойы) деген түрлер ажыратыла-
ды. Əлеу меттену негізгі үш салада жүзеге 
асырылады, олар: қызмет, қарым-қатынас 
жəне Сана-сезім. Тіл – əлеуметтенудің аса 
қуатты факторы (Э. Сепир), құралы жəне 
құрамдас бөлігі. Тілге қатысына қарай əлеу-
мет тенудің төмендегідей түрлері бар: а) тіл 
ар қылы жүзеге асырылатын əлеуметтену 
(тіл – негізгі құрал); ə) тіл үшін жүзеге асы-
рылатын əлеуметтену (тіл – негізгі нəтиже); 
бұл ретте мəдени жəне əлеуметтік тиімді 
Тілді пайдалану аялары жөніндегі білім əлеу-
мет тену үдерісі барысында қалып тасады; 
б) əлеуметтену тіл туралы (тіл жө нін де 
білім пайда болады, ал тілге қарым-қатыс 
əлеуметтену үдерісінде қалыптасады). Тілдік 
əлеуметтенудің тетігі (тілді меңгеру немесе 
Тілдік қабілеттің дамуы) адамның бүкіл 
өмі рі бойында жетілдіріледі. Əлеуметтену 
сти хиялы түрде (еліктеу, айналадағылардың 
мақұлдауы // мақұлдамауы) жəне нысаналы 
түрде (тəрбие, оқу, жарнама, үгіт-насихат) 
жүреді. Екінші жағдайда əлеуметтенуді 
«əлеу меттік бағдарламалау» деп те атайды. 
Əлеуметтену бірнеше кезеңге тарамдалады: 
бейімделу кезеңі (əлеуметтік тəжірибе сыни 
тұрғыдан емес, бейімделу есебінен болады); 
дербестену кезеңі (өзін басқалардан айрық-
ша етіп көрсету ниеті пайда болады, мінез-
құлықтың қоғамдық нормаларына сыни көз-
қарас-пікір қалыптасады); шоғырлану кезеңі 
(қоғам жеке адамды қабылдайды немесе 
қа был дамайды); еңбек ету кезеңі (адам əлеу-
меттік тəжірибені бойына сіңіреді, таратады, 
басқаларға жеткізеді); еңбек етуден кейінгі 
кезең (адам əлеуметтік тəжірибені келесі 
ұрпаққа жеткізуге, таратуға үлес қосады) 

С. (в семье) и вторичную С. (в течение всей 
жизни). С. осуществляется в трех основных 
сферах: деятельность, общение и Самосо-
знание. Язык – это самый мощный фактор С. 
(Э. Сепир), компонент и инструмент С. В за-
висимости от отношения к Языку различают: 
а) С., которая осуществляется через язык 
(язык – основной инструмент); б) С., которая 
осуществляется для языка (язык – основной 
результат), при этом само знание о культур-
но и социально-приемлемых Сферах ис-
пользования языка формируется в процессе 
С.; в) С. о языке (знания о языке возникают, 
а отношение к языку формируется в про-
цессе С.). Механизм языковой С. (овладение 
языком, или развитие Языковой способно-
сти) совершенствуется в продолжении всей 
жизни человека. С. происходит стихийно 
(подражание, одобрение/неодобрение окру-
жающих) или целенаправленно (воспитание, 
обучение, реклама, пропаганда). Во втором 
случае С. называют также «социальным про-
граммированием». Выделяется несколько 
стадий С.: стадия адаптации (когда социаль-
ный опыт усваивается некритически, за счет 
приспособления); стадия индивидуализации 
(когда появляется желание выделить себя 
среди других, формируется критическое 
отношение к общественным нормам по-
ведения); стадия интеграции (когда социум 
принимает или не принимает человека); тру-
довая стадия (когда человек усваивает соци-
альный опыт, воспроизводит и передает его); 
послетрудовая стадия (когда человек вносит 
свой вклад в воспроизводство социального 
опыта и передает его следующим поколени-
ям) (см. Глоттогенез, Идентичность, Он-
тогенез языка, Социолект, Субкультура).
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(қара. Глоттогенез, Қосалқы мəдениет, 
Сəйкестілік, Социолект, Тіл онтогенезі).

Əлеуметтік алғышарттар ағыл. social 
conditions – Тіл қолданылатын нақты та-
рихи жағдайлар: Қоғамның əлеуметтік 
құрылымы, Əлеуметтік өзгермелілік, 
Мəдениет пен білім берудің деңгейі, 
əлеуметтік-демографиялық жағдайлар, 
тілдік мінез-құлықтағы айырмашылықтар 
жəне т.б. Əлеуметтік алғышарттар Қоғам-
ның, Этностың, Ұлттың əлеуметтік-
эко номикалық, мəдени жəне саяси даму 
деңгейіне əрдайым тəуелді (қара. Əлеумет-
тену, Əлеуметтік желі, Демография).

Əлеуметтік жарыспалау ағыл. social 
variation – Ұлты, Жас мөлшері, жынысы, 
табы жəне т.б. бойынша əралуан Əлеу-
мет тік топтар тарапынан жасалатын 
Жарыспалылық. Əлеуметтік жарыс па лау – 
əртүрлі Əлеуметтік топтарға жата тын 
əр басқа адамдардың сөйлеуіндегі айыр-
ма шылықтар. Ал Стильдік жарыспалау 
əрқилы Тілді пайдалану аяларында, сөйлеу 
Стилінде, Тіл өмір сүру нысандарында 
же ке адамның сөйлеуіндегі байқалатын 
жарыс палылық дегенді білдіреді (қара. 
Əлеу меттік лингвистика, Гендер, Тіл, Тіл-
жарыспа).

Əлеуметтік желі ағыл. social network – 
қа рым-қатынастың тұлғааралық 
бағыттарының жиынтығы (В.И. Карасик); 
мүшелері ұдайы негізде өзара қарым-
қатынас жасайтын шағын Əлеуметтік 
топ (отбасылық-туыстық əулет, көршілер, 
шіркеу тобының мүшелері, интернат, қыл-
мыстық топ жəне т.б). Əлеуметтік желі 

Социальные условия (от лат. socialis 
общественный) англ. social conditions – 
конкретно-истори ческие условия, в которых 
функционирует Язык: Социальная струк-
тура общества, Социальная переменная, 
уровень Культуры и образования, социаль-
но-демографические обстоятельства, раз-
личия в речевом поведении и др. С.у. всегда 
обуслов лены социально-экономическим, 
культурным и политическим уровнем разви-
тия общества, Этноса, Нации (см. Демогра-
фия, Социализация, Социальная сеть).

Социальная вариация (от лат. socialis обще-
ственный и varians изменяющийся) англ. 
social variation – Вариативность, созда-
ваемая разными Социальными группами 
по полу, Возрасту, классу, Hациональности 
и др. С.в. – это различия в речи разных 
индивидов, принадлежащих к разным 
Cоциальным группам, в то время как Сти-
листическая вариация означает вариацию 
в речи одного индивида, обусловленную 
использованием языка в разных Сферах ис-
пользования языка, Стилях речи, Формах 
сущестоввания языка (см. Вариант языка, 
Гендер, Социолингвистика, Язык).

Социальная сеть (от лат. socialis обще-
ственный) англ. social network – совокуп-
ность межличностных направлений общения 
(В.И. Карасик); малая Социальная группа, 
социальный кластер, члены которого обща-
ются друг с другом на регулярной основе 
(семейный клан, соседи, члены церковной 
группы, интернат, криминальная группа 
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өрмек шінің торы тəрізді, онда адамдардың 
əлеу меттік сипаттамалары (Гендер, Жас 
жəне т.б.) емес, керісінше, адамдар ара-
сын дағы байланыс маңызды. Əлеуметтік 
желінің бел гі лері – тығыздық (density) жə-
не күрделілік (multiplexity). Əлеуметтік 
желі нің тығыздығы – тор мүшелерінің ара-
сын дағы байланыстың саны, бұл барлық 
бай ла ныстардың нақты, қол даныстағы 
қа рым-қатынастарға арақатысы ар қылы 
анық талады. Байланыстардың санына қа-
рай жоға ры тығыздықтағы əлеуметтік же лі 
жəне тө мендегі тығыздықтағы əлеу мет тік 
желі де ген түрлер ажыратылады, Алдың-
ғы сында барлығы бірін-бірі біледі, ал 
кейін гісінде сөйлеу актісіне қатысушылар 
бірімен-бірі таныс емес. Əлеуметтік желінің 
күрделілігі – жеке адамдардың байла-
ныс жасауының дə  режесі, ол адамдардың 
көпконтактілі бай ланысының (яғни А В-мен 
отбасында, жұ  мыс та, спорт клубында, 
көрші ретінде қа рым-қатынас жасайды) 
байланыстардың жал пы санына арақатысы 
арқылы анық та ла ды. Əлеуметтік желінің 
өз ішіндегі бай ла ныс тарының дəрежесіне 
қарай күшті бай ла ныс жəне бəсең (əлсіз) 
байланыс деген түрлер бар. Əлеуметтік 
же лінің басты қыз меті – оған қатысы бар 
мүшелердің нақты əлеу меттік нормаларға 
сəйкес келуін талап ету (қысым көрсету). 
Əлеуметтік желінің күш ті байланысы Тіл 
прак тикасын қоса есеп тегенде қа лып-
тас қан мəдени нормаларды сақ тауға жə не 
қолдауға қабілетті. Ал бəсең (əл сіз) бай-
ланыс тілдік жəне əлеуметтік мі нез-құлық-
тағы Əлеуметтік жарыспалауды көбірек 
бай қатады. Əлеуметтік желіні терең 
зерттеуді Milroy жəне Milroy (1978) жүргізді, 
олар Белфастағы (Ирландия) жұмысшы 

и др.). С.с. представляет собой паутину, 
в которой важными оказываются контакты, 
связи между людьми, а не их социальные ха-
рактеристики (Гендер, Возраст и др). При-
знаками С.с. являются плотность (density) 
и сложность (multiplexity). Плотность С.с. – 
это количество cвязей между членами сети, 
которое определяется отношением общего 
количества всех возможных связей к реально 
существующим связям. В зависимости от 
количества связей выделяют С.я. с высокой 
плотностью, где все знают друг друга, и С.я. 
с низкой плотностью, где индивиды знают 
центральную фигуру в сети, но не знакомы 
друг с другом. Сложность С.с. – это сте-
пень контакта между индивидами, которая 
определяется отношением многоконтактных 
связей (А общается с В в семье, на рабо-
те, в спортивном клубе, как сосед и т.п.) 
к общему количеству связей. В зависимости 
от степени контакта внутри С.с. выделяют 
сильные и слабые связи. Основной соци-
альной функцией С.с. является давление со 
стороны сети на ее членов в тем, чтобы они 
соответствовали определенным социальным 
нормам. С.с. с сильными связами способны 
сохранять и поддерживать установившие-
ся культурные нормы, включая Языковую 
практику, в то время как С.с. со слабыми 
связями демонстрируют больше Социальных 
вариаций в речевом и социальном поведе-
нии. Наиболее серьезные исследования С.с. 
проводились Milroy и Milroy (1978), которые 
изучали язык рабочих поселков в Белфасте 
(Ирландия); Лабовым (1972), исследовав-
шим язык подростков в Гарлеме Нью-Йорка; 
Eskert (1988), которая изучала язык подрост-
ков в школах Детройта (см. Социальная роль, 
Социальная структура общества, Социаль-
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поселкесінің тілін зерттеді; Лабов (1972) 
Нью-Йорк Гарлеміндегі, ал Eskert (1988) 
Детройт мектебіндегі жасөспірімдердің 
тілін қарастырады (қара. Əлеуметтік алғы-
шарттар, Əлеуметтік рөл, Қоғамның əлеу-
мет тік құрылымы, Социолект, Тілдердің 
əлеуметтік-функционалдық топтастыры-
луы, Тілдік сана, Тілдік сана-сезім).

Əлеуметтік конформдылық (conformisme 
бейімделу < лат. conformis – ұқсас) ағыл. 
social conformism – жаппай сананың, 
дəстүрдің, беделдің ұстанымдар мен 
көзқарастарын, стандарттары мен Стерео-
типтерін мойындау жəне оларды сыни 
тұрғыдан тыс қабылдау (қара. Əлеуметтену, 
Конформдылық, Конформшылдық, Мента-
литет, Нонконформдылық).

Əлеуметтік лингвистика (фр. linguistique < 
лат. lingua язык) ағыл. sociolinguistics – тіл 
əлеуметтануы, əлеуметтанушылық линг-
вис тика, əлеуметтану тіл білімі, лингво-
əлеу меттану, 1952 ж. бастап Х. Керридің 
термині – əлеу меттік лингвистика кеңінен 
таралды. Тіл жəне қоғамның өзара се-
беп ті байланысын, тілдің қоғамдағы қол-
данылу ерекшеліктерін, əлеуметтік айқын-
дылықтағы, нақтылықтағы тілді зерттейтін 
Тіл білімінің бір тармағы. Тіл дің əлеуметтік 
себеп-салдарларын қарас ты руға алғаш рет 
Француз əлеумет тану мектебі айрықша на-
зар аударды (П. Лафарг, А. Мейе, Ж. Вандри-
ес, М. Коэн, А. Соммерфельт). Əлеуметтік 
лингвистиканың ғылым ретіндегі негізін 
қалаушылар – Прага структурализмінің, 
Же нева мектебінің (А. Сеше, Ш. Балли, 
А. Мар тине, С.О. Карцевский, Р. Гедель жəне 
т.б.); неміс тарихи диалектографиясының 

но-функциональная классификация языков, 
Социальные условия, Социолект, Языковое 
самосознание, Языковое сознание).

Социальный конформизм (от лат. socialis 
общественный и conformis подобный) англ. 
social conformism – некритическое принятие 
и следование господствующим мнениям, 
стандартам и Стереотипам массового со-
знания, традициям, авторитетам, принципам, 
установкам (см. Конформизм, Конформ-
ность, Менталитет, Нонконформизм, Со-
циализация).

Социолингвистика (от лат. soci (etos) обще-
ство + фр. linguistique < лат. lingua язык) 
англ. sociolinguistics – социальная лингви-
стика, социология языка, социологическая 
лингвистика, социологическое язы кознание, 
лингвосоциология; начиная с 1952 г., повсе-
местное распространение получил термин 
Х. Керри – С.; раздел Язы кознания, изуча-
ющий Язык и общество в их причинной 
взаи мообусловленности, специфику функци-
онирования языка в обществе, язык в его со-
циальной детерминированности и др. На со-
циальную обусловленность языка особое 
внимание впервые обратили во Французской 
социологической школе (П. Лафарг, А. Мейе, 
Ж. Вандриес, М. Коэн, А. Соммерфельт); 
основы С. как науки заложили представите-
ли Пражского структурализма, Женевской 
школы (А. Сеше, Ш. Балли, А. Мартине, 
С.О. Карцевский, Р. Гедель и др.), немецкой 
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(Г.Розенкранц, Т.Фрингс, Р.Гроссе жəне 
т.б), КСРО-дағы əлеуметтану бағытының 
(С.М.Карцевский, Р.О Шор, А.М.Селищев, 
В.Волошинов, Е.Д.Поливанов, Л.П.Яку-
бинс кий, В.М.Жирмунский, Б.А.Ларин жə не 
т.б.) өкілдері. АҚШ-та əлеуметтік линг вис-
тиканың дамуы Э.Сепир жəне Б.Уорфтың 
(тілге этно лингвистикалық тұрғыдан қарау), 
Н.Хомс кий дің (қазіргі американдық фор-
малды линг вис тиканың іргетасын салушы), 
Г.Ф.Фер гю сонның (Ch.Ferguson) (ол Ди-
глоссия терминін ұсынған), Дж.Гамперцтің 
(J. Gumperz)  (əлеуметтік лингвистиканың 
Тілді таңдауға жəне Тілдік репертуарға 
қарым-қатынас деген ұғымдарын енгізген), 
Дж.Фишманның (J. Fishman) (Тілдік бейта-
раптылық, Тілдік жағдаят, сондай-ақ 
Дж.Гам перцпен бірдей уақытта тілді таң-
дау, тілдік репертуар терминдерін ұсын-
ған) есімдерімен тығыз байланысты. 
Дж.Фишманның көзқарастарына сəй кес 
қазіргі əлеуметтік лингвистика мəлі мет-
тер ді жинақтаудың жүйелілігі, қатаң ба-
ғыт талғандығы, фактілердің сандық-ста-
тис тикалық талдануы, ұсынылатын бол-
жам дардың тəжірибе көмегімен тексері луі, 
əлеуметтік лингвистикалық жəне тіл дік 
тал даудың өзара тығыз ұштасуы арқы лы 
сипатталады. У.Лабов əлеуметтік линг вис-
ти каны «əлеуметтік мəнмəтіндегі тіл ді» 
зерт тейтін ғылым деп бағалайды. Əлеу мет-
тік лингвистика басқа ғылымдармен (əлеу-
мет тану, этнография, жеке адам жəне қоғам 
пси хологиясы, мəдениеттану, педагогика, 
тарих, дінтану жəне т.б.), сондай-ақ тіл ту-
ралы ғылымның тармақтарымен (Тілдік 
қа тынас теориясы, когнитивті лингвисти-
ка, Антропологиялық лингвистика, Ареал 
лингвистикасы, Коммуникация теориясы, 

ис торической диалектографии (Г. Розен-
кранц, Т. Фрингс, Р. Гроссе и др.), Социоло-
гического направления в СССР (С.И. Кар-
цевский, Р.О. Шор, А.М. Селищев, В. Во-
лошинов, Е.Д. Поливанов, Л.П. Якубинский, 
В.М. Жирмунский, Б.А. Ларин и др.). Раз-
витие социолингвистики в США связано 
с именами Э. Сепира и Б. Уорфа (этнолинг-
вистический под ход к языку), Н. Хомского 
(основоположник современной американ-
ской формальной лингвистики), Г.Ф. Фергю-
сона (Ch. Ferguson), предложившего термин 
Диглоссия, Дж. Гамперца (J. Gumperz) (ввел 
понятия Выбор языка, Языковой репер-
туар), Дж. Фишмана (J. Fishman) (ввел 
термины Языковая лояльность, Языковая 
ситуация, а также почти одно временно 
с Дж. Гамперцем – выбор языка и языковой 
репер туар. Согласно Дж. Фишману, совре-
менная С. характеризует ся системностью, 
строгой направленностью сбора данных, ко-
личественно-статистическим анализом фак-
тов, эксперимен тальной проверкой выдвига-
емых гипотез, тесным переплете нием социо-
лингвистического и лингвистического анали-
за. У. Лабов определяет С. как науку, которая 
изучает «язык в его социальном контексте». 
С. сформировалась как в высшей степени 
интегральная дисциплина, тесно связанная 
с различ ными науками (социологией, этно-
графией, антропологией, психологией лич-
ности и общества, культурологией, педаго-
гикой, историей, религиоведением и др.) 
и разделами науки о языке (теорией Языко-
вых контактов, когнитивной лингвис тикой, 
Антропологической лингвистикой, Ареаль-
ной лингвисти кой, теорией Коммуникации, 
Лингвистической антропологией и др.). 
Различают Социолингвистику общества, 
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Лингвистикалық антропология жəне т.б.) 
тығыз байланыстағы, жоғары дəрежеде шо-
ғыр ланған пəн ретінде қалыптасты. Қоғам 
əлеуметтік лингвистикасы, Қа рым-қатынас 
əлеуметтік лингвистикасы, Тұл ғаның əлеу-
мет тік лингвистикасы, Тіл дің əлеуметтік 
линг вис тикасы деген түр лер ажыратылады. 
Қа зіргі кезде əлеу мет тік лингвистика өзіндік 
зерт теу əдіс те рі, зерттеудің бірнеше бағыт-
тары бар дер бес ғылым ретінде қарас ты ры-
ла ды: Диа хрон ды əлеуметтік лингвистика 
vs Синхронды əлеуметтік лингвистика; 
Қол  данбалы əлеу меттік лингвистика vs 
Тео риялық əлеу мет тік лингвистика; Экс-
пе рименталды əлеу мет тік лингвистика 
vs теориялық əлеуметтік линг вистика; 
Мак роəлеуметтік лингвистика vs Мик-
ро əлеуметтік лингвистика; айқын көз ге 
түсетін тілдік құбылыстарды (оның ішін-
де Жарыспалылық) зерттейтін ингерентті 
əлеу меттік лингвистика; жасырын тілдік 
құ былыстарды зерттейтін (мыс., Гендер-
лект) адгерентті əлеуметтік лингвистика. 
Əлеу меттік лингвистиканың нысанасы, тұ-
тастай алғанда Қоғам, Микроəлеуметтік 
қауымдастық, тілді/тілдерді пайдаланушы 
нақты адам (тілдің иесі), тілдің қоғамға 
тə уелді екендігін барынша айқын таныта-
тын ма ңызды тұстар, қасиет-сапалар мен 
қарым-қатыстар. Қазақстандағы əлеуметтік 
лингвистика КСРО-да үстем болған əлеу-
мет тану бағыттарының ыңғайымен дамы-
ды. Республика тəуелсіздік алғаннан 
бері Қазақстанда тілдік жағдаят, жаңа 
Тіл саясатының қағи да лары жан-жақты 
талқылануда, Тілдік жос парлау мəселелері 
шешілуде (З.Қ.Ах мет жанова, М.К.Исаев, 
Ə.Қайдар, А.Е.Кар линс кий, М.М.Копыленко, 
С.Т.Саина, Э.Д.Сүлейменова, Б.Х.Хасанов, 

Социолингви стику общения, Социолингви-
стику личности, Социолингвистику языка; 
в настоящее время С. рассматривается как 
самостоя тельная наука, имеющая собствен-
ные Методы социолингви стики и несколько 
направлений исследования: Диахрониче ская 
социолингвистика vs. Синхроническая со-
циолингвистика; Прикладная социолингви-
стика vs. Теоретическая социолингви стика; 
Экспериментальная социолингвистика vs. 
теоретическая лингвистика; Макросоцио-
лингвистика vs. Микросоциолингви стика; 
ингерентная С., исследующая явно выражен-
ные язы ковые явления (в том числе Вари-
ативность), адгерентная С., ис следующая 
скрытые языковые явления и др. (напр., 
Гендер лект). Объектом С. выступают языко-
вый Социум в целом, Микросоциальная общ-
ность, конкретный носитель того или иного 
языка/языков и др., существенные стороны, 
свойства, отношения и проч., наиболее пол-
но выражающие зависи мость языка от обще-
ства. С. в Казахстане развивалась в русле 
тенденций, доминировавших в Социологиче-
ском направлении в СССР; в годы независи-
мости Республики ведется широ кое обсуж-
дение Языковой ситуации, положений новой 
Языко вой политики, решаются вопросы 
Языкового планирования (О.Б.Алтынбекова, 
3.К.Ахметжанова, М.К.Исаев, А.Кайдар, 
А.Е.Карлинский, М.М.Копыленко, С.Т.Саи-
на, Э.Д.Сулейменова, Ж.С.Смагу лова, 
Б.Х.Ха санов, Е.А.Хасенов, Н.Ж.Шай-
мерденова и др.) (см. Социометрия, Социо-
психолингвистика, Этнолингвистика, Язы-
ковая общность).
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Е.А.Хасенов, Н.Ж. Шəймерденова жəне 
т.б.) (қара. Əлеу мет тік психолингвистика, 
Социомет рия, Тілдік қауымдастық, Этно-
лингвистика).

Əлеуметтік лингвистика əдістері 
ағыл. sociolinguistic method – əлеуметтік 
лингвистиканың теориясы мен Əдіснама сы 
біріктірген зерттеу рет-тəртібінің, тəсіл-
дерінің жəне əдістері мен операцияларының 
жиынтығы. Əлеуметтік лингвистика əдіс-
тері пəнаралық сипатқа ие, өйткені олар-
дың көмегі арқылы əлеуметтік жəне тіл-
дік құбылыстар өзара байланыста жəне 
ай қын дылықта зерделенеді. Əлеуметтік 
линг вистика əдістері əралуан негіздемелер 
бойынша топтастырылады: а) материалды 
жинақтаудың əдістері (Байқау, Кірістірілген 
байқау, Интроспекция, Эксперимент, Сұ-
рас тырым, Сауалнама жүргізу, əртүрлі 
Тестілер, Сұхбат жəне т.б.); материалдарды 
өңдеудің əдістері, Əлеуметтік лингвисти-
ка деректерінің шынайылығын бағалаудың 
əдістері (Интерпре тация, Реинтерпрета-
ция, Санақ таксономия əдісі жəне т.б.); 
ə) Синх ронды əлеуметтік лингвистика 
əдіс те рі жəне Диахронды əлеуметтік 
линг  висти ка əдістері; б) белсенді əдістер 
(сұх бат, сауалнама жүргізу, экспери-
мент жəне т.б.), бұнда зерттеуші (Сұхбат 
жүргізуші, Са уал намашы) белгілі бір дə ре-
же де экспери мент барысын бақылай алады 
жəне баяу əдістер (жазба мəтіндерді зерт-
теу, байқаудың əралуан түрлері жəне т.б.), 
бұл ретте зерттеушінің рөлі мəтіндерді, 
тілдік фактілерді іріктеуге байланысты 
бо лады (қара. Əдіснама, Əлеуметтік 
линг вистика, Əлеуметтік лингвистика 
де ректер банкі, Əлеуметтік лингвисти-

Методы социолингвистики (от греч. 
metodos путь вслед за чем-либо, исследова-
ние и лат. soci (etos) общество + фр. linguis-
tique < лат. lingua язык) англ. sociolinguistic 
method – совокупность приемов, процедур, 
операций и методов исследования, связан-
ных с теорией и Методологией социолинг-
вистики. М.с. имеют междисципли нарный 
характер, т.к. с их помощью исследуются 
социальные и языковые явления в их взаи-
мосвязи и детерминированно сти. М.с. груп-
пируются по разным основаниям: а) методы 
сбора материала (Наблюдение, Включенное 
наблюдение, Ин троспекция, Опрос, Экс-
перимент, Анкетирование, Тесты раз ных 
видов, Интервью, Эксперимент и др.), мето-
ды обработки материала, методы оценки До-
стоверности социолингвистиче ских данных 
(Интерпретация, Реинтерпретация, Метод 
чис ленной таксономии и др.); б) методы 
Синхронической социолин гвистики и методы 
Диахронической социолингвистики; в) ак-
тивные методы (интервью, анкетирование, 
эксперимент и др.), при которых исследо-
ватель (Анкетер, Интервьюер) в известной 
степени управляет ходом эксперимента, 
и пассивные (иссле дование письменных тек-
стов, разные виды наблюдения и проч.), при 
которых роль исследователя заключается 
в вы боре текстов, отборе языковых фактов 
и др. (см. Банк социо лингвистических дан-
ных, Методология, Организация социолин-
гвистического исследования, Пилотажный 
эксперимент, Про грамма социолингвисти-
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ка зерттеу бағдарламасы, Əлеуметтік 
линг вистика зерттеулерін ұйымдастыру, 
Статистикалық талдау, Тұңғыш экспери-
мент, Эксперименталды əлеуметтік линг-
вистика, Эпистемология).

Əлеуметтік лингвистика деректер 
банкі (фр. bangue < итал. banko – алмасты-
ру орны) ағыл. – əлеуметтік лингвистика 
нəтижелерінің, оларға эмпирикалық жəне 
теориялық тұрғыдан талдау жасаудың 
қорытындыларының арнаулы ретпен ұйым-
дастырылған жиынтығы. Əлеуметтік линг-
вистика деректер банкі хронологиялық, 
аумақ тық ретпен, сондай-ақ пəнге жəне 
ав тор ға қатысты тəртіпте жинақталады. 
Əлеу меттік лингвистика деректер банкі 
əлеу меттік лингвистика зерттеулерінің 
пəндік салаларының ақпараттық үлгісі 
болып саналады, оны пайдалану дерек-
тер базасының басқару жүйесінің көмегі 
арқылы жүзеге асы рылады. Əлеуметтік 
лингвистика деректер банкін өңдеу əр түрлі 
компьютерлік бағдарламаларды (SPSS, 
CLAN, DMASTER/DМDХ жəне т.б.) пайда-
лану арқылы жүр гі зіледі. Əлеуметтік линг-
вистика базасы толық қанды болмайынша, 
тілдер мен диалек тілерді сипаттау мүмкін 
емес. Мыс., «Ресейдегі аз халықтардың 
тілдері» деп аталатын əлеуметтік лингви-
стика деректері банкі Ресей Ғылым ака-
демиясы Тіл білімі институтының Ұлттар 
жəне тілдер қарым-қатынастары жөніндегі 
ғылыми-зерттеу орта лығында жасалады. 
Ол тіл туралы жал пы мағлұматты (тілдің 
генетикалық қатыс тылығы, типологиялық 
жіктемесі, та ралу аумағы, диалектілерге 
бөлінуі); грамматикалық сипаттамаларының 
сөздіктер мен оқулықтардың, ЭВМ–де ма-

ческого исследования, Социолингвистика, 
Статистический анализ, Эксперименталь-
ная социолингви стика, Эпистемология).

Банк социолингвистических данных (от 
фр. bangue < итал. banko лавка менялы) – 
специальным об разом организованная сово-
купность результатов социолингвистических 
исследований, итогов их эмпирического 
и теоретического анализа. Б.с.д. может 
храниться в хронологическом, территори-
альном, предметном и авторском по рядке. 
Б.с.д. является информационной моделью 
предметной области социолингвистического 
исследования, обращение к которой может 
осуществляться с помощью системы управ-
ления базами данных, обработка Б.с.д. – 
с помощью разнообразных компьютерных 
программ (SPSS, CLAN, DMASTER/DMDX 
и др.). Без полноценного Б.с.д. невозможно 
описание языков и диалектов. Напр., Б.с.д. 
«Языки малочисленных народов России» 
(ЯМАЛ) создана в Научно-исследователь-
ском центре по национально-языковым отно-
шениям Института языкознания Российской 
Академии наук и включает: общие сведения 
о языке (генетической принадлежности и ти-
пологической квалификации, территории 
распространения, диалектном членении); 
сведения о наличии грамматических опи-
саний, словарей, учебников; сведения о на-
личии материалов данного языка (текстов, 
словарей и т.п.) на электронных носителях; 
статистические данные об Этносе – носи-
теле языка; собственно социолингвистиче-
скую информацию (о Языковых контактах, 
наличии Письменности, степени владения 



50

ƏЛЕУМЕТТІК ЛИНГВИСТИКА… / ДОСТОВЕРНОСТЬ СОЦИОЛИНГВИСТИЧЕСКИХ…

те риал дардың (мəтіндердің, сөздіктердің) 
бар екендігі; тілді пайдаланушы ұлт, этнос 
туралы сандық деректерді; Тілдік бай ла-
ныс тарды, Жазуының бар екендігі, ұлт 
өкіл дерінің тілді меңгеру дəрежесі, Қос тіл-
ді ліктің дəрежесі, Тілдік қызметі, көркем, 
ғылыми жəне басқа да əдебиеттің бар 
екен дігі жəне т.б. жөніндегі мəселелерді 
қам тиды. «Ресейдегі аз халықтардың тіл-
де рін» бағдарламалық жос парлау жаңа 
тіл дер мен тың мəліметтерді дер кезінде 
ен гізуге, басы артық ақпаратты алып тас-
тау ға, кез келген ақпарат жөнінде сауал 
жүр гізуге ықпал етеді. Ресей Ғылым акаде-
миясы Тіл білімі институты жəне Лаваль 
атын дағы университет (Квебек, Канада) 
Тіл дік жоспарлау жөніндегі зерттеулердің 
халықаралық орталығы бірлесіп жасаған 
əлеуметтік лингвистика деректер банкінің 
халықаралық жобасы «Письменные языки 
мира: языки Российской Федерации. Социо-
лингвистическая энциклопедия»; «The Writ-
ten Languages of the World. A survey of the 
De gree and Modes of Use» атты көптомды 
еңбектің құрастырылуына негіз болды 
(қара. Əдіснама, Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Əлеуметтік лингвистика зерттеу-
лер бағдарламасы, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру).

Əлеуметтік лингвистика деректерінің 
шынайылығы (фр. linguistique < лат. lingua 
язык) – бұл Сенімділік жəне Талаптарға 
жарамдылық арқылы өлшенеді. Əлеуметтік 
лингвистика деректерінің шынайылығы 
деректерді бастапқы жинау жəне өзге де 
зерттеушілер жинақтаған мəліметтерді тал-
дау барысында анықталады. Деректердің 
сенімділігі мен талаптарға жарамдылығын 

языком представителями этноса, степени 
Двуязычия, Функциях языка, наличии ху-
дожественной, научной и иной литературы 
и проч.). Программное обеспечение Б.с.д. 
ЯМАЛ позволяет добавлять новые языки 
и новые параметры (а также убирать не-
нужную информацию), осуществлять за-
прос на получение информации по любому 
параметру или совокупности параметров 
описания. Б.с.д. международного проекта 
Института языкознания РАН и Междуна-
родного центра исследований по языковому 
планированию Университета им. Лаваля 
(Квебек, Канада) положен в основу много-
томных изданий «Письменные языки мира: 
Языки Российской Федерации. Социолинг-
вистическая энциклопедия»; «The Written 
Languages of the World. A survey of the Degree 
and Modes of Use» (см. Методология, Мето-
ды социолингвистики, Организация социо-
лингвистического исследования, Программа 
социолингвистического исследования).

Достоверность социолингвистических 
данных (от лат. soci(etos) общество + фр. 
lin guistique < лат. lingua язык) – измеряется 
Надежностью и Валидностью. Для опре-
деления Д.с.д. при первичном сборе данных 
и при анализе данных, полученных другими 
исследователями, необходимо четко опре-
делить, что необходимо измерить и какие 
методы анализа способны обеспечить на-
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қамтамасыз етуге қабілетті талдау əдістеріне 
жəне өлшемдерге əрдайым назар аудару 
қажет (қара. Əдіснама, Əлеуметтік лингви-
стика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Сыпаттылық).

Əлеуметтік лингвистика зерттеу 
бағдарламасы (фр. linguistique < лат. lingua 
язык) – зерттеудің теориялық негіздері, тұ-
жы рымдамасы, Əдіснамасы, əдістемесі 
мен рет-тəртібі баяндалатын жəне негіз дел-
ген құжат. Əлеуметтік лингвистика зерт-
теу бағдарламасы іс-қимылдың жоспарлы 
жүргізілуін, еңбектің айқын бөлінісі мен 
ын тымақтастығын, зерттеу кезеңдерінің са-
бақ тастығын, яғни түпкі нəтижелерге қол 
жеткізуге бағытталған, іс-қимылдың реттел-
ген жүйесін белгілейді. Əлеуметтік линг-
вистика зерттеу бағдарламасының əралуан 
түрлері бола тұрса да, олар үшін міндетті 
екі тармақ болады; олар: əдіснамалық жəне 
əдістемелік. Бағдарламаның əдіснамалық 
бөлігі зерттеудің мəселелерін, мақсаттар мен 
міндеттерін, нысаны мен пəнін, анықтаудан 
негізгі түсініктерді логикалық талдауда 
жұмыс болжамын қалыптастырудан тұ-
ра ды. Əлеуметтік лингвистика зерттеу 
бағ дар ламасының əдістемелік немесе 
зерт  теу бөлігінде іс-қимыл жүйесін, əр-
түр лі техникалық тəсілдерді игерудің са-
бақ тастығы жəне оларды ұйымдастыру 
қам тылады. Əдістемелік бөліктің бірінші 
бө лімінде ақпаратты жинаудың, бастапқы 
өңдеу мен талдаудың əдістері мен техника-
сы баяндалады. Екінші бөлімде деректерді 
бол жамдар бойынша өңдеу мен талдаудың 
тə сілі сипатталады; əлеуметтік лингвисти-
ка зерттеуінің стратегиялық бағдарламасы 
барлау жоспарын (таңдалған тақырып 

дежность и валидность данных (см. Методо-
логия, Методы социолингвистики, Органи-
зация социолингвистического исследования, 
Репрезентативный).

Программа социолингвистического иссле-
дования (от греч. programma публичное объ-
явление, распоряжение, указ и лат. soci (etos) 
общество + фр. linguistique < лат. lingua 
язык) – документ, в котором изложены и обо-
снованы теоретические основы, концепция, 
Методология, методика и процедуры иссле-
дования. П.с.и. определяет планомерность 
дея тельности, четкое разделение и коопе-
рацию труда, последовательность этапов 
исследования, т.е. упорядоченную систему 
действий, направленных на достижение ко-
нечных результатов. Несмотря на различные 
виды П.с.и., которые определяются задачами 
социолингвистического исследования, они 
содержат две обязательные части: методо-
логическую и методическую. Методологи-
ческая часть программы включает в себя 
определение проблемы, цели и задач, объ-
екта и предмета ис следования, логический 
анализ основных понятий, формулировку 
рабочих Гипотез. Методическая, или про-
цедурная, часть П.с.и. представляет собой 
систему действий, способ организации и по-
следовательность применения различных 
технических приемов. В первом разделе про-
цедурной части П.с.и. описываются методы 
и техника сбора, первичной обработки и ана-
лиза информации. Второй раздел процедур-
ной части П.с.и. содержит описание способа 
обработки и анализа данных по гипотезам; 
иногда стратегическая П.с.и. включает 
в себя разведывательный план (изучение 
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бойынша əдебиетті зерделеу, мамандармен 
сұхбат жүргізу, Тұңғыш экспериментті 
өт кізу, болжамдарды ұсыну, алдын ала 
Бай қау жүргізу жəне т.б.) жəне талдау жос-
парын (ұсынылған болжамды тексеру, 
əле у меттік лингвистикалық зерттеу жүр-
гізу, нəтижелерді талдау жəне қорыту) 
қам тиды. Əлеуметтік лингвистика зерттеу 
бағдарламасы, əсіресе оның əдістемелік 
бөлі гі, Əлеуметтік лингвистика зерттеулер 
жос парымен тығыз стратегиялық байланыс та 
бо луы тиіс (ол кейде əлеуметтік лингвистика 
зерттеу бағдарламасына ұйымдастыру бө лі мі 
ретінде енгізіледі) (қара. Əлеуметтік лингвис-
тика əдістері, Əлеуметтік лингвис тика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Эпистемология).

Əлеуметтік лингвистика зерттеулер 
жоспары (фр. linguistique < лат. lingua 
язык) – Əлеуметтік лингвистика зерттеу 
бағдарламасының стратегиялық бөлігі, оның 
ұйымдастырушы тармағы (қара. Əлеуметтік 
лингвистика деректер банкі, Əлеуметтік 
лингвистика деректерінің шынайылығы, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру, Сыпаттылық).

Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру (фр. linguistique < лат. lingua 
язык) – қойылған міндеттерді тиімді жəне 
са палы шешуді, зерттеушінің (зерттеу 
ұжы мының) жұмысын үйлестіруді қам-
тамасыз ететін іс-шаралар кешенін жү зеге 
асыру. Əлеуметтік лингвистика зерт теу-
ле рін ұйымдастыру: а) жұмыстың қа жет-
ті түрлерін айқындауды жəне олардың 
сабақтастығын; ə) қажетті материалдық 
жə не қаржылық көздерді есепке алуды; 

литературы по избранной теме, проведение 
интервью со специалистами, проведение 
Пилотажного эксперимента, выдвижение 
гипотезы, проведение предварительного 
Наблюдения и др.) и аналитический план 
(проверка выдвинутой гипотезы, проведение 
социолингвистического исследования, ана-
лиз и обобщение результатов и др.). П.с.и., 
особенно ее процедурная часть, должна быть 
тесно увязана со стратегическим Планом со-
циолингвистического исследования, который 
иногда включают в П.с.и. в качестве органи-
зационного раздела (см. Методы социолинг-
вистики, Организация социолингвистическо-
го исследования, Эпистемология).

План социолингвистических исследова-
ний (от лат. planus плоский, ровный и лат. 
soci (etos) общество + фр. linguistique < лат. 
lingua язык) – стратегическая часть Про-
граммы социолингвистического исследова-
ния, ее организационный раздел (см. Банк 
социолингвистических данных, Достовер-
ность социолингвистических данных, Орга-
низация социолингвистического исследова-
ния, Репрезентативный).

Организация социолингвистического ис-
следования (от нем. Organisation и лат. 
soci(etos) общество + фр. linguistique < лат. 
lingua язык) – осуществление комплекса 
мероприятий, которые обеспечивают коор-
динацию работы исследователя (исследо-
вательского коллектива), эффективное и ка-
чественное решение поставленных задач. 
О.с.и. предусматривает: а) определение не-
обходимых видов работ и их последователь-
ность; б) расчет необходимых материальных 
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б) жұ мыстың жекелеген түрлеріне, тұтастай 
ал ғанда зерттеуге шығындалатын мерзімді 
талдауды; в) орындаушылардың еңбегін 
реттеуді; г) қолда бар мүмкіндіктерді тиім-
ді пайдалану үшін зерттеу ұжымы мүше -
ле рінің өзара іс-қимылын үйлестіруді қа-
растырады. Əлеуметтік лингвистика зерт-
теулерін ұйымдастырудың техникалық ұс-
та нымдарының (тəсілдердің сабақтастығы, 
жабдықтар мен техникалық құралдарды 
пайдалану) жəне кезеңдерінің (зерттеудің 
мақсаттары мен міндеттерін жүзеге асыру 
сатыларын құрайтын рет-тəртіптің кешені) 
принципті мəні бар. Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастырудың дайын дық 
кезеңі, жедел кезең жəне нəтижені жи-
нақтау кезеңі деп аталатын кезеңдері бар. 
Дайындық кезеңінде Əлеуметтік линг-
вистика зерттеу бағдарламасы əзірленеді, 
оның негізінде зерттеудің барша үдерісін 
басқарудың (жұ мыстың уақытша, желілік 
кестесін қоса есептегенде) негізгі құжаты – 
ғылыми-зерттеу жұмысының жоспары жаса-
лады, ақпаратты жинау үшін жабдықтар (Са-
уалнама, бланкілер, карточкалар, хаттама-
күнделіктер), сондай-ақ Сауалнамашы 
мен Сұхбат жүргізушілер үшін нұсқаулар, 
жаднамалар, жіктеушілер жəне т.б. дайында-
лады. Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастырудың жедел кезеңінде 
əлеуметтік лингвистикалық бастапқы ақпа-
ратты жинау жүргізіледі, Өрістік зерттеу 
зерттеуді ұйымдастырушы жəне атқарушы 
топтарды жасақтау, тех никалық құралдарды 
əзірлеу, орын дау шы ларға тапсырмалар беру, 
Іріктеу жиын ты ғына енген адамдармен 
байланыс ор нату жұмыстары жүзеге асы-
рылады, сауал на ма парағын толтырудың 
дұрыстығы мұ қият қадағаланады. Нəтижені 

и финансовых ресурсов; в) анализ затрат 
времени на отдельные виды работ и исследо-
вание в целом; г) нор мирование труда испол-
нителей; д) координацию взаимодействия 
членов исследовательского коллектива для 
эффективного использования имеющихся 
возможностей. Принципиальное значение 
имеют технические принципы О.с.и. (по-
следовательность приемов, использование 
инструментария и технических средств) 
и этапы (комплекс процедур, составляющих 
стадии реализации целей и задач исследо-
вания). Этапы О.с.и.: подготовительный, 
оперативный и результирующий. На под-
готовительном этапе О.с.и. разрабатывается 
Программа социолингвистического исследо-
вания, на основе которой составляется план 
научно-исследовательских работ — основ-
ной документ управления всем процес сом 
исследования, включая временной (сетевой) 
график работ, готовится инструментарий для 
сбора информации (Анкеты, бланки, кар-
точки, протоколы-дневники), инструкции, 
памятки, классификаторы и т.п. для Анке-
теров и Интервьюеров. На оперативном 
этапе О.с.и. ведется сбор эмпирической со-
циолингвистической информации, осущест-
вляется формирование групп организаторов 
и исполните лей Полевого исследования, 
подготовка технических средств, обеспече-
ние заданиями исполнителей, установление 
контакта с теми лицами, которые вошли 
в Выборочную совокупность, тщательно 
контролируется правильность заполнения 
анкет. На результирующем этапе О.с.и. вы-
полняется обработка, анализ, обобщение 
информации, вырабатываются рекомендации 
(см. Анкетирование, Интервью, Методоло-
гия, Методы социолингвистики).
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жинақтау ке зе ңін де ақпаратты өңдеу, талдау, 
қорыту орын далады, ұсыныстар дайындалады 
(қара. Əдіснама, Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Сауалнама жүргізу, Сұхбат).

Əлеуметтік лингвистикалық аймақ 
(фр. linguistique < лат. lingua язык) ағыл. 
sociolinguistic zone – белгілі бір аумақ-
тар дағы нақты əлеуметтік, этни ка лық, 
сая си, мəдени-тұрмыстық, табиғи-геог-
ра фия лық жағдайлар мен ахуалдарға 
бай  ланысты тіл өмірінің барынша дəл 
сипат тамасын беру үшін В.А. Виногра-
дов, А.И. Коваль жəне В.Я. Пархомский 
енгізген термин. Əлеуметтік линг вис ти-
ка лық аймақ Коммуникативтік ортаны 
бірік тіретін аса ірі жəне əдетте, барынша 
тұрақты дербес тұтастық дегенді біл ді-
реді. Мыс., Батыс Африкада əлеуметтік 
лингвистикалық аймақтың 3 түрі бар: 1) ішкі 
(судандық); 2) жағалаудағы (гвинеялық); 
3) орта (ормандық). Судандық аймақ үшін 
мұсылман дінін берік ұстанатын, ірі көлемді 
халықтар (йоруба, хауса) Тілдерінің беделі 
жоғары, əртүрлі деңгейде этникааралық 
қарым-қатынас үшін Жергілікті тілдерді 
кеңінен пайдалану (Лингва франка, қала 
Кой несі, облыс пен елдің койнесі), ресми 
тіл мəртебесіне ие еуропалық тілдермен 
қа тар ірі көлемді тілдер мен аймақтық қа-
рым-қатынас тілдерінің негізінде Стан-
дарт тілдерінің (ауызша жəне жазбаша 
түрлерін) тəн. Гвинеялық аймақ үшін жауап 
алушы бұрынғы мемлекеттер тілдерінің 
(француз, ағылшын) жоғары беделі, ком-
му никативті салмағы, олардың негізінде 
пид жин-тілдердің, əрі қара Креол тілдердің 
(этникааралық коммуникация үшін), Элита 
арасында Этникалық тілдердің ұмытылуы 

Социолингвистическая зона (от лат. 
soci (etos) общество + фр. linguistique < 
лат. lingua язык и греч. sone пояс) 
англ. sociolinguistic zone – термин, введен-
ный В.А. Виноградовым, А.И. Коваль 
и В.Я. Пархомовским для более точной ха-
рак теристики языковой жизни определен-
ных территорий в конкретных социальных, 
этнических, политических, культурно-быто-
вых, природно-географических обстоятель-
ствах и условиях. С.з. представляет собой 
более крупные и обычно более устойчивые 
автономные образования, объединяющие 
Коммуникативные среды. Напр., в Западной 
Африке выделяют три С.з.: 1) внутреннюю 
(суданскую); 2) береговую (гвинейскую); 
3) среднюю (лесную). Для суданской зоны 
характерны такие признаки, как высокий 
Престиж языков крупных исламизирован-
ных народов (йоруба, хауса), широкое ис-
пользование Местных языков для межэтни-
ческого общения на разных уровнях (Лингва 
франка, городские Койне, койне области 
или страны), формирование на базе круп-
ных языков и языков регионального обще-
ния Стандартных языков как устного, так 
и письменного общения параллельно с евро-
пейскими языками, имеющими статус офи-
циальных. Для гвинейской зоны характерны 
высокий престиж и коммуникативный вес 
языков бывших метрополий (французского, 
английского), возникновение на их основе 
языков-пиджинов, а затем и Креольских язы-
ков в межэтнической коммуникации, забве-
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жəне толық жоғалуы сипаты бар (қара. Əлеу-
меттік желі, Ресми тіл, Тіл мəртебесі, Тіл-
дік қауымдастық).

Əлеуметтік өзгер ме лі лік тер (фр. linguis-
tique < лат. lingua язык) ағыл. sociolinguistic 
variables – əлеуметтік жəне жағдаяттық 
Жарыспалылықтың бір белгі бойынша 
ажыратылатын тіл жү йесі элементтері 
(А.Д.Швейцер пікірі). Əлеуметтік лингвис-
тикалық өзгермеліліктер ретінде жекеле-
ген тілдік бірліктерді жə не олардың 
фоне ти калық, грам ма ти ка лық жəне бас-
қа да жарыспа лар ын, сон дай-ақ тілдік 
жүйелерді (Код) атау ға болады. Əлеуметтік 
лингвистикалық өз гер меліліктер лексикалық, 
фонетикалық дең гей лерде айрықша көзге 
түседі (У. Лабов), грам матикалық жəне т.б. 
қатарларда да бай қа лады. Мыс., орыс тілінде 
сен жəне Сіз есім діктерінің əлеуметтік 
жағдай ға бай ла  нысты қолданылуы; тілдегі 
гендер лік ай ыр машылықтар əлеуметтік 
лингвис ти ка лық өзгермеліліктердің көрінісі 
бола ала ды (қара. Əлеуметтік өзгермелілік, 
Ген дер лект, Жарыспалылық, Кодтардың 
алмасуы, Корреляциялық талдау, Социоме-
трия, Ста тис тикалық талдау, Тілдік өзгер-
ме лі лік).

Əлеуметтік мəртебе ағыл. social status – 
1. Құқықтарын, міндеттерін жəне мінез-құ-
лық тың өзара алмасу кезегін (оның ішінде 
Тіл практикасы да) қамтитын, Қоғамның 
əлеуметтік құрылымындағы жеке адамның 
орны, жағдайы. 2. Əлеуметтік тап ұғы мы-
мен бірдей; алайда барлық ретте де бұлай 
емес (мыс., Қазақстанда Өзбекстаннан кел-
ген жұмысшы-Мигранттармен салыс тыр-

ние и полное отмирание Этнических языков 
в интеллектуальной Элите (см. Официаль-
ный язык, Социальная сеть, Статус языка, 
Языковая общность).

Социальные переменные (от лат. soci (etos) 
общество + фр. linguistique < лат. lingua 
язык) англ. sociolinguistic variable – речевые 
корреляты социальной и ситуативной Вари-
ативности (по А.Д. Швейцеру). В качестве 
С.п. могут выступать отдельные языковые 
единицы и их фонетические, грамматиче-
ские и иные варианты, а также языковые 
системы (Коды). Наиболее ярко С.п. про-
являются на лексическом, фонетическом 
(У. Лабов), грамматическом и др. уровнях, 
напр., социально обусловленное исполь-
зование местоимений ты и Вы в русском 
языке; проявлением С.п. могут считаться 
гендерные различия в языке (см. Вариатив-
ность, Гендерлект, Корреляционный анализ, 
Переключение кодов, Социальная перемен-
ная, Статистический анализ, Социометрия, 
Языковая переменная).

Социальный статус (от лат. socialis обще-
ственный и status положение, состояние) 
англ. social status – 1. Положение индивида 
в Социальной структуре общества, вклю-
чающее права, обязанности и взаимные 
ожи дания поведения (в том числе Языково-
го поведения). 2. То же, что и Социальный 
класс (однако, не всегда, напр., в Казахстане 
рабочим русской национальности предписы-
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ған да, орыс ұлты жұмысшыларына жоғары 
əлеу меттік мəртебе беріледі). Əлеуметтік 
мəртебе тəуелсіз (acsribed) болуы (Гендер, 
Жас мөлшері, Ұлт, мəдени жəне əлеуметтік 
тек осы қатарға жатады) жəне меңгерілген/
иеленген (acsribed) болуы мүмкін (білім 
беру, кəсіп, тілді меңгеру дəрежесі жəне т.б.). 
Əлеуметтік мəртебені анықтауда адамның 
жеке басының сипаттамасы екінші қатарға 
ығысады (Карасик, 2002). М. Вебердің 
пікірі бойынша, бұл термин қоғамдағы эко-
номикалық немесе əлеуметтік Стратифика-
цияны емес, ке рі сінше мəдени стратифи ка-
цияны сипаттау үшін пайдаланылады. Əлеу-
мет тік мəртебедегі айырмашылықтар нақты 
Əлеу мет тік топтарға бекітілген əлеуметтік 
ар тықшылық, бедел арқылы айқындалады 
(қара. Əлеуметтену, Əлеуметтік алғы-
шарт тар, Əлеуметтік рөл, Социолект, Тіл 
беделі).

Əлеуметтік өзгермелілік англ. social 
variable – Тіл практикасы арқылы реттеле-
тін сөйлеушінің Əлеуметтік сəйкестілігінің 
(Жас мөлшері, əлеуметтік тап, Гендер, 
эт ни калық қатыстылық) аспектісі (қа ра. 
Əлеуметтік лингвистикалық өзгер ме лі лік-
тер, Əлеуметтік сəйкестілік, Гендер сəй-
кес тілігі, Девиантты, Сəйкестілік, Тілдік 
өз гермелілік, Тілдік сəйкестілік).

Əлеуметтік психолингвистика (грек. psy-
che жан + фр. linguistique < лат. lin guistique < 
лат. lingua тіл) ағыл. socio psy cho linguistics – 
Тіл білімі, əлеумет тану жəне психология 
ғылымдарның түй ісін де тілді қоғамдық 
құбылыс ретінде қа растыратын аралық пəн 

вается более высокий С.с., чем рабочим-Ми-
грантам из Узбекистана). С.с. может быть 
независимым (ascribed) (таковы Гендер, Воз-
раст, Национальность, культурное и соци-
альное происхождение и др.) и усвоенным/
приобретенным (achieved) (таковы образо-
вание, профессия, степень владения языком 
и др.). При определении С.с. личностные 
характеристики отступают на второй план 
(Карасик, 2002). Термин С.с. (по М. Веберу) 
используется для описания культурной, а не 
экономической или социальной Стратифи-
кации в обществе. Различия в С.с. определя-
ются социальным престижем, предписанным 
определенным Социальным группам (см. 
Прес тиж языка, Социализация, Социальная 
роль, Социальные условия, Социолект).

Социальная переменная (от лат. socialis 
общественный) англ. social variable – аспект 
Социальной идентичности говорящего (Воз-
раст, социальный класс, Гендер, этническая 
принадлежность), который коррелирует 
с Языковой практикой (см. Гендерная иден-
тичность, Девиантный, Идентификация, 
Социальная идентичность, Социолингви-
стические переменные, Языковая идентич-
ность, Языковая переменная).

Социопсихолингвистика (от греч. societos 
общество + psyche душа + фр. linguistique < 
лат. lingua язык) англ. sociopsycholinguistics – 
пограничная дисциплина, изучающая 
язык как общественное явление на стыке 
Языкознания, социологии и психологии 
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(қара. Əлеуметтік лингвистика, Теориялық 
əлеуметтік лингвистика).

Əлеуметтік рөл ағыл. social role – же ке 
адамның Əлеуметік мəртебесіне қа тыс-
ты стандартты жалпы қабылданған нə-
тижелердің кешені. Бір-бірімен салыс ты ра 
қарағанда, бір жеке адам əралуан мəр тебелік 
əлеуметтік рөл атқара алады (жұмыс беруші 
vs. қызметкер, əке vs. бала, сатып алушы 
vs. сатушы, бастық vs. қарамағындағы 
қызметкер жəне т.б), сондай-ақ жағдаяттық 
əлеуметтік рөлдің мəртебелік рөлі бар 
(қонақ vs. үй иесі, клуб президенті vs. 
клуб мүшесі жəне т.б) əлеуметтік рөл дің 
мəр те белік айырмашылықтары сөй леу-
дің Айрықшалануында (ең алдымен тіл-
дік құралдарды таңдауда) көрініс береді, 
жағ даяттың əлеуметтік рөлі мінез-құлық 
сте реотипінің аса жоғары дəрежесі ар-
қы лы сипатталады. Əлеуметтік рөл Қос-
тілділікке əсер етеді, сөйтіп, Кодтардың ал-
масуының себептері мен тетіктерін түсінуге 
көмектеседі (қара. Айрықша белгі, Əлеу-
меттік алғышарттар, Жастар тілі, Социо-
лект, Стереотип).

Əлеуметтік сəйкестілік ағыл. social 
iden tity – жеке адам Сəйкестілігінің бір 
түрі; жеке адамның қоғамға, Əлеуметтік 
топ қа өзінің қатыстылығын сезінуі (Са-
на-сезімі, өзін-өзі теңдестіруі, өзін-өзі 
айқын дауы); Əлеуметтік мəртебемен жəне 
Əлеуметтік рөлмен (ер адамдар, кə сіп 
өкілдері, Этникалық топ мүшелері, аза-
мат тылық жəне т.б.) өзін-өзі теңдестіруі. 
Əдет те, əлеуметтік сəйкестілік Өзін-
өзі сəйкестендірудің көмегі арқылы 
айқындалады (қара. Азаматтық сəйкестілік, 

(см. Социолинг вистика, Теоретическая со-
циолингвистика).

Социальная роль (от лат. socialis обществен-
ный) англ. social role – комплекс стандарт-
ных общепринятых ожиданий в зависимости 
от Социального статуса индивида. Один 
индивид может исполнять разные статусные 
С.р. относительно друг друга (работода-
тель vs. работник, отец vs. сын, покупатель 
vs. продавец, начальник vs. подчиненный 
и проч.), а также ситуационные С.р. (гость 
vs. хозяин, президент клуба vs. член клуба 
и проч.). Статусные различия С.р. более 
всего проявляются в Маркированности речи 
(прежде всего в выборе языковых средств), 
ситуационные С.р. характеризуются высокой 
степенью стереотипизации речевого поведе-
ния. С.р. могут проецироваться на Двуязы-
чие, помогая понять причины и механизмы 
Переключения кодов (Е.Ф. Тарасов). Освое-
ние С.р. осуществляется в процессе Социа-
лизации личности (см. Маркер, Молодежный 
язык, Социальные условия, Социолект, Сте-
реотип).

Социальная идентичность (от лат. socialis 
общественный и identicus тождественный) 
англ. social identity – одна из Идентичностей 
личности; осознание (Самоосознание, само-
отождествление, самоопределение) лично-
стью своей принадлежности к Социуму, Со-
циальной группе, отождествление себя с Со-
циальным статусом и Социальной ролью 
(мужчины, представителя профессии, члена 
Этнической группы, гражданина и т.п.). 
Как правило, С.и. определяется с помощью 
Самоидентификации (см. Возрастная иден-
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Гендер сəйкестілігі, Діни сəйкестілік, Жас 
сəйкестілігі, Кəсіби сəйкестілік, Тілдік 
сəйкестілік, Этникалық сəйкестілік).

Əлеуметтік тап ағыл. social class – эко но-
ми калық мүдделері, табыс пен жекеменшік 
мүлкі ұқсас адамдарды біріктіретін ірі 
Əлеу меттік топ. К. Маркс екі тапты бөліп 
көр сетті: буржуазия жəне пролетариат; ал 
нео марксшілер «орта» əлеуметтік тап деген 
түсінікті қосты (қара. Əлеуметтену, Қо-
ғамның əлеуметтік құрылымы, Маркс шыл-
дық, Мезолект, Социолект).

Əлеуметтік топ ағыл. social group – ор-
тақ əлеуметтік сипаттамалары бойынша 
біріктірілген (ер адамдар, əйелдер, жас-
өс пірімдер, жұмысшылар, Оралмандар, 
ере сектер, жастар, балалар жəне т.б.), сон-
дай-ақ қоғамдық еңбек бөлінісінің жалпы 
құрылымында нақты функциялар атқаратын 
адамдар жиынтығы. Əлеуметтік топ қоғамда 
көбіне-көп сатылы қарым-қатынаста бо-
лады жəне əлеуметтік тұрғыдан теңбе-тең 
емес (қара. Əлеуметтену, Əлеуметтік рөл, 
Қосалқы мəдениет, Маргинал, Социолект, 
Топ тілі, Тілдік құзырет).

Əлеуметтік шындық тіл ағыл. language 
as social reality – əлеуметтік шындық тіл 
белгілі бір тілді тарихи тұрғыдан нақты 
пайдаланушыдан тəуелсіз өмір сүретін жүйе 

тичность, Гендерная идентичность, Граж-
данская идентичность, Профессиональная 
идентичность, Религиозная идентичность, 
Этническая идентичность, Языковая иден-
тичность).

Социальный класс (от лат. socialis обще-
ственный и лат. classis) англ. social class – 
крупная Социальная группа, объединящая 
людей со сходными экономическими инте-
ресами, уровнем доходов и собственности. 
К. Маркс различал два класса – буржуазию 
и пролетариат; неомарксисты добавили по-
нятие «среднего» С.к. (см. Марксизм, Мезо-
лект, Социализация, Социальная структура 
общества, Социолект).

Социальная группа (от лат. socialis обще-
ственный и varians изменяющийся и фр. 
groupe) англ. social group – совокупность 
людей, объединенных общими социальны-
ми характеристиками (мужчины, женщины, 
подростки, рабочие, Мигранты, Оралманы, 
взрослые, молодежь, дети и др.) и выпол-
няющих определенные функции в общей 
структуре общественного разделения труда. 
Часто С.г. в обществе организованы ие-
рархично и социально неравны. С.г. – это 
родовое понятие по отношению к классу, со-
циальному слою, коллективу, Нации, Этно-
су, Языковой общности и др. (см. Групповой 
язык, Маргинал, Социализация, Социальная 
роль, Социолект, Субкультура, Языковая 
компетенция).

Язык как социальная реальность (от лат. 
socialis общественный) англ. language as 
social reality – язык как социальная реаль-
ность является системой, существующей 
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болып табылады. Сонымен қатар əлеуметтік 
шындық тіл осы тілдің өмір сүруіне тікелей 
тірек болатын Əлеуметтік топтан бөлек 
кете алмайды. Мыс., қазақ тілін əлеуметтік 
шындық тіл деп атауға болады, өйткені қа-
зақ тілінің өмір сүруіне тірек болатын, осы 
тілде сөйлейтін Этникалық топ бар; со-
ны мен қатар қазақ тілі жекелеген, нақты 
адам дардың дүниеге келуіне немесе қайтыс 
болуына қарамастан өмір сүре береді (қара. 
Тіл жəне қоғам, Тілдік қауымдастық, Тілдің 
əлеуметтік лингвистикасы).

Əліпби ағыл. alphabet – белгілі бір жазу-
да қабылданған, бекітілген ретпен ор на-
лас тырылған əріптер жиынтығы. Əліпби 
Тіл де жəне Мəдениетте бірнеше қызмет 
атқарады, ең бастысы – əліпби арқылы 
тіл дегі сөздің дыбыстық бет-бейнесі бе-
рі леді. Əліпби Графика жəне орфография 
ережелері сияқты дыбыстық тілден кейін 
тұрады, қондырма болып есептеледі, сол 
себепті əліпбиді нысаналы түрде өзгертуге 
немесе ауыстыруға болады. Айталық, кирил-
лица Əліпбиінің жаппай, күштеп ендірілуі 
кезеңінде (30-ыншы жж.) Орыстандыру са-
ясаты арқылы КСРО құрамындағы көптеген 
халықтардың тілдері (оның ішінде қазақ тілі 
де) Кириллицаға көшірілді. Əліпбидің ауыс-
тырылуы «орыстандыру саясатының саяси 
көрінісінің» жаңа нысаны ретінде бағаланды 
(М. Арапов). Əліпбидің əлденеше мəрте 
алмасуының нəтижесінде қазақтар ауызша 
сөйлеуінде елеулі айырмашылықтар бол-
маса да жазбаша тіл жағынан бөлініп кетті: 
Қазақстанда, ТМД елдерінде, Монғолияда 
тұратын қазақтар кириллицаны пайдалана-
ды, Еуропада, Америкада, Түркияда тұратын 
қазақтар үшін Латын əліпбиі – негізгі 

независимо от какого-либо исторически 
конкретного носителя этого языка. Вместе 
с тем Я.к.с.р. не существует независимо от 
самовоспроизводящейся Социальной группы, 
напр., казахский язык может квалифициро-
ваться как Я.к.с.р., поскольку существует 
самовоспроизводящаяся Этническая группа, 
говорящая на нем; казахский язык суще-
ствует независимо от рождения и смертей 
отдельных конкретных индивидов (см. Со-
циолингвистика языка, Язык и общество, 
Языковая общность).

Алфавит (от названий первых двух букв 
греч. алфавита alpha и beta) англ. alphabet – 
совокупность букв, принятых в данной пись-
менности и расположенных в установленной 
последовательности. А. выполняет в Языке 
и Культуре несколько функций, главная 
из них – передача звукового облика слов 
данного языка. А., а также правила Графики 
и орфографии, будучи вторичными по отно-
шению к звуковому языку, могут подвергать-
ся целенаправленным изменениям или могут 
быть заменены. Так, политика Русификации 
в период территориальной экспансии кирил-
лического А. (30-е годы) привела к тому, что 
многие языки в СССР, в том числе казахский 
язык, были переведены на Кириллицу. Смена 
А. тем самым была новой формой «поли-
тической демонстрации политики русифи-
кации» (М. Арапов). Неоднократная смена 
А. казахского языка привела к тому, что при 
высокой степени единства устной речи ка-
захи, проживающие в разных странах, ока-
зались разделены письменно: в Казахстане, 
странах СНГ, Монголии казахи пользуются 
кириллицей, в Европе, Америке, Турции – 
Латиницей, в Китае – арабским А. В совре-
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əліпби; ал Қытайдағы қазақтар араб гра-
фикасын қолданады. Қазіргі таңда əлемде 
оншақты дербес əліпби бар, олар нысаны, 
пайда болуы, сондай-ақ «1 əріп = 1 ды-
быс» ұстанымы жағынан əрқилы. Əдетте, 
əліпбидегі əріптердің саны 20-дан 30-ға 
дейін болып келеді; дегенмен гавай тілінде 
12 əріп, ал сингал тілінің əліпбиінде 50 əріп 
бар екендігін атауға болады. Əліпбиде 
негізгі əріптерден басқа əріптердің тіркесі, 
диакритикалық белгілер де қолданылады 
(қара. Жазба тіл, Жазбасы жоқ тіл, Көне 
жазба тіл, Латындандыру, Тіл саясаты, 
Тілдік жоспарлау).

Əмбебап тіл ағыл. universal language – 
Ортақ тіл ұғымымен бірдей (Жасанды тіл, 
Халықаралық тіл).

Əңгіме менеджменті (ағыл. management 
< to manage басқару) ағыл. conversation 
management – əңгімеге қатысушылардың 
(бір-бірімен əңгімелесушілердің) əңгімені 
құру/басқару үдерісі. Əңгіме менеджментіне 
қатысты зерттеулерде əңгіменің басталуы 
мен аяқталуына талдау, Кезектілік (əң-
гімелесуде), əңгіме құруға қатысты əлеу мет-
тік-мəдени стратегиялар ажыратылуы қажет 
(қара. Əңгіме талдау, Дуэт, Кілт, Сөйлеу 
актілер теориясы, Сөйлеу актісі, Сөйлеу 
іс-əрекеті, Сценарий, Сызба, SPEAKING, 
Фрейм, Футинг).

Əңгіме талдау ағыл. conversation analysis – 
табиғи ауызша тілдік Қарым-қатынасқа 
эмпирикалық талдау, бұнда Сөйлеу іс-
əре кет нысаны ретінде қарастырылады. 
Əңгіме талдау төмендегідей жайттарды 

менном мире используются десятки отдель-
ных А., разнообразных по форме, проис-
хождению и степени соответствия принципу 
«1 буква = 1 звук». Количество букв в А., как 
правило, находится в диапазоне от 20 до 30, 
хотя А. гавайского языка насчитывает 12, 
а А. сингальского языка – 50 букв; помимо 
основных букв в А. могут использоваться 
сочетания букв, а также диакритические зна-
ки (см. Бесписьменный язык, Латинизация, 
Письменный язык, Старописьменный язык, 
Языковая политика, Языковое планирова-
ние).

Универсальный язык (от лат. universalis об-
щий, всеобщий) англ. universal language – то 
же, что Всеобщий язык (см. Искусственный 
язык, Международный язык).

Менеджмент разговора (от англ. ma na ge-
ment < to manage управлять) англ. con ver-
sa tion management – процесс управления/
создания разговора его участниками. В ис-
следованиях М.р. следует выделить анализ 
начала и конца разговора, Очередности (в    
разговоре), социально-культурных стратегий 
по созданию разговора и др. (см. Анализ раз-
говора, Дуэт, Ключ, Речевая деятельность, 
Речевой акт, Сценарий, Схема, SPEAKING, 
Теория речевых актов, Фрейм, Футинг).

Анализ разговора (от греч. аnalysis разло-
жение, расчленение) англ. conversation 
ana lysis – эмпирические исследования есте-
ственного устного Общения, при этом Речь 
рассматривается как форма действия. А.р. 
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қамтиды: а) сөйлеу іс-əрекеті қалай жүр-
гі зіледі (мəселен, əңгіме қалай бастала ды 
жəне қалай аяқталады, сөйлеудегі рет-
ті лік қалай қадағаланады); ə) əңгіменің 
жал пы құрылымы жəне сабақтасуы 
қандай; б) əңгіме табысты өтуі үшін оған 
қатысушылардың ортақ іс-əрекеті қандай 
дəрежеде жəне т. б. Əдетте, əлеуметтік мəн-
мəтіннен тыс қарастырылады (қара. Əңгіме 
менеджменті, Кезектілік, Кілт, Сөйлеу 
ак тісі, Сөйлеу оқиғасы, Сөйлеу ықпалы, 
Сөйлеу іс-əрекеті, Сөйлеу этнографиясы, 
Фрейм).

Əртілділік көрсеткіштері – əлеуметтік-
экономикалық, саяси, географиялық фак-
торларға байланысты тілдердің бөлінуінің 
сандық көрсеткіштері; осыған сəйкес нақты 
бір аумақта тұратын əртүрлі этникалық 
топтардың Көптілділік дəрежесін айқын-
дау ға болады (Дж. Гринберг, С. Либер-
сон). Əртілділік көрсеткіштері əрқилы 
тə сілдер арқылы айқындалады, мыс., бір-
тілді таразыланбаған əдіс, біртілді тара-
зы ланған əдіс, кездейсоқ сөйлеуші əдісі, 
кез дейсоқ əңгімелесушілер əдісі жəне т.б. 
(қа ра. Əдіснама, Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Кодтардың алмасуы, Қостілділік).

«Балқыма қазаны» ағыл. melting pot – ми-
норитар (шағын) Этникалық топтар мен 
Миноритар тілдерін Ассимиляциялауға 
бағытталған стратегия (қара. Тіл идеология-
сы, Тіл саясаты, Тілдік жоспарлау).

Бағдарламалау тілдері ағыл. programming 
language; algorithmic language – алгоритмді 
(формалды) тілдер; «адам ↔ компью-
тер» жүйесінде қолданылатын, ақпаратты 

концентрируется на следующих моментах: 
а) как совершаются речевые действия (напр., 
как начинается и заканчивается разговор, 
соблюдается очередность говорения и др.); 
б) какова общая структура и последова-
тельность разговора; в) какова совместная 
деятельность участников для успешности 
разговора и др. Как правило, А.р. рассматри-
вает разговор вне его социального контекста 
(см. Ключ, Менеджмент разговора, Очеред-
ность, Речевая деятельность, Речевое воз-
действие, Речевое событие, Фрейм, Футинг, 
Этнография речи).

Показатели разноязычия – количественные 
показатели распределения языков в зависи-
мости от социально-экономических, полити-
ческих, географических факторов, согласно 
которым можно определить степень Много-
язычия между разными этническими груп-
пами, населяющими данную территорию 
(Дж. Гринберг, С. Либерсон). П.р. определя-
ются с помощью различных приемов: одно-
язычный невзвешенный метод, одноязычный 
взвешенный метод, метод случайного гово-
рящего, метод случайных собеседников и др. 
(см. Двуязычие, Методология, Методы соци-
олингвистики, Переключение кодов).

«Плавильный котел» англ. melting pot – 
стра тегия, направленная на Ассимиляцию 
ми норитарных Этнических групп и Минори-
тарных языков (см. Языковая идеология, Язы-
ковая политика, Языковое планирование).

Языки программирования (от греч. prog-
ram ma предписа ние) англ. programming 
lan guage; algorithmic language − алгорит-
мические (формальные) языки; класс Ис-
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компьютерлік өңдеуге арналған, Жасанды 
тілдердің бірі. Бағдарламалау тілдері арна-
улы бағдарлама түрінде жүзеге асырылады. 
Олардың төмендегідей деңгейлері бар: 
а) əліп билік деңгей; əріп, сан, əралуан таңба, 
ны шан, математикалық жəне логикалық іс-
əрекет, көмекші сөздер сияқты қарапайым 
бір ліктердің жиынтығы; ə) есім, нышандық 
тізбек, сөздердің компьютерлік аналогтары 
деңгейі; б) сөйленіс, атаулардың преди ка-
тивті емес қисындастыру деңгейі; в) опе-
ратор, нұсқау көрсетілетін синтаксистік 
құрылым деңгейі; г) мəтін немесе бағдар-
ламалар деңгейі (қара. Ақпараттық тіл, 
Əлем тілдері, Интерлингвистика).

Базилект (лат. basis негіздеме + (dia)lek-
tos диалект), ағыл. basilect – əлеуметтік 
Диа лек тілер (Социолект) тұтастығында 
ең төменгі əлеуметтік мəртебеге ие Тіл-жа-
рыс  палар. Базилект аталымы посткреол 
тұтастығындағы Тілдік жағдаятты си-
паттауда жиі жұмсалады, мыс., Ямайкада 
ағылшын тілі Акролект, ямайка креолы – 
Базилект, басқа жарыспалар – Мезолектілер 
болып табылады (қара. Тіл беделі, Тілдік 
қақтығыс, Этноорталықтандыру).

Байқау ағыл. observation – 1. Айналадағы 
ортаны танып-білудің тəсілі, сондай-ақ əлем 
жөнінде ақпарат алуға мүмкіндік беретін, 
адамның еркінен тыс қызмет. 2. Арнайы 
қабылдау жəне алдын ала дайындалмаған 
сөзді тікелей тіркеу арқылы зерттелетін 
ны сан туралы əлеуметтік-лингвистикалық 
бастапқы мағлұмат жинақтау əдісі. Байқау 

кусственных языков, предназначенных для 
компьютерной обработки информации, 
при меняемых в в системе «человек ↔ ком-
пьютер». Я.п. задаются своим описанием 
и реализуются в виде специальной програм-
мы. Я.п. имеют следующие уровни: а) алфа-
витный уровень, представляющий набор эле-
ментарных единиц – букв, цифр, различных 
знаков, символов, математических и логиче-
ских дейст вий и функций, служебных слов 
и др.; б) уровень имен, символьных цепочек, 
компьютерных аналогов слов; в) уровень 
вы ражений, непредикативных комбинаций 
имен; г) уровень операторов, синтаксиче-
ских конструкций, содержащих предпи-
сания; д) уровень текстов, или программ 
(см. Интерлингвистика, Информационный 
язык, Языки мира).

Базилект (от лат. basis основание + (dia)
lektos диалект) англ. basilect – Вариант язы-
ка, имеющий самый низкий социальный 
статус в континууме социальных Диалектов 
(Социолектов). Термин Б. часто использует-
ся при описании Языковой ситуации в пост-
креольном континууме, напр., английский 
язык на Ямайке является Акролектом, ямай-
ский креол – Б., другие варианты – Мезолек-
тами (см. Престиж языка, Этноцентризм, 
Языковой конфликт).

Наблюдение англ. observation – 1. Способ 
познания окружающего мира, а также непро-
извольная деятельность человека, позволяю-
щая получать информацию о мире. 2. Метод 
сбора первичной (эмпирической) социолинг-
вистической информации об изучаемом 
объекте путем непосредственного преднаме-
ренного восприятия и прямой регистрации 
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үшін жүйелілік, жоспарлылық жəне бақылау 
тəн. Əлеуметтік лингвистикалық зерттеудің 
барлық кезеңінде де байқау əдісін пайдалануға 
болады: зерттеу нысаны мен пəнін нақтылау 
барысында («барлау» үшін байқау деп атауға 
болады), əлеуметтік лингвистика деректерін 
жинау, өңдеу, Əлеуметтік лингвистика де-
ректер банкін қалыптастыру жұмыстарында, 
болжамды ұсыну мен тексеруде, зерттеу жұ-
мысының қорытындыларына түзетулер ен-
гі зуде байқау тиімді қолданылады. Байқауды 
зерттеудің басқа əдістерімен ұштастыруға да 
болады. Əлеуметтік лингвистика əдіс те-
рінің басқаларынан байқаудың негізгі айыр-
ма шылығы – Информанттардың табиғи, 
шынайы, емін-еркін айтылған сөзі туралы 
ақпарат алу. Байқау мұқият дайындалуы қажет. 
Байқаудың кемшін тұстары ретінде жаппай 
байқау жүргізудің мүмкін болмайтындығын, 
қымбатшылықты (арнаулы дыбысжазба, кино-, 
бейне-, фотожабдықтарды пайдалану кезінде) 
атауға болады (қара. Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Байқаушы пара-
доксы, Кірістірілген байқау).

Байқаушы парадоксы (грек. paradoxos 
күт пеген, əдеттен тыс) ағыл. observer’s pa-
radox – У. Лабов ұсынған бұл терминнің 
ма ғынасы: тілдік ұжымды лингвистикалық 
зерттеудің мақсаты жүйелі бақылауда бол-
ма ған жағдайда адамдардың қалай сөй лей-
тін дігін (ал бұндай мəліметтерді тек жүй елі 
бақылау арқылы алуға болады) анық тау 
бо лып табылады. Байқаушы парадок сы құ-
бы лыс ты жеңудің негізгі жолы – Əлеу ме-
т тік лингвистика əдістерін: Сауална ма 
жүргізуді, Кірістірілген байқауды, Тес ті-
леуді жəне т.б. – ұштастыра пайдалану (қара. 
Əлеу мет тік лингвистика деректерінің 

спонтанной речи. Н. отличается система-
тичностью, планомерностью и контролем. 
Н. может быть использовано на всех этапах 
социолингвистического исследования: в ходе 
уточнения объекта и предмета исследования 
(т. наз. «разведывательное» Н.), при сборе 
и обработке социолингвистических данных 
и формировании Банка социолингвистиче-
ских данных, при выдвижении и проверке 
гипотез, при корректировке выводов ис-
следовательской работы. Н. может соче-
таться с другими методами исследования. 
Главным отличием Н. от других Методов 
социолингвистики является получение дан-
ных о непроизвольной, естественной речи 
Информантов. Н. должно быть тщательно 
подготовлено. К недостаткам Н. могут быть 
отнесены: невозможность массового Н., до-
роговизна (при использовании специальной 
звукозаписывающей кино-, видео-, фото-
аппаратуры) (см. Включенное наблюдение, 
Организация социолингвистического иссле-
дования, Парадокс наблюдателя).

Парадокс наблюдателя (от греч. paradoxos 
неожиданный, странный) англ. observer’s 
paradox – сформулирован У. Лабовым: це-
лью лингвистических исследований речево-
го коллектива является выяснение того, как 
говорят люди, когда за ними не ведется си-
стематического наблюдения; а получить та-
кие данные можно только путем системати-
ческих наблюдений. Основной путь преодо-
ления П.н. заключается в использовании со-
четаний разных Методов социолингвистики: 
Анкетирования, Включенного наблюдения, 
Тестирования и проч. (см. Достоверность 
социолингвистических данных, Надеж-
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шы най ылығы, Əлеуметтік лингвистика 
зерт теу лерін ұйымдастыру, Сенімділік, 
Сыпаттылық).

Байырғы сөз ағыл. vernacular word – бас тап-
қы лексикалық мағынасы сақталған, нақты 
бір Тілдің негізгі сөзі (қара. Кірме).

Балқан тілдер одағы ағыл. Balkan lan guage 
union – Тілдік қауымдастықтың айрық-
ша түрі, ол біртұтас географиялық кеңістік 
аумағында ұзаққа созылған жəне ұдайы 
жүргізілген Тілдік қатынастың нə тижесінде 
қалыптасқан Балқан тілдер одағы – Тілдердің 
конвергентті дамуының нəтижесі, генети-
ка жағынан туыстас емес тілдердің өзара 
жақындасуының нақты үл гі сі. Бұл ретте 
тілдердің грамматикалық белгілері ортақ 
болады, сондай-ақ сөздік құ рамның елеулі 
бөлігінде сəйкестік бай қа лады (Б. Гавранек). 
Балқан тілдер ода ғына болгар, македон, 
серб, хорват, румын, мол даван, албан, жəне 
жаңа грек тілдері ене ді; оларға төмендегідей 
конвергентті ортақ белгілер тəн: арти-
ку ля циялық ба за ұқсас (əсіресе а, е, і, о, 
и дыбыс тары); экспираторлы екпін болады; 
дау ыс ты лар дың созылыңқылығы жағынан 
айыр ма шылықтары жоқ; дауыстылардың 
тон жағынан айтылуы бірдей; дауыссыздар 
«жұмсақ»; ілік жəне барыс септіктері бір 
форма арқылы беріледі; белгілік//белгісіздік 
категориялары; постпозициялық артикль; 
сын есімнің аналитикалық шырайлары; 
локативті үлгі бойынша, сан есімнің 11-
ден 19-ға дейін жасалуы; аналитикалық 
келер шақ нысандары жəне т.б. бар. Балқан 
тілдер одағының құрылымдық ұқсастығын 
лексикалық сəйкестіктердің, калька жо-

ность, Организация социолингвистического 
исследования, Репрезентативность).

Исконное слово англ. vernacular word – ос-
новное слово определенного Языка, сохра-
нившееся в своем первоначальном лекси-
ческом значении (см. Заимствование).

Балканский языковой союз англ. Balkan 
language union – особый тип Языковой общ-
ности, сложившейся в результате длитель-
ных и регулярных Языковых контактов 
в пределах единого географического про-
странства. Б.я.с. – результат Конвергентного 
развития языков, типичный пример взаим-
ного сближения генетически неродственных 
языков, приобретших общие грамматические 
признаки, а также значительное совпадение 
словаря (Б. Гавранек), балканским языкам 
свойственна одна грамматика и различная 
лексика (Ф. Миклошич). К языкам Б.я.с. 
относятся: болгарский, македонский, серб-
ский, хорватский, румынский, молдавский, 
албанский, новогреческий. Б.я.с. присущи 
общие конвергентные черты: сходство арти-
куляционной базы (особенно звуков a, e, i, o, 
u); экспираторное ударение; отсутствие раз-
личия гласных по долготе; одинаковые тоны 
у гласных; смягчение согласных; совпадение 
родительного и дательного падежей; нали-
чие категории определенности/неопределен-
ности; постпозитивный артикль; аналити-
ческие степени сравнения прилагательного; 
образование числительных от 11 до 19 по ло-
кативному типу; наличие аналитического 
будущего времени и мн.-мн. др. Структурное 
сходство языков Б.я.с. поддерживается 
большим числом лексических соответствий, 
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лымен жасалған тілдік бірліктердің сан 
жағынан көп болуы да таныта алады. Мыс., 
румын жəне болгар тілдерінде бірдей жəне 
ұқсас сөздер 38%-ды құрайды; ауызекі 
сөйлеу тілінде бұл көрсеткіш анағұрлым 
жоғары (қара. Ареал, Ареал лингвистикасы, 
Глоттогенез, Конвергенция, Тілдердің ара-
ласуы, Тілдік одақ).

Басты жиынтық ағыл. population – тілдік 
ерекшеліктері əлеуметтік лингвистикалық 
зерттеулердің объектісі болып табылатын 
Инфор манттардың жалпы жиынтығы. 
Бас ты жиынтық ауқымы жағынан əртүрлі 
болуы мүмкін, басқаша айтқанда, негізгі 
жиын тық дербес бір елдің тұрғындарынан 
бастап Микроəлеуметтік қауымдастыққа 
дейін қамтиды, сондықтан басты жиынтық-
ты əлеуметтік лингвистикалық зерттеу 
ин  форманттардың Іріктеу жиынтығын 
си паттау арқылы жүзеге асырылады (қара. 
Əлеуметтік лингвистика əдістері, Əлеу-
мет тік лингвистика деректерінің шы най-
ылы ғы, Əлеуметтік лингвистика зерт теу-
лерін ұйымдастыру, Макро əлеу мет тік линг-
вистика, Микроəлеуметтік лингвистика, 
Респондент, Сыпаттылық).

Басым тіл ағыл. dominant language – 
1. Əлеуметтік тұрғыдан басым топтың тілі. 
2. Нақты бір тілдік мəнмəтінде комму-
никативтік қуаттылығы айрықша жоғары тіл 
(қара. Мозаика елдер, Үстем тіл, Экзоглос 
мемлекеттер, Эндоглос мемлекеттер).

Бейсик (ағыл. Basic, Beginners – all-purpose 
əмбебап + symbolie символды түрде + 

калек (так в румынском и болгарском языках 
38% одинаковых и сходных слов, в разговор-
ной и просторечной форме данный процент 
еще выше) (см. Ареал, Ареальная лингвисти-
ка, Глоттогенез, Конвергенция, Смешение 
языков, Языковой союз).

Генеральная совокупность (от лат. generalis 
общий, главный) англ. population – общая 
совокупность Информантов, чьи языковые 
особенности служат объектом социолинг-
вистического исследования. Г.с. может быть 
разной по масшатабам: от населения отдель-
ной страны до Микросоциальной общности, 
поэтому социолингвистическое исследова-
ние Г.с. осуществляется за счет описания 
Выборочной совокупности информантов 
(см. Достоверность социолингвистических 
данных, Макросоциолингвистика, Методы 
социолингвистики, Микросоциолингвистика, 
Организация социолингвистического иссле-
дования, Респондент, Репрезентативный).

Доминантный язык (от лат. dominans, 
dominantis господ ствующий) англ. dominant 
language – 1. Язык социально-доминант-
ной группы. 2. Язык, обладающий большей 
коммуникативной мощностью в конкретном 
языковом контексте (см. Доминирующий 
язык, Мозаичные страны, Экзоглоссные го-
сударства, Эндоглоссные государства).

Бейсик (от англ. Basic, образованное от на-
чальных букв слов Beginners для начинаю-
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Instruction оқу + Code код деген сөздердің 
бастапқы əріптерінен құрастырылған) – 
Ақпараттық тілдердің немесе Бағдарламау 
тілдерінің бірі. Бейсикке қарапайым 
құрылым тəн; ол компьютерді пайдаланудың 
алғашқы кезеңдерінде бағдарламалау үшін 
қолданылды (қара. Апостериор тілдер, 
Априор тілдер, Бағдарламалау тілдері, Basic 
inglish, Жасанды тіл, Қосалқы тіл II).

Билингв (лат. bi... екі(ден) + lingua тіл) 
англ. bilingual – Қостілді адам ұғымымен 
бірдей (қара. Амбилингв, Амбилингвизм, 
Билингвизм, Біртілді адам, Біртілділік, 
Диглоссия, Көптілді адам, Көптілділік, 
Қостілділік, Семилингв, Семилингвизм).

Билингвизм (лат. bi... екі(ден) + lingua тіл) 
ағыл. bilingualism – Қостілділік, Полилинг-
визм ұғымдармен бірдей (қара. Көптілділік, 
Қостілді адам).

Бихевиоризм (ағыл. behaviour іс-əрекет) 
ағыл. behaviourism – 1. Позитивті əлеу мет-
тану ғылымындағы бағыт; оның негізіне 
іс-əрекеті жəне сыртқы ортаның ықпалына 
вер балды жауабы бақыланатын тұтас жиын-
тық ретінде адамның, жануар лардың мінез-
құлқын (оның ішінде адамның Тіл прак-
ти касы да) түсіндіру енеді. Бихевиоризм 
ХХ ғ. 20-ыншы жж. қарқынды дамыды. 
Жалпы лингвистикада бихевиоризм – Тілдің 
мəні мен қызметін ағзаға сыртқы ортаның 
ықпалына ағзаның вербалды жəне эмоциялы 
реакциясының жиынтығы ретінде айқындау. 
Бихевиоризм Л. Блумфилдтің, дескриптивті 
лингвистика өкілдерінің (Б. Блок) еңбекте-
рін де, семиотикалық теорияға (Ч.С. Мор-

щих + all-purpose универсальный + symbolie 
символический + Instruction учебный + Code 
код) – один из Информационных языков, 
или Языков программирования. Б. обладает 
простой структурой и использовался для 
программирования на начальных этапах ис-
пользования компьютеров (см. Апостериор-
ные языки, Априорные языки, Basic English, 
Вспомогательный язык, Искусственный 
язык, Языки программирования).

Билингв (от лат. bi... дву(х) + lingua язык) 
англ. bilingual – (см. Амбилингв, Амбилинг-
визм, Двуязычие, Монолингв, Монолингвизм, 
Семилингвизм, Билингвизм, Полиглот, Двуя-
зычие, Диглоссия).

Билингвизм (от лат. bi... дву(х) + lingua 
язык) англ. bilingualism – то же, что Двуязы-
чие, Полилингвизм (см. Билингв, Многоязы-
чие).

Бихевиоризм (от англ. behaviour поведение) 
англ. behaviourism – 1. Направление в по-
зитивистской социологии, в основе которого 
лежит объяснение поведения человека (в 
т.ч. Языкового поведения) и животных как 
совокупности наблюдаемых действий и сво-
димых к ним вербальных ответов (реакций) 
на воздействие внешней среды (стимулы). 
Б. достиг расцвета в 20-е гг. XX в. 2. В об-
щей лингвистике Б. – это определение сущ-
ности и функций Языка как совокупности 
вербаль ных и эмоциональных реакций орга-
низма на стимулы внешней среды. Б. в клас-
сическом виде представлен у Л. Блумфилда, 
предста вителей дескриптивной лингвис-
тики (Б. Блок), в семиотической теории 
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рис), прагматизм теориясына (Ч.С. Пирс), 
іші нара трансформациялық-генеративті 
грам матикаға (Н. Хомский) қатысты тұжы-
рымдарда көрсетілген (қара. Антипозити-
визм, Əдіснама, Позитивтілік).

Болжам – 1. Қандай да бір құбылысты 
түсіндіру үшін ұсынылатын жəне Верифика-
цияны талап ететін ғылыми жорамал. 2. Ғы-
лым дамуының қазіргі деңгейінде ақиқат 
екендігін дəлелдеу мүмкін болмайтын жора-
мал (қара. Теория).

Бөгде сөз ағыл. insertion – шетел тілінің 
сөзі; əдетте, сөйлеуде өзінің «бөгделігін» 
анық байқатып тұрады; Кодтардың алмасуы 
кезінде, Тілдердің араласуында, Қостілді 
адамның, Біртілді адамның сөйлеуінде 
өзгеріссіз жұмсалады (қара. Инноватор, 
Интернационалдандыру, Интернационалды 
лексика, Кірме).

Бұқаралық ақпарат құралдары ағыл. mass 
media – қысқартылған нысаны БАҚ; Масс-
медиа ұғымымен бірдей. БАҚ қатарына 
бас пасөз (газет, журнал) телерадиохабары 
(радио мен телевизия), интернет (ақпараттық 
агенттіктер, интернет-басылымдар) жата-
ды. Тілдік жоспарлау субъектісі ретінде 
БАҚ Тілді қалыптандыру, Тілді нормалан-
дыру үдерістеріне елеулі əсер етеді, идео-
ло гияның, Тіл идеологиясының таралуына 
ықпал жасайды (қара. Мультимедиа, Тілдік 
жоспарлау объектілері).

Бүркемесіз диалект (грек. dialektos – əңгіме, 
жергілікті сөйленіс) – тиісінше Əдеби тілі 

(Ч.У. Моррис), в теории прагматизма 
(Ч.С. Пирс), частично в трансформационно-
ге неративной грамматике (Н. Хомский) и др. 
(см. Антипозитивизм, Методология, Пози-
тивизм).

Гипотеза (от греч. hypothesis предположе-
ние) – 1. Научное предположение, которое 
выдвигается для объяснения какого-либо яв-
ления и требующее Верификации. 2. Вероят-
ностное предположение, истинность которо-
го не может быть доказана на современном 
уровне развития науки (см. Теория).

Вкрапление англ. insertion – иноязычная 
единица (слово), которая, как правило, упо-
требляется в неизменном виде при Пере-
ключении кодов, Смешении языков, в речи 
Билингвов и Монолингвов, сигнализируя 
о своей «иноязычности» (см. Заимствова-
ние, Инноватор, Интернационализация, Ин-
тернациональная лексика).

Средства массовой информации (от лат. 
informatio осведомление, просвещение) англ. 
mass media – сокращенно СМИ; то же, что 
Масс-медиа. К СМИ относятся печать (га-
зеты, журналы), телерадиовещание (радио, 
телевидение), интернет (информационные 
агентства, интернет-издания). СМИ как 
Субъект языкового планирования оказывают 
значительное влияние на процессы Кодифи-
кации языка, Нормализации языка, способ-
ствуют распространению Идеологии, Языко-
вой идеологии (см. Мультимедиа, Объекты 
языкового планирования).

Неприкрытый диалект (от греч. dialektos 
разговор, говор, наречие) – Диалект, не име-
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жоқ Диалект. Терминді Х. Клосс енгізген 
(қара. Диалектология, Диглоссия, Тіл өмір 
сүруінің нысандары).

Білім ортасы ағыл. educational context – 
білім мекемелерінде (мектеп, жоғары оқу 
орны жəне т.б) Тілді пайдаланушылармен 
ұдайы қарым-қатынас жасаймай-ақ тілді 
үйренетін (кейде жасанды) орта (қара. Ана 
тілі, Бірінші тіл, Қостілді білім, Қостілді 
білім типтері).

Білім беру тілі (оқыту тілі) ағыл. language 
of education – бiлiм беру саласында қол да-
ны латын тiл (типтік бағдарламалары мен 
оқу лықтардың тiлi жəне кəсiби орта, бi лiм 
ордаларында қолданылатын тiл ж.б.). Қа зақ-
стан дағы Б.б.т. – қазақ, орыс, өзбек, түрiк, 
ұйғыр жəне басқа тiлдер. Үштұғырлы тiл са-
ясатының енуiмен Қазақстандағы Б.б.т. ағыл-
шын тiлі қосылды (қара. Ана тiлi, Қос тiл дi 
бiлiм беру, Қостiлдi бiлiм беру тип те рi).

Біртұтастық ағыл. unitarism – орта лық-
та ну бағыты, біртұтас болуға, оның ішінде 
Əмбебап тілдің болуына ұмтылыс. Ұлт 
мə  се лелерін шешуде біртұтастық жəне Се-
грегация ұғымдары біріне-бірі кереғар. 
Бір тұтастық ұлттық айырмашылықтарды 
есеп ке алмайды жəне ұлт мəселелерінің 
ше шілуінің негізі жаппай, өзара Ық пал-
ға байланысты, яғни халықтар ара сын да-
ғы тілдік, мəдени, психологиялық, мем-
ле кеттік-ұйымдастырушылық жəне т.б. 
өз ге шеліктерді жоюда деп таниды (қара. 
Тіл идеологиясы, Тіл саясаты, Тілдік 
бірдейлестіру).

ю щий соответствующего Литератур но го 
языка. Термин Х. Клосса (см. Диалектология, 
Диглоссия, Формы существования языка).

Образовательное окружение англ. 
educational context – окружение (иногда ис-
кусственное), в котором обучающийся из-
учает Язык без постоянного контакта с носи-
телями языка в образовательных институтах 
(школе, вузе и др.) (см. Первый язык, Родной 
язык, Двуязычное образование, Типы двуя-
зычного образования).

Язык обучения англ. language of education – 
язык, на котором осуществляется образо-
вание (язык типовых программ, учебников, 
общения учителя и учеником и т.п.). В Ка-
зах стане Я.о. являются казахский, русский, 
узбекский, турецкий, уйгурский и др. языки. 
С введением трехъязычия Я.о. в Казахстане 
становится также английский язык (см. Род-
ной язык, Двуязычное образование, Типы 
двуязычного образования).

Унитаризм (от фр. unitarisme < лат. unitas 
единство) англ. unitarism – тенденция к цен-
трализации, стремление к единству, в том 
числе к Универсальному языку. В решении 
национальных проблем друг другу противо-
стоят две крайности У. и Сегрегация. У. иг-
норирует национальные различия и решение 
национальных проблем видит во всеобщей 
взаимной Ассимиляции – стирании языко-
вых, культурных, психологических, государ-
ственно-организационных и др. различий 
между народами (см. Языковая идеология, 
Языковая политика, Языковая унификация).
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Біртілді адам ағыл. monolingual – Моно-
лингв ұғымымен бірдей; бір тілді меңгерген 
адам (қара. Билингв, Билингвизм, Біртілділік, 
Көптілді адам, Қостілді адам, Қостілділік, 
Монолингвизм).

Біртілді қауымдастық ағыл. monolingual 
community – бір Тілді пайдаланатын Тіл-
дік қауымдастық (қара. Біртілді адам, 
Біртілділік, Көптілділік, Қауымдастық, 
Қостілді қауымдастық, Қостілділік, 
Микроəлеуметтік қауымдастық).

Біртілділік ағыл. monolingualism – 
қоғамның немесе жеке адамның бір тілді 
меңгеруі жəне қолдануы (қара. Біртілді 
адам, Біртілді қауымдастық, Монолингв, 
Қостілді адам, Қостілділік).

Бірінші тіл ағыл. fi rst language – 1. Қостілді 
адамның тілдерді дербес (онтогенетикалық) 
тұрғыдан меңгерген мерзімі бойынша 
бірінші тіл. 2. Функционалдық тұрғыдан 
бастапқы (артықшылық берілетін) Үстем 
тіл (қара. Ана тілі, Басым тіл, Екінші тіл, 
Тіл онтогенезі, Тіл филогенезі).

Baby talk (ағыл. baby сəби + talk əңгіме) – 
жас баламен тілдік қарым-қатынастар жа-
са ған кезде ересектер пайдаланатын қара-
пайымданған тіл. Ересектер өзінің сөзін 
бала тіліне қарай бейімдейді; бұл ретте 
ба ла тілінің даму деңгейі ескеріледі: ересек 
адам грамматикалық дұрыс құрылымдарды 
пай далана отырып, грамматиканың жеңіл, 
қарапайым нысандарын алады, өз сөзін ық-
шам сөйлемдермен жеткізеді, бұрыннан 
та ныс, жиі қолданылатын сөздерді қолда-

Монолингв (от греч. monos один, единый, 
единственный + лат. lingua язык) англ. 
monolingual – человек, владеющий одним 
языком (см. Билингв, Билингвизм, Монолинг-
визм, Полиглот).

Одноязычная общность англ. monolingual 
community – Языковая общность, использу-
ющая один Язык (см. Двуязычная общность, 
Двуязычие, Микросоциальная общность, 
Многоязычие, Монолингв, Монолингвизм, 
Общность).

Монолингвизм (от греч. monos один, еди-
ный, единственный + лат. lingua язык + -изм) 
англ. monolingualism – владение и исполь-
зование обществом или индивидом одного 
языка (см. Билингв, Двуязычие, Монолингв, 
Одноязычная общность).

Первый язык англ. fi rst language – 1. Первый 
язык по времени индивидуального (онтоге-
нетического) овладения языками Билингва. 
2. Функционально первичный (предпочти-
тельный) Доминирующий язык (см. Второй 
язык, Доминантный язык, Онтогенез языка, 
Родной язык, Филогенез языка).

Baby talk (англ. baby младенец + talk раз-
говор) – упрощенный язык, используемый 
взрослыми при общении с маленькими 
детьми. Взрослые приспосабливают свою 
речь к речи детей с учетом уровня языкового 
развития ребенка, систематически упрощая 
грамматику, но используя при этом грамма-
тически правильные конструкции; предпо-
читая короткие однозначные предложения; 
выбирая легкие, наиболее частотные слова; 
четко артикулируя; повышая тон голоса; не-
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нады, анық дауыспен сөздерін нақпа-нақ 
жеткізеді, айтылғанды бірнеше мəрте қай-
талап, баланың түсінгенін қадағалайды. 
Сəби-сөздің мүмкіндіктері (Ferguson, 1978, 
Ellis 1994) – қарым-қатынас жасау үдерісін 
жеңілдету, тілге үйрету жəне баланың 
Əлеуметтенуіне ықпал ету (қара. Тілдік 
қабілет, Іштей сөйлеу).

Basic English (ағыл. Basic: Beginners 
алғаш бастағандар үшін + all-purpose 
əмбебап + symbolie символды түрде + 
Instruc tion оқу + Code код деген сөздердің 
бастапқы əріптерінен құрастырылған + 
English ағылшын) – халықаралық Жасан-
ды тілдердің бірі; ағылшын жазушысы 
жəне тілші-ғалымы Ч.К. Огден (1926–1930) 
жасаған, қарапайымдалған ағылшын тілі. 
Ч.К. Огден бейсик инглиш аталымының 
құрамындағы BASIC сөзін былайша тара-
тып, қабылдауды ұсынды – British American 
Scintifi c International Commercial. Бейсик 
инглиш халықаралық Қосалқы тіл ретінде 
пайдалану мүддесінде жасалған бола-
тын. Бейсик инглиштің сөздік құрамы мен 
грамматикасы барынша шектеулі: онда зат 
есім – 600, сын есім – 150, тірек сөздердің 
саны – 100 (can, do, across, after, to, the, 
all, if, not, very), 18 етістік тұлғасы басқа 
сөздермен тіркескен жағдайда 4000-ға жуық 
жалпы қолданыстағы етістіктерді алмастыра 
алады, мыс., ΄put together assemble΄ немесе 
΄combine΄ үшін; ΄make up΄ invent үшін, ΄take 
pictures΄ photoqraph үшін жəне т.б. Көптік 
жалғауды, сын есімнің шырайларын жасау, 
сондай-ақ префикс пен суффикс арқылы 
сөзді түрлендіру (мыс., ип-, -er, -ing, -ed, 
-ly,) үшін бірнеше ереже пайдаланылады. 
Бейсик инглиш қазірге дейін ағылшын тілін 

однократно повторяя сказанное и проверяя, 
понял ли ребенок сказанное. Возможные 
функции В.t. (Ferguson 1978, Ellis 1994): об-
легчение процесса общения, обучение языку 
и Социализация ребенка (см. Внутренняя 
речь, Языковая способность).

Basic English (от англ. Basic: от начальных 
букв слов Beginners для начинающих + all-
purpose универсальный + symbolie символи-
ческий + Instruction учебный + Code код + 
English английский) – один из международ-
ных Искусственных языков, упрощенный 
английский язык, созданный британским 
писателем и лингвистом Ч.К. Огденом 
(1926–1930). Название Б.и. расшифровыва-
лось им как BASIC – British American Scintifi c 
International Commercial. Б.и. предназна-
чался для использования в качестве между-
народного Вспомогательного языка. Лек-
сический состав и грамматика Б.и. состоит 
из ограниченного числа словарных единиц: 
600 имен существительных, 150 имен прила-
гательных, 100 операционных слов (can, do, 
across, after, to, the, all, if, not, very), 18 глаго-
лов, которые при помощи комбинации с дру-
гими словами могут заменить около 4000 об-
щепринятых английских глаголов, напр.: put 
together для assemble или combine; make up 
для invent; take pictures для photograph и т.п. 
Используется несколько правил образования 
множественного числа, степеней сравнения 
имен прилагательных, присоединения пре-
фиксов и суффиксов, типа ип-, -er, -ing, -ed, 
-ly, и проч. Б.и. до сих пор используется 
на начальных этапах изучения английско-
го языка. Б.и. описан в книгах Ч.К. Огдена 
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үйренудің бастапқы кезеңдерінде игеріледі. 
Бейсик инглиш туралы Ч.К. Огденнің 
«Бейсик инглиш» (1930), «Слова в бей-
сик» (1932), жəне «АВС Бейсик инглиш» 
(1932) атты еңбектерінде баяндалған (қара. 
Бағдарламалау тілдері, Бейсик, Лексифика-
тор, Халықаралық тіл).

Варваризм (грек. barbaros бөгде; жатжерлік) 
англ. barbarism – тілді пайдаланушылардың 
тілінде ұдайы қолданылатын, алайда тілдің 
лексикалық құрамына енбеген, фонетикалық 
тұрғыдан бейімделмеген, тілді пайдалану-
шылар бөгде сөз деп танитын, өзге тіл сөзі 
немесе сөз тіркесі. Мыс., ауызекі сөйлеу 
тілінде қолданылатын ΄значит, давай, ме-
шать ету, дворға шығу΄ қазақ тілі үшін 
варваризмдер болып саналады (қара. Кірме, 
Байырғы сөз).

Верификация (фр. verifi cation < лат. ver us 
ақиқат + facere істеу) ағыл. verifi cation – 
фактілер мен істің ақиқат жағдайын тара-
зылауға сүйенетін əлеуметтік лингвис-
тика Болжамдарын бағалау тəртібі; 
ғы лыми қағидалардың шынайылығын 
тек серу; олардың нақтылығы мен дəлдігін 
тəжірибе арқылы айқындау; болжамның 
шынайылығын эмпирикалық тұрғыдан 
бекіту (қара. Əдіснама, Əлеуметтік линг-
вистика деректерінің шынайылығы, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеу бағдар-
ламасы, Əлеуметтік лингвистика зерт теу-
лерін ұйымдастыру, Сенімділік, Сы пат-
тылық, Талаптарға жарамдылық, Теория).

Вернакуландыру (ағыл. vernacular туған, 
жергілікті) ағыл. vernacularization – Тіл 
идеологиясының бір түрі; Жергілікті 

«Бейсик инглиш» (1930), «Слова в бейсик» 
(1932) и «АВС Бейсик инглиш» (1932) (см. 
Бейсик, Лексификатор, Международный 
язык, Языки программирования).

Варваризм (от греч. barbaros чужеземный) 
англ. barbarism – иноязычное слово или вы-
ражение, имеющее регулярное употребле-
ние, но не вошедшее в лексическую систему 
языка, не освоенное полностью, не подверг-
шееся фонетической адаптации и восприни-
маемое носителями языка как чужеродное. 
Напр., для русского языка В. являются вы-
ражения who is who? de facto и др. (см. Заим-
ствование, Исконное слово).

Верификация (от фр. verifi cation < лат. ver us 
истинный + facere делать) англ. verifi cation – 
процедура оценки социолингвистических 
Гипотез, состоящая в соотнесении их с фак-
тами и реальным положением дел; проверка 
истинности теоретических положений, уста-
новление их достоверности опытным путем; 
эмпирическое подтверждение истинности 
гипотезы (см. Достоверность социолинг-
вистических данных, Валидность, Мето-
дология, Надежность, Организация социо-
лингвистического исследования, Программа 
социолингвистического исследования, Репре-
зентативный, Теория).

Вернакулизация (от англ. vernacular родной, 
местный) англ. vernacularization – разно-
видность Языковой идеологии, основанная 
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тілдің функцияларын қалпына келтіру, оны 
Мемлекеттік тіл, Ресми тіл деп жариялау 
идеясына негізделеді (қара. Автохтон тіл, 
Негізгі тіл, Тіл саясаты, Тілдік жағдаят, 
Тілдік жоспарлау).

Вестерндендіру (ағыл. west батыс) ағыл. 
westernization – Тіл идеологиясының бір 
түрі; тілді батыс мəдениетімен, батыс 
елдері тілдерімен бірдейлестіру идеясына 
негізделеді. Вестерндендіру батыс Еуропа 
тілдерінен сөздердің шектен тыс көп енуі 
арқылы көрініс табады, мыс., түрік тілінің 
латын əліпбиіне көшуі нəтижесінде түрік 
тіліне француз, ағылшын тілдерінен жəне 
басқа да еуропалық тілдерден көптеген кірме 
сөздер енген (қара. Тіл саясаты, Тілдерді 
реттеу, Тілдік жағдаят, Тілдік жоспарлау).

Волапюк (ағыл. volapuk деген сөзден 
бұрмаланған world > vol əлем + speak > 
puk сөйлеу) ағыл. Volapuk – аралас априор-
апостериорлы типтегі халықаралық 
Жасанды тіл. Волапюкті И.М. Шлейер 
1879 ж. құрастырған. Волапюк лексикасы – 
негізінен ағылшын тілінен, сондай-ақ неміс, 
француз жəне латын тілдерінен алынған, 
тұрқы өзгертілген (бұрмаланған) сөздер; 
орфографиялық емлесінде фонетикалық 
ұстаным игеріледі; грамматикалық құры-
лымына күрделі сипат тəн; етістік жəне 
есім грамматикалық категориялары жиі 
қолданылады Волапюк кең таралымға ие 
бола алмады (қара. Апостериор тілдер, 
Априор тілдер, Идо, Қосалқы тіл II, Лекси-
фикатор, Халықаралық тілдер, Эсперанто).

на идее восстановления функций Местного 
языка и провозглашении его Государствен-
ным языком, Официальным языком (см. Ав-
тохтонный язык, Коренной язык, Языковая 
политика, Языковая ситуация, Языковое 
планирование).

Вестернизация (от англ. west запад) 
англ. westernization – разновидность Языко-
вой идеологии, основанная на идее иденти-
фикации с западом, западными культурами 
и языками. В. может выражаться в чрезмер-
ных заимствованиях из западноевропейских 
языков, напр., переход турецкого языка 
на латинский алфавит и сопровождавшие его 
заимствования из французского, английского 
и других европейских языков (см. Языковая 
политика, Языковая ситуация, Языковое 
планирование, Языковое регулирование).

Волапюк (искаженное volapuk от англ. 
world > vol мир + speak > puk говорить) каз. 
волапюк, англ. Volapuk – международный Ис-
кусственный язык априорно-апостериорного 
смешанного типа. В. создан И.М. Шлейером 
(1879). Лексика В. состоит из видоизменен-
ных (деформированных) слов, в основном, 
англ., а также нем., фр., лат. и др. языков, 
в орфографии используется фонетический 
принцип; грамматическая структура имеет 
сложный характер; используется большое 
число именных и глагольных грамматиче-
ских категорий. В. не получил широкого 
распространения (см. Апостериорные языки, 
Априорные языки, Вспомогательный язык, 
Идо, Лексификатор, Международные языки, 
Эсперанто).
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Вульгаризм (лат. vulgaris жай, қарапайым) 
ағыл. vulgarism – əдеби тілде сөйлеу 
үдерісінде қолданылған оспадар, тұрпайы 
сөз (қара. Дисфемизм, Инвектива, Обсцен 
(тыйым) лексика, Табу, Эвфемизм).

Гегемония (грек. hegemonia өктемдік, бірін-
шілік) ағыл. hegemony – өктемдік, қоғамда 
Өкіметтің қарым-қатынастарын жүзеге асыру 
тəсілдерінің бірі. Мыс., қоғамдағы əлеуметтік 
топтың бірі екіншісінен басым болады. 
Өктемдік зорлықпен, өкіметтің рес милігін 
мойындататын əлеуметтік институттарды 
(отбасы, шіркеу) пайдалану арқылы болуы 
мүмкін. Өктемдік Тіл саясатында, Тілдік жо-
спарлауда көрініс табады (қара. Идеология, 
Лингвоцид, Марксшылдық, Сегрегация, Сыни 
дискурстық талдау, Төзімділік, Тіл беделі).

Гендер (ағыл. gender жыныс) ағыл. gender – 
нақты тілдік категория болып есептелмейтін 
(кейде мəдениеттің концептісі ретінде 
қарастырылатын), алайда тілдің нысанда-
ры мен мағыналарын өзбетінше танытуға 
қабілеті жоқ əлеуметтік/əлеуметтік-мəдени 
жыныс түрі. Əлеуметтік философияда, 
əлеуметтануда, тарих жəне саясаттану 
ғылымдарында гендер əлеуметтік жынысты 
биологиялық жыныстан (sexus) саралап ажы-
рату үшін пайдаланылады. Лингвистикалық 
тұжырымдама бойынша жыныс гендердің 
мəдени жағынан ұғындырылады, бейнелеуіш 
құралдарының көмегі арқылы Дискурс прак-
тикасында нақтыланады. Гендерлік зерт-
теулер тіл білімінде пəнаралық мəртебеге 
ие (қара. Əйел тілі, Гендер лингвистикасы, 
Гендер сəйкестілігі, Гендер стереотиптері, 
Гендерлект, Ер адам тілі жəне əйел тілі, 

Вульгаризм (от лат. vulgaris простой) англ. 
vulgarism – грубое, пошлое слово, употре-
бленное в Литературном языке (см. Дис-
фемизм, Инвектива, Обсценная (запретная) 
лексика, Табу, Эвфемизм).

Гегемония (от греч. hegemonia господство, 
первенство) англ. hegemony – один из способов 
реализации отношений Власти в обществе, 
напр., доминирования одного социального 
класса над другим. Г. может осуществляться 
путем насилия, использования социальных 
институтов (семья, церковь), которые обеспе-
чивают легитимность власти. Г. может присут-
ствовать в Языковой идеологии, Языковой по-
литике (см. Идеология, Критический дискурс-
ный анализ, Лингвоцид, Марксизм, Престиж 
языка, Сегрегация, Толерантность).

Гендер (от англ. gender род, пол) англ. 
gender – социальный/социокультурный пол, 
не являющийся собственно языковой кате-
горией (иногда рассматривается как концепт 
культуры), но способный проявляться в фор-
мах и значениях языка. В социальной фило-
софии, социологии, истории, политологии 
Г. используется для дифференциации соци-
ального пола от биологического пола (sexus). 
В основе лингвистических концепций ча-
сто лежит понимание пола как культурной 
репрезентации Г., конструируемой соот-
ветствующими Дискурсными практиками 
при помощи выразительных средств языка. 
Гендерные исследования получили в язы-
кознании статус междисциплинарных (см. 
Гендерлект, Гендерная асимметрия в языке, 
Гендерная идентичность, Гендерная линг-
вистика, Гендерные стереотипы, Женский 
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Сексизм, Тілдегі гендерлік асимметрия, Тілді 
феминистік сынау).

Гендер лингвистикасы (ағыл. gender жы-
ныс + фр. linguistique < лат. lingua тіл) ағыл. 
gender linguistics – тілді пайдаланушылардың 
жыныстық айырмашылықтарына байланысты 
тілдік құбылыстарды зерттейтін айрықша 
лингвистикалық пəн (қара. Əйел тілі, Ген-
дер, Гендерлект, Ер адам жəне əйел тілі, 
Сексизм, Тілдегі гендерлік асимметрия, Тілді 
феминистік сынау).

Гендер сəйкестілігі (ағыл. gender жыныс) 
ағыл. gender identity – Гендерге қатысты 
жеке адам орнықтыратын Сəйкестілік 
(қара. Гендер лингвистикасы, Гендер 
стереотиптері, Тілдегі гендерлік асим-
метрия, Тілді феминистік сынау, Тілдік 
сəйкестілік).

Гендер стереотиптері (ағыл. gender жыныс 
жəне грек. stereos қатаң + typos таңба, белгі, 
із) ағыл. gender based stereotypes – ер адам-
дар жəне əйелдер қандай қасиеттерге ие, 
сондай-ақ өздерін қалай ұстайтындығы тура-
лы түсінік (сенім). Мыс., ер адамдарға жəне 
əйелдерге тəн деп есептелетін гендерлік 
стереотиптердің қатарында логикалылық 
vs. аңғарымпаздық; абстрактілік vs. 
нақтылық, тəуекелшілдік vs. экспрессиялық, 
саналылық vs. сезімге берілгіштік, үстемдік 
vs. бағыныштылық, тəртіп vs. хаос, еркіндік 
vs. ұжымшылдық, белсенділік vs. енжарлық, 
тұрақсыздық vs. тұрақтылық жəне т.б. бо-
лады (қара. Гендер, Гендер лингвистикасы, 
Əйел тілі, Ер адам жəне əйел тілі, Сексизм, 
Стереотиптер, Тілді феминистік сынау).

язык, Мужская и женская речь, Сексизм, 
Феминистская критика языка).

Гендерная лингвистика (от англ. gender 
род, пол и фр. linguistique < лат. lingua язык)) 
англ. gender linguistics – особая лингвисти-
ческая дисциплина, изучающая языковые яв-
ления в связи с различиями носителей языка 
по полу (см. Гендер, Гендерлект, Гендерная 
асимметрия в языке, Женский язык, Муж-
ская и женская речь, Сексизм, Феминист-
ская критика языка).

Гендерная идентичность (от англ. gender 
род, пол и лат. identicus тождественный) 
англ. gender identity – Идентичность, 
устанавливаемая индивидом по отноше-
нию к Гендеру (см. Гендерная асимметрия 
в языке, Гендерная лингвистика, Гендерные 
стереотипы, Феминистская критика языка, 
Языковая идентичность).

Гендерные стереотипы (от англ. gender 
род, пол и греч. stereos твердый + typos от-
печаток) англ. gender based stereotypes – 
cформировавшиеся в культуре обобщенные 
представления (убеждения) о том, какие ка-
чества имеют и как действительно ведут себя 
мужчины и женщины, напр., среди припи-
сываемых мужчине и женщине Г.с. имеются 
логичность vs. интуитивность, абстрактность 
vs. конкретность, инструментальность vs. 
экспрессивность, сознательность vs. бессоз-
нательность, власть vs. подчинение, порядок 
vs. хаос, независимость vs. коллективность, 
активность vs. пассивность, непостоянство 
vs. консервативность и т.п. (Гендер, Гендер-
ная лингвистика, Женский язык, Мужская 
и женская речь, Сексизм, Сте реотипы, Фе-
министская критика языка).



75

ГЕНОЦИД / ГЕНОЦИД

Гендерлект (ағыл. gender жыныс + (dia)
lektos диалект) ағыл. genderlect – бір Эт-
ни калық тіл, Ұлттық тіл, Социолект 
көлемінде ер адамдар тілдерімен салыс-
тыр ғанда vs. əйелдер тілінің лексикалық, 
эмоциялы-экспрессиялы, грамматикалық, 
стильдік жəне басқа да ерекшеліктері. 
Гендерлект Ер адам тілі жəне əйел тілі 
белгілерінің тұрақты жиынтығы болатынын 
білдіреді, алайда олардың арасындағы айы-
рым белгілер айтарлықтай емес. Ер адам тілі 
жəне əйел тілі кез келген Сөйлеу актісінде 
байқала бермейді, жыныс коммуникацияның 
айқындаушы факторы дегенге дəлел бола 
алмайды (Гендер лингвистикасы дамуының 
алғашқы кезеңінде осындай болжам болды). 
Əртүрлі Коммуникативтік жағдаятта 
Кодтардың алмасуы кезінде жеке адамның 
əралуан тілдік мінез-құлықты аңғаруға 
қабілеті бар. Ер адамдар мен əйелдердің 
мінез-құлқының стратегиясы мен такти-
касы олар өмір сүретін қоғамдағы мəдени 
дəстүрге барынша тəуелді болады. Ер адам-
дар жəне əйелдердің əлемнің ассоциативтік 
бейнесіндегі Гендер стереотиптерінің ай-
ырым белгілерін талқылау əлі де жалғасуда 
(қара. Əйел тілі, Гендер, Гендер сəйкестілігі, 
Сексизм, Тілдегі гендерлік асимметрия, Тілді 
феминистік сынау).

Геноцид (грек. genos тайпа + лат. caedere 
қыру, дəлме-дəл: тайпаны қырып-жою) ағыл. 
genocide – жаппай қыру; тұрғындардың 
жекелеген топтарын нəсілдік, ұлттық, 
этникалық, тілдік немесе діни белгілері 
бойынша қырып-жою, сондай-ақ олардың 
аталған белгілеріне қарай толықтай немесе 
ішінара қырылуын көздеп, əдейі жасала-
тын өмір жағдайы. Биологиялық жаппай 

Гендерлект (от англ. gender род, пол + (dia)
lektos диалект) англ. genderlect – лексиче-
ские, эмоционально-экспрессивные, грам-
матические, стилистические и иные особен-
ности языка женщин vs. мужчин в пределах 
одного Этнического языка, Национального 
языка, Социолекта. Г. обладает постоянным 
набором признаков Мужской и женской 
речи, однако различия между ними не столь 
значительны, не проявляют себя в любом 
Речевом акте, не свидетельствуют о том, что 
пол является определяющим фактором ком-
муникации (как это предполагалось на на-
чальном этапе развития Гендерной лингви-
стики). Кроме того, один и тот же человек 
в разных Коммуникативных ситуациях при 
Переключении кода способен обнаружи-
вать различное речевое поведение; страте-
гии и тактики речевого поведения мужчин 
и женщин находятся в сильной зависимости 
от культурной традиции данного общества. 
Продолжают обсуждаться различия в Ген-
дерных стереотипах, мужской и женской 
ассоциативных картинах мира (см. Гендер, 
Гендерная асимметрия в языке, Гендерная 
идентичность, Гендерная лингвистика, 
Женский язык, Сексизм, Феминистская кри-
тика языка)

Геноцид (от греч. genos род + лат. caedere 
убивать, букв. уничтожение рода, племени) 
англ. genocide – истребление отдельных 
групп населения по расовым, национальным, 
этническим, языковым или религиозным 
признакам, а также умышленное создание 
жизненных условий, рассчитан ных на пол-
ное или частичное физическое уничтоже-
ние этих групп; биологический Г. – меры 
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қыру – бала тууды тоқтатуға қатысты шара-
лар. Апартеидтің кейбір актілері геноцид 
болып табылады. «Геноцид қылмысының 
жəне ол үшін жазалаудың алдын алу тура-
лы» халықаралық конвенция (1948) жаппай 
қыруды жүзеге асырған кінəлі адамдардың 
халықаралық қылмыстық жауапкершілігін 
айқындайды. Тілдік белгілері бойынша 
геноцидтің үлгілерінің бірі – Франциядағы 
Ұлы төңкеріс тұсында «ұлттың тұтастығы» 
үшін аймақтық тілдер мен диалектілерді 
толық жою идеясы; аталған кезеңде арнау-
лы заңға (1794) сəйкес ресми құжаттар тек 
француз тілінде жасалды (қара. Дискримина-
ция, Лингвоцид, Сегрегация, Тілдің ауысуы).

Гетероген тілдер (грек. hetero басқа + 
genes біртекті емес) ағыл. heterogeneous 
languages – туыстас емес, сондықтан бір-
біріне ұқсамайтын тілдер. Мыс., қазақ тілі 
(түркі тілі) жəне орыс тілі (славян тілі) 
гетерогенді тілдер ретінде жіктеледі (қара. 
Гетероморф тілдер, Гомоген тілдер, Тілдік 
əулет, Тілдік жағдаят, Тілдің типі).

Гетероген этнос (грек. hetero басқа + genes 
біртекті емес жəне ethnos халық, тайпа) 
ағыл. heterogenеous – тілдік құрылымы 
жағынан əртүрлі Этнос (халық, Ұлт), мыс., 
Қазақстанның гетерогенді этносы (қара. 
Гомоген этнос, Қосарланған елдер, Мозаи-
ка елдер, Экзоглос мемлекеттер, Эндоглос 
мемлекеттер).

Гетероморф тілдер (грек. hetero басқа + 
morphe нысан; əртүрлі құрылымды) ағыл. 
hybrid language – əралуан Тілдің типтеріне 
жататын, яғни типологиялық (құрылымдық) 
тұрғыдан əр басқа тілдер. Мыс., қазақ тілінің 

по предотвращению деторождаемости и т.п. 
Г. являются некоторые акты Апартеида. 
Международная конвенция «О предупреж-
дении преступления геноцида и наказания за 
него» (1948) устанавливает международную 
уголовную ответственность виновных в со-
вершении Г. Примером языкового Г. может 
служить идея полного уничтожения регио-
нальных языков и диалектов во имя «един-
ства нации» в период Великой революции во 
Франции, когда все официальные докумен-
ты, согласно специальному декрету (1794), 
составлялись только на французском языке 
(см. Лингвоцид, Дискриминация, Сегрегация, 
Смена языка).

Гетерогенные языки (от греч. hetero 
другой + genes неоднородный) англ. 
heterogeneous languages – неродственные 
и потому несходные языки. Напр., казахский 
(тюркский) и русский (славянский) языки 
квалифицируются как Г.я. (см. Гомогенные 
языки, Гетероморфные языки, Тип языка, 
Языковая семья, Языковая ситуация).

Гетерогенный этнос (от греч. hetero дру-
гой + genes неоднородный и ethnos народ, 
племя) англ. heterogenеous – неоднородный 
в языковом отношении Этнос (народ, На-
ция) напр., Г.э. Казахстана (см. Гомогенный 
этнос, Двоичные страны, Мозаичные стра-
ны, Экзоглоссные государства, Эндоглосс-
ные государства).

Гетероморфные языки (греч. hetero дру-
гой + morphe форма, букв. разноструктур-
ный) англ. hybrid language – языки, относя-
щиеся к разным Типам языков, т.е. типологи-
чески (структурно) различные языки. Напр., 
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(жалғамалы) жəне орыс тілінің (флексиялы) 
құрылымдық жүйесі əртүрлі болғандықтан, 
олар гетероморфты тілдер ретінде жіктеледі 
(қара. Гетероген тілдер, Гомоморф тілдер, 
Тілдерді топтастыру, Тілдік жағдаят, 
Тілдің типі).

Гиперкоррекция (грек. hyper жоғары, үстіңгі +
нем. Korrektion < лат. correc tio түзету) ағыл. 
hypercorrection – линг вистикалық ны сан-
дарды өлшеусіз, шектен тыс қорыту. Сөйлеу 
үдерісінде əлеуметтік беделі тө мен деу Тіл-
жарыспаны пайдаланушылар өз сөзінде 
беделі жоғары тіл-жарыспалары белгілерін 
қолдануға ұмтылады, соның нəтижесінде 
грамматикалық қағидаларды шектен тыс 
жалпылауға немесе негізсіз ұл ғай туға жол 
береді. Осындай типтес жағ дай ларды сипат-
тау үшін гиперкоррекция немесе Аналогия 
қолданылады (қара. Тіл беделі).

Глоссарий (лат. glossarium сөздік) ағыл. 
glossary – Мəтіннің түсіндірме сөздігі; қан-
дайда бір мəтіннің немесе оның бір үзін ді 
бөлігінің түсіндірме сөздігі. Мыс., жаз ба 
ескерткіштер мəтінінің түсіндірме сөз дігі, 
Екінші тіл оқулығындағы мəтіннің түсін-
дірме сөздігі.

Глоттогенез (грек. glotta тіл, сөйлеу + 
genesis пайда болу) ағыл. glottogenesis – 
1. Таңбалардың басқа жүйелерінен ай-
ырмаланатын, адамның Табиғи тілінің 
қалыптасу үдерісі. Глоттогенез теориясы 
ХХ ғ. бойында антропологтармен жəне 
палеоневрологтармен бірлесе отырып 
талданды (А. Тромбетти, Б. Розенкранц). 
Парижде глоттогенезді зерттеу жөніндегі 
халықаралық қоғам құрылған (1984). Бұл 

казахский (агглютинативный) и русский 
(флективный) квалифицируются как Г.я. (см. 
Гомоморфные языки, Гетерогенные языки, 
Классификация языков, Тип языка, Языковая 
ситуация).

Гиперкоррекция (от греч. hyper над, сверх + 
нем. Korrektion < лат. correctio исправлять) 
англ. hypercorrection – чрезмерное обоб-
щение лингвистической формы. Термин Г. 
обычно используется для описания случаев, 
когда носители социально менее престиж-
ного Варианта языка в попытке применить 
в своей речи черты более престижного вари-
анта языка подвергают сверхгенерализации 
грамматические правила или необоснованно 
расширяют Аналогию (см. Престиж языка).

Глоссарий (от лат. glossarium словарь) англ. 
glossary – толковый словарь к какому-либо 
Тексту, или его отрывку. Напр., Г. письмен-
ного памятника, Г. к тексту в учебнике Вто-
рого языка.

Глоттогенез (от греч. glotta язык, речь + 
genesis происхождение) англ. glottogenesis – 
1. Процесс становления человеческого Есте-
ственного языка, отличающегося от других 
систем знаков. Теория Г. разрабатывалась 
на протяжении XX в. совместно с антропо-
логами и палеоневрологами (А. Тромбет-
ти, Б. Розенкранц); в Париже учреждено 
Международное общество по исследованию 
Г. (1984). В результате исследований Г. уче-
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мəселені зерттеудің нəтижесінде ғалымдар 
табиғи дыбыстық тілдің бөлік-бөлшектерге 
таратылған нысанының (қазіргі тілге жақын) 
пайда болуын неандерталдықтар мен қазіргі 
типтегі алғашқы адамдардың арасындағы 
кезеңге жатқызады (Homo sapiens, бұдан 
100 мың жылдай бұрын). 2. Тілдің Диахрон-
ды əлеуметтік лингвистиканың пəні ретінде 
пайда болуы (қалыптасуы). Глоттогенездің 
төмендегідей факторлары сипатталады: 
тарихи-генетикалық ажыратылу, Тілдік 
қатынас, Тілді қалыптандыру жəне тілді 
Стандарттау, Миграция, оқшаулау, жау-
лап алу арқылы Диалектілерді айрықшалау, 
Пиджиннің, Креол тілдерінің пайда болуы, 
Ұлттың түзілуі, этностық, Сəйкестілік, діни 
ағымдар, Тілдің жаңғыруына ұмтылыс, жеке 
адам қызметінің нəтижесі (Данте, Лютер, 
К. Ататүрік жəне т.б.), сауда байланыстары, 
құлдық, плантация шаруашылығы, сондай-
ақ халықаралық Жасанды тілдерді жоспар-
лы түрде құру (қара. Дивергенция, Интер-
ференция, Конвергенция, Қостілділік, Тіл 
моногенезі, Тіл онтогенезі, Тіл саясаты, Тіл 
филогенезі, Тілдердің дивергентті дамуы, 
Тілдердің конвергентті дамуы, Тілдік жос-
парлау, Тілдің пайда болуы).

Гомоген елдер (грек. homos тең, біртекті, 
бірдей + genos тек, пайда болу) – тілдік 
тұрғыдан қарағанда, біртекті елдер, мыс., 
Жапония, Венгрия (қара. Қосарланған ел-
дер, Мозаика елдер, Тілдік жағдаят, Эк-
зоглос мемлекеттер, Эндоглос мемлекет-
тер).

Гомоген тілдер (грек. homos тең, біртекті, 
бірдей + genos тек, пайда болу) ағыл. 
homogeneous languages – туыстас, сондықтан 

ные ориентировочно относят возникновение 
естественного звукового языка в его члено-
раздельной (близкой к современной) форме 
к периоду между неандертальцами и пер-
выми людьми современного типа (Homo 
sapiens, ок. 100 тыс. лет назад). 2. Образо-
вание (формирование) языка как предмета 
Диахронической социолингвистики. Описаны 
следующие факторы Г.: историко-генети-
ческое расщепление, Языковой контакт, 
Кодификация языка и Стандартизация язы-
ка, выделение Диалектов путем Миграции, 
изоляции, завоеваний, образование Пиджи-
нов, Креольских языков, образование Нации, 
этничность, Идентичность, религиозные 
течения, попытки Возрождения языка, 
результат деятельности личности (Данте, 
Лютер, К. Ататюрк и др.), торговые кон-
такты, рабство, плантационное хозяйство, 
а также плановое создание международных 
Искусственных языков (см. Билингвизм, Ди-
вергентное развитие языков, Дивергенция, 
Интерференция, Конвергентное развитие 
языков, Конвергенция, Моногенез языка, Он-
тогенез языка, Происхождение языка, Фило-
генез языка, Языковая политика, Языковое 
планирование).

Гомогенные страны (от греч. homos рав-
ный, однородный, одинаковый + genos род, 
происхождение) – однородные в языковом 
отношении страны, напр., Япония, Венгрия 
(см. Двоичные страны, Мозаичные страны, 
Экзоглоссные государства, Эндоглоссные 
государства, Языковая ситуация).

Гомогенные языки (от греч. homos равный, 
однородный, одинаковый + genos род, про-
исхождение) англ. homogeneous languages – 
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құрылымы ұқсас тілдер. Мыс., түркі 
тілдеріне жататын қазақ жəне қырғыз тілдері 
гомоген тілдер болып табылады (қара. Ге-
тероген тілдер, Гомоморф тілдер, Тілдік 
əулет, Тілдік жағдаят, Тілдің типі).

Гомоген этнос (грек. homos тең, біртекті, 
бірдей + genos тек, пайда болу жəн ethnos 
халық, тайпа) – тілдік тұрғыдан қарағанда, 
біртекті Этнос, мыс., Венгрия гомогенді 
этностан тұрады (қара. Гетероген этнос, 
Мозаика елдер, Экзоглос мемлекеттер, Эн-
доглос мемлекеттер).

Гомоморф тілдер (грек. homos тең, біртекті, 
бірдей + morphе құрылым) – типологиялық 
тұрғыдан бір топтағы тілдер. Мыс., 
тілдердің жалғамалы типіне жататын қазақ 
жəне қырғыз тілдері гомоморфты тілдер 
ретінде қарастырылады (қара. Гетероморф 
тілдер, Гомоген тілдер, Тілдерді топта-
стыру, Тілдік жағдаят, Тілдің типі).

Графика (грек. graphike < grapho жа-
замын, сызамын, сурет саламын) ағыл. 
script – 1. Жазу таңбаларын, əріптерін сызу; 
заттардың бейнелерін тұтас сызықтармен, 
үзік сызықтарын сызу өнері; сондай-ақ осы 
өнер туындысы. 2. Тіл білімінің жазу (Əліпби, 
графика) туралы саласы; ол дыбыстар мен 
əріптердің арақатынасын жəне оларды 
жеткізу жолдарын зерттейді (қара. Графи-
калау, Кирилл əліпбиі, Жазба тіл, Жазбасы 
жоқ тіл, Латын əліпбиі, Латындандыру).

Графикалау (грек. grapho – жазамын, сы-
замын, сурет саламын) ағыл. graphization – 

родственные и потому структурно сходные 
языки. Напр., казахский и киргизский языки, 
относящиеся к тюркским языкам, рассма-
триваются как Г.я. (см. Гетерогенные языки, 
Гомоморфные языки, Тип языка, Языковая 
семья, Языковая ситуация).

Гомогенный этнос (от греч. homos равный, 
однородный, одинаковый + genos род, про-
исхождение и ethnos народ, племя) – одно-
родный в языковом отношении Этнос, напр. 
Г.э. Венгрии (ср. Гетерогенный этнос, Мо-
заичные страны, Экзоглоссные государства, 
Эндоглоссные государства).

Гомоморфные языки (от греч. homos рав-
ный, однородный, одинаковый + morphе 
структура) – языки одного типологического 
класса, напр., казахский и киргизский язы-
ки, относящиеся к агглютинативному типу 
языков, рассматриваются как Г.я. (см. Гете-
роморфные языки, Гомогенные языки, Тип 
языка, Языковая ситуация, Классификация 
языков).

Графика (от греч. graphike < grapho пишу, 
черчу, рисую) англ. script – 1. Начертание 
письменных или печатных знаков, букв; ис-
кусство изображения предметов линиями 
и штрихами, а также произведения этого ис-
кусства. 2. Раздел Языкознания о письме (Ал-
фавите, Г.), изучающий соотношения между 
буквами и звуками и способы их передачи 
(см. Бесписьменный язык, Графизация, Ла-
тинизация, Латиница, Кириллица, Письмен-
ный язык).

Графизация (от греч. grapho пишу, черчу, 
рисую + суффикс -изация) англ. graphi-
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бұрын Жазбасы жоқ тілдердің жаңа жа-
зуын жасау немесе жазбасы жоқ тілдерді 
қолданыстағы жазуға бейімдеу (қара. Əліпби, 
Графика, Латын əліпбиі, Латындандыру, 
Жазба тіл, Кирилл əліпбиі).

Графитти (итал. graffi ti < graffi to сызат 
түскен) ағыл. graffi ti – 1. Көне жазулар, 
негізінен тұрмыстық сипаттағы жазулар, мыс., 
құмыраларға, ыдыстарға жəне т.б. жазылған 
жазулар. 2. Аэрозоль бояумен қабырғаларға, 
қақпаларға жазылған жазулар (қара. Жазу).

Дағдарысты жас ағыл. critical age – Екінші 
тілді толық меңгеру жəне Тілдік құзыретке 
толыққанды қол жеткізу мүмкін болмайтын 
жас мөлшері. Дағдарысты жасқа жеткен 
адамдар, əдетте, Акцентті жеңе алмайды, 
грамматикалық қателер жіберуді жалғастыра 
береді (қара. Интерференция, Фоссилдану).

Дактилология (грек. dactilos саусақ + 
logos ілім) – қолдың саусақтары арқылы 
қалыптасқан Əліпби; мыс., ағылшынша, 
орысша, полякша дактилология; мылқау 
адамдар дактилологияның көмегі арқылы 
қарым-қатынас жасайды ('қол əліпбиі', 
'саусақтар тілі') (қара. Ым-ишара тілі).

Дəнекер тіл ағыл. mediator language  – екі 
немесе одан да көп Этникалық топтардың 
қарым-қатынасы үшін пайдаланылатын тіл, 
бірақ бұл ретте тілдердің ешқайсысы да 
Ана тілі мəртебесінде емес. Макродəнекер 
тіл (ол атқаратын қоғамдық қызмет са ны 
жағынан барынша ауқымды) жəне мик ро-
дə некер тіл (бір немесе бірнеше қоғамдық 

zation – создание новой письменности или 
приспособление существующей письменно-
сти для ранее Бесписьменных языков (см. Ал-
фавит, Графика, Латинизация, Латиница, 
Кириллица, Письменный язык).

Граффити (от итал. graffi ti < graffi to на-
царапанный) көне жазулар, англ. graffi ti – 
1. Древние надписи, главным образом, 
бытового характера, напр., рисунки, наца-
ра панные на стенках сосудов, чаш и т.п. 
2. Над писи на стенах, заборах, нанесенные 
аэрозольной краской (см. Письмо).

Критический возраст англ. critical age – 
возраст, по достижении которого невозмож-
но полное усвоение Второго языка и до-
стижение полной Языковой компетенции. 
Достигнув К.в., люди обычно не могут пре-
одолеть Акцент, продолжают делать грам-
матические и прагматические ошибки (см. 
Интерференция, Фоссилизация).

Дактилология (от греч. dactilos палец + 
logos учение) – Алфавит, воспроизведенный 
пальцами рук, напр., английская, русская, 
польская Д.; способ общения глухонемых 
при помощи Д. ('ручная азбука', 'язык паль-
цев') (cм. Язык жестов).

Язык-посредник англ. mediator language − 
язык, используемый для общения двумя и бо-
лее Этническими группами, при этом ни для 
одной из них он не является Родным языком. 
Различают язык-макропосредник (выполняю-
щий максимальное количество общественных 
функций) и язык-микропосредник (выпол-
няющий одну или несколько общественных 
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қызмет атқарады жəне жекелеген əлеуметтік 
топтарға қызмет етеді) деген түрлерге бө-
лі неді (А.Е. Карлинский, М.М. Михайлов, 
В.А. Чернышев). Дəнекер тілге феодалды 
Еуропадағы латын, Латын Америкасындағы 
отарлау кезеңіндегі испан тілі мысал бола 
алады (қара. Аралас тіл, Əлемдік тіл, Дін 
тілі, Креол тілдер, Қостілділік, Lingua-
franca, Пиджин, Тіл-эталон, Халықаралық 
тіл, Ұлтаралық қарым-қатынас тілі).

Девиантты (лат. deviatio ауытқу) ағыл. 
deviant – жұртшылық мойындаған əлеу-
меттік нормалардан ауытқушылық; адам-
дардың немесе топтардың əлеуметтік нор-
малардың бұзылуына əкеліп соқтыратын 
жə не Əлеуметтік топтар немесе қоғам 
тап тарынан тиісінше қадағалауды, реттеуді 
та лап ететін іс-əрекеті. Аталым Қосалқы мə-
дениетті жəне оның тілдерін түсіндіру үшін 
қолданылады (қара. Арго, Басым тіл, Ген-
дерлект, Жаргон, Жастар тілі, Қоғамның 
əлеуметтік құрылымы, Социолект).

Демография (грек. demos халық + grapho 
жазамын) ағыл. demography – тұрғындарды 
жəне олардың даму заңдылықтарын 
зерттейтін қоғамдық ғылым. Демография 
тұрғындардың өсіп-өнуі, ұлттық құрам, саны 
жағынан өзгеруі, аумақтық жəне аймақтық 
орналасуы, ішкі жəне сыртқы Миграция 
мəселелерін қарастырады. Демография 
түрлі мемлекеттерде тұрғындар санының 
арасалмағына, тілдердің таралу сипатына, 
сондай-ақ Тілдер мен Диалектілердің даму 
динамикасына назар аударады. Негізгі демо-
гра фиялық көрсеткіштері төмендегілер: 
тұр ғындардың жас мөлшеріне жəне жы-
нысына қарай құрылымы, тұрғындардың 

функций и обслуживающий отдельные соци-
альные группы (А.Е. Карлинский, М.М. Ми-
хайлов, В.А.Чер нышев). Примером Я.-п. 
может служить латынь в фео дальной Европе, 
испанский в Латинской Америке в период 
колониализма (см. Двуязычие, Креольские 
языки, Lingua-franca, Международный язык, 
Мировой язык, Пиджин, Смешанный язык, 
Язык межнационального общения, Язык ре-
лигии, Язык-эталон).

Девиантный (от лат. deviatio отклонение) 
англ. deviant – отклоняющийся от общепри-
знанных социальных норм; действия, по-
ступки людей или групп, приводящие к на-
рушению социальных норм и вызывающие 
необходимость соответствующего реагиро-
вания со стороны Социальной группы или 
общества в целом. Термин употребляется 
для объяснения Субкультур и их языков (см. 
Арго, Гендерлект, Доминантный язык, Жар-
гон, Молодежный язык, Социолект, Соцаль-
ная структура общества).

Демография (от греч. demos народ + grapho 
пишу) англ. demography – общественная на-
ука, изучающая население и закономерности 
его развития (воспроизводство, измене ние 
численности, национального состава, терри-
ториального или регионального размещения, 
внешние и внутренние Миграции и т.п.). 
Д. учи тывает соотношение численности 
населения и распространенности языков 
в различных государствах, а также динамику 
развития Языков и Диалектов. Основными 
демографическими показателями являются: 
половозрастная структура, естественное 
движение населения, городское и сельское 
население, социальный состав населения, 
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табиғи қозғалысы, əлеуметтік құрамы, қала 
жəне ауыл тұрғындары, миграция жəне т.б. 
Əрбір тілде сөйлейтіндердің сандық көлемі 
тұрғындардың демографиялық қуатын 
белгілейді. Демографиялық жағынан теңбе-
тең тілдік жағдаят жəне демографиялық 
жағынан теңбе-тең емес тілдік жағдаят де-
ген түрлер ажыратылады. Мыс., Бельгияда 
демографиялық жағынан теңбе-тең тілдік 
жағдаят қалыптасқан, яғни тұрғындардың 
39,1% – француз тілді валлондар, ал 50,7% – 
фламандтар. Қазіргі таңда Қазақстанда – 
демографиялық жағынан теңбе-тең емес 
тілдік жағдаят (қара. Қазақстандағы тілдік 
жағдаят, Тілдік жағдаят, Халық санағы, 
Эмиграция).

Демократтандыру (грек. demos халық + 
kratos өкімет + қосымша -ландыру) ағыл. 
democratization – Тілдер жəне Мəдениеттің 
дамуын дəйекті, сабақтасты түрде реттеу, 
тұрғындардың басым көпшілігінің мүдделері 
заңды екендігінің құқықтық Дискриминация 
тетіктерін қамтамасыз етеді (қара. Оқшаулау, 
Плюрализм, Сегрегация, Тіл идеологиясы, Тіл 
саясаты, Тілдік заңнама, Тілдік жоспарлау, 
Тілдік құқық, Шоғырландыру).

Демоскопия (грек. demos халық + skopeo 
қарау) – ауызша немесе жазбаша түрдегі Са-
уалнама, Сұхбат арқылы əлеуметтік пікір, 
рай, халықтың көңіл-күйі, көзқарасы жəне 
ұстанымдарын зерттеу (қара. Əлеуметтік 
лингвистика əдістері, Қоғамдық сана, Демо-
графия).

миграция и др. В зависимости от количества 
говорящих на каждом языке определяется 
его демографическая мощность. Различают-
ся демографические равновесные языковые 
ситуации и демографически неравновесные 
языковые ситуации. Напр., в Бельгии на-
блюдается демографически равновесная 
языковая ситуация: 39,1% населения – фран-
коязычные валлоны и 50,7% – фламандцы. 
В Казахстане – демографически неравно-
весная языковая ситуация (см. Перепись 
населения, Эмиграция, Языковая ситуация, 
Языковая ситуация в Казахстане).

Демократизация (от греч. demos народ + 
kratos власть + суффикс -изация) англ. 
democratization – последовательное регули-
рование развития Языков и Культур, обес-
печение правовых механизмов законности 
с точки зрения интересов большинства 
и уравнивающего всех в правах и обязан-
ностях (см. Дискриминация, Изоляция, Ин-
теграция, Плюрализм, Сегрегация, Языковая 
идеология, Языковая политика, Языковое 
законодательство, Языковое планирование, 
Языковое право).

Демоскопия (от греч. demos народ + skopeo 
смотрю, рассматриваю) – изучение обще-
ственного мнения, выявление настроений 
и позиции населения к чему-либо путем 
устного или письменного Опроса, Интервью 
(см. Демография, Методы социолингвисти-
ки, Общественное сознание).
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Дербес сауалнама жүргізу – Сауалнама 
жүргізудің бір түрі. Сауалнама парағын бір Ре-
спондент толтырады. Дербес сауалнама жүргізу 
көбіне-көп респонденттің тұрғылықты жерінде, 
жұмыс немесе оқу орнында өткізіледі. Сауал-
намашы рес пон денттің қасында болып, оған 
парақты тол ты рудың тəртібін түсіндіреді, қажет 
болған жағдайда кеңес береді. Осы себепті дер-
бес сауалнама жүргізу Сұхбатқа ұқсас жəне 
көп ретте осы екі нысан қатар жүргізіледі (мыс., 
жасы егде респонденттермен жұмыс кезінде). 
Топтық сауалнама жүргізуге қа ра ғанда дер-
бес сауалнама жүргізуге біршама уақыт кетеді. 
Оның артықшылығы – рес пон денттерді дұрыс 
таңдауға, сауалнама парағын сапалы, əрі толық 
толтыруға, сон дай-ақ сауалнаманы деркезінде 
қайтарып бе руге бақылау жасалады (қара. 
Əлеуметтік лингвистика əдістері, Əлеуметтік 
лингвистика деректерінің шынайылығы, 
Əлеу меттік лингвистика зерттеулерін 
ұйым дастыру, Байқаушы парадоксы, Ин-
формант, Макроəлеуметтік лингвистика, 
Микроəлеуметтік лингвистика, Пошталық са-
уалнама жүргізу, Сыпаттылық, Эксперимент, 
Эксперименталды əлеуметтік лингвистика).

Деректер базасы (лат. basis негіздеме) ағыл. 
database – Əлеуметтік лингвистика дерек-
тер банкі ұғымымен бірдей.

Деструктивті тілдік заңнама (лат. 
destructivus бұзушы, талқандаушы) – 
Мемлекеттік тіл мен Ресми тілден басқа 
тілдердің қолданылуына тыйым салатын 
Тілдік заңнама (қара. Конструктивті тілдік 
заңнама, Тіл мəртебесі, Тілдік жоспарлау).

Индивидуальное анкетирование (от лат. 
individuus нераздельный и фр. enquete) – раз-
новидность Анкетирования, письменного 
опроса, состоящая в заполнении Анкет одним 
Респондентом. И.а. чаще всего проводится 
по месту жительства или работы/учебы, и Ан-
кетер, объяснив респонденту правила работы 
с анкетой, присутствует при ее заполнении, 
по мере надобности консультируя респонден-
та. Поэтому И.а. по форме проведения при-
ближается к Интервью и часто проводится 
в сочетании с ним (напр., в работе с пожилы-
ми респондентами). И.а. требует большего 
объема времени, чем Групповое анкетирова-
ние, его преимущества заключаются в контро-
ле за правильностью отбора респондентов, 
качественным и полным заполнением анкеты, 
а также ее возвратом (см. Достоверность 
социолингвистических данных, Информант, 
Макросоциолингвистика, Методы социолинг-
вистики, Микросоциолингвистика, Органи-
зация социолингвистического исследования, 
Парадокс наблюдателя, Почтовое анкети-
рование, Репрезентативный, Эксперимент, 
Экспериментальная социолингвистика).

База данных (от лат. basis основание) англ. 
database – то же, что Банк социолингвисти-
ческих данных.

Деструктивное языковое законодатель-
ство (от лат. destructivus разрушительный)  – 
Языковое законодательство, запрещающее 
использование других языков кроме Го-
сударственного языка или Официального 
языка (см. Конструктивное языковое за-
конодательство, Статус языка, Языковое 
планирование).
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Диалект (грек. dialektos – əңгіме, жергілікті 
сөйленіс) ағыл. dialect – аумақтық не-
месе əлеуметтік жағынан біріктірілген, 
шоғырланып орналасқан ұжымның тілдік 
қарым-қатынас жасауының негізгі құралы 
болып табылатын тіл. Аумақтық диа-
лект – аумақтық жағынан шектелген жəне 
Əде би тілмен қатар қолданылатын тіл; ол 
тек ауызша нысанда ғана болады; қатаң 
нор малары жоқ; стильдік тармақтары да 
са раланбаған. Əлеуметтік диалект əлеу-
мет тік немесе кəсіби жағынан топтасқан 
ұжым ның тілдік қарым-қатынас құралы 
болып табылатын тіл. Фонетикалық, грам-
ма тикалық құрылымы жағынан əдеби тілден 
соншалықты айырмашылықтары жоқ, əлеу-
меттік тіл негізінен лексика, семантика, 
фра зеология бойынша айырмаланады. Мыс., 
құмырашылар мен аңшылардың тілін əлеу-
меттік диалектіге жатқызуға болады (қара. 
Арго, Бүркемесіз диалект, Жаргон, Жас тар 
тілі, Социолект, Құпия тілдер, Топ тілі).

Диалектизм (грек. dialektos – əңгіме, 
жергілікті сөйленіс + қосымша -изм) 
ағыл. dialectism – қандайда бір аумақтық 
Диалектілерге тəн тілдік бірлік; оның 
əдеби тілдің нормаларынан ауытқу 
ретінде қабылданатын фонетикалық жəне 
акцентологиялық жарыспа қатарлары. Мыс., 
қазақ тілінде маңлай, дөрт, бұйақ, келемеш, 
ақбалшық, жуырқан (əдеби нормада – 
маңдай, төрт, бұл жақ, келемеж, əк, көрпе) 
диалектизм болып саналады (қара. Норма).

Диалектология (грек. dialektos – əңгіме, 
жергілікті сөйленіс + logos ілім) ағыл. 
dialectology – Диалекті лерді зерттейтін тіл 
білімінің саласы.

Диалект (от греч. dialektos говор, наречие) 
англ. dialect – разновидность языка, являюща-
яся средством общения коллектива, объеди-
ненного территориально (территориальные 
Д.) или социально (социальные Д.). Терри-
ториальный Д. – это разновидность языка, 
ограниченная территориально и функцио-
нирующая наряду с Литературным языком; 
существует только в устной форме, не имеет 
жесткой нормированности и менее дифферен-
цирована стилистически; отмечается в диа-
лектологических картах. Социальный Д. – это 
средство общения коллектива, объединенного 
социально или профессионально; различается 
главным образом в области лексики, семан-
тики, фразеологии, однако по фонетическому 
и грамматическому строю мало отличается от 
литературного языка. Напр., к социальным Д. 
могут быть отнесены язык гончаров, офеней, 
охотников (см. Арго, Групповой язык, Жаргон, 
Молодежный язык, Неприкрытый диалект, 
Социолект, Тайные языки).

Диалектизм (от греч. dialektos говор, на-
речие + суффикс -изм) англ. dialectism – ха-
рактерная для каких-либо территориальных 
Диалектов единица, ее фонетические, а так-
же акцентологические варианты, восприни-
маемые как отступление от нормы Литера-
турного языка. Напр., русские лексические 
Д. мыриться вместо литературного плакать, 
горевать, скучать; кочет, петун вместо пе-
тух (см. Норма).

Диалектология (от греч. dialektos говор, 
наречие + logos учение) англ. dialectology – 
раздел языкознания, изучающий Диалекты.
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Диалектілер теңдесуі (грек. dialektos – 
əңгіме, жергілікті сөйленіс) ағыл. dialect 
leveling – урбандану Миграция жағдайында, 
Тілдік қатынасқа қатысатын Диалектілердің 
жиі қолданылатын, ортақ нысандарын сақтау 
нəтижесі байқалатын үдеріс (қара. Аралас 
тіл, Кодтардың алмасуы, Конвергенция, 
Креол тілдер, Креолдану, Лексификатор, 
Пиджин, Сабир, Тілдердің араласуы, Тілдік 
қатынас, Тілдік одақ).

Диаспора (грек. diaspora шашырау) ағыл. 
diaspora – 1. Тарихи тұрғыдан өсіп-өнген 
жерінен тысқары тұратын Этностың 
(ұлттың, халықтың, ұлыстың, этникалық 
қоғамдастықтың) бір бөлігі. 2. Бір-бірімен 
өзара, сондай-ақ тарихи туыстас этнос-
пен (егер бар болса) қарқынды байланыс 
орнатқан Этникалық топ жиынтығы 
(А.А. Степанян). 3. Қандайда бір қолайсыз 
жағдайлардың күштеуі салдарынан өзінің 
бастапқы тарихи аймағынан еріксіз қоныс 
аударылған топ, халықтың бір бөлігі. Бұн-
дай топта, əдетте, қорлану, өкіну, арман ету, 
аңсау, сағыныш сезімдері болады. Г.М. Мең-
діқұлованың мəліметтері бойынша, тек 
800000 қазақ диаспора болып саналады, ал 
Қазақстанмен шектес аймақтарда, əртүрлі 
тарихи кезеңдерде Қазақстаннан алынып, 
Ресейге, Қытайға, Өзбекстанға берілген 
жерлерде тұратын қазақтар Ирредентаны 
құрайды (қара. Диаспора тілі, Диаспораның 
экзоген тілі, Диаспораның эндоген тілі, 
Дивергенция, Интерференция, Тілдердің 
дивергентті дамуы).

Выравнивание диалектов (от греч. dialektos 
говор, наречие) англ. dialect leveling – про-
цесс, в результате которого Диалекты, нахо-
дящиеся в Языковом контакте, в условиях 
Урбанизации, Миграции, сохраняют более 
частотные формы, общие для контактиру-
ющих диалектов (см. Конвергенция, Крео-
лизация, Креольские языки, Лексификатор, 
Переключение кодов, Пиджин, Сабир, Сме-
шение языков, Смешанный язык, Языковой 
контакт, Языковой союз).

Диаспора (от греч. diaspora рассеяние) 
англ. diaspora – 1. Часть какого-либо Эт-
носа (национальности, народа, народности, 
этнической общности), проживающая вне 
страны ее исторического происхождения, 
в новых районах расселения. 2. Совокуп-
ность Этнических групп (общин), имеющая 
и поддерживающая интенсивные связи как 
между собой, так и с материнским этносом 
(если таковой существует) (А.А. Степанян). 
3. Расселение за пределы изначального этни-
ческого ареала, произошедшее вынужденно, 
под давлением каких-либо неблагоприятных 
обстоятельств (война, голод, насильственная 
депортация и пр.) и сопровождавшееся чув-
ством национального унижения, горечи, отча-
яния. По Г.М. Мендикуловой, только 800000 
казахов составляют собственно Д., остальные 
казахи, проживающие на сопредельных с Ка-
захстаном землях, оторванных от него и при-
соединенных к России, Китаю, Узбекистану 
в разные исторические периоды, составляют 
казахскую Ирреденту (см. Дивергентное раз-
витие языков, Дивергенция, Интерференция, 
Экзогенный язык диаспоры, Эндогенный язык 
диаспоры, Язык диаспоры).



86

ДИАСПОРА ТІЛІ / ЯЗЫК ДИАСПОРЫ

Диаспора тілі (грек. diaspora шашырау) 
ағыл. diaspora language – Этникалық 
топ тың бір бөлігінің тарихи түптөркіні 
бар елден сыртқары жерде – басқа елде 
тұратын, Негізгі ұлт тілімен салыстырғанда, 
тілді пайдаланушыларының саны аз ұлт 
өкілдерінің тілі; олар негізгі ұлт тілі қа-
лып тасқан, мерзім жəне кеңістік бойынша 
шектелген мемлекеттің аумағында не гіз гі 
ұлт өкілдерімен қатар өмір сүреді. Диас-
по ра тілі деген ұғымның анықтамасы, 
айқын далуы бір-бірімен жəне түптөркін 
еліндегі Этноспен қарқынды байланыс 
орнатқан (жəне оны үзбей жалғастырып 
ке ле жатқан) этноқауымдастықтың жиын-
тығы ретіндегі Диаспора түсінігіне тікелей 
қатысты. Түптөркін елінің шекарасынан 
сыртқары қалыптасқан диаспора тілінің 
қолданылу аялары мен қызметі тарылады. 
Əдетте, диаспора тілі күнделікті тұрмыстық 
қарым-қатынас тілі, мерзімді басылымдар, 
радиохабарлар тілі, көркем əдебиет, Ин-
тернет сайттарының жəне т.б. тілі ретінде 
өмір сүреді. Түптөркін елінен ұзақ уақыт 
бойы сыртқары дамыған диаспора тілінде 
интерферентті белгілер (кірме сөздер, 
фонетикалық өзгерістер жəне т.б.) пайда бо-
лады. Мыс., Қытайда, Моңғолияда, Түр кия-
да тұратын қазақ диаспорасының қазақ тілі, 
орыс Эмиграциясының алғашқы толқыны 
диаспорасының орыс тілі. Бұ қа ра лық ақпа-
рат құралдарының кеңінен тара луына, 
Ин тер националдандыру жəне Жаһан дану 
үдерістеріне байланысты диаспора тілі 
мен негізгі тілдің арасындағы алшақтық-
тар бəсеңдейді деген болжамдар бар. Диас-
пораның экзогенді тілі жəне Диаспо раның 
эндогенді тілі деген түрлер ажыратылады 

Язык диаспоры (от греч. diaspora рассеяние) 
англ. diaspora language – язык части Этни-
ческой группы, проживающей вне страны 
исторического происхождения и пред-
ставленной меньшим числом носителей 
по отношению к Титульному языку, со-
существующему с ним на территории 
данного локализованного во времени 
и пространстве государства. Определение 
Я.д. напрямую соотносится с пониманием 
Диаспоры как совокупности этнообщин, 
имеющей и поддерживающей интенсивные 
связи между собой и с материнским Эт-
носом. У Я.д., находящихся вне границ их 
исконного распространения, значительно 
сужаются функции и сферы использования. 
Как правило, Я.д. существуют как средство 
повседневного (бытового) общения, как язы-
ки периодических изданий, радиопередач, 
художественной литературы, сайтов Ин-
тернет и проч. В Я.д., живущих длительное 
время вне страны исторического происхож-
дения, появляются интерферентные черты 
(лексические заимствования, фонетические 
изменения и проч.), напр., казахский язык 
казахской диаспоры, проживающей в Китае, 
Монголии, Турции; русский язык диаспоры 
первой волны Эмиграции, живущей в США 
или Европе. В связи с широким распро-
странением Средств массовой информации, 
процессами Интернационализации и Глоба-
лизации прогнозируется замедление процес-
сов расхождения Я.д. с основным языком. 
Различают Экзогенный язык диаспор и Эндо-
генный язык диаспоры (см. Ирредента, Ко-
ренной язык, Мажоритарный язык, Минори-
тарный язык, Нация, Этнический язык).
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(қара. Ирредента, Мажоритар тіл, Минори-
тар тіл, Негізгі тіл, Ұлт, Этни калық тіл).

Диаспораның экзоген тілі (грек. diaspora 
шашырау жəне exo сырттай + genesis пайда 
болу) ағыл. exogenous diaspora language – 
Қазақстаннан тыс жерде аумақтық-
мемлекеттік құрылымда Негізгі ұлт тілі, 
Мемлекеттік тіл, Ресми тіл, Мажори-
тар тіл болып табылады. Қазақстандағы 
диаспораның экзогенді тілдері қатарына 
абазин, абхаз, авар, адыгей, əзірбайжан, 
албан, алтай, армян, башқұрт, белорус, 
болгар, бурят, венгр, ғағауыз, грек, грузин, 
даргин, ингуш, қабардин-черкес, қалмық, 
қарақалпақ, қарашай-балқар, қырғыз, ко-
ми-зырян, коми-пермяк, корей (юкчин жəне 
менчхон диалектілері), құмық, лак, латыш, 
лезгин, литва, таулық мари, молдаван, 
монғол, мордовалық мокша, далалық мари, 
мордовалық эрзя, неміс, ноғай, осетин, пар-
сы, поляк, пушту, румын, орыс, серб, словак, 
табасаран, тəжік, татар, тат, тува, түркімен, 
удмурт, өзбек, ұйғыр, украин, финн, ха-
кас, хорват, шешен, чуваш, чех, эстон, якут 
(саха) тілдері жатады (қара. Диаспора, 
Диаспораның эндоген тілі, Жергілікті тілі, 
Ирредента, Негізгі тіл).

Диаспораның эндоген тілі (грек. diaspora 
шашырау жəне endon ішкі + genesis пай-
да болу) ағыл. endogeneous diaspora 

Экзогенный язык диаспоры (от греч. exo 
снаружи + genesis происхождение и diaspora 
рассеяние) англ. exogenous diaspora 
language – Язык диаспоры, имеющей вне 
Казахстана основное территориально-го-
сударственное образование, в котором 
данный язык является Титульным языком, 
Государственным языком, Официальным 
языком, Мажоритарным языком. К Э.я.д. 
Казахстана относятся абазинский, абхазский, 
аварский, адыгейский, азербайджанский, 
албанский, алтайский, армянский, башкир-
ский, белорусский, болгарский, бурятский, 
венгерский, гагаузский, греческий, грузин-
ский, даргинский, ингушский, кабардино-
черкесский, калмыцкий, каракалпакский, 
карачаево-балкарский, кыргызский, коми-
зырянский, коми-пермяцкий, корейский 
(диалекты юкчин и менчхон), кумыкский, 
лакский, латышский, лезгинский, литовский, 
марийский горный, марийский луговой, 
молдавский, монгольский, мордовский мок-
ша, мордовский эрзя, немецкий, ногайский, 
осетинский, персидский, польский, пушту, 
румынский, русский, сербский, словацкий, 
табасаранский, таджикский, татарский, тат-
ский, тувинский, туркменский, удмуртский, 
узбекский, уйгурский, украинский, финский, 
хакасский, хорватский, чеченский, чешский, 
чувашский, эстонский, якутский (саха) 
(см. Диаспора, Ирредента, Коренной язык, 
Местный язык, Эндогенный язык диаспоры).

Эндогенный язык диаспоры (от греч. endon 
внутри + genesis происхождение и diaspora 
рассеяние) англ. endogeneous diaspora 
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language – Қазақстанда тұратын басқа 
ұлт өкілдерінің Диаспора тілі; бұндай 
тілді пайдаланушылардың негізгі тобы 
Қазақстаннан тыс аумақтарда орналасқан; 
бұл тіл басқа елдерде Негізгі ұлт тілі, 
Мемлекеттік тіл, Ресми тіл, Мажоритар 
тіл болып саналмайды. «Эндогенді мино-
ритар тілдер дегеніміз – нақты бір елдегі 
аз ұлт өкілдері сөйлейтін, сондай-ақ басқа 
елде мажоритарлы деп есептелмейтін тіл» 
(Trudgill, 2003). Мыс., Қырым автономды 
республикасының 1992 ж. Конституция-
сы бойынша қырым-татар тілі – украин 
жəне орыс тілдерімен қатар мемлекеттік 
тіл болып саналған; 1996 ж. Украинаның 
жаңа Конституциясында қырым-татар тілі 
аталмайтындықтан, бұл тіл de facto жəне 
de jure тұрғысынан Украинадағы Минори-
тар тілі қатарына ауысты. Қазақстандағы 
диаспораның эндогенді тілі қатарына 
төмендегілер жатады: агул, алеут, ассирия 
(жаңа сирия), белудж, вепс, долған, дұнған, 
ижор, ительмен (камчадал), қарайым, карел, 
кет (остяк), коряк, қырым-татар, курд, лив, 
мансы, нанай, негидал, ненец, нивх, орок, 
ороч, рутул рушан, саам, селкуп, талыш, то-
фалар, удин, удэгей, ульч, ханты, цахур, чу-
ван (юкагир тілінің диалекті), шор, шугнан, 
эвенк, эвен, энец, юкагир тілдері. Əдетте, 
Қазақстандағы диаспораның эндогенді 
тілдері – Ресей Федерациясындағы аз 
көлемдегі негізгі халықтардың тілдері 
(қара. Диаспора, Диаспораның экзоген тілі, 
Жергілікті тіл, Ирредента, Негізгі тіл).

language – Язык диаспоры, имеющей вне 
Казахстана иной район расселения, в кото-
ром данный язык не является Титульным 
языком, Государственным языком, Офици-
альным языком, Мажоритарным языком. 
«Эндогенные миноритарные языки – это 
языки, на котором говорит языковое мень-
шинство в данной стране и которое также 
не является мажоритарным в другой стра-
не» (Trudgill, 2003), напр., крымско-та-
тарский язык, согласно ст.6 Конституции 
Автономной Республики Крым 1992 года, 
наряду с украинским и русским языками 
является государственным языком; с 1996 г. 
из-за отсутствия в тексте новой Конститу-
ции Украины упоминания о крымско-татар-
ском языке он de facto и de jure стал в Укра-
ине Миноритарным языком. К Э.я.д. Ка-
захстана могут быть отнесены: агульский, 
алеутский, ассирийский (новосирийский), 
белуджский, вепсский, долганский, дунган-
ский, ижорс кий, ительменский (камчадаль-
ский), кара имс кий, карельский, кетский 
(остяцкий), корякский, крымско-татарский, 
курдский, ливский, мансийский, нанайский, 
негидальс кий, ненецкий, нивхский, орок-
ский, орочс кий, рутульский, рушанский, 
саамский, сель купский, талышский, тофа-
ларский, удинс кий, удэгейский, ульчский, 
хантыйский, ца хурский, чуванский (диалект 
юкагирского языка), шорский, шугнанский, 
эвенкийский, эвенский, энецкий, юкагир-
ский. Как правило, Э.я.д. Казахстана – это 
языки малочисленных ко ренных народов 
Российской Федерации (см. Диаспора, Ирре-
дента, Коренной язык, Местный язык, Экзо-
генный язык диаспоры).
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Диахронды əлеуметтік лингвистика 
(грек. dia арқылы + chronos уақыт жəне 
фр. linguistique < лат. lingua тіл) ағыл. 
diachronic sociolingustics – Əлеуметтік 
лингвистиканың бір саласы; тілдің мақсат-
ты (функционалды) жəне құрылымдық 
жақтарын бірдей, тұтастай қамти отырып, 
тілдің қоғамдық табиғатынан туындаған 
тілдің пайда болу жəне тарихи тұрғыдан 
Тілдің дамуы заңдылықтарын зерделейді. 
Диахронды əлеуметтік лингвистика Тілдің 
пайда болуы, Жоғалу жолындағы тілдер, 
Тілдік одақ, Креол тілдері, нақты бір 
тілдердің тарихы мəселелерін əлеуметтік 
лингвистика аспектісінде қарастырады; 
тіл дамуының ішкі жəне сыртқы фактор-
ларын жəне олардың бір-біріне ықпалын, 
тіл тарихындағы стихиялы жəне саналы 
алғышарттардың рөлін, Тіл саясатын, Тіл 
құрылысын диахронды тұрғыдан зерттейді 
(қара. Адстрат, Глоттогенез, Синхронды 
əлеуметтік лингвистика, Субстрат, Су-
перстрат, Тілдердің дивергентті дамуы, 
Тілдердің конвергентті дамуы).

Дивергенция (лат. divergo ауытқимын, 
алшақтаймын) ағыл. divergence, divergent 
evolution – 1. Тілдік бірліктердің Жарыс-
палылық сипатын айқындайтын алғыш-
арт тардың шеттетілуіне (жойылуына) 
байланысты тілдік бірлік жарыспаларының 
дербес тілдік бірлікке айналуы. 2. Тілдердің 
глоттогониялық дамуы, Тілдердің диверген-
тті дамуы (қара. Конвергенция, Көпұлттық 
тіл, Тіл-жарыспа, Тілдердің конвергентті 
дамуы).

Диверсификация (лат. diversus əртүрлі + 
fasere істеу + қосымша -фикация) ағыл. 

Диахроническая социолингвистика (от 
греч. dia через + chronos время и лат. soci 
(etos) общество + фр. linguistique < лат. 
lingua язык) англ. diachronic sociolingustics – 
раздел Социолингвистики, изучающий зако-
номерности возникновения и исторического 
Развития языка, которые обусловлены его 
общественной природой и одинаково каса-
ются его функциональной и структурной 
стороны. Д.с. изучает проблемы Происхож-
дения языка, Исчезающих языков, образова-
ния Языковых союзов, Креольских языков, 
историю конкретных языков в социолингви-
стическом аспекте; внешние и внутренние 
факторы эволюции языка в их взаимодей-
ствии; роль стихийного и сознательного 
в истории языка; Языковую политику и Язы-
ковое строительство в диахронии и мн. др. 
(см. Адстрат, Дивергентное развитие язы-
ка, Глоттогенез, Конвергентное развитие 
языка, Синхроническая социолингвистика, 
Субстрат, Суперстрат).

Дивергенция (от лат. divergo отклоняюсь, 
отхожу) англ. divergence, divergent evolution – 
1. Превращение вариантов языковой еди-
ницы в самостоятельные единицы в связи 
с устранением ус ловий, определяющих их 
Вариативность. 2. Глоттогоническое раз-
витие языков, то же, что Дивергентное 
развитие языков (см. Вариант языка, Кон-
вергентное развитие языков, Конвергенция, 
Полинациональный язык).

Диверсификация (от лат. diversus раз-
ный + fasere делать + -фикация) англ. 



90

ДИГЛОССИЯ / ДИГЛОССИЯ

diversifi cation – тіл мəдениетінің көр сеткіші 
ретінде тілдің лексикалық құра мының əртүрлі 
болуы. Диверсифи ка ция коэффициенті – 
сөздің жалпы санына əртүрлі сөздердің 
қатысы, мыс., бұл Түпнұсқа мəтін көлемінде, 
əдебиеттің даму кезеңдерінде байқалады 
(қара. Антропологиялық лингвистика, 
Байырғы сөз, Интернационалды лексика, 
Интернационализм, Кірме, Мəдени код, 
Мəдени сəйкестілік, Мəдени сенделіс, Пу-
ризм, Сөйлеу этнографиясы,).

Диглоссия (грек. di екі мəрте + glossa тіл) 
ағыл. diglоssia – бір Ұлттық тілдің (əдетте, 
Қалыптанған тілдің), яки Стандарт 
тілдің əртүрлі ішкі жүйесін меңгеру жəне 
меңгерілген жүйені ішкі жағдаятқа, тілді 
пайдалану аяларына қарай қолдану; бұл осы 
тілдің қалыптанбаған вариантына қарама-
қарсы vs қойылады (Ч.Фергюссонның 
көзқарасы бойынша, ішкітілдік диглос-
сия деп аталады); диглоссия теңбе-тең 
емес (тең түспейтін) Қостілділіктің 
айрықша түрі; бұған тілдің немесе Тіл 
өмір сүруі нысандарының тілдің қызметі 
мен қолданылу аялары бойынша бөлінісі 
тəн. Диглоссия ұғымын жəне аталымын 
араб, жаңа грек, швейцар неміс, Гаити 
аралындағы Креол тіл жəне т.б. тілдердің 
түрлерін сипаттаған ғалым Ч.Фергюссон 
енгізді. Одан кейін бұл мəселені Дж.Гам-
перц, Дж. Фишман, А.В.Исаченко, Б.А.Ус-
пенский, Л.П. Крысин талдады. Диглоссия 
жағдайында Тілді таңдау сөйлеушілердің 
этнотілдік қатыстылығына емес, қарым-
қатынас жағдаятына тəуелді болады. 
Диг лоссияның ерекше үлгісін араб елде-
рінен байқауға болады; араб елдерінің 
əрқайсысында араб тілінің екі нысаны бар: 

diversifi cation – разнообразие лексического 
состава речи как показатель культуры языка. 
Коэффициент Д. – это отношение разных 
слов к общему числу слов, напр., в пределах 
Аутентичного текста, периода развития 
литературы и проч. (см. Антропологическая 
лингвистика, Заимствование, Интернаци-
онализм, Интернациональная лексика, Ис-
конное слово, Культурная идентичность, 
Культурный код, Культурный шок, Пуризм, 
Этнография речи).

Диглоссия (от греч. di дваж ды + glossa язык) 
англ. diglоssia – владение разными подси-
стемами одного Национального языка (как 
правило, Кодифицированным языком), или 
Стандартным языком vs. некодифициро-
ванным (Просторечие, Диалект, Жаргон 
и проч.) вариантом этого же языка и ис-
пользование их в зависимости от ситуации 
и Сферы использования языка (так называ-
емая внутриязыковая Д., согласно Ч. Фер-
гюссону); особый вид несбалансированного 
Двуязычия, которому свойственно распре-
деление языков или Форм существования 
языка по функциям и сфе рам использования 
языка. Понятие и термин Д. были предложе-
ны Ч. Фергюсоном (при описании языковых 
разновидностей в арабском, новогреческом, 
швейцарском немецком, Креольском язы-
ке острова Гаити и др.), разрабатывались 
Дж. Гамперцем, Дж. Фишманом, А.В. Иса-
ченко, Б.А. Успенским, Л.П. Крысиным. При 
Д. Выбор языка больше зависит от ситуации 
общения, а не от этноязыковой принадлеж-
ности говорящих. Яркий пример Д. можно 
наблюдать в арабских странах, в каждой 
из которых арабский язык имеет две формы: 
одна обслуживает художественную лите-
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бір нысан көркем əдебиетке, баспа ісіне, 
радио мен телевизияға жəне т.б. таралған, 
екіншісі (классикалық араб тілі, Құранның 
тілі) дипломатия саласында, Дін тілінде қол-
данылады. Қостілділіктен диглоссияның ба-
сты айырмашылығы: диглоссия – бір тіл дің 
əралуан түрлерін меңгеру, ал қостіл ділік – 
екі немесе одан да көп тілді білу (қа ра. 
Көптілділік, Тіл-жарыспа, Тілдік жағдаят).

Дискриминация (лат. discriminatio бөліну, 
ажырату) ағыл. discrimination – құқықты 
шектеу; ұлтқа қатыстылығы, əлеуметтік тегі, 
саяси жəне діни көзқарастары, жынысы, жас 
мөлшері жəне т.б. белгілеріне қарай жеке-
леген адамдардың немесе тұрғындарының 
белгілі бір санатының құқықтарын шек-
теу немесе оларды құқықтарынан айыру. 
Байырғы емес тұрғындарға азаматтық бер-
меу, этникалық жəне ұлттық белгілеріне 
қарай жұмысқа қабылдамау құқықты шектеу 
болып табылады (қара. Апартеид, Лингво-
цид, Сегрегация, Сексизм, Тілдік заңнама, 
Тілдік құқық).

Дискурс (фр. discours сөйлеу, сөз сөйлеу) 
ағыл. discoursе – 1. Сөйлеу, нақты Мəтін; 
ол табысты Коммуникация үшін əлеуметтік, 
мəдени, психологиялық факторлар ескеріле 
отырып, айтылудың жəне мақсаттың толық-
қандылығы арқылы қарастырылады; дауыс 
ырғағына, интонацияға жəне т.б. бел гілерге 
сəйкес мəтін материалдарын ұй ым дастыру. 
2. Сыни дискурстық талдауда дискурс – 
əлемде тілді қабылдаудың, оны түсі нудің 
жəне тілдің əлемде тіршілік етуінің бір тə-
сілі. Дискурстың тілдің тіршілік етуіне ға-
на емес, сонымен қатар тілдің танылуына, 
Идео логияға да қатысы бар. Мыс., білім ме-

ратуру, печать, радио, телевидение и др., 
вторая (классический арабский язык, язык 
Корана) используется в дипломатии и куль-
товом Языке религии. От Двуязычия Д. от-
личается прежде всего тем, что Д. – это вла-
дение разновидностями одного языка, а дву-
язычие – владение двумя (и более) языками 
(см. Вариант языка, Многоязычие, Языковая 
ситуация).

Дискриминация (от лат. discriminatio от-
деление, различение) англ. discrimination – 
ограничение в правах, лишение равноправия 
отдельных лиц и определенных категорий 
населения страны по признакам националь-
ной принадлежности, социального проис-
хождения, политических и религиозных 
взглядов, пола, возраста и другим призна-
кам. Д. может выражаться в отказе получе-
ния гражданства некоренному населению, 
в отказе принятия на службу по этническому 
и языковому признаку и т.д. (см. Апартеид, 
Лингвоцид, Сегрегация, Сексизм, Языковое 
законодательство, Языковое право).

Дискурс (от фр. discours речь, выступление) 
англ. discoursе – 1. Речь, реальный Текст, 
рассматриваемый во всей полноте своего 
выражения и цели с учетом внеязыковых 
факторов (социальных, культурных, психо-
логических), существенных для успешной 
Коммуникации; организация текстовых мате-
риалов в соответствии с ритмом, интонацией 
и др. признаками. 2. В Критическом дис-
курсном анализе Д. – это способ репрезен-
тации, понимания и существования в мире. 
Д. относят не только к существованию 
языка, но и к представлениям, Идеологии, 
напр., Д. в образовательных учреждениях 
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ке мелерінде дискурс – мінез-құлықтың жəне 
сөйлеудің жаппай мойындалған, ма ңыз ды 
нормалары (қара. Дискурс практикасы, Дис-
курсты, Дискурсты қауым, Дискурс рет-
тəртібі, Коммуникант, Коммуникатив тік 
акт, Коммуникативтік жағдаят, Комму-
никативтік орта, Конситуация, Сөйлеу 
актісі, Сыни дискурстық талдау).

Дискурс практикасы (фр. discours сөйлеу, 
сөз сөйлеу жəне грек. prakticos іс-əрекетті, 
бел сенді) ағыл. discourse practice – нақты бір 
Мəнмəтіндегі немесе қарым-қатынас са ласын-
дағы коммуникативті іс-əрекеттің (Ком муни-
кативтік актінің) əралуан типтері. Мыс., 
дис курс практикасы сабақ барысында болады: 
оқытушы сұрақ қояды, оқушы оған жауап бе-
реді, оқытушы баға қояды жəне т.б. (қара. Дис-
курс, Дискурсты, Дискурс рет-тəртібі).

Дискурс рет-тəртібі (фр. discours сөз, сөз 
сөйлеу) ағыл. order of discourse – Фуконың 
тұжырымдарына сəйкес тіл мен Өкімет 
арасындағы қарым-қатынастарды белгілеу; 
нақты Дискурс практикасына қатысы бар 
тілдік мінез-құлықтың қағидалары мен жал-
пы қабылданған нормалардың жиынтығы. 
Дискурс рет-тəртібі ұғымы мен термині 
Тіл беделінің əралуан деңгейлеріне талдау 
жасау үшін қолданылады. Дискурс рет-
тəртібіне бақылау жасау өкіметтің үстемдігі 
кезінде қолданылады (қара. Дискурс, Сыни 
дискурстық талдау).

Дискурсты (фр. discours сөйлеу, сөз 
сөйлеу) ағыл. discoursive − 1. Өзінің 
алдыңғысына тəуелді жəне кейінгісін 
анықтап отыратын өзара кезектес логикалық 
бағандардың қатарынан тұратын пайымдауға 

как существенные общепринятые нормы 
поведения и говорения (см. Дискурсная об-
щина, Дискурсная практика, Дискурсный, 
Коммуникант, Коммуникативная ситуация, 
Коммуникативная среда, Коммуникативный 
акт, Конситуация, Критический дискурсный 
анализ, Лингвистика текста, Порядок дис-
курса, Речевой акт).

Дискурсная практика (от фр. discours речь, 
выступление и греч. prakticos деятельный, 
активный) англ. discourse practice – разные 
типы коммуникативных действий (Комму-
никативных актов) в определенных Кон-
текстах, или сферах общения. Напр., в Д.п. 
на уроке, когда учитель задает вопросы, уче-
ник на них отвечает, учитель ставит ученику 
оценку и т.д. (см. Дискурс, Дискурсный, По-
рядок дискурса).

Порядок дискурса (от фр. discours речь, 
выступление) англ. order of discourse – со-
гласно Фуко, обозначение отношений между 
языком и Властью, набор общепринятых 
норм и правил языкового поведения, связан-
ного с определенной Дискурсной практикой. 
Понятие и термин П.д. используется для 
анализа разного уровня Престижа языков. 
Контроль за П.д. используется при гегемо-
нии власти (см. Дискурс, Критический дис-
курсный анализ).

Дискурсный (от фр. discours речь, высту-
пление) англ. discoursive – 1. Основанный 
на рассуждении, состоящем из последова-
тельного ряда логических звеньев, каждое 
из которых зависит от предыдущего и об-
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негізделген. 2. Дискурсқа қатысты (қара. 
Дискурс, Коммуникант, Коммуникативік 
акт, Коммуникативтік жағдаят, 
Коммуникативтік орта, Конситуация, 
Сөйлеу актісі, Сыни дискурстық талдау).

Дисурсты қауым (фр. discours сөйлеу, сөз 
сөйлеу) – Əлеуметтену, Ынтымақтастық 
арқылы жүзеге асырылған, əлеуметтік жəне 
коммуникативті мұқтаждықтарына қарай 
емес, керісінше, ортақ мүдделері арқылы 
бі ріктірілген Тілдік қауымдастық. Тілдік 
қау ымдастық сияқты дискурсты қауым əлеу-
меттік жаппай қабылданған нормалар арқылы 
реттелді. Дискурсты қауымға академиялық 
Дискурс мысал бола алады. Тілдік 
қауымдастықты да, дискурсты қауымды да 
бірегей тіл жəне бірегей мінез-құлық бой-
ынша топтасатын гомогенді, мін сіз қоғам 
туралы түсінікке сүйенетіндігі үшін сынайды 
(қара. Дискурс практикасы, Дис курс рет-
тəртібі, Сыни дискурстық талдау).

Дисфемизм (грек. dis – бірақ мағыналық 
қосымша + pheme айтамын) ағыл. dis-
femism – дəстүр, сыпайы дағды тарапынан 
тыйым салынған сөз; оның орнына Эвфе-
мизм қолданылады (қара. Вульгаризм, Инвек-
тива, Обсцен (тыйым) лексика, Табу).

Дуэт (итал. duetto < лат. duo екі, қос) ағыл. 
duetting – бір Репликаны жасау үшін бірнеше 
Сөйлеушілерінің (Коммуниканттардың) 
бірлескен іс-қимылы; мыс., А: Біз демалдық. 
Ə: Қандай жақсы болған! (қара. Əңгіме 
талдау, Кезектілік, Кілт, Сөйлеу актілер 
теориясы, Сөйлеу актісі, Сөйлеу іс-

условливает последующее. 2. Относящийся 
к Дискурсу (см. Дискурс, Коммуникант, Ком-
муникативная ситуация, Коммуникативная 
среда, Коммуникативный акт, Конситуация, 
Критический дискурсный анализ, Речевой 
акт).

Дискурсная община (от фр. discours речь, 
выступление) – Языковая общность, объеди-
ненная не социальными и коммуникативны-
ми нуждами, осуществленной Социализаци-
ей, Солидарностью, а общими интересами. 
Как и языковая общность, Д.о. регулируется 
социальными общепринятыми нормами. 
Примером Д.с. может служить академиче-
ский Дискурс. Понятие Д.о., как и языковой 
общности, критикуют за то, что в его основе 
лежит представление о гомогенном, идеаль-
ном сообществе, объединенном единым язы-
ком и поведением (см. Дискурсная практика, 
Критический дискурсный анализ, Порядок 
дискурса).

Дисфемизм (от греч. dis- приставка со зна-
чением раз-, не- + pheme говорю) англ. dis-
femism – запрещенное обычаем или прили-
чием слово, на месте которого употребляется 
Эвфемизм (см. Вульгаризм, Инвектива, Об-
сценная (запретная) лексика, Табу).

Дуэт (от итал. duetto < лат. duo два) англ. 
duetting – совместные действия нескольких 
Говорящих (Коммуникантов) по созданию 
одной Реплики, напр.: А: Отдохнули мы. Б: 
Замечательно! (см. Анализ разговора, Ключ, 
Речевая деятельность, Речевой акт, Оче-
редность, Сценарий, SPEAKING, Теория ре-
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əрекеті, Сөйлеу этнографиясы, Сценарий, 
SPEAKING, Фрейм, Футинг).

Дін тілі ағыл. language of religion – Діни 
тіл ұғымымен теңбе-тең; негізінен діни 
рəсімдерді өткізу үшін пайдаланылатын тіл; 
мыс., мұсылман мешітіндегі араб тілі; право-
славие шіркеуіндегі көне славян (шіркеулік 
славян тілі) (қара. Діни сəйкестілік, Тіл жəне 
дін, Тіл қызметі).

Діни сəйкестілік ағыл. religious identity – 
жеке адам Сəйкестілігінің бір түрі; дінге 
қатыстылығын жеке адамның өзінің сезінуі 
(ойсанасы, Сана-сезім, өзін-өзі теңдестіруі, 
өзін-өзі айқындауы). Діни сəйкестілік, əдетте 
Өзін-өзі сəйкестендіру арқылы айқындалады 
(қара. Азаматтық сəйкестілік, Əлеуметтік 
сəйкестілік, Гендер сəйкестілігі, Жас 
сəйкестілігі, Кəсіби сəйкестілік, Тілдік 
сəйкестілік, Этникалық сəйкестілік).

Діни тіл ағыл. language of religion – Дін тілі 
ұғымымен бірдей.

Екінші тіл ағыл. second language – 1. Қос-
тіл ді адамның бала кезінде, өзбетінше 
дербес түрде үйренген тілдерінің екін-
шісі; рет-тəртібіне қарай Бірінші тілден 
кейін меңгерілген тіл. Мəселенің осы 
мағынасында екінші тіл Ана тіліне сəйкес 
келуі де, сəйкес түспеуі де мүмкін. 2. 
Қостілділік жағдайында Тілдік құзыреттің 
деңгейіне қарай екінші тіл – басымдығы 
жоғары Үстем тілге қосымша тіл. Мəселені 
бұлайша түсіндірген ретте екінші тіл ана 

чевых актов, Фрейм, Футинг, Этнография 
речи).

Язык религии англ. language of religion − то 
же, что Религиозный язык; язык, исполь-
зуемый, в основном, для проведения ре-
лигиозных ритуалов, напр., арабский язык 
в мусульманской мечети; старославянский 
(церковнославянский) в православной церк-
ви (см. Религиозная идентичность, Функции 
языка, Язык и религия).

Религиозная идентичность (от лат. identicus 
тождественный) англ. religious identity – одна 
из Идентичностей личности; осознание (Са-
моосознание, самоотождествление, самоопре-
деление) личностью своей принадлежности 
к религии. Как правило, Р.и. определяется 
с помощью Самоидентификации (см. Воз-
растная идентичность, Гендерная идентич-
ность, Гражданская идентичность, Про-
фессиональная идентичность, Социальная 
идентичность, Этническая идентичность, 
Языковая идентичность).

Религиозный язык англ. language of 
religion – то же, что Язык религии.

Второй язык англ. second language – 1. По 
порядку усвоения в детстве (по времени ин-
дивидуального/онтогенетического овладения 
Билингвом языками) − это язык, усвоенный 
после Первого языка. В таком понимании 
В.я. может совпадать или не совпадать 
с Родным языком. 2. По уровню Языковой 
компетенции при Двуязычии − это дополни-
тельный язык по отношению к Доминирую-
щему языку. В таком понимании В.я. может 
также совпадать или не совпадать с родным 
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тіліне сəйкес келуі де, сəйкес түспеуі де 
мүмкін. 3. Оқу орындарында оқыту-үйрету 
ретіне қарай екінші тіл – екінші шетел тілі, 
Тіл-мақсат (қара. Басым тіл, Дəнекер тіл, 
Негіз тіл, Тіл меңгеру деңгейі).

Ер адам тілі жəне əйел тілі ағыл. men and 
women languages – сөйлеушінің жынысы-
на қарай Тілді пайдаланудағы лексикалық 
артықшылықтардың жəне басқа да кейбір 
ерекшеліктердің шартты атауы. Бірқатар 
мəдениетте əйелдердің тілдік мінез-құлқын 
реттеу алдымен Əйел тілі ұғымының пай-
да болуына ықпал етті. Ер адам тілін жəне 
əйел тілін ажыратудың негізіне лексикалық 
тілдік бірліктер, модальды-экспрессиялы 
демеуліктердің əралуан жиынтығы (жапон 
тіліндегі сияқты), Сыпайылықтың əралуан 
нысандары (қазақ тіліндегі сияқты), тілдік 
стратегия ерекшеліктері (мəселен, ер адам-
дар өздерінің артықшылықты дəрежеде 
екендіктерін тілдік бірліктердің ұзақтығы, 
əңгімеге кірісу-араласу, қарым-қатынастың 
тақырыбын қадағалау арқылы танытады 
деп саналады) жəне т.б. алынады. Жас 
мөлшеріне, Этникалық сəйкестілікке, 
əлеуметтік тиесілі болуға қарағанда Гендерді 
маңызды деп бағалауға мүмкіндік бермейтін 
«гендерлік бейтарап» жағдаяттарды сипат-
тау Ер адам тілін жəне əйел тілін анықтау 
ерекшеліктерін біршама ығыстырды, 
осының нəтижесінде «гендерлік Қосалқы 
мəдениет» болжамы пайда болды (Гамперц), 
оның аясында ер адам тілі жəне əйел тілі 
белгілерінің тұрақты жиынтығы ретіндегі 
Гендерлект түсінігі қалыптасты (қара. Ген-
дер лингвистикасы, Сексизм, Табу, Тілдегі 
гендерлік ассиметрия, Үндемеу).

языком. 3. По порядку изучения в учебных 
заведениях − это второй иностранный язык, 
Язык-цель при обучении (см. Базовый язык, 
Доминантный язык, Уровень усвоения языка, 
Язык-посредник).

Мужская и женская речь англ. men and 
women languages – условное название лек-
сических предпочтений и некоторых других 
особенностей употребления Языка в зависи-
мости от пола говорящего. Регламентирова-
ние во многих культурах речевого поведения 
женщин обусловило первоначальное появле-
ние понятия Женский язык. В основе разгра-
ничения М.ж.р. лежат лексические единицы, 
разные наборы модально-экспрессивных 
частиц (как в японском языке), различные 
формы Вежливости (как в казахском языке), 
особенности речевой стратегии (считается, 
что мужчины поддерживают собственное 
превосходство более длинными речевыми 
отрезками, частотой перебивания, контро-
лем за тематикой общения) и т.п. Описания 
«гендерно нейтральных» ситуаций, которые 
не позволяют приписывать Гендеру боль-
ше значимости, чем возрасту, Этнической 
идентичности, социальной принадлежности 
и т.п., несколько сместили особенности опи-
сания М.ж.р., так появилась гипотеза «ген-
дерных Субкультур» (Гамперц), в рамках 
которой было сформулировано понятие Ген-
дерлекта как постоянного набора признаков 
М.ж.р. (см. Гендерная асимметрия в языке, 
Гендерная лингвистика, Молчание, Сексизм, 
Табу).
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Еуропа тіл қоржыны – Тілдік 
төлқұжатты, Тілдік өмірбаянды, Тілдік 
мағлұматты қамтитын құжаттар жинағы. 
Еуропа тіл қоржыны жеке адамның əртүрлі 
тілдер бойынша Тілдік құзыретін, басқа 
мəдениетпен, басқа тілдермен байланысын 
бағалауға мүмкіндік береді. Тілдік құзыретті 
бағалау үшін Еуропа Кеңесі қабылдаған 
терминдер пайдаланылады. Еуропа тіл қор-
жы нының міндеті – тілдерді оқып-үйренуге 
жəне мəдениетаралық қарым-қатынас тə жі-
ри бесіне барлық деңгейде де қолдау көрсету; 
сондай-ақ Еуропадағы қазіргі тілдерді 
мең геру саласында бірегей білім беру ке-
ңіс тігінің қалыптасуына ықпал ету. Еуропа 
тіл қоржыны жас мөлшеріне қарай үш топ 
үшін əзірленеді. Еуропа тіл қоржынын пай-
далану арқылы оқушы (үйренуші) өзінің 
Тілді меңгеру деңгейін еуропалық нормалар-
мен салыстыруға, білімі мен дағдыларын 
жетілдірудің оңтайлы, əрі тиімді əдістерін 
айқындауға, өзбетінше жұмыс түрлерін 
ұйым дастыруға мүмкіндік алады. Əр елде 
Еуропа тіл қоржынының өз нұсқалары қа-
был данады, мыс., ресейлік нұсқа Еуропа 
тіл қоржынының бір бөлігі болып са-
на лады, оны Еуропа Кеңесі жобасының 
шең берінде Швейцария үлгісі бойынша, 
Мəс кеу мемлекеттік лингвистикалық уни-
вер ситеті дайындаған (қара. Екінші тіл, 
Коммуникативтік құзырет, Тіл-мақсат).

Жазба тіл ағыл. written language – жаз-
ба дəстүрі бар, жазуы бар Тіл; жазбаша 
тілге тəн сөздер мен сөйленістерді қолдану 
ерекшеліктеріне ие тіл. Жазба тіл мемлекет 
дамуының белгілі бір кезеңінде пайда бо-
лады, сөйтіп, тілдің барша ресми қызметі 
мен міндеттерін жазба тіл атқарады. Мыс., 

Европейский языковой портфель (от фр. 
portefeuille < porter носить + feuille лист) – 
сборник документов, включающий Языковой 
паспорт, Языковую биографию, Языковое 
досье, позволяющий определить Языковую 
компетенцию индивида в разных языках 
и контакты с другими языками и культурами. 
Е.я.п. позволяет оценить языковую компе-
тенцию в терминах, принятых Советом Ев-
ропы, призван поддерживать изучение язы-
ков и опыт межкультурного общения на всех 
уровнях, а также способствовать формирова-
нию единого образовательного пространства 
в области овладения современными языками 
Европы. Е.я.п. разрабатывается для трех воз-
растных групп. Используя Е.я.п., учащиеся 
получают возможность сопоставить свой 
Уровень владения языками с европейскими 
нормами, определить рациональные способы 
совершенствования знаний и умений, орга-
низовать самостоятельную работу. В каждой 
стране принимаются свои варианты Е.я.п., 
напр., российская версия языкового портфе-
ля, являющаяся частью Е.я.п., разработана 
Московским государственным лингвистиче-
ским университетом по швейцарской модели 
в рамках проекта Совета Европы (см. Вто-
рой язык, Коммуникативная компетенция, 
Язык-цель).

Письменный язык англ. written language – 
Язык, имеющий письменную традицию, об-
ладающий письменностью; разновидность 
языка со спецификой употребления слов 
и выражений, характерной для письменной 
речи. П.я. возникает в определенный период 
развития государства, и все официальные 
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орта ғасырдың бастапқы тұсында латын 
жазуы роман, герман, кельт халықтары 
үшін тең дəрежедегі жазба тіл болды. 11 ғ. 
бастап славян халықтарында байырғы 
славяндардың жазба тілі – көне славян тілі 
пайда болды жəне ол кең өріс алды. 1917 ж. 
бастап бұрынғы КСРО аумағындағы бұрын 
Жазбасы жоқ тіл болған 50 шақты тіл Жаз-
ба тілдерге айналды (қара. Əліпби, Графи-
ка, Жаңа жазба тіл, Көне жазба тіл, Тіл 
қызметі).

Жазбасы жоқ тіл – жазу дəстүрі (жазуы) 
жоқ тіл. Жазбасы жоқ тілді пайдалану-
шылар көп, əрі бұндай тілдің əлеуметтік-
коммуникативті қызметі кең ауқымда 
болуы мүмкін, мыс., Батыс жəне Шығыс 
Памир мен Ауған Бадахшанының түйіскен 
жерінде Пяндж өзенінің оң жəне сол жақ 
саласындағы жазық тұрғындарының шуг-
нан тілі (шығыс иран тармағы) жəне т. б. 
Т.Скутнабб-Кангастың бағалауы бойынша, 
қазіргі көп қырлы мəдени, көптілді əлемдегі 
алты мың тілдің басым дені – жазбасы жоқ 
тілдер (қара. Əліпби, Графика, Жазба тіл, 
Жазу, Жаңа жазба тіл, Көне жазба тіл).

Жазу ағыл. script – Сөйлеудің таңбалық 
ресімделуі; жазу таңбалардың көмегі 
арқылы сөйлеуді уақыт бойынша белгілеуге, 
бекітуге жəне əрі қарай қабылдау үшін 
қашықтыққа жеткізуге мүмкіндік береді. 
Жазудың маңызды белгілері: ұзақ 
мерзімділік, тұрақты шартты таңбаларды 
пайдалану, Мəтінді тіркеу, көзбен көру 
мүмкіндігінің болуы (қабылдаудың сезім-
түйсік каналдарына негізделген Брайль 

функции переходят к нему, напр., в ран-
нем Средневековье латынь была в равной 
степени П.я. для романских, германских, 
кельтских народов; с 11 в. у славянских на-
родов возникает и получает широкое рас-
пространение старославянский язык – П.я. 
древних славян. Начиная с 1917 г., около 50 
ранее Бесписьменных языков на территории 
бывшего СССР стали П.я. (см. Алфавит, 
Графика, Младописьменный язык, Старо-
письменный язык, Функции языка).

Бесписьменный язык – язык, не имеющий 
письменной традиции (письменности). Б.п. 
может обладать широкими социально-ком-
муникативными функциями и значительным 
количеством носителей, напр., шугнанский 
язык (восточно-иранская ветвь), распростра-
ненный в долинах левого и правого притока 
реки Пяндж на стыке Западного и Восточно-
го Памира и в Афганском Бадахшане; эвен-
кийский (вепсский) и мн. др. Из шести ты-
сяч языков, насчитывающихся в современ-
ном поликультурном и многоязычном мире, 
по оценке Т.Скутнабб-Кангас, подавляющее 
большинство является Б.я. (см. Алфавит, 
Графика, Письменный язык, Письмо, Младо-
письменный язык, Старописьменный язык).

Письмо англ. script – знаковая фиксация 
Речи, позволяющая с помощью начертатель-
ных знаков закреплять ее во времени и пере-
давать на расстояние для последующего вос-
приятия. П. имеет следующие существенные 
признаки: долговременность, использование 
устойчивых условных знаков, фиксация Тек-
стов, визуальность (исключение составляет 
азбука Брайля, основанная на тактильных 
(осязательных) каналах восприятия, и др. П. 
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əліпбиі бұл қатарға қосылмайды). Жазу 
өз дамуында бірнеше кезеңдерді бастан 
өткерді: пиктографиялық, идеографиялық, 
буындық, əріптік-дыбыстық жəне т.б. жазу. 
Жазу туралы ғылым грамматология деп 
аталады (қара. Əліпби, Графика, Графика-
лау, Жазба тіл, Жазбасы жоқ тіл, Кирилл 
əліпбиі, Латын əліпбиі, Латындандыру).

Жаңа жазба тіл – соңғы кезеңдерде жазба-
ны иеленген тіл (қара. Жазба тіл, Жазбасы 
жоқ тіл, Көне жазба тіл).

Жаңғырту ағыл. modernization – Тіл кор-
пусын жоспарлаудың типі; нəтижесінде 
тіл Коммуникация құралы ретінде жаңа 
коммуникативті міндеттерді орындау 
үшін жарамды сипатты иеленетін, тілдің 
қалыптасу үдерісі (қара. Тіл мəртебесін 
жоспарлау, Тіл қызметі, Тіл саясаты, Тілдік 
жоспарлау).

Жаргон (фр. jargon) ағыл. jargon – ортақ 
мүдделеріне қарай топтасқан, шартты түрде 
дербес Əлеуметтік топтың тілі; жар-
гон көбіне-көп жасанды түрде жасалған 
сөздерден, сөйленістерден тұрады, олар 
жалпыхалықтық тілден айырмаланады (қара. 
Арго, Əлеуметтік топ, Диалект, Жастар 
тілі, Микроəлеуметтік қауымдастық, 
Микроəлеуметтік лингвистика, Патуа, 
Сленг, Социолект, Топ тілі).

Жаргонизм (фр. jargon + қосымша -изм) 
ағыл. slang word – Жаргондардың біріне 
жататын сөз немесе сөйленіс. Мыс., орыс 
тілінде – блатной, мокрушник, перо (пышақ), 

в своем развитии прошло несколько этапов: 
пиктографическое П., идеографическое П., 
слоговое П., буквенно-звуковое П. Наука 
о П. называется грамматологией (см. Алфа-
вит, Бесписьменный язык, Графизация, Гра-
фика, Кириллица, Латинизация, Латиница, 
Письменный язык).

Младописьменный язык – язык, получив-
ший письменность в недавнее время (см. 
Бесписьменный язык, Письменный язык, 
Старописьменный язык).

Модернизация (от фр. moderne современ-
ный > modernisation) англ. modernization – 
тип Корпусного планирования языка; процесс 
усовершенствования языка, в результате 
которого он как средство Коммуникации ста-
новится пригодным для выполнения новых 
коммуникативных функций (см. Статусное 
планирование языка, Функции языка, Языко-
вая политика, Языковое планирование).

Жаргон (от фр. jargon) англ. jargon – речь 
какой-либо относительно автономной Со-
циальной группы, объединенной общими 
интересами, которая отличается от общена-
родного языка словами и выражениями пре-
имущественно искусственного образования 
(см. Арго, Групповой язык, Диалект, Микро-
социальная общность, Микросоциолингви-
стика, Молодежный язык, Патуа, Сленг, 
Социальная группа, Социолект).

Жаргонизм (от фр. jargon + суффикс -изм) 
англ. slang word – слово или выражение, 
принадлежащее одному из Жаргонов. 
Напр., в рус. яз. блатной, мокрушник, перо 
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малина (притон) – қылмыстық топқа тəн 
жаргонизмдер; қазақ тілінде – майлау (пара 
беру), бармақ басу, көз қысу, сабан астынан 
жіберу (ізін білдірмеу) – жаргонизм болып 
саналады (қара. Арго, Əлеуметтік топ, 
Диалект, Микроəлеуметтік қауымдастық, 
Микроəлеуметтік лингвистика, Жастар 
тілі, Патуа, Сленг, Социолект, Табу, Топ 
тілі, Эвфемизм).

Жарыспалану ағыл. variation – Жарыспа-
лылық ұғымымен бірдей.

Жарыспалылық ағыл. variation – Тілдің 
қолданысын жəне коммуникативті икем ді-
лі гін, жарамдылығын қамтамасыз ететін, 
тіл дің жəне тілдік бірліктердің іргелі, əрі 
əмбебап қасиет-сапасы. Мағынасы мей-
лін ше тұрақты бола тұрса да, əрбір тілдік 
бірліктің көптеген Жарыспа қатарлары 
болады, сөйтіп, тілдік бірліктің перифраза 
тудыруға əмбебап қабілеті жүзеге асыры-
лады. Тілдің өзінің аумақтық, əлеуметтік, 
стильдік, мақсатты, ұлттық жəне т.б. 
Тіл-жарыспалары, Тіл өмір сүруінің ны-
сандары болады. Стратификациялық не-
месе əлеуметтік жарыспалылық əртүрлі 
Əлеуметтік топтар өкілдерінің тілдік жəне 
сөйлеу айырмашылықтарын көрсетеді, ал 
жағдаяттың жарыспалылығы – əлеуметтік 
жағдаятқа жəне Мəнмəтінге қарай тілдік 
құралдардың қолданылуы. Мыс., У.Лабов 
Нью-Йорк тұрғындарының ағылшын 
тіліндегі əлеуметтік жəне жағдаяттық 
жарыспалылықты сипаттады (қара. Диалект, 
Дивергенция, Конвергенция, Көпұлттық тіл, 
Социолект, Тілдердің дивергентті дамуы, 
Тілдердің конвергентті дамуы).

(нож), малина (притон) – Ж. преступного 
мира; в каз. яз. майлау (пара беру), бармақ 
басу, көз қысу, сабан астынан жiберу (iзiн 
бiлдiрмеу) (см. Арго, Групповой язык, Диа-
лект, Микросоциальная общность, Микросо-
циолингвистика, Молодежный язык, Патуа, 
Сленг, Социальная группа, Социолект, Табу, 
Эвфемизм).

Варьирование (от лат. varians изменяющийся) 
англ. variation – то же, что Вариативность.

Вариативность (от лат. varians изменяю-
щийся) англ. variation – фундаментальное 
и универсальное свойство Языка и языковых 
единиц, обеспечивающее его функциони-
рование и коммуникативную пригодность. 
Каждая единица языка, оставаясь неизмен-
ной по своему значению, существует в то 
же время в виде множества Вариантов (ре-
ализуя универсальную способность к пери-
фразированию), сам язык существует в виде 
территориальных, социальных, стилистиче-
ских, функциональных, национальных и пр. 
Вариантов языка, Форм существования 
языка. Различают стратификационную, или 
социальную В. – языковые и речевые разли-
чия представителей различных социальных 
слоев и Социальных групп, и ситуативную 
В. – использование тех или иных языковых 
средств в зависимости от социальной ситуа-
ции и Контекста. Напр., У.Лабовым описа-
на социальная и ситуативная В. в английском 
языке жителей Нью-Йорка (см. Диалект, Ди-
вергентное развитие языков, Дивергенция, 
Конвергентное развитие языка, Конверген-
ция, Полинациональный язык, Социолект).
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Жас ағыл. age – Жарыспалылыққа жəне 
Тілдің дамуына арналған зерттеулерге 
қатысты Əлеуметтік өзгермелілік (ай, жыл) 
немесе өмір белестері (балалық шақ, жас 
өспірім кезең, орта жас, қарттық) (қара. Жас 
сəйкестілігі, Жас мөлшерленуі).

Жас мөлшерленуі ағыл. age grading – бір 
тілде сөйлеушінің өзінің сөйлеу дағдыларын, 
Тіл практикасын бірте-бірте өзгертуі ар-
қы лы танылатын айрықшалық; бұл келесі 
ұрпақта қайталанып отырады, мыс., а) орта 
жастағы адам көбіне-көп Акролектіні пай-
даланады, алайда уақыт өте келе беделі 
төмен Тіл-жарыспаларына немесе Тілге 
ауысады; ə) орта жастағы қала қазақтары 
(Қостілді адамдар) қазақ жəне орыс 
тілдерін пайдаланғанымен, жасы ұлғайған 
шақта Ана тілінде сөйлеуді артық тұтады. 
Жастың мөлшерленуін тіл дамуына қатысты 
зерттеулерді жүргізу кезінде ескеру қажет 
(қара. Жас, Жас сəйкестілігі, Қостілділік, 
Тілдің ауысуы).

Жас сəйкестілігі ағыл. age identity – жеке 
тұлғаның өз жасына қатысты нақтыланатын 
Сəйкестілік (қара. Əлеуметтік сəйкестілік, 
Гендер сəйкестілігі, Жас, Жас мөлшерленуі, 
Мəдени сəйкестілік, Этникалық сəйкестілік, 
Тілдік сəйкестілік).

Жасанды тіл ағыл. artifi cial language – 
Табиғи тілдің аналогы; ол білімнің жеке-

Возраст англ. age – характерная Социальная 
переменная в исследованиях вариативности 
и Развития языка. В. может рассматриваться 
или как непрерывная переменная (месяцы, 
годы), или как жизненные циклы (детство, 
подростковый возраст, зрелость, старость) 
(см. Возрастная градация, Возрастная иден-
тичность).

Возрастная градация (от лат. gradatio по-
степенное повышение < gradus ступень, сте-
пень) англ. age grading – феномен, при кото-
ром говорящие постепенно меняют свои ре-
чевые привычки, Языковую практику, и эти 
изменения повторяются в следующем поко-
лении, напр.: а) говорящие среднего возрас-
та часто переходят на Акролект, однако со 
временем могут возвращаться к менее пре-
стижным Вариантам языка и/или Языкам; 
б) если городские казахи-Билингвы среднего 
возраста используют казахский и русский 
языки, то в зрелом возрасте все больше пере-
ходят на Родной язык. В.г. следует учитывать 
при проведении исследований по развитию 
языка (см. Билингвизм, Возраст, Возрастная 
идентичность, Смена языка).

Возрастная идентичность (от лат. 
identicus тождественный) англ. age identity – 
Идентичность, устанавливаемая индивидом 
по отношению к собственной возрастной 
группе (см. Возраст, Возрастная града-
ция, Гендерная идентичность, Культурная 
идентичность, Социальная идентичность, 
Этническая идентичность, Языковая иден-
тичность).

Искусственный язык англ. artifi cial 
language – аналог Естественного языка, 
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леген салаларына формалды сипат беру 
(мыс., ғылымның символдық, нышандық 
тілдері), ақпаратты іздеу мүддесінде мəтінді 
өңдеу жəне қысқарту (Ақпараттық тіл) 
үшін, сондай-ақ бір табиғи тілден екінші 
тілге аударуды автоматтандыру (автоматты 
аудару), адамның ЭЕМ-ге пəрменін жеткізу 
(Бағдарламалау тілдері), халықаралық 
қарым-қатынас жасау (Халықаралық тіл, 
Қосалқы тіл) жəне т.б. үшін жасалған. 
Я.А. Бокаревтің көзқарасы бойынша, 
халықаралық жасанды тілдердің түрлері 
төмендегідей: 1) Априор тілдер; олардың 
сөздік құрамы түсініктерді жіктемелеу 
негізінде жасалған жасанды сөздерден 
тұрады (ро, глобако, унилингва). Бұл 
тілдердің ешқайсысы да кең тарала алма-
ды. 2) Қарапайымдалған ұлттық тілдер; 
олардың қатарында ең алдымен Basic english 
(Дж. Пеано), қарапайымдалған латын тілі 
аталады. 3) Натуралистік типтегі тілдер деп 
аталатындар; олар табиғи тілдерге, оның 
ішінде əсіресе роман тілдерінде мейлінше 
жуықтастырылған. Бұл типтегі тілдердің 
белгілі түрлері – Окциденталь жəне Ин-
терлингва. 4) Дербес типтегі тілдер деп 
аталатындар; олар – Эсперанто, Идо, 
Нео. Халықаралық жасанды тілдердің 
жобаларының саны 500-ден асады (қара. 
Апостериор тілдер, Интерлингвистика).

Жастар тілі ағыл. youth language – 
Тілдің жас мөлшеріне қарай, əлеуметтік 
жəне өңірлік айырмашылықтарға ие бір 
түрі; жас тар тіліне белгілі құбылыстар 
мен заттарды экспрессиялы жəне ме-
тафоралы түрде атау (белгілі сөздерді 
жаңа мағынамен мысқылдап атау жиірек 
игеріледі), айрықша образдылық, сөздің 

созданный для формализации отдельных 
областей знания (символические языки 
науки), для переработки и сокращения 
текста в целях информационного поиска 
(Информацион ный язык), для автоматиза-
ции перевода с одного естественного язы ка 
на другой (автоматический перевод), для 
передачи команд от человека к ЭВМ (Языки 
программирования), для международного 
общения (Международный язык, Вспомога-
тельный язык) и т.п. Среди международных 
И.я., согласно Е.А. Бокареву, различают: 
1) Априорные языки, словарный состав ко-
торых состоит из искусственно созданных 
слов на основе классификации понятий (ро, 
глобако, унилингва). Ни один из этих язы-
ков не получил распространения. 2) Упро-
щенные национальные языки, из которых 
прежде всего следует назвать Basic English, 
упрощенную латынь (Дж. Пеано). 3) Так на-
зываемые языки натуралистического типа, 
максимально приближенные к естественным 
языкам (преимущественно романским). Наи-
более известны из языков этого типа Окци-
денталь и Интерлингва. 4) Так называемые 
языки автономного типа, к ним относятся 
Эсперанто, Идо, нео. Проектов междуна-
родных И.я. насчитывается более 500 (см. 
Апостериорные языки, Интерлингвистика).

Молодежный язык англ. youth language – 
разновидность Языка, имеющая возрастные, 
социальные и региональные отличия, сво-
дящиеся к более экспрессивному и метафо-
рическому обозначению известных явлений 
и предметов (часто используются ирониче-
ские обозначения известных слов с новым 
смыслом), яркой образности, повышенной 



102

ЖАСЫРЫН ТІЛ… / ИМПЛИЦИТНАЯ ЯЗЫКОВАЯ…

негізгі мағынасын өріс тете түсіп, көтеріңкі 
мəн беру, фразаларды қарапайым етіп түзу, 
анықтауыштарды үстемелету, күшейткіш 
сөзалды қосымшаларын (экстра-, мега-, 
супер-, ультра-) қосу, сондай-ақ сөздерді 
қысқартып қолдану жəне т.б. тəн. Жас-
тар тілі айрықша тілдік феномен ретінде 
кейінгі кезде қарастырыла бастады жəне 
арнаулы атауға ие болды. Жастар тілі 
криптокод (ұрылар Жаргоны сияқты 
шифрланған) емес, компьютер жаргоны 
сияқты жаңа түсініктерді атап көрсетуді 
қажет етпейді. Жастар тілін пайдаланудың 
еркін, сөйлеушілердің арасында бейрес-
ми сенімді қарым-қатынас жағдайында 
үш (топ ішінде, жастар арасында, ересек-
термен қарым-қатынас жасау үшін) тəсілі 
белгілі. Жастар тілін пайдаланудың басты 
мотиві – белгілі бір жастық жəне əлеуметтік 
топтың өкілі ретіндегі сөйлеушінің 
Сəйкестендіруі, Өзін-өзі сəйкестендіруі, 
ересектерден (мұғалімдерден, ата-аналар-
дан) жəне құрдастарынан өзінің тəуелсіздігін 
дəлелдеуі. Əрбір 2-3 жыл сайын жастар тілі 
жаңарып отырады (қара. Айрықша белгі, 
Əлеуметтік жарыспалау, Əлеуметтік 
лингвистикалық өзгермеліліктер, 
Əлеуметтік сəйкестілік, Индикатор, Социо-
лект, Социометрия).

Жасырын тіл саясаты – тиісінше тіл 
заңнамасы, яғни бір мемлекет аумағында 
тілдің қолданысын реттейтін заң құжаттары 
жоқ, айқын емес, тұйықталған Тіл саясаты, 
мыс., соңғы уақытқа дейінгі АҚШ-тағы 
тіл саясаты осындай сипатқа ие (қара. Тіл 
идеологиясы, Тіл мəртебесі, Тілді дамыту 
мен қолдаудың мемлекеттік бағдарламасы, 
Тілдік жоспарлау, Тілдік заңнама).

выразительности с обилием усиливающих 
основное значение слов, упрощенному по-
строению фразы, удвоению определений, 
использованию усиливающих добавок перед 
основным словом (экстра-, мега-, супер-, 
ультра-) и укороченных слов и т.п. М.я. 
недавно стал рассматриваться как особый 
языковой феномен и получил специальное 
название. М.я. не является криптокодом 
(шифрованным, как воровской Жаргон), 
не нуждается в обозначении новых понятий 
(как компьютерный жаргон). Отмечается 
три способа использования М.я. (для обще-
ния внутри группы, между молодежными 
группами, со взрослыми) в свободной, не-
формальной обстановке при доверительных 
взаимоотношениях между собеседниками. 
Главный мотив использования М.я. – Иден-
тификация, Самоидентификация говоря-
щего как представителя данной возрастной 
и социальной группы, самоутверждение соб-
ственной независимости от взрослых (учи-
телей, родителей) и от сверсников. Каждые 
2-3 года М.я. существенно обновляется (см. 
Индикатор, Маркер, Социальная вариация, 
Социальная идентичность, Социолект, Со-
циолингвистическая переменная, Социоме-
трия).

Имплицитная языковая политика (от лат. 
implicare сплетать, переплетать) – Языковая 
политика, проводимая без соответствующе-
го языкового законодательства (юридиче-
ских документов, регулирующих употребле-
ние языков в пределах одного государства), 
не выраженная прямо, скрытая, неявная, 
напр., до последнего времени языковая поли-
тика в США (см. Государственная програм-
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Жаһандану ағыл. globalization – қоршаған 
орта мен қоғамдағы ауқымды өзгерістердің 
ықпалы; ұлттар арасындағы халықаралық 
ынтымақтастықтың барынша кеңеюінің 
жəне еңбектің əлемдік бөлінісі сипатында 
ұлттық дəстүрлердің араласуы жəне əлемдік 
аралас мəдениеттің пайда болуы. Білімді 
қоғам қалыптасқан, ғаламдық ақпараттық 
желі таралған жағдайда, халықаралық 
ұйымдардың саны көбейгенде, Əлемдік тіл-
дер жан-жақты таралып, Миноритар тілдер 
жойылғанда жаһандану болмай қоймайды 
(қара. Жоғалу жолындағы тіл, Лингво-
цид, Миграция, Оқшаулау, Орыстандыру, 
Плюрализм, Сегрегация, Тіл қазасы, Тіл 
идеологиясы, Тіл саясаты, Тілге көзқарас, 
Тілдік жоспарлау, Тілдік кедергі, Тілдік 
қатынас, Тілдік құқық, Тілдік үстемдік, 
Шоғырландыру).

Женева мектебі ағыл. Geneva school – 
тіл біліміндегі Əлеуметтану бағыты 
мектептерінің бірі; ол Ф. де Соссюрдің 
«Жалпы лингвистика курсының» идеялары-
на сүйенеді жəне Женева университетінің 
ғылыми дəстүрлерін (Ш.Балли, А.Сеше, 
С.О. Карцевский, А.Фрей, Р.Гедель, Р.Энглер, 
Р.Амакер, Л.Прието) дамытады. Женева 
мектебінің ең алдымен назар аударатыны – 
əртүрлі тілдердің материалдары бойынша 
анықталатын жалпы тіл білімі мəселелері; 
тіл мен сөйлеу құбылыстарындағы əлеу-
меттік жəне жеке адамға тəн дербес 

ма развития и поддержки языка, Статус 
языка, Языковое законодательство, Языко-
вая идеология, Языковое планирование).

Глобализация (от лат. globus шар) 
англ. globalization – воздействие глобальных 
изменений окружающей среды и общества; 
возникновение гибридной мировой куль-
туры и смешение национальных традиций 
на фоне усиливающегося международного 
сотрудничества между нациями и всемир-
ного разделения труда. Г. неизбежно связана 
с появлением образованного общества, рас-
пространением глобальной информационной 
сети, существованием большого количества 
международных организаций, распростра-
нением Мировых языков, исчезновением 
Миноритарных языков и др. (см. Изоляция, 
Интеграция, Исчезающий язык, Лингвоцид, 
Миграция, Отношение к языку, Плюрализм, 
Русификация, Сегрегация, Смерть языка, 
Языковая идеология, Языковая политика, 
Языковая экспансия, Языковое планирование, 
Языковое право, Языковой барьер, Языковой 
контакт).

Женевская школа англ. Geneva school – 
одна из школ Социологического направ-
ления в языкознании, непосредственно 
опирающаяся на идеи «Курса общей линг-
вистики» Ф. де Соссюра и развивающая 
научные традиции Женевского универси-
тета (Ш.Балли, А.Сеше, С.О.Карцевский, 
А.Фрей, Р.Гедель, Р.Энглер, Р.Амакер, 
Л.Прието). В центре внимания Ж.ш. – про-
блемы общего языкознания, решаемые 
на материале разных языков, соотношение 
индивидуального и социального в явлениях 
языка и речи, связь языка и мышления, про-
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сипаттардың арасалмағы; тіл мен ойлаудың 
байланысы, семиология, семантика жəне 
синтаксис мəселелері. 1941 ж. бастап Же-
нева лингвистикалық қоғамы «Chiere F. de 
Saussure» («Ф. де Соссюр дəптерлері») атты 
жылнама шығарады, жалпы тіл біліміне, 
Əлеуметтік лингвистика мəселелеріне 
арналған мақалаларды, ғұмырнамалық био-, 
жəне библиографиялық материалдар жари-
яланады (қара. КСРО-дағы əлеуметтану 
бағыты).

Жергілікті тіл ағыл. local, regional 
language – Тіл мəртебесі, заңнамалық 
құжаттар арқылы бекітілмеген, қолданысы 
көбіне-көп этникалық топтың көлемінде 
Жазбасы жоқ тілдер, Жаңа жазба тілдер 
жəне Этникалық топтармен шектелген 
Жазба тілдер. Дегенмен жергілікті тіл 
бастауыш білім беруде, жергілікті радио, 
телехабарларды таратуда, газеттер мен 
журналдарда пайдаланылуы мүмкін. 
Қазақстанда жергілікті тілге дұнған, ұйғыр 
тілдерін жатқызуға болады, алайда олардың 
жергілікті тіл ретіндегі мəртебесі ресми 
бекітілмеген (қара. Автохтон тіл, Акролект, 
Базилект, Негіз тіл, Негізгі ұлт тілі, Мезо-
лект, Мемлекеттік тіл, Ресми тіл, Супер-
лект, Тілдік қауымдастық).

Жиілік ағыл. frequency – жекелеген тілдік 
бірліктердің Мəтін, жанр көлемінде, нақты 
бір ақын-жазушының тілінде қолданылу 
дəрежесі (қара. Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Квантитатив тұрғыдан қарау, 
Статистикалық талдау).

блемы семиологии, семантики и синтакси-
са. С 1941 г. Женевским лингвистическим 
обществом издается ежегодник «Chiere F. 
de Saussure» («Тетради Ф. де Соссюра»), 
в котором публикуются статьи по общему 
языкознанию, Социолингвистике, био- и би-
блиографические материалы (см. Социоло-
гическое направление в СССР).

Местный язык англ. local, regional 
language – особый Статус языка, который 
не всегда получает подтверждение в зако-
нодательных актах, чаще всего это Беспись-
менные языки, Младописьменные языки или 
Письменные языки, использование которых 
ограничено рамками Этнических групп. 
В то же время М.я. может использоваться 
в начальном образовании, местном радио-
вещании, телевидении, газетах и журналах. 
К М.я. Казахстана могут быть отнесены, 
напр., дунганский, уйгурский и др. языки, 
статус которых, однако, в качестве М.я. офи-
циально не подтвержден (см. Автохтонный 
язык, Акролект, Базилект, Государствен-
ный язык, Коренной язык, Мезолект, Офи-
циальный язык, Суперлект, Титульный язык, 
Языковая общность).

Частотность англ. frequency – степень 
употребительности отдельных языковых 
единиц в пределах Текста, жанра, языка 
конкретного писателя, поэта (см. Квантита-
тивный подход, Методы социолингвистики, 
Статистический анализ).

ЖЕРГІЛІКТІ ТІЛ / МЕСТНЫЙ ЯЗЫК



105

ЖОҒАЛУ ЖОЛЫНДАҒЫ ТІЛ / ИСЧЕЗАЮЩИЙ ЯЗЫК 

Жоғалу жолындағы тіл ағыл. disapperearing 
language – Ажалды тіл; өміршең тілдер 
мен Өлі тілдердің арасында орналасатын 
тіл. Қолданыстан біртіндеп шығып бара 
жатқан, тілді пайдаланушылар балаларына 
үйретпейтін тіл жоғалу жолындағы тілге 
жатады. Əдетте, жоғалу жолындағы тіл 
бір-екі ұрпақтан кейін жойылады, «өледі». 
М. Краусстың пікірі бойынша (1992) енді 
100 жылдан кейін тілдердің 90%-ы жер 
бетінен яки жоғалады, яки оларға жоғалу 
қаупі төнеді. Адамзат тарихында жоғалған 
тілдер болған (шумер, аккад, көне сла-
вян, сондай-ақ қазір өлі тілдер деп сана-
латындар; 1490 жəне 1990 жж. арасында 
тілдердің жартысынан астамы жоғалды). 
Қазір де көптеген тілдер жоғалу жолында 
тұр (дьирбал, айн, убых, алютор, арчин, 
керек жəне т.б.) Тілдердің жоғалу үрдісі 
бүгінгі күнде қарқынды жүзеге асады, оған 
Жаһандану, өнеркəсіптендіру, Бұқаралық 
ақпарат құралдарының таралуы, анағұрлым 
беделді тілге ауысу т.б. үрдістері ықпал 
етеді. Лингвистердің маңызды мақсаты 
жоғалу жолындағы тілді құжат жүзінде 
тіркеу, олардың грамматикасын, фонети-
касын, сөздігін сипаттау болып табылады. 
Кезкелген тілдің жоғалуының жəне кезкел-
ген мəдениеттің ықпалдануы ауқымының 
мөлшеріне қарамастан ол үрдіс бірқатар 
мемлекеттердің мақсатты тілдік саясаты-
на байланысты сол тілде сөйлеушілердің 
дербестік жəне ұжымдық құқықтарының 
бұзылуы, тілдік жəне мəдени Геноцидтің 
көрініс табуы ретінде бағаланады (қара. 
Лингвоцид, Миноритар тіл, Тіл беделі, 
Тілдердің тоғысуы, Тілдік құқық, Тілдің ау-
ысуы, Тілдердің араласуы, Тілдің жаңғыруы, 
Тілдің өміршеңдігі, Өлі тіл).

Исчезающий язык англ. disapperearing 
language – то же, что Умирающий язык, за-
нимает промежуточное положение между 
живыми и Мертвыми языками. И.я. – это 
постепен но выходящие из употребления 
языки, носители которых уже не учат ему 
детей. Как правило, И.я. обычно исчеза-
ет через одно-два поколения. По мнению 
М. Краусса (1992), через сто лет 90% языков 
либо совершенно исчезнут с лица земли, 
либо будут находиться на грани исчезнове-
ния. Языки исчезали на протяжении истории 
человечества (шумерский, аккадский, старо-
славянский и иные ныне мертвые языки; 
между 1490 и 1990 годами исчезло более 
половины языков) и продолжают исчезать во 
всех точках земли (дьирбал, айнский, убых-
ский, алюторский, арчинский, керекский 
и др.). Процесс исчезновения языков в на-
стоящее время происходит гораздо быстрее, 
этому способствуют процессы Глобализации, 
индустриализации, повсеместного распро-
странения Средств массовой информации, 
переключения на более престижный язык 
и проч. Важнейшей задачей лингвистов 
является документальная фиксация И.я., 
описание их грамматики, фонетики, словаря. 
Исчезновение любого языка и ассимиляция 
любой культуры, как бы малы они ни были, 
расценивается как нарушение индивидуаль-
ных и коллективных прав их носителей, как 
проявление языкового и культурного Геноци-
да, связанного с целенаправленной Языковой 
политикой ряда государств (см. Виталь-
ность языка, Возрождение языка, Лингво-
цид, Мертвый язык, Миноритарный язык, 
Престиж языка, Скрещивание языков, Сме-
на языка, Смерть языка, Смешение языков, 
Языковое право).
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Жұмыс тіл ағыл. working language – 
1. Əралуан халықаралық келісімшарттар 
арқылы тілге берілетін айрықша Тіл 
мəртебесі. 2. Күнделікті Коммуникация үшін 
үкімет пайдаланатын Ресми тіл (нышандық 
Мемлекеттік тілден жəне ресми тілден 
айрықшаланады). Біріккен Ұлттар Ұйымы 
құрылған кезде (1945) ресми тілдермен 
қатар ағылшын, испан, қытай, орыс, фран-
цуз тілдері жұмыс тіл болып жарияланды; 
1973 ж. араб тілі жұмыс тіл мəртебесін 
иеленді. Аталған тілдер Əлемдік тілдер 
мəртебесін алды. Еуропадағы қауіпсіздік 
жəне ынтымақтастық ұйымының (ЕҚЫҰ) 
жұмыс тілдері – ағылшын, испан, ита-
льян, неміс, орыс жəне француз тілдері. 
Еуропалық Одаққа мүше елдердің тілдері 
де осы ұйымның жұмыс тілдері ретінде 
жария етілді; алайда бұл жағдай жұмыс 
тілдері санының шапшаң көбеюіне жəне 
аудармашылар штатының ұлғаюына əкеліп 
соқтырды. Əртүрлі дəрежедегі халықаралық 
саммиттер, мəслихаттар, съезд жəне се-
минарлар көлемінде жұмыс тіл туралы 
шешім қабылданады, кейде бұндай шешім 
дипломатиялық шарттар арқылы келісіледі 
(қара. Аймақтық тіл, Ассоциативтенген 
тіл, Жергілікті тіл, Конституциялық тіл, 
Негізгі ұлт тілі).

Жүйелі тұрғыдан қарау ағыл. systemic 
approach – Тілді жүйелі қарым-қаты-
настардың жиынтығындағы элементтердің 
жəне олардың арасындағы байланыстың 
күрделі тұтастығы ретінде қарастыратын 
Əдіснама (қара. Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Квалитатив тұрғыдан қарау, 
Квантитатив тұрғыдан қарау).

Рабочий язык англ. working language – 
1. Особый Статус языка, который прида-
ется языку различными международными 
договорами. 2. Официальный язык, исполь-
зуемый правительством для каждодневной 
Коммуникации (отличается от символическо-
го Государственного языка и Официального 
языка). При создании Организации Объеди-
ненных Наций (1945) Р.я. и одновременно 
официальными языками были объявлены 
английский, испанский, китайский, рус-
ский, французский языки; в 1973 г. статус 
Р.я. получил арабский язык. Данные языки 
получили вместе в этим и статус Мировых 
языков. Р.я. в Организации по безопасности 
и сотрудничеству в Европе являются англий-
ский, испанский, итальянский, немецкий, 
русский и французский. Р.я. Европейского 
Союза были объявлены языки государств, 
являющихся его членами, однако это приве-
ло к стремительному увеличению числа Р.я. 
и расширению штата переводчиков. В рам-
ках различных международных саммитов, 
конференций, съездов, семинаров разного 
ранга принимается решение о Р.я., иногда 
данное решение согласовывается диплома-
тическим договором (см. Ассоциированный 
язык, Конституционный язык, Местный 
язык, Региональный язык, Титульный язык).

Системный подход (от лат. systema со-
единенное, составленное из частей) англ. 
systemic approach – Методология, в основе 
которой лежит рассмотрение Языка как 
сложного целостного множества элемен-
тов в совокупности системных отношений 
и связей между ними (см. Квалитативный 
подход, Квантитативный подход, Методы 
социолингвистики).

ЖҰМЫС ТІЛ / РАБОЧИЙ ЯЗЫК



107

Жүйелі іріктеу ағыл. systematic sampling – 
Кездейсоқ іріктеудің түрі; бұған сəйкес 
Басты жиынтықтан жүйелі түрде əрбір 
жиырмасыншы, оныншы жəне бесінші 
бірлікті шығарып тастау жүзеге асырыла-
ды. Жүйелі іріктеу орындалуы жағынан 
қарапайым, ыңғайлы, уақыт шығыны жағы-
нан үнемді (қара. Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Əлеуметтік лингвистика зерттеу 
бағдарламасы, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Көпсатылы 
іріктеу, Саналы ірік теу, Стратталған 
іріктеу, Ұялы іріктеу, Үлестік іріктеу, 
Іріктеу).

Иврит ағыл. Hebrew – афразиялық (се-
мит) тілдерінің бірі; Израильдің ұлттық 
Ресми тілі. Иврит – Өлі тілдің қайта жаң-
ғы руының жарқын үлгісі. Иврит бұрын 
кө не еврей ті лі болатын; бұл тілде Көне 
өсиет тің көп бөлігі жазылды; бірнеше ға-
сыр бойында культ тілі, діни мəтіндерді 
зерт теу, басқа елдердегі діндес адамдар-
мен қарым-қатынас жасау құралы ретінде 
пайдаланылды. 1948 ж. бастап, Израиль 
мемлекеті құрылғаннан кейін иврит мек-
тептерге оқыту тілі болып енгізілді. Қазіргі 
таңда Израиль тұрғындарының басым бөлігі 
ивритті меңгерген, жастар ивритті Ана тілі 
деп есептейді. Тек ашкеназ текті ультраор-
тадоксалды еврейлер бұлайша ойламайды, 
отбасындағы қарым-қатынастарда жəне 
мек тептерде олар идишті пайдаланады 
(қара. Жоғалу жолындағы тіл, Тіл жəне 
дін, Тіл саясаты, Тілдің жаңғыруы, Тілдің 
өміршеңдігі).

Систематическая выборка (от фр. siste-
matique < лат. systema соединенное, состав-
ленное из частей) англ. systematic sampling – 
вид Случайной выборки, при которой осу-
ществляется систематическое исключение 
из Генеральной совокупности каждой двад-
цатой, десятой или пятой единицы. С.в. про-
ста в реализации, удобна, экономна по затра-
чиваемому времени (см. Выборка, Гнездовая 
выборка, Квотная выборка, Методы социо-
лингвистики, Многоступенчатая выборка, 
Неслучайная выборка, Организация социо-
лингвистического исследования, Программа 
социолингвистического исследования, Стра-
тифицированная выборка).

Иврит англ. Hebrew – один из афразийских 
(семитских) языков, национальный Офи-
циальный язык Израиля. И. – яркий пример 
возрождения Мертвого языка. И. ранее – 
древнееврейский язык, на котором была на-
писана большая часть Ветхого Завета, в те-
чение веков использовался как язык культа, 
изучения религиозных текстов, общения 
с единоверцами из других стран, если у них 
не было общего языка. Начиная с 1948 г., по-
сле основания государства Израиль, И. стали 
обучать в школах детей, в настоящее время 
И. владеет большая часть населения Изра-
иля, молодое поколение считает И. Родным 
языком. Исключение составляют ультраор-
тодоксальные евреи ашкеназского происхож-
дения, которые используют для семейного 
общения и в школе идиш (см. Витальность 
языка, Возрождение языка, Язык и религия, 
Языковая политика, Исчезающий язык).

ИВРИТ / ИВРИТ
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Идеология (грек. idea елес + logos ілім) 
ағыл. ideology – 1. Қоғамдық сананың 
əртүрлі формаларында көрініс табатын 
дүниетаным, көзқарастардың, идеялардың, 
сенімдердің, құндылықтар мен бағыттардың 
жүйесі. Идеологияның қалыптасқан 
қоғамдық қарым-қатынастарды бекітуге 
немесе өзгертуге бағытталған мақсаттары 
(бағдарламалары) болады. 2. Марксшылдық 
жəне Неомарксшылдықта идеология – 
əртүрлі Əлеуметтік топтардың, Əлеу мет-
тік таптардың, Қоғамдардың мүд де ле рін 
көздейтін, сондай-ақ басым топ пен ба сым ды-
ғы төмен топтың арасындағы шы найы қарым-
қатынастарды бүркемелеп көр сетуге, оларды 
сақтап қалуға бағытталған көзқарастар мен 
идеялар жүйесі. Тіл – идеологияны жеткізудің 
басты құралы (қара. Вернакуландыру, 
Вестерндендіру, Интернационалдандыру, 
Орыстандыру, Тіл идеологиясы, Тіл саясаты, 
Тілдік жағдаят, Тілдік жоспарлау).

Идиолект (грек. idios айрықша, ерек-
ше + (dia)lektos диалект) ағыл. idiolect – 
нақты бір жеке адамның Сөйлеуін си-
паттайтын кəсіби, əлеуметтік, аумақтық, 
психофизикалық, этникалық, эстетикалық 
жəне т.б. ерекшеліктердің жиынтығы. 
Кейбір ғалымдар, əсіресе жасграмматистер, 
идиолектінің онтологиялық маңыздылығын 
əсіре көтеруге тырысады, сөйтіп, Тілді 
идиолектінің тұтас жиынтығы етіп көрсетуге 
ұмтылады. Мəселеге осындай тұрғыдан 
қарау тілдің жеке адамға тəуелсіз, объективті 
əлеуметтік өмір сүруін жоққа шығарады 
(қара. Диалект, Социолект).

Идеология (от греч. idea представление + 
logos учение) англ. ideology – 1. Мировоз-
зрение, мировосприятие, система взглядов, 
идей, убеждений, ценностей и установок, 
выраженная в различных формах Обще-
ственного сознания. И. может содержать 
цели (программы) социальной деятельности, 
направленной на закрепление/изменение 
существующих общественных отношений. 
2. В Марксизме и Неомарксизме – система 
взглядов и идей, выражающих интересы 
различных Социальных групп, Социальных 
классов, Обществ и предназначенная для 
маскировки истинных отношений между до-
минирующим и недоминирующим классом 
и сохранения этих отношений. Язык явля-
ется основным средством выражения, пере-
дачи И. (см. Вернакулизация, Вестернизация, 
Интернационализация, Русификация, Языко-
вая идеология, Языковая политика, Языковая 
ситуация, Языковое планирование).

Идиолект (от греч. idios своеобразный, 
особый + (dia)lektos диалект) англ. idiolect – 
совокупность профессиональных, социаль-
ных, территориальных, психофизических, 
этических, эстетических и др. особенно стей, 
характеризующих Речь конкретного инди-
вида. Некоторые ученые, особенно младо-
грамматики, преувеличивая онтологическую 
значимость И., трактовали Язык как сумму 
И. Такой подход исключает объективное со-
циальное существование языка независимо 
от индивида (см. Диалект, Социолект).
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Идиом (грек. idioma айрықшалық, өзге-
шелік) ағыл. idioma – кез келген тілдік жаса-
лым, оның ішінде Əдеби тіл, Тіл, Диалект.

Идо – халықаралық Жасанды тілдердің бірі; 
1907 ж. Францияда жасалған, жетілдірілген 
Эсперанто. Идоны жасаушылардың ішінде 
О.Есперсен болды (қара. Апостериор тіл-
дер, Априор тілдер, Интерлингвистика, 
Қосалқы тіл, Халықаралық тіл).

Изоглосса (грек. isos бірдей, ұқсас + glossa 
тіл) ағыл. isogloss – тілдік (фонетикалық, 
лексикалық, семантикалық) құбылыстың 
Ареалын білдіретін, географиялық картадағы 
сызық (қара. Ареал лингвистикасы, Диалект, 
Диалектология).

Иммигрант (лат. immigrantis орнығушы) 
ағыл. immigrant – орналасу-тұру үшін басқа 
елге көшіп келген шетелдік адам (қара. Ми-
грант, Оралман, Репатриант, Эмигрант).

Иммигрант тілі (лат. immigrantis орны-
ғу шы) ағыл. immigrant language – минори-
тар этникалық топтардың Иммиграциясы 
нəтижесінде жаңадан көшіп келгендердің 
тілі. Мыс., Қытай тілі Қазақстанда им-
мигрант тіл ретінде бағаланады (қара. 
Диаспо ра, Диаспора тілі, Диаспораның 
экзоген ті лі, Диаспораның эндоген тілі, 
Ирредента, Ми норитар тіл, Тілдік жо-
спарлау, Эмиграция).

Иммиграция (лат. immigrate орнығу) ағыл. 
immigration – тұрақты тұру немесе ұзақ 
мерзімге орнығып қалу үшін басқа елден 

Идиом (от греч. idioma особенность, своео-
бразие) англ. idioma – любое языковое обра-
зование, в том числе Язык, Диалект, Лите-
ратурный язык.

Идо – один из вспомогательных междуна-
родных Искусственных языков, модифици-
рованный Эсперанто, созданный в 1907 г. 
во Франции. Одним из разработчиков И. 
был О.Есперсен (см. Апостериорные языки, 
Априорные языки, Вспомогательный язык, 
Интерлингвистика, Международный язык).

Изоглосса (от греч. isos одина ковый, по-
добный + glossa язык) англ. isogloss – линия 
на географической карте, обозначающая 
Ареал языкового (фонетического, лексиче-
ского, семантического) явления (см. Ареаль-
ная лингвистика, Диалект, Диалектология).

Иммигрант (от лат. immigrantis вселяющий-
ся) англ. immigrant – иностранец, прибыв-
ший в иную страну для проживания (см. Ми-
грант, Оралман, Репатриант, Эмигрант).

Иммигрантский язык (от лат. immigrantis 
вселяющийся) англ. immigrant language – 
язык новоприбывших в результате Имми-
грации миноритарных этнических групп, 
например, китайский язык в Казахстане 
квалифицируется как И.я. (см. Диаспора, 
Ирредента, Миноритарный язык, Экзоген-
ный язык диаспоры, Эмиграция, Эндогенный 
язык диаспоры, Язык диаспоры, Языковое 
планирование).

Иммиграция (от лат. immigrate вселяться) 
англ. immigration – перемещение людей 
из других стран для постоянного или долго-
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екінші бір елге ауысу, көшу. Иммиграция – 
халықаралық Миграцияның бір түрі; (қара. 
Диаспора, Оралман, Репатриант, Эмигра-
ция, Тілдік жоспарлау).

Инвектива (лат. invectivus балағат, бейпіл) – 
бейнорма сөз, дөрекі, тұрпайы, адамның 
ар-намысын қорлайтын сөз, Обсцен (тый-
ым) лексика, боғауыз сөз. Балағат сөздің 
кең мағынасы – Жаргон, Арго, Диалект 
қатарынан алынған бейəдеби сөздер мен 
тіркестер; кейбір дөрекі балағат сөздер мен 
тіркестер. Балағат сөздің тар мағынасы – 
нақты бір жағдаятта белгілі бір адамға 
қарата айтылып, мораль нормаларына елеулі 
түрде қайшы келетін, адамды қорлау, ар-
намысына тию, төмендету, адамның сыртқы 
келбеті мен мінез-құлқына жағымсыз баға 
беру үшін қолданылатын бейнорма сөздер 
мен тіркестер. Инвективаларға ұрыс-
керісті білдіретін бейəдеби лексика, мəдени 
құндылығы жоқ лексика, боғауыз сөз, əдеби 
тілде бар, бірақ дөрекі қарапайым сөздер, 
əдеби, алайда бейнорма сөздер жатады (қара. 
Əдеби тіл, Вульгаризм, Дисфемизм, Табу, 
Эвфемизм).

Индикатор (лат. indicator көрсеткіш) ағыл. 
indicator – Əлеуметтік лингвистикалық 
өзгермеліліктер. Оларға саналы емес 

срочного проживания. И. – вид международ-
ной Миграции, рассматриваемой по отноше-
нию к стране, куда въезжают Мигранты (см. 
Диаспора, Оралман, Репатриант, Эмигра-
ция, Языковое планирование).

Инвектива (от лат. invectivus бранный, ру-
гательный) – ненормативное, непечатное, 
неприличное, бранное слово, ругательство, 
Обсценная (запретная) лексика, матизм (ма-
терное слово); оскорбительное выступление 
против кого-либо, оскорбительная речь. Ши-
рокое понимание И. – внелитературные сло-
ва и выражения, взятые из Жаргонов, Арго, 
Диалектов и некоторые бранные и грубопро-
сторечные литературные слова и выражения; 
узкое понимание И. – только внелитера-
турные слова и выражения, употребление 
которых по отношению к определенному 
лицу в конкретной ситуации в значительной 
степени противоречит нормам морали и ко-
торые употребляются с целью оскорбить, 
унизить человека, дать негативную оценку 
его поведению или облику, продемонстриро-
вать собеседнику реакцию на существование 
тоталитарных запретов, показать, каким 
раскованным является собеседник, сделать 
речь более эмоциональной, разрядить психо-
логическое напряжение и др. К И. относят: 
ругательную нелитературную лексику; об-
сценную лексику, мат; грубопросторечную 
лексику, входящую в состав Литературного 
языка; литературные, но ненормативные сло-
ва и выражения (см. Вульгаризм, Дисфемизм, 
Литературный язык, Табу, Эвфемизм).

Индикатор (от лат. indicator указатель) англ. 
indicator – Социолингвистическая перемен-
ная, характеризующаяся бессознательным 
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қабылдау мен пайдалану тəн, бұл көрсет-
кіш ті Маркер мен Стереотиптен айрық-
ша лайды. Индикатор Əлеуметтік 
жарыс палау ретінде саналады, Стильдік 
жарыспалау болып қолданылмайды. Ин-
дикатор тілдің əбден қалыптасқан сипаты 
ретіндегі Жарыспалылықтың бастапқы 
кезеңіндегі тіл өзгерістерінің немесе тұрақты 
жарыспалылықтың белгілері болып есептеледі 
(қара. Гендерлект, Кодтардың алмасуы, Со-
циолект, Социометрия, Статистикалық тал-
дау, Стереотип, Тілдік қабілет).

Инкультурация (лат. in ішке қарай + 
cultura мəдениет) – өз Мəдениетін 
қабылдап алу үдерісі, өз мəдениеттерінің, 
Қосалқы мəдениеттің əлеуметтік 
маңызды нормаларын қабылдау (қара. 
Аккультурация, Антропологиялық кон-
станта, Антропологиялық лингвисти-
ка, Əлеуметтену, Əлеуметтік топ, 
Мəдениетаралық коммуникациядағы кедергі, 
Сөйлеу этнографиясы, Тіл меңгеру деңгейі).

Инноватор (лат. innovatio жаңару) ағыл. 
innovator – нақты бір тілдік ұжымға жаңа 
сөз қолданыстарын, жаңа нысандар-
ды енгізетін адам, тілді пайдаланушы. 
Инноватор қарым-қатынастың тығыз 
байланыстағы Əлеуметтік желісінің мүшесі 
емес. Сондықтан инноватор əлеуметтік 
нормаларды мойындауға соншалықты 
бейімделе қоймайды, тəжірибе жасауға 
ұмтылып тұрады. Артикуляциялық база-
сы жетілмеген жəне есте сақтау қабілеті 
төмен балалар тілге жаңалықтар енгізудің 
негізгі көзі болып табылады, бұндайда 
морфологиялық жаңалықтар «сөзжасам не-
месе сөзді өзгерту тетіктерінің нормасынан 

восприятием и использованием, это отли-
чает И. от Маркера и Стереотипа. И. рас-
ценивается как Социальная вариация и не 
используется как Стилистическая вариация. 
Считается, что И. являются признаками язы-
ковых изменений на начальных стадиях или 
признаками стабильной Вариативности как 
неизменной характеристики Языка (см. Ген-
дерлект, Переключение кодов, Социолект, 
Социометрия, Статистический анализ, 
Стереотип, Языковая способность).

Инкультурация (от лат. in в, внутрь + 
cultura) – процесс присвоения собственной 
Культуры, принятие социально значимых 
норм своей культуры, Субкультуры (см. Ак-
культурация, Антропологическая констан-
та, Антропологическая лингвистика, Барьер 
в межкультурной коммуникации, Социали-
зация, Социальная группа, Уровень владения 
языком, Этнография речи).

Инноватор (от лат. innovatio обновление) 
англ. innovator – носитель языка, который вво-
дит новые лингвистические формы (языковые 
инновации) в язык определенного речевого 
коллектива. И. обычно не являются членами 
тесно связанной Социальной сети общения, 
и, как следствие, И. менее склонны разделять 
социальные нормы и чаще экспериментируют 
в своем социальном и языковом поведении. 
Считается, что дети вследствие недостаточно 
развитой артикуляционной базы и памяти яв-
ляются основным источником языковых инно-
ваций, при этом морфологические инновации 
характеризуются «постоянством в отклоне-
ниях от нормы словообразовательного или 
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ауытқудың тұрақтылығымен» сипаттала-
ды (Р.Якобсон, М.Граммон, С.Н.Цейтлин). 
Коммуникативтік жағдаятқа сəйкес келуі 
тиіс болғандықтан, ересек адамдар да ин-
новатор болуы мүмкін (қара. Консерватор, 
Норма, Сонылықтың бейімделуі, Тілді нор-
маландыру, Тілдің дамуы).

Инструменталдық (лат. instrumentum құрал + 
-изм) – Сəйкестілікті нақты мақсаттарға 
қол жеткізудің құралы ретінде түсіну; əдетте 
бұл аталымды Өкіметті өз қолына алу 
жəне мойындау үшін Элита қолданады. 
Инструменталдық Халық санағын өткізу 
кезінде немесе ресми құжаттарды (төлқұжат, 
куəлік) беру кезінде пайдаланылады. Мыс., 
жеке адамның Этникалық сəйкестілігі 
əкесінің (шешесі емес) ұлтына байланысты 
(КСРО кезінде болды), тұрғылықты орны, 
яки тілдің таралу аумағына қатысты (Фран-
цияда), қанының құрамына қарай (фашистік 
Германияда) жазылатын жағдайлар болады 
(қара. Діни сəйкестілік, Конструктивтілік, 
Примордиалдық, Тілдік сəйкестілік).

Интенция (лат. intencio талап, ынта, 
ниет) ағыл. intention – Сөйлеушінің қандай 
да бір коммуникативті маңызға ие ойды 
жеткізу қажет деп санауы, соған ұмтылысы, 
мақсаты, сананың бір затқа немесе ойға 
бағытталуы (қара. Сөйлеу актілер теория-
сы, Сөйлеу актісі, Сөйлеу іс-əрекеті).

Интериорлану (лат. interior ішке қарай + 
қосымша -лану) ағыл. interiorization – 
сыртқы іс-əрекетті «ішке қарай» көшіру; 
нақты іс-қимылдың ойлау жəне логикалық 
сызбаларға ауысуы; сыртқы əлеуметтік 
қызметтің құрылымын қабылдау, меңгеру 

словоизменительного механизма» (Р.Якобсон, 
М.Граммон, С.Н.Цейтлин). Однако И. могут 
быть и взрослые, которые вынуждены соот-
ветствовать требованиям Коммуникативной 
ситуации. (см. Адаптация новшества, Консер-
ватор, Норма, Нормализация языка, Развитие 
языка).

Инструментализм (от лат. instrumentum ору-
дие + -изм) – понимание Идентичности как 
средства достижения определенных целей, 
обычно используемого Элитой для призна-
ния и получения Власти. И. использовался 
при проведении Переписей населения или при 
выдаче официальных документов (паспортов, 
свидетельств), напр., когда Этническая иден-
тичность приписывалась по национальной 
принадлежности отца (а не матери), как это 
было в СССР, по территории проживания 
или распространения языка, как во Франции; 
по определенному анализу крови, как это 
было в фашистской Германии (см. Конструк-
тивизм, Примордиализм, Религиозная иден-
тичность, Языковая идентичность).

Интенция (от лат. intencio стремление) англ. 
intention – намерение, потребность, цель Го-
ворящего выразить некий коммуникативно-
значимый смысл; направленность сознания 
на какой-либо предмет (см. Речевая деятель-
ность, Речевой акт, Теория речевых актов).

Интериоризация (от лат. interior внутрен-
ний) англ. interiorization – перевод «во-
внутрь» внешних действий, превращение 
предметных действий в мыслительные и ло-
гические схемы; формирование внутренних 
интеллектуальных структур благодаря усвое-
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нəтижесінде адамның ішкі зияткерлік 
құрылымының, Тілдік қабілетінің 
қалыптасуы (Тіл онтогенезі), ойлаудың 
зияткерлік үдерісі интериорлануға сүйенеді 
(қара. Əлеуметтік лингвистика əдістері).

Интерлингва (лат. inter- арасында + lingua 
язык) ағыл. interlingua – халықаралық 
Қосалқы тіл, оның грамматикалық құры-
лы мы латын тілінің негізінде жасалған; 
сөз дік қоры барлық Еуропа тілдерінің түбір 
сөз дерін қамтиды. Интерлингваны 1903 ж. 
Джу зеппе Леано ұсынды (қара. Апостериор 
тіл дер, Априор тілдер, Волапюк, Жасанды 
тіл, Идо, Интерлингвистика, Лексифика-
тор, Халықаралық тіл, Эсперанто).

Интерлингвистика (лат. inter арасын-
да + фр. linguistique < лат. lingua тіл) ағыл. 
interlinguistics – халықаралық қарым-
қатынастар үшін Жасанды тілдерді, 
математикалық жəне Ақпараттық тілдерді 
құрастыру жəне оларды зерттеу ісімен 
шұғылданатын лингвистикалық пəн (қара. 
Бағдарламалау тілдері, Қосалқы тіл II, 
Халықаралық тіл).

Интернационалдандыру (лат. inter- 
арасында + nation тайпа, халық) ағыл. 
internationalisation – Тіл идеологиясының 
бір түрі, белгілі бір халықтың, ұлттың 
қарым-қатынас құралы үшін, Ресми тіл 
немесе білім берудің, сауда жасаудың тілі 
ретінде басқа тілді қабылдау, алу идея-
сына негізделеді. Мыс., ағылшын тілі – 
Үндістанда ресми тілдердің бірі (қара. 
Вернакуландыру, Вестерндендіру, Негізгі 

нию структур внешней социальной деятель-
ности. И. сопровождает формирование Язы-
ковой способности человека в Онтогенезе 
языка, интеллектуальные процессы осмыс-
ления (см. Методы социолингвистики).

Интерлингва (от лат. inter- между + lingua 
язык) англ. interlingua – международный 
Вспомогательный язык, грамматическая 
структура которого построена на латин-
ской основе, словарь включает корни всех 
европейских языков. И. была предложена 
в 1903 г. Джузеппе Пеано (см. Апостериор-
ные языки, Априорные языки, Волапюк, Идо, 
Интерлингвистика, Искусственный язык, 
Лексификатор, Международный язык, Эспе-
ранто).

Интерлингвистика (от лат. inter меж-
ду + фр. linguistique < лат. lingua язык) 
англ. interlinguistics – лингвистическая 
дисциплина, занимающаяся построением 
и изучением Искусственных языков для 
международного общения, математических 
и Информационных языков (см. Вспомога-
тельный язык, Международный язык, Языки 
программирования).

Интернационализация (от лат. inter- меж-
ду + nation племя, народ + суффикс -изация) 
англ. internationalisation – разновидность 
Языковой идеологии, основанная на идее 
принятия неместного языка с более широ-
ким объемом функций как Официального 
языка или языка образования, торговли, 
напр., английский язык в Индии как один 
из официальных языков (см. Вернакулиза-
ция, Вестернизация, Коренной язык, Мест-
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тіл, Жергілікті тіл, Тіл саясаты, Тілдік 
жағдаят, Тілдік жоспарлау).

Интернационалды лексика (лат. inter- ара-
сында + nation тайпа, халық) – Интернацио-
нализм екінші мағынасымен бірдей.

Интернационализм (лат. inter- арасын-
да + nation тайпа, халық + -изм) ағыл. 
internationalism – 1. Барлық халықтардың 
теңдігінің, ынтымақтастығы мен бірлігінің 
идеялық-саяси ұстанымы (Ұлтшылдыққа 
қарама-қайшы). 2. Ағыл. international 
words – Интернационалды лексика; бір-
неше тілдің ортақ сөздік қорына қа ты-
сы бар, пайда болуы мен тарихи да муы 
жағынан туыстас, нысандары мен маз мұ-
ны сəйкес ең кем дегенде үш тілде қатар 
қолданылатын сөздер жəне терминдер. 
Əдетте интернационализм – ғы лым, мə де-
ниет, өнер, саясат жəне т.б. са ла ла ры ның 
терминдері, мыс., қазақ жəне орыс тіл-
де рінде – филология, форум, республика, 
парламент, сенат жəне т.б. (қара. Кірме, 
Пуризм).

Интерпретация (лат. interpretatio 
делдалдылық) ағыл. interpretation – Əлеу-
мет тік лингвистика əдістерінің бірі; тал-
дау ға түсетін нақты фактілер мен сапалар ды 
ұғындыру, этникалық, əлеуметтік, де мо гра-
фия лық, діни, демографиялық жəне тілдік 
белгілер арасындағы себеп-салдарлық 
қарым-қатынастарды түсіндіру ғылымның, 
оның ішінде Əлеуметтік лингвистика 
ғылымының даму деңгейіне байланысты 
талдау-түсіндірудің мүмкіндіктері өзгеруі 
мүмкін (қара. Əлеуметтік лингвистика 
деректерінің шынайылығы, Əлеуметтік 

ный язык, Языковая политика, Языковая 
ситуация, Языковое планирование).

Интернациональная лексика (от лат. inter- 
между + nation племя, народ) – то же, что 
Интернационализм во втором значении.

Интернационализм (от лат. inter- между + 
nation племя, народ + -изм) англ. inter na tio-
nalism – 1. Идейно-политический принцип 
равенства, солидарности и сотрудничества 
всех народов, в противоположность Наци-
онализму. 2. Англ. international words – то 
же, что Интернациональная лексика; слова 
и термины, характеризующиеся принад-
лежностью к общему лексическому фонду 
ряда языков, близкие по происхождению 
или историческому развитию, совпадающие 
по форме и/или содержанию, функциони-
рующие в более чем трех языках одновре-
менно. Как правило, И. – это термины из об-
ласти науки, культуры, искусства, политики 
и др., напр., в казахском и русском языках 
филология, форум, академия, республика 
и др. (см. Заимствование, Пуризм).

Интерпретация (от лат. interpretatio по-
средничество) англ. interpretation – один 
из Методов социолингвистики; истолкова-
ние привлекаемых к анализу конкретных 
фактов и признаков, объяснение причин-
но-следственных отношений и иных кор-
реляций между признаками этнического, 
социального, демографического, конфесси-
онального, демографического и языкового 
характера. Возможности И. могут меняться 
в зависимости от уровня развития науки 
в целом и Социолингвистики, в частности 
(см. Достоверность социолингвистических 
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лингвистика зерттеу бағдарламасы, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру, Байқау, Байқаушы парадок-
сы, Корреляциялық талдау, Интроспекция, 
Реинтерпретация, Социометрия, Сұхбат, 
Сыпаттылық).

Интерференция (лат. inter арасы + ferens 
(ferentis) алып барушы, тасушы) ағыл. 
interference – Қостілді адамның бір тілінің 
екінші тілге саналы емес əсерінің үдерісі, 
сондай-ақ осы ықпалдың нəтижесі. Интер-
ференция, əдетте, Үстем тілдің екінші тілге 
əсері арқылы жүзеге асырылады. Интер-
ференцияны Нормадан ауытқушылықпен 
байланыстырады (У.Вайнрайх), тілдердің 
қондырылуы, шалыс айқасуы деп қарас-
ты рылады (Э.Хауген). Интерференция 
тіл дің əр қаттауында əртүрлі байқалады, 
мыс., фонетикалық-фо но логиялық деңгейде 
Акцентті ажырата алмау, редукцияның бел-
гілерін көшіру, ал морфологияда екі тілдің 
грамматикалық сапаларын ұлғайту Интерфе-
ренция болады. Интерференция дербес 
жəне бұқаралық болып бөлінеді. Бұқаралық 
Интер ференция əбден орныққаннан 
кейін əуелі Қостілді адамның, кейінірек 
Біртілді адамның Тілдік құзыретіне, Ком-
му никативтік құзыретіне ықпал ете ала-
ды (қара. Адстрат, Қателерді талдау, 
Қостілділік, Субстрат, Суперстрат, 
Тілдердің араласуы, Тілдік қатынас).

Интроспекция (лат. introspectare ішке қарай 
қарау) ағыл. introspection – өз бетінше өз 
тілдік қабілетін байқау, өз Тілдік санасын 
интуитивті немесе арнайы ұйымдастырылған 
түрде (А.Вежбицкая бұны жаттықтырылған 
интроспекция деп атайды) бақылау арқылы 

данных, Интервью, Интроспекция, Корреля-
ционный анализ, Наблюдение, Организация 
социолингвистического исследования, Пара-
докс наблюдателя, Программа социолингви-
стического исследования, Реинтерпретация, 
Репрезентативный, Социометрия).

Интерференция (от лат. inter между + 
ferens (ferentis) несущий, переносящий) 
англ. interference – процесс бессознательно-
го воздействия одного из языков Билингва 
на другой язык, а также результат этого воз-
действия. Направление И. чаще всего осу-
ществляется в сторону от Доминирующего 
языка. И. связывают с отклонением от Нор-
мы (У.Вайнрайх), рассматривают как нало-
жение (переплетение) языков (Э.Хауген). И. 
по-разному проявляется на разных уровнях 
языка, напр., на фонетико-фонологическом 
как Акцент, неразличение фонем, перенос 
свойств редукции и проч.; на морфологи-
ческом как генерализация грамматических 
свойств двух языков и проч. И. может быть 
индивидуальной и массовой. Массовая 
И., закрепившись, может воздействовать 
на Языковую компетенцию, Коммуникатив-
ную компетенцию билингвов, а затем и Мо-
нолингвов (см. Адстрат, Анализ ошибок, 
Двуязычие, Смешение языков, Субстрат, 
Суперстрат, Языковой контакт).

Интроспекция (от лат. introspectare смо-
треть внутрь) англ. introspection – самона-
блюдение, один из распространенных мето-
дов получения информации о Языке путем 
интуитивного или специально организован-
ного (тренированная И., по А.Вежбицкой) 
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Тіл туралы ақпарат алудың кең таралған 
əдістердің бірі. Интроспекция жан-жақты 
қолданылады, мыс., Өрістік зерттеулерді 
жүргізу кезінде (сауалнама толтыру кезеңінде 
жəне т.б.) іске қатысы бар маңызды, 
ақпаратты алу көбіне-көп зерттеушінің 
лингвистикалық жəне Тілдік құзыреті, оның 
тілге деген көзқарастары (тілді құндылық деп 
бағалай білуі) арқылы жүзеге асады. Сұхбат, 
Сауалнама жүргізу, Байқау, Тестілеу сияқты 
əдістермен байыпты сабақтастырғанда 
ғана интроспекция ақпарат алудың сенімді 
тəсілі бола алады (қара. Əлеуметтік линг-
вистика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
деректерінің шынайылығы, Əлеуметтік 
лингвистика зерттеу бағдарламасы, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру, Интерпретация, Соссюр-
Лабов парадоксы).

Информант (лат. informatio ақпарат + 
-ант) ағыл. informant – сынаққа түсуші, 
Экспериментке енгізіліп, Сауалнаманың, 
Сұхбаттың сұрақтарына жауап айту 
(жазу) арқылы ақпарат беретін адам. 
Ақпарат берушілердің жиынтығы Бас-
ты жиынтықты құрайды, яғни тілдік 
ерекшеліктерге ие ақпарат берушілердің 
көп саны нақты əлеуметтік лингвистика 
зерттеуінің объектісі бола алады (қара. 
Əлеуметтік лингвистика деректерінің 
шынайылығы, Респондент, Сыпаттылық, 
Іріктеу, Іріктеу жиынтығы).

Информанттарды іріктеу (лат. informatio 
ақпарат + -ант) – Іріктеу терминімен бірдей.

Ирредента (итал. irredenta terra боса тыл-
маған жер, еркіндік алмаған жер) – тарихи 

наблюдения над собственным Языковым 
сознанием. И. как получение релевантной 
информации широко используется, напр., 
при проведении Полевых исследований (на 
этапе составления анкет, опросных листов 
и проч.), обеспечивается во многом благо-
даря лингвистической и Языковой компетен-
ции исследователя, его ценностных ориента-
ций и установок по отношению к языку. И. 
может стать надежным способом получения 
информации только при взвешенном со-
четании с Наблюдением, Интервью, Анке-
тированием, Тестированием и проч. (см. 
Достоверность социолингвистических дан-
ных, Интерпретация, Методы социолингви-
стики, Организация социолингвистического 
исследования, Парадокс Соссюра-Лабова, 
Программа социолингвистического исследо-
вания).

Информант (от лат. informatio сообщение + 
-ант) англ. informant – испытуемый, лицо, 
включенное в Эксперимент и поставляющее 
информацию в виде ответов на вопросы Ан-
кеты, Интервью и пр. В совокупности И. 
составляют Генеральную совокупность, т.е. 
множество И., чьи языковые особенности 
являются объектом конкретного социолинг-
вистического исследования (ср. Выборочная 
совокупность, Выборка, Достоверность 
социолингвистических данных, Репрезента-
тивный, Респондент).

Отбор информантов (от лат. informatio со-
общение + -ант) – то же, что Выборка.

Ирредента (от итал. irredenta terra не-
освобожденная земля) – часть какого-либо 
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тұрғыдан өзі туып-өскен елмен шектесетін 
аудандарда тұратын Этностың (халықтың, 
ұлыстың, этникалық қауымдастықтың бір 
бөлігі; мыс., Ресейде, Ауғанстанда жəне т.б. 
тұратын қазақ ирредентасы) (қара. Диаспора, 
Диаспора тілі, Диаспораның экзоген тілі, 
Диаспораның эндоген тілі, Дивергенция, 
Тілдердің дивергентті дамуы).

Калька (фр. calque көшірме, еліктеу) ағыл. 
translation loan word, calque – шет тілге 
тəн сөздің немесе сөз тіркесінің нақпа-нақ, 
сөзбе-сөз аударылуы арқылы жасалған сөз 
жəне сөз тіркесі (қара. Кірме, Байырғы 
сөз).

Кəсіби сəйкестілік ағыл. professional 
identity – жеке адамның Сəйкестілігінің 
бір түрі; кəсіпке өзінің қатысты екендігін 
жеке адамның сезінуі (Сана-сезім, өзін-өзі 
теңдестіруі, өзін-өзі айқындауы). Əдетте, 
кəсіби сəйкестілік Өзін-өзі сəйкестендірудің 
көмегі арқылы айқындалады (қара. 
Азаматтық сəйкестілік, Əлеуметтік 
сəйкестілік, Гендер сəйкестілігі, Діни 
сəйкестілік, Жас сəйкестілігі, Тілдік 
сəйкестілік, Этникалық сəйкестілік).

Квалитатив тұрғыдан қарау (лат. 
qualitas – сапа) ағыл. qualitative approach – 
əлеуметтік лингвистика зерттеулерінің 
айрықша Əдіснамасы; бұл нақты бір 
мəнмəтіндегі Тілдік мінез-құлықтың 
мағынасын ұғыну үшін Сөйлеушілердің Тіл 
практикасының нақты жағдайларына егжей-
тегжейлі талдау жасау дегенді білдіреді. 
(Мыс., ауру адам мен дəрігер арасындағы 
əңгімеде қазақ тілінен орыс тіліне ауысудың 

Этноса (народа, народности, этнической 
общности), проживающая в приграничных 
со страной ее исторического происхождения 
районах, например, казахская И., живущая 
в России, Афганистане и др. (см. Диаспора, 
Дивергентное развитие языков, Диверген-
ция, Экзогенный язык диаспоры, Эндогенный 
язык диаспоры, Язык диаспоры).

Калька (от фр. calque копия, подражание) 
англ. translation loan word, calque – слово 
или выражение, образованное посредством 
буквального перевода иноязычного слова 
или выражения (см. Заимствованние, Искон-
ное слов).

Профессиональная идентичность (от лат. 
identicus тождественный) англ. professional 
identity – одна из Идентичностей личности; 
осознание (Самосознание, самоотождест-
вление, самоопределение) личностью своей 
принадлежности к профессии. Как правило, 
П.и. определяется с помощью Самоиденти-
фикации (см. Возрастная идентичность, 
Гендерная идентичность, Гражданская 
идентичность, Религиозная идентичность, 
Социальная идентичность, Этническая 
идентичность, Языковая идентичность).

Квалитативный подход (от лат. qualitas 
качество) англ. qualitative approach – особая 
Методология социолингвистических иссле-
дований, заключающаяся в детальном анали-
зе конкретных случаев использования Языка 
Говорящими, чтобы понять значение Языко-
вого поведения в определенном контексте, 
напр., цель перехода с казахского языка 
на русский язык в разговоре пациента с вра-
чом. К.п. используется в Социолингвистике 
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мақсаты). Квалитатив тұрғыдан қарау 
Қарым-қатынас əлеуметтік лингвистика-
сында жəне Этнографияда қолданылады, 
Квантитатив тұрғыдан қарауға қарама-
қарсы (қара. Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Жүйелі тұрғыдан қарау).

Квантитатив тұрғыдан қарау (лат. 
quan titas сан) ағыл. quantitative approach – 
əлеуметтік лингвистика зерттеулерінің 
айрықша Əдіснамасы; бұл əртүрлі Əлеу-
меттік топтардың тілдік бірліктерді 
пай далануының жалпы тенденциялары 
мен дистрибуциясын анықтау дегенді біл-
діреді. Квантитатив тұрғыдан қарау Тіл-
жарыспаларын зерттеуде қолданылады, 
ол Квалитатив тұрғыдан қарауға қарама-
қарсы қойылады, алайда бір зерттеу 
жұмысын жүргізу үшін квалитативті жəне 
квантитатив тұрғыдан қарау əдістерін қатар, 
араластыра игеру үшін мүмкіндігі бар (қара. 
Əлеуметтік лингвистика əдістері, Жүйелі 
тұрғыдан қарау).

Кездейсоқ іріктеу ағыл. random sampling – 
Басты жиынтықтың əрбір элементі 
таңдалу мүмкіндігіне ие Іріктеудің бір түрі. 
Кездейсоқ іріктеу лотерея немесе кездейсоқ 
сан көмегімен жүзеге асырылады, бірақ 
ауқымды жиынтықтар үшін кездейсоқ сан-
дар əдісі басымдылыққа ие. Кездейсоқ түрде 
тек қана жекеленген элементтер ғана емес, 
сондай-ақ Ұялы іріктеуге тəн топтар да 
таңдалып алынуы мүмкін (Əлеуметтік линг-
вистика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеу бағдарламасы, Жүйелі іріктеу, 
Көпсатылы іріктеу, Саналы іріктеу, 
Стратталған іріктеу, Үлестік іріктеу).

общения и Этнографии, противопоствляется 
Квантитативному подходу (см. Методы со-
циолингвистики, Системный подход).

Квантитативный подход (от лат. quantitas 
количество) англ. quantitative approach – 
особая Методология социолингвистических 
исследований, заключающаяся в выявлении 
общих тенденций и дистрибуции исполь-
зования языковых единиц разными Соци-
альными группами. К.п. используется в ис-
следованиях Языковых вариантов (напр., 
У. Лабовым). При К.п. широко используются 
статистические приемы анализа. К.п. проти-
вопоставляется Квалитативному подходу, 
однако часто используется комбинирование 
квалитативных и квантитативных методов 
в рамках одного исследования (см. Методы 
социолингвистики, Системный подход).

Случайная выборка англ. random sampling – 
вид Выборки, при котором каждый элемент 
Генеральной совокупности имеет некоторую 
вероятность быть отобранным. С.в. осу-
ществляется либо лотереей, либо с помощью 
таблицы случайных чисел, однако для боль-
ших совокупностей преимущество имеет 
метод случайных чисел. Случайным образом 
могут отбираться не только отдельные эле-
менты, но и группы, как это принято в Гнез-
довой выборке (см. Квотная выборка, Мето-
ды социолингвистики, Многоступенчатая 
выборка, Неслучайная выборка, Программа 
социолингвистического исследования, Си-
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Кезектілік (əңгімелесуде) ағыл. turn-
taking – Қарым-қатынас кезінде Сөйлеу 
актісіне қатысушылардың өз кезегінің ретін 
(диалогқа араласу) үйлестіруіне ықпал жа-
сайтын құралдар. Сөйлеушілер ағымдағы, 
яғни сөйлеу барысындағы реплика кезінде 
кезектің ретін (вербалды жəне бейвербалды) 
жеткізетін белгілерді сəйкестендіруге жəне 
сөйлеу барысына өз Репликасымен араласу 
сəтін айқындауға қабілетті. Бұл репликалар 
арасындағы барынша қысқа үзіліс кезінде 
де тиімді əңгіме құруға мүмкіндік береді. 
Кезектілік Мəнмəтінге жəне сөйлеушілерге 
байланысты өзгермелі сипатта болады (қара. 
Əңгіме менеджменті, Əңгіме талдау, Дуэт, 
Сөйлеу актілер теориясы, Сызба, Сценарий, 
Фрейм, Футинг, Ықшам жауап).

Кирилл əліпбиі ағыл. Cyrillic – ең көне сла-
вян Əліпбиінің бірі (екіншісі − глагол əліпбиі, 
Византия жарғылық жазуынан бастау алады, 
осы жазуға ( Ш, Ѱ, Ж, Ч, Ц, Б, Ѭ, Ѫ, Ѣ, Ь, 
Ы) əріптерін қосу арқылы Кирилл əліпбиі 
жасалған. Грек жазуының негізінде əліпби 
жасауға үш мəрте ұмтылыстың нəтижесінде 
кирилл əліпбиі пайда болды (копт жəне 
гот əліпбиінен кейін). Кирилл əліпбиінің 
жасалу мерзіміне қатысты əралуан болжам 
бар, олардың негізгісі – Кирилл əліпбиі 
глагол əліпбиінен кейін жасалған əліпби. 
Кирилл əліпбиі бірнеше кезеңді бастан 
өткерді: кеңінен таралды, бастапқы ареал 
аймағынан шығып, жаулап алу сипатында 
болды (М.В.Арапов), керісінше қолданылу 
аясы тарылған да кезең болды. Алғашында 
славян жəне славян емес тілдерге дінмен 

стематическая выборка, Стратифициро-
ванная выборка).

Очередность (в разговоре) англ. turn-
taking – средства, с помощью которых участ-
ники Речевого акта координируют свою 
очередность (вступление в диалог) в Обще-
нии. Говорящие способны идентифицировать 
сигналы передачи очередности (вербальные 
и невербальные) во время текущей реплики 
и определить момент, когда можно вступать 
со своей Репликой. Это позволяет создавать 
эффективный разговор даже при крайне ко-
ротких паузах между репликами. О. варьиру-
ет в зависимости от Контекста и говорящих 
(см. Анализ разговора, Дуэт, Менеджмент 
разговора, Минимальный ответ, Сценарий, 
Схема, Теория речевых актов, Фрейм, Фу-
тинг).

Кириллица англ. Cyrillic − один из древ-
нейших (наряду с глаголицей) славянских 
Алфавитов, восходящий к византийскому 
уставному письму, к которому были добав-
лены дополнительные буквы (Ш, Ѱ, Ж, Ч, 
Ц, Б, Ѭ, Ѫ, Ѣ, Ь, Ы). К. является третьей 
попыткой создания алфавита (после коптско-
го и готского) на основе греческого письма. 
Существуют различные версии относитель-
но времени создания К., основная из них 
заключается в том, что К. – более поздний 
(чем глаголица) алфавит. К. переживала 
разные периоды: широкого распростране-
ния, экспансии за пределы первоначального 
ареала (М.В.Арапов) и, напротив, сужения 
сферы применения. Поначалу использование 
К. распространялось вместе с православной 
религией в славянские и неславянские языки 
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бірге таралды. Х–ХІ ғ.ғ. қарай Шығыс Еуро-
па (Болгария, Хорватия, Сербия, Моравия) 
елдерінің барлығына ортақ əліпбиге айнал-
ды; 988 ж. кейін Киев Русінде қолданылды. 
Болгарияда Кирилл əліпбиімен жазылған ең 
байырғы мəтіндер Х ғ. бастау алады, ал Ре-
сейде ХІХ ғ. бастап жазылған мəтіндер бар. 
ХVІ ғ. Рим шіркеуі ықпалының біртіндеп 
ұлғаюы нəтижесінде чех жəне поляк тіл-
де рінде Кирилл əліпбиі латын əліпбиімен 
ауыстырылды; 1860 ж. румын тілі де осы 
үдеріске қосылды. Орыстандыру саясаты 
(1940 ж. бастап) кезеңінде Кеңес Одағының 
көптеген тілдері Кирилл əліпбиіне ауысты-
рылды. Қазіргі таңда Кирилл əліпбиі орыс, 
белорус, украин, болгар, жəне б. тілдерінің 
негізгі əліпбиі болып саналады. Серб тілі 
(Босния жəне Герцоговина, Черногория, 
Сербия) жəне молдаван тілі (Молдова Ре-
спубликасы мен Приднестровье) Кирилл 
жəне латын əліпбилерін қатар пайдаланады. 
Кирилл əліпбиінің бастапқы үлгісі славян-
шіркеу тілінде сақталған, ол 800 ж. бойы 
қолданылып келеді. Тəуелсіздік алғаннан 
кейін Молдова, Түркіменстан, Өзбекстан, 
Əзірбайжан елдерінің Кирилл əліпбиінен 
латын əліпбиіне көшуі жүзеге асырылды. 
Қазақстанда қазақ тілін Латын əліпбиіне 
толық аударуды 2025 ж. дейін жоспарды 
(қара. Графика, Графикалау, Жазба тіл, 
Жазу, Латындандыру).

Китуба – Креол тілдердің бірі (Пиджин 
тіл болуы мүмкін): Китуба өзінің даму жо-
лында төмендегідей сатылардан өтті: ки-
конго (тайпааралық тілдік қарым-қатынас 
құралы, тайпа тілдерімен қатар сауда тілі 
ретінде, сондай-ақ ауқымды кеңістіктерде 
миссионерлік қызметтің тілі ретінде 

и к Х–ХΙ вв К. становится общеупотребитель-
ным алфавитом во всех странах Восточной 
Европы (Болгарии, Хорватии, Сербии, Мо-
равии), после 988 г. – в Киевской Руси; древ-
нейшие тексты, написанные К., относятся 
к Х в. в Болгарии, к ХΙ в. – в России. Посте-
пенно рост влияния римской церкви к ХVΙ в. 
привел к замене К. на Латиницу в чешском 
и польском языках; в 1860 г. румынский язык 
также был включен в этот процесс. Процесс 
распространения К. в ХΙХ–ХХ вв. захватил 
языки народов России, в период политики Ру-
сификации (1940 гг.) на К. были переведены 
многие языки Советского Союза. В настоя-
щее время К. остается основным алфавитом 
для русского, белорусского, украинского, 
болгарского и др. языков. Два языка – серб-
ский (Босния и Герцеговина, Черногория, 
Сербия) и молдавский (Республика Молдова 
и непризнанная Приднестровская Молдавская 
Республика) используют параллельно К. и ла-
тиницу. Первозданная К. сохранена только 
в церковнославянском языке, который поль-
зуется ею более восьмисот лет. После обрете-
ния независимости переход с К. на Латиницу 
был осуществлен в Молдове, Туркмении, 
Узбекистане, Азербайджане. В Казахстане 
принято решение о переводе казахского языка 
на Латиницу до 2025 года (см. Графизация, 
Графика, Латинизация, Письменный язык, 
Письмо).

Китуба – один из Креольских языков (возмож-
но Пиджин язык), прошедший в своем раз-
витии следующие стадии: киконго (средство 
межплеменного общения, который использо-
вался наряду с племенными языками в каче-
стве торгового языка, а также средства мисси-
онерской деятельности на больших простран-
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жұмсалады) → киконго (қалаларға қоныс 
аударып, сөздік қоры мен грамматикасын 
қарқынды түрде байытқан əртүрлі тайпа 
өкілдері үшін ана тілі жəне бірден-бір тіл) → 
китуба Бельгия Конгосының Оңтүстік-батыс 
бөлігіне жəне Француз Экваторлы Африкаға 
кеңінен тараған; қарым-қатынастың 
көптеген салаларында (білім беруде, 
өндірісте, Бұқаралық ақпарат құралдарында 
жəне т.б.) кеңінен қолданылады (қара. Ара-
лас тіл, Креолдану, Тілдердің араласуы, 
Тілдік қатынас, Шапшаң креолдану).

Клише (фр. cliché) – нақты бір сөйлеу жағ-
даятында, қарым-қатынаста ойды, бағалауды 
жеткізу үшін қолданылатын, дайын сөз ора-
мы. Тілдік табиғаты жағынан клишеге тілдік 
Стереотип, штамп, фразеологизм, сондай-
ақ əр адамның өзі ұнатып, жиі қайталап 
айта тын сөз орамы жақын келеді. Клишенің 
басты міндеттерінің бірі – Сөйлеушінің 
Əлеу меттік топқа қатыстылығын таныту 
(қара. Арго, Гендер стереотиптері, Жаргон, 
Жастар тілі, Қарым-қатынас əлеуметтік 
лингвистикасы, Социолект, Сөйлеу актісі).

Код (фр. cod < лат. codex кітап) ағыл. code – Тіл, 
Тіл-жарыспа; кезкелген таңба лық жүйе; код 
аталымы тіл жүйесінің абстрак тілі табиғатын 
айрықшалап көрсету үшін жұмсалады. 
Бернстайннің пікіріне қарағанда (1977); код 
тілді пайдалануға қарым-қатынас жөніндегі 
екі бағыт үшін жал пы термин. Бі ріншісі – 
ық шамдалған (та рыл ған, азайтылған) код 
(restricted code), екін шісі жетіл дірілген код 
(elaborated code). Ық шам дал ған код Ком му-
никацияға қатысу шы лардың жал пы бағдарлы 
(фондық) білімінің, мəдени жəне əлеуметтік 

ствах) → киконго (родной и единственный 
язык, который использовался представителями 
разных племен, переселившихся в города, 
и стремительно обогащавшийся в значитель-
ной части словаря и грамматики) → К. как 
язык повсеместно распространенный в Юго-
Западной части Бельгийского Конго и во 
Французской Экваториальной Африке и ис-
пользуемый в многочисленных сферах обще-
ния (образовании, производстве, Средствах 
массовой информации и др.) (см. Креолизация, 
Смешанный язык, Смешение языков, Стреми-
тельная креолизация, Языковой контакт).

Клише (от фр. cliché) – готовый, воспроизво-
димый в определенных ситуациях и сферах 
общения речевой оборот, лаконично выража-
ющий мысль, оценку, отношение. По языко-
вой природе к К. близки речевые Стереоти-
пы, фразеологизмы, штампы, излюбленные 
обороты и проч. Одна из основных функций 
К. – демонстрация включенности Говоряще-
го в Социальную группу (см. Арго, Гендерные 
стереотипы, Жаргон, Молодежный язык, 
Речевой акт, Социолект, Социолингвистика 
общения).

Код (от фр. cod < лат. codex книга) англ. co-
de – Язык, Вариант языка, любая знаковая 
система; термин К. используется для под-
черкивания абстрактной природы язы-
ковой системы. К., согласно Бернстайну 
(1977) – общий термин для двух установок 
по отношению к использованию языка: 
суженный К. (restricted code) и усовершен-
ствованный К. (elaborated code). Суженный 
К. предполагает наличие общих фоновых 
знаний, культурной и социальной истории 
участников Коммуникации, это позволяет ис-
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тарихының бар екендігін білдіре ді, бұл пай-
даланылатын тілдің нақ тырақ, ал мағынаның 
тұйық (им плицитті) болуына ықпал етеді. 
Ықшам далған кодты меңгеру жетілдірілген код 
қол данылатын мек тептегі əлеуметтік-эконо-
микалық тө мен гі топтан шыққан оқу шылардың 
артта қалуының бір себебі бо лып табылады. 
Жетілдірілген код үшін ком муникацияға 
қатысушылардың жалпы бағ дарлы білімі нің, 
əлеуметтік, мəдени, тари хы ның болуы міндетті 
емес, сондықтан тілді пай да лану шы лар өз 
ойларын жеткізуде бай сөздік қорын, күрделі 
грамматикалық құры лымдарды жұмсайды 
(қара. Мəдени код, Сөйлеу этнографиясы, Тіл 
меңгеру деңгейі, Тіл меңгеруді жоспарлау, Тіл 
таралуын жоспарлау, Фоссилдану).

Кодтардың алмасуы (фр. cod < лат. 
codex кітап) ағыл. code-switching – бір 
Коммуникативтік актісі көлемінде Комму-
никацияға қатысушылардың бір тілді/
Тіл-жарыспаларын екінші тілмен / тіл-
жарыспаларымен ауыстыруы. Кодтардың 
алмасуының бес түрі ажыратылады: а) бас қа 
тілді пайдаланушыға қарата сөйлеген кез-
де немесе Адресат ауысқан кезде; ə) ком-
муникативті акті барысында өзгерістер 
болған жағдайда; б) Əлеуметтік рөл немесе 
сөйлеушінің рөлі ауысқан кезде (мысалы, 
ашық-жарқын əңгімелесуге ауысу); в) бөгде 
адамның сөзінен дəйексөздер келтірілген 
жағдайда; г) кездейсоқ (қателесіп), яки əдейі 
басқа белгілі тілге «жылжу» жағдайында. 
Кодтардың алмасуы кезінде бір тілде 
сөйленген сөздің арасында басқа тілдің 
элементтерін пайдалану – Тілдердің арала-
суы байқалады (қара. Бөгде сөз, Диглоссия, 
Интерференция, Код, Кірме, Қостілділік, 
Тілдік қатынас).

пользуемому языку быть более конкретным, 
а смыслу – имплицитным. Владение только 
суженным К. считается одной из причин 
отставания учащихся из более низких соци-
ально-экономических слоев в школе, в кото-
рой используется усовершенствованный К. 
Усовершенствованный К. не предполагает 
наличие у участников коммуникации общих 
фоновых знаний, культурной и социальной 
истории, поэтому его носителями для выра-
жения разнообразного содержания использу-
ются сложные грамматические конструкции 
и обширный словарь (см. Культурный код, 
Планирование распространения языка, Пла-
нирование усвоения языка, Уровень владения 
языком, Фоссилизация, Этнография речи).

Переключение кодов (от фр. cod < лат. 
codex книга) англ. code-switching – сме на 
участниками Коммуникации одного языка/
Варианта языка другим языком/вариантом 
языка в пределах одного Коммуникативного 
акта. Выделяют пять различных видов П.к.: 
а) при обращении к носителю другого языка, 
или при смене Адресата; б) при изменениях 
в протекании коммуникативного акта; в) при 
изменении Социальных ролей или ролевых 
функций говорящего (напр., при переходе 
к доверительной беседе); г) при цитирова-
нии чужих высказываний; д) при случайном 
(ошибочном) или намеренном «соскальзыва-
нии» на другой хорошо известный язык. При 
П.к. наблюдается Смешение языка – исполь-
зование в речи на одном языке элементов 
другого (слов, фраз и более крупных единиц) 
(см. Вкрапление, Двуязычие, Диглоссия, За-
имствование, Интерференция, Код, Языко-
вые контакты).
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Койне (грек. kоine < koine dialektos жал-
пы тіл) ағыл. contact vernacular – 1. Өзге 
Диалектілерді қолданыстан ығыстырып, 
аттикалық диалект негізінде Көне Грекияда 
(біздің эрамызға дейінгі ІV–III ғ.ғ.) пайда 
болған жалпыхалықтық тіл. Койне орта-грек 
жəне жаңа-грек тілдерінің негізін қалады. 
2. Қазіргі əлеуметтік лингвистикада кой-
не – бір немесе бірнеше диалектіден (ин-
тердиалект) жасалған, ел тұрғындарының 
арасындағы əртүрлі диалектімен сөйлейтін 
топтардың өзара диалектіаралық қарым-
қатынас орнатуына қызмет көрсететін тіл 
(қара. Акролект, Арго, Базилект, Жаргон, 
Жастар тілі, Құпия тілдер, Мезолект, 
Сленг, Социолект, Топ тілі).

Кокни (ағыл. cockney қораз cock де-
ген сөзден шығуы мүмкін) – Лондон 
тұрғындарының Қарапайым тілі; ағылшын 
британ вариантының Диалектісі (негізінен 
Лондонның шығыс ауданында қолданылады) 
(қара. Акролект, Арго, Базилект, Жаргон, 
Жастар тілі, Мезолект, Құпия тілдер, 
Сленг, Социолект, Топтық тіл).

Коммодификация (ағыл. commodity тауар) 
ағыл. commodifi cation – Тілдің тауарға айна-
лу үдерісі; бұл ретте тіл тек қарым-қатынас 
құралы емес, сонымен қатар иемденетін 
тауар/дағды түрінде қарастырылады. Сыни 
дискурстық талдауда Жаhанданумен, аралас-
құраластықпен қатар коммодификация пост-
модернизм кезеңіндегі қоғамның сипаттамасы 
ретінде қарастырылады (қара. Əлеуметтік 
лингвистика əдістері, Тіл саясаты).

Коммуникант (лат. communicare қарым-
қатынас жасау) ағыл. communicant – 

Койне (от греч. kоine < koine dialektos общий 
язык) англ. contact vernacular – 1. Общена-
родный язык, возникший в Древней Гре-
ции (IV–III вв. до н. э.) на ба зе аттического 
диалекта и вытеснивший из употребле-
ния другие Диалекты. К. легло в основу 
средне-греческого и ново-греческого язы-
ков. 2. В современной социолингвистике 
К. – язык, возникший на базе одного или 
нескольких диалек тов (интердиалект) и слу-
жащий средством междиалектного общения 
разнодиалектных групп населения страны 
(см. Акролект, Арго, Базилект, Групповой 
язык, Жаргон, Мезолект, Молодежный язык, 
Сленг, Социолект, Тайные языки).

Кокни (от англ. cockney возможно, от cock 
петух) – лондонское Просторечие, Диалект 
британского варианта английского языка (гл.
обр. восточного района Лондона) (см. Акро-
лект, Арго, Базилект, Групповой язык, Жар-
гон, Мезолект, Молодежный язык, Сленг, 
Социолект, Тайные языки).

Коммодификация (от англ. commodity товар) 
англ. commodifi cation – процесс трансформа-
ции Языка в товар, когда язык рассматрива-
ется не как простое средство общения, а как 
приобретаемый навык/товар. В Критическом 
дискурсном анализе К., наряду с Глобализа-
цией, гибридностью и др., рассматривается 
как характеристика общества периода пост-
модернизма (см. Методы социолингвистики, 
Языковая политика).

Коммуникант (от лат. communicare общать-
ся) англ. communicant – участник Коммуни-
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Коммуникативті актіге қатысушы вер-
балды // бейвербалды қарым-қатынасқа 
қатысушы (Сөйлеуші ↔ Тыңдаушы; жазу-
шы ↔ оқушы (жазған адам ↔ оқыған адам), 
жіберуші → қабылдап алушы, Адресант → 
Адресат, продуцент – Реципиент) адамдар 
жəне қоғамдық институттар (үкімет, парти-
ялар, фирмалар) коммуникант бола алады 
(қара. Дискурс, Коммуникативтік жағдаят, 
Коммуникативтік орта, Коммуникация, 
Сөйлеу актісі, Сөйлеу іс-əрекеті).

Коммуникативтік акт (лат. communicatio 
хабарлама, хабарлау жəне actus іс-қи мыл) 
ағыл. communicative act – нақты Ком му ни-
кативтік жағдаяттың шеңберінде Ком-
му никацияның бір мəрте жүзеге асырылуы 
(қара. Адресант, Адресат, Əлеуметтік 
лингвистикалық аймақ, Дискурс, Коммуни-
кант, Коммуникативтік орта).

Коммуникативтік жағдаят (лат. com-
mu nicatio хабарлама, хабарлау) ағыл. com-
municative situation – Коммуникацияны 
жүзеге асыру жағдаяты, жағдаяттың өз гер-
ме лі сипаттарынан тұрады; бұл сипаттар: 
Сөй леуші, Тыңдаушы, қарым-қа ты  настың 
мақ саты, қарым-қатынастың реңкі (ресми, 
бейтарап, достық), қарым-қатынас құ рал-
да ры (Тіл, Диалект, Ым-ишара тілі жəне 
т.б.), қарым-қатынас тəсілдері (ауызша, жаз-
баша, интернет жəне т.б.), қарым-қатынас 
орнатылатын орын, коммуникативтік актіге 
қатысушылардың арасындағы қарым-қаты-
нас. Коммуникативті жағдаят қоғам да-
муының деңгейіне тəуелді болады, мыс., 
қа  рым-қатынас аялары сантүрлі, ақпараттық 
ауқымдылық тəн, тұрғындары қалаға шоғыр-
ланған қоғамдағы коммуникативті жағ даят-

кативного акта, вербального/невербального 
общения (Говорящий ↔ Слушающий, пи-
шущий ↔ читающий, отправитель ↔ полу-
чатель, Адресант ↔ Адресат, продуцент ↔ 
Реципиент). К. могут быть люди и обще-
ственные инстутуты (правительства, партии, 
фирмы и т.п.) (см. Дискурс, Коммуникатив-
ная ситуация, Коммуникативная среда, Ком-
муникация, Речевая деятельность, Речевой 
акт).

Коммуникативный акт (от лат. commu-
nicatio сообщение и actus действие) 
англ. communicative act – однократное осу-
ществление Коммуникации в рамках опре-
деленной Коммуникативной ситуации (см. 
Адресант, Адресат, Дискурс, Коммуникант, 
Коммуникативная среда, Социолингвистиче-
ская зона).

Коммуникативная ситуация (от лат. com-
municatio сообщение и situatio положение) 
англ. communicative situation – ситуация 
осуществления Коммуникации, складывается 
из ситуативных переменных, задающих ее 
изменение: Говорящий, Слушающий, цель 
общения, тональность общения (официаль-
ное, нейтральное, дружеское), средство 
об щения (Язык, Диалект, Язык жестов, 
ми мика и проч.), способ общения (устный, 
пись менный, Интернет и др.), место обще-
ния, отношения между Коммуникантами. 
К.с. зависит от степени развития общества, 
напр., К.с. в урбанизированном обществе 
с присущим ему разнообразием сфер обще-
ния, плотностью общения, информационной 
насыщенностью и др. (Татарстан, Башкорто-
стан, Чувашия) существенно отличается от 
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тың (Татарстан, Башқұртсан, Чувашия) 
ау ыл тұрғындарының біртекті əлеуметтік 
құ рылымы бар елдердегі (Алтай, Тува, Ха-
ка сия) коммуникативтік жағдаяттан айырма-
шылығы бар (қара. Адресант, Ад ре сат, 
Əлеуметтік лингвистикалық ай мақ, Дискурс, 
Коммуникативтік акт, Ком муникативтік 
орта, Қарым-қатынас əлеу меттік лингви-
стикасы, Паратіл, Сөйлеу оқи ғасы).

Коммуникативтік құзырет (лат. 
communicatio хабарлама, хабарлау) ағыл. 
communicative competence – нақты əлеуметтік-
мəдени жағдаятта тілді пайдалану норма-
ларын білу. Коммуникация сəтті, табысты 
болу үшін грамматиканы білу жеткіліксіз. 
Сөйлеуші қарым-қатынастың қағидалары 
мен нормаларын меңгеруі, қандай жағдайда, 
не туралы, қашан жəне кіммен қалай Қарым-
қатынасты өткізуді білуі қажет. Мыс., əртүрлі 
Конситуация барысында Сөйлеу əдебінің 
əралуан нысандарын (айталық, алғыс білдіру, 
көңіл айту жəне т.б. кезінде), төменгі жəне 
жоғарғы Стильді дұрыс, икемді қолдана білу 
Сөйлеушінің коммуникативті құзыретін таны-
тады (қара. Əлеуметтік жарыспалау, Əңгіме 
талдау, Жарыспалылық, Құзырет, Мəдени 
сенделіс, Мəдениетаралық коммуникациядағы 
кедергі, Сөйлеу этнографиясы, Тіл-жарыспа, 
Тілдік қабілет, Тілдік құзырет).

Коммуникативтік орта (лат. communicatio 
хабарлама, хабарлау) ағыл. communicative 
sphere – тарихи тұрғыдан қалыптасқан 
этноəлеуметтік тілдік қауымдастық, бұндай 
қоғам шартты түрде тұрақты, ұдайы ішкі 
коммуникативті байланыстары жəне 
аумақ тық шоғырлануы арқылы сипат-
та лады (В.А.Ви ноградов, А.И.Коваль, 

К.с. стран с более гомогенной социальной 
структурой сельского населения (Алтай, 
Тува, Хакасия) (см. Адресант, Адресат, Дис-
курс, Коммуникативная среда, Коммуника-
тивный акт, Параязык, Речевое событие, 
Социолингвистика общения, Социолингви-
стическая зона).

Коммуникативная компетенция (от лат. 
communicatio сообщение и competere соот-
ветствовать, подходить) англ. communicative 
competence – знание норм использования 
языка в определенных социально-культур-
ных ситуациях. Для успешной Коммуника-
ции недостаточно знания только грамматики, 
Говорящий должен владеть правилами и нор-
мами Общения, знать, о чем, когда, где, как 
и с кем принято говорить, напр., уместное 
использование высокого/низкого Стиля, 
использование Речевого этикета в разных 
Конситуациях (напр., при выражении благо-
дарности, соболезнования и т.п.) (см. Анализ 
разговора, Барьер в межкультурной комму-
никации, Вариант языка, Вариативность, 
Компетенция, Культурный шок, Социальная 
вариация, Этнография речи, Языковая ком-
петенция, Языковая способность).

Коммуникативная среда (от лат. commu-
nicatio сообщение) англ. commu nicative 
sphere – исторически сложившаяся этносо-
циоязыковая общность, характеризующаяся 
относительно стабильными и регулярными 
внутренними коммуникативными связями 
и определенной территориальной локали-
зованностью (В.А.Виноградов, А.И.Коваль, 
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В.Я.Пар хомский). Коммуникативті орта 
ішкі коммуникативті байланыстардың 
қарқындылығының деңгейіне қарай ажыра-
тылады. Тілдік ұжым (А.Д.Швейцер), Тілдік 
қауымдастық (Дж.Гамперц) деген ұғымдарға 
сəйкес келеді, алайда олардан коммуникативті 
белгінің жетекші белгі болуына қарай ай-
ырмаланады. Бір коммуникативтік ортаның 
аумағы, əдетте, мемлекеттің аумағынан 
кіші болады, оның шекарасы бір тілдің 
таралу аумағымен сəй кес түспейді. Комм-
муникативтік ортаны этнотілдік ареал ретінде 
Диалектілермен (өйт кені диалектілер бір 
тілдің ішіндегі Изо гло ссалардың шоғыры 
арқылы анық талады), Тілдік одақпен (бұл 
екі немесе бірнеше өзара түйісетін тілдердің 
құры лы мындағы пайда болған тиімді қасиет-
тер дің негізінде анықталады) теңбе-тең қа рас-
тыруға болмайды (қара. Адресант, Адресат, 
Əлеуметтік лингвистикалық ай мақ, Дискурс, 
Коммуникативтік акт, Коммуникативтік 
жағдаят, Коммуникация).

Коммуникация (лат. communicatio < com-
municare байланыстыру, қарым-қатынас жа-
сау, ортақ ету) ағыл. communication – Қарым-
қатынас терминімен бірдей; белгіленген 
таңбалар жүйесі арқылы қоғамдағы адам-
дардың ақпарат алмасуы (жіберу жəне 
қабылдау). Коммуникация вербалды таң-
балар (Тіл) жəне бейвербалды құралдар 
(паратілдік құралдар, Ым-ишара тілі) 
арқылы жүзеге асырылуы мүмкін. Комму-
никация Адресанттан Адресатқа ақпартты 
жіберу мен кодтаудың бірбағытты үрдісі 
ретінде, Коммуниканттардың бірлескен іс-
əрекеті ретінде қарастырылады. Коммуника-
ция функциялары: қатынастық, ақпараттық, 
қоздырғыштық, координациялық, түсіну, 

В.Я.Пархомовский). К.с. выделяется по сте-
пени интенсивности внутренних коммуни-
кативных связей, соотносится с понятиями 
языковой коллектив (А.Д.Швей цер), Язы-
ковая общность (Дж.Гамперц), но отлича-
ется от них выделением коммуникативного 
признака в качестве ведущего. Территория 
одной К.с. обычно меньше, чем государство. 
Ее границы не совпадают с зоной распро-
странения одного языка. К.с. как этноязыко-
вой ареал не может приравниваться ни к зо-
нам Диалектов (их выделяют внутри одного 
языка по пучкам Изоглосс), ни к Языковым 
союзам (их выделяют на основе благопри-
обретенных свойств в структуре двух или 
нескольких смежных языков) (см. Адресант, 
Адресат, Дискурс, Коммуникативная ситуа-
ция, Коммуникативный акт, Коммуникация, 
Социолингвистическая зона).

Коммуникация (от лат. communicatio < com-
municare делать общим, связывать, общаться) 
англ. communication – то же, что Общение; 
передача и прием (обмен) информации в че-
ловеческом обществе с помощью принятой 
системы знаков. К. может осуществляться 
с помощью вербальных знаков (Язык) и не-
вербальных (параязыковых, Язык жестов) 
средств. К. рассматривается как однона-
правленный процесс кодирования и передачи 
информации от Адресанта к Адресату; как 
совместная деятельность Коммуникантов. 
Функции К.: контактная, информационная, 
побудительная, координационная, понимания, 
эмотивная, оказания влияния и др. (см. Дис-
курс, Коммуникативная ситуация, Комму-
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эмотивтік, ықпал ету жəне т.б. (Əлеуметтік 
лингвистикалық аймақ, Дискурс, 
Коммуникативтік акт, Коммуникативтік 
жағдаят, Комму ника тив тік орта, Ком-
муникация, Паралингвистика, Паратіл, Тіл 
қызметі).

Компоненттік талдау (лат. componentis 
құрамындағы) ағыл. component analysis – 
қарапайым мағыналық бөлшектерді (сема, 
семантикалық көбейткіш) жиынтық түрінде 
тануға мүмкіндік беретін талдау, бұл үшін 
морфеманың, сөздің, грамматикалық 
нысанның жəне категориялардың 
мағыналары талданады (қара. Əлеуметтік 
лингвистика əдістері, Əлеуметтік лингви-
стика зерттеулерін ұйымдастыру).

Конвергенция (лат. con verge жақындаймын) 
ағыл. convergence, linguistic acculturation – 
1. Тарихи даму үдерісінде тілдік бірліктердің 
жақындасуы немесе сəйкес келуі; Диверген-
ция құбылысына қарама-қарсы. 2. Ұғымдық 
жағынан Тілдердің конвергентті дамуы 
деген түсінікпен теңбе-тең келеді (қара. Тіл 
даму заңдары, Тілдердің дивергентті да-
муы, Тілдің дамуы).

Консерватор (лат. conservator сақтаушы, 
қорғаушы) – тіл қолданысының нақ қазіргі 
кезеңінде тілдік ұжымға тəн тілдік нысан-
дарды ұстанатын адам, тілді пайдаланушы. 
Əдетте, ер адамдар, аға ұрпақ өкілдері 
мен ауыл тұрғындары консерватор болып 
есептеледі (қара. Инноватор, Тілдің дамуы).

никативная среда, Коммуникативный акт, 
Коммуникация, Паралингвистика, Параязык, 
Социолингвистическая зона, Функции языка).

Компонентный анализ (от лат. componentis 
составляющий и греч. analysis разложение, 
расчленение) англ. component analysis – ана-
лиз значения морфем, слов, грамматических 
форм и категорий, который позволяет пред-
ставить его в виде комбинации (суммы) 
элементарных смысловых компонентов (сем, 
семантических множителей) (см. Методы 
социолингвистики, Организация социолинг-
вистического исследования).

Конвергенция (от лат. con verge схожусь, 
приближаюсь) англ. convergence, linguistic 
acculturation – 1. Сближение или совпадение 
языковых единиц в процессе исторического 
развития; явление, противоположное Ди-
вергенции. 2. То же, что Конвергентное раз-
витие языков (см. Дивергентное развитие 
языков, Законы развития языка, Развитие 
языка).

Консерватор (от лат. conservator охрани-
тель) – носитель языка, который придержи-
вается лингвистических форм, присущих 
в настоящий момент данному языковому 
коллективу, и не принимает языковые инно-
вации. Считается, что мужчины, представи-
тели старшего поколения и сельские жители 
более консервативны (см. Инноватор, Раз-
витие языка).
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Конситуация (лат. co(n) бірге + situatio 
жағдай) – Коммуникацияның Мəнмəтін жəне 
қолданылу жағдаятының (тілдік емес фон) 
шарттары (қара. Дискурс, Коммуникант, 
Коммуникативтік акт, Коммуникативтік 
жағдаят, Сөйлеу актісі).

Конституциялық тіл (лат. constitutio 
орнықтыру, құрылым) – елдің Конституция-
сы қолдайтын айрықша Тіл мəртебесі, мыс., 
1965 ж. дейін ағылшын тілі Үндістанда 
конституциялық тіл мəртебесінде болды, 
кейін Ассоциативтенген тіл мəртебесін 
алды (қара. Автохтон тілі, Жергілікті тіл, 
Жұмыс тіл, Мемлекеттік тіл, Негізгі тіл, 
Негізгі ұлт тілі, Ресми тіл).

Конструктивті тілдік заңнама (лат. 
constructio құрастыру, құру, жасау) – 
мемлекетте Мемлекеттік тілдің, Рес-
ми тілдің, сондай-ақ басқа тілдердің 
қолданылуына кепілдік беретін заңнама 
(қара. Деструктивті тілдік заңнама, Тілдік 
заңнама).

Конструктивтілік (лат. constructio 
құрастыру, құру, жасау) ағыл. 
constructivism – 1. Жалпы əдіснамалық 
тұжырымдама; бұл тұжырымдама бой-
ынша, зерттеу барысында алынған де-
ректер зерттеушінің құру-құрастыру 
қызметінің нəтижесі болып табыла-
ды жəне Əлеуметтік лингвистика 
деректерінің шынайылығына жеткілікті 
негіз бола алмайды. 2. Сəйкестілікті 
мəдени тұрғыдан құрастырылған айрықша 
белгі деп түсіну, бұндай жағдайда нақты 
мүдделерін қанағаттандыру жəне белгілі 

Конситуация (от лат. co(n) вместе + situatio 
положение) – условия Контекста и ситуации 
(неязыковой фон) Коммуникации (см. Дис-
курс, Коммуникант, Коммуникативная ситу-
ация, Коммуникативный акт, Речевой акт).

Конституционный язык (от лат. constitutio 
установление, устройство) – особый Ста-
тус языка, поддерживаемый Конституцией 
страны, напр., до 1965 г. английский язык 
в Индии обладал статусом К.я., позже по-
лучил статус Ассоциированного языка (см. 
Автохтонный язык, Государственный язык, 
Коренной язык, Местный язык, Официаль-
ный язык, Рабочий язык, Титульный язык).

Конструктивное языковое законода-
тельство (от лат. constructio составление, 
построение) – законодательство, гаранти-
рующее функционирование не только Госу-
дарственного языка, Официального языка, 
но и других языков в государстве (см. Де-
структивное языковое законодательство, 
Языковое законодательство).

Конструктивизм (от лат. constructio со-
ставление, построение + -изм) англ. 
constructivism – 1. Общая методологическая 
концепция, согласно которой полученные 
в ходе исследования данные являются ре-
зультатом конструктивной деятельности 
исследователя и сами по себе не могут быть 
достаточным основанием Достоверности 
Социолингвистических данных. 2. Понима-
ние Идентичности как культурно констру-
ируемого феномена, при этом считается, 
что идентичность сознательно выбирается 
(конструируется) индивидом или группой 
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бір мақсаттарға қол жеткізу үшін жеке адам 
немесе топ саналы түрде қолданыстағы 
жиынтықтан бір сəйкестілікті таңдап алады 
(құрастырады) деп саналады. Этникалық 
сəйкестілік жəне Азаматтық сəйкестілік, 
мəселен, құқықты шектеудің жəне лауазым 
сатыларын сақтаудың жал пы тарихын мой-
ындау арқылы, саяси құ ры лым ауысуының 
нəтижесі, жаңа əлеу мет тік бірлестіктердің 
пайда болуы, жаңа мемлекеттің құрылуы 
арқылы жəне т.б. қа лып тасуы мүмкін. Кон-
структивизмге этни калық сəйкестіліктің 
қалыптасуына негіз болатын Сана мен Тілді 
басты символ ретінде айрықша бағалау тəн 
(қара. Діни сəйкестілік, Инструменталдық, 
Примордиалдық, Тілдік сəйкестілік).

Контент-талдау (ағыл. content мазмұн, 
мəн) – мəтіннің жəне басқа да ақпарат 
көздерінің өзіндік (мазмұндық) сипатта-
маларын анықтау жəне бағалау əдісі, бұл 
əдіс алғаш рет 1949 ж. баяндалды. Сандық 
жəне сандық емес (сапалық) контент-талдау 
аталады. Сандық емес контент-талдау 
жұмсалу жиілігіне қарамастан мəтіндегі 
мазмұн модельдерін анықтау, мазмұнның 
сапалық модельдерінің түрлерін белгілеуге 
бағытталған. Сандық контент-талдау 
ауқымды Мəтіндерге, Бұқаралық ақпарат 
құралдарына (хаттар, бұқаралық үгіт-
насихат құралдары, хаттамалар жəне т.б.) 
жасалады. Бұндай жағдайда машиналық 
өңдеудің көмегі арқылы қандайда бір 
түсініктің жұмсалу жиілігі немесе 
тақырыпты дамытудың үрдісі анықталады, 
кейде бəсекелес ұйымдардың, фирмалардың 
жасырын ниеттері мен жоспарларын 
айқындауға болады. Контент-талдаудың 
үш элементі аталады: а) талдау негізінің 

из существующего репертуара идентично-
стей для удовлетворения определенных ин-
тересов и достижения определенных целей. 
Этническая идентичность и Гражданская 
идентичность могут формироваться, напр., 
путем признания общей истории дискрими-
нации и субординации; как результат смены 
политических структур; появления новых 
социальных объединений или создания но-
вого государства и др. Для К. характерен 
особый интерес к Сознанию и Языку как 
ключевым символам, вокруг которых соз-
дается этническая идентичность и пр. (см. 
Инструментализм, Примордиализм, Рели-
гиозная идентичность, Языковая идентич-
ность).

Контент-анализ (от англ. content analysis < 
content содержание, суть + analysis раз-
ложение, расчленение) – метод выявления 
и оценки специфических (содержательных) 
характеристик текстов и других носителей 
информации, процедура которого впервые 
была описана в 1949 г. Различают неколиче-
ственный и количественный К.-а. Неколи-
чественный К.-а. направлен на выявление 
моделей содержания в тексте независимо от 
частоты его употребления и установление 
типов качественных моделей содержания. 
Количественный К.-а. построен на массивах 
Текстов, Средствах массовой информации 
(письмах, средствах массовой пропаганды 
и агитации, протоколах и т.п.), при этом с по-
мощью машинной обработки определяется 
частота употреблений какого-либо понятия 
или тенденция развития темы, иногда вы-
являются скрытые намерения и планы кон-
курирующих фирм, организаций и проч. Как 
правило, выделяются три элемента К.-а.: 
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категориалды моделі (бұл талдаудың сөздік 
сипаттамасы берілетін межелері мен кате-
гориялары, «іздестіру образы» деп те атауға 
болады), ə) зерттеу объектісінің белгілері 
(терминдер, тақырып, сипат, басты тұлғасы, 
хабарлама, жағдаят, іс-қимыл) жəне б) 
олардың аспектілері. Контент-талдауды 
жүргізудің рет-тəртібі əдетте, бірімен-бірі 
сабақтас бірнеше операциядан тұрады 
(зерттеу бағдарламасының əзірлемесінен 
бастап алынған аналитикалық ақпаратты 
бастапқы талдауға дейін), контент-талдауды 
жүргізудің рет-тəртібі, сондай-ақ жекеле-
ген операцияларды жүргізудің сенімділігін 
қамтамасыз ететін арнаулы тəсілдерді де 
қамтиды (кодтаудың тұрақтылығы, категори-
ялар жүйесінің, мəтінді талдау бөлшектеріне 
бөлудің тұрақтылығы жəне т.б.). Кодтаудың 
рет-тəртібін арнайы білімі бар кодтаушы-
лар немесе зерттеушінің өзі ЭЕМ-де жүзеге 
асырады. Сауалнама мен Сұхбаттың ашық 
сұрақтарын талдау кезінде Өрістік зерттеу 
барысында алынған ақпараттың Сенімділігін 
қамтамасыз ету жағынан контент-талдау 
жақсы нəтиже көрсетті. Тіл білімінен басқа 
контент-талдау əлеуметтануда, ақпарат 
теориясында, математикалық статисти-
када, математикалық логикада жəне т.б. 
қолданылады. (қара. Əлеуметтік лингви-
стика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Код).

Контингент (лат. contingens /contingentis 
түйісетін, үлестің есебіндегі) – бірыңғай 
əлеуметтік сипаттамаларға ие адамдардың 
жиынтығы (қара. Əлеуметтік топ, Басты 
жиынтық, Тілдік қауымдастық, Іріктеу).

категориальная модель предмета анализа 
(параметры и категории анализа, которые по-
лучают словесное описание, т. наз. «поиско-
вый образ»), признаки объекта исследования 
(термины, тема, характер, герой, сообщение, 
ситуация, действие) и их аспекты. Проце-
дура К.-а. состоит обычно из нескольких 
последовательных операций (от разработки 
программы исследования до первичного 
анализа полученной аналитической инфор-
мации) и включает специальные приемы, 
связанные с обеспечением надежности про-
ведения отдельных операций (устойчивости 
кодирования, устойчивости системы катего-
рий, устойчивости разбиения текста на еди-
ницы анализа и др.). Кодировочная проце-
дура может быть осуществлена специально 
обученными кодировщиками или самим 
исследователем на ЭВМ. Хорошо зарекомен-
довал себя К.-а. при анализе открытых во-
просов Анкет и Интервью, обеспечивая На-
дежность информации, полученной в ходе 
Полевых исследований. Помимо Языкозна-
ния, К.-а. используется в социологии, теории 
информации, математической статистике, 
математической логике и др. (см. Код, Мето-
ды социолингвистики, Организация социо-
лингвистического исследования).

Контингент (от лат. contingens/ contingentis 
соприкасающийся, выпадающий на долю) – 
совокупность людей однородных социаль-
ных характеристик (см. Выборка, Генераль-
ная совокупность, Социальная группа, Язы-
ковая общность).
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Контрастивтік лингвистика (лат. 
contrarius қарама-қарсы + фр. linguistique < 
лат. lingua тіл) ағыл. contrastive linguistics –
конфронтативті лингвистика; ұқсастықтар 
мен айырмашылықтарды табу мүддесінде 
негізінен екі тілдің материалдарын са-
лыстыратын лингвистикалық бағыт 
(екі тіл арасындағы ұқсастықтар мен 
айырмашылықтар туралы білім салысты-
рылатын тілдердің біріне оқытып-үйретудің 
оңтайлы стратегиясын құруға мүмкіндк 
береді) (қара. Интерференция, Қателерді 
талдау, Салғастырмалы лингвистика).

Конформдылық (лат. conformis – ұқсас) 
ағыл. conformism – топ, көпшілік тарапы-
нан болатын қысымға (нақты немесе ойдан 
шығарылған) жеке адамның мойынсұнуы, 
көндігуі, бағынуы. Конформдылық 
көпшіліктің көзқарастарымен бірдей, 
ортақ емес мінез-құлықтың, бағалау мен 
тұжырымдардың бейімделуі арқылы 
байқалады. Сыртқы конформдылық жəне 
ішкі конформдылық деген түрлері ажы-
ратылады. Сыртқы конформдылық – топ 
тарапынан болатын қысымға жеке адамның 
бағынғандығын əдейі танытып көрсетуі; 
ішкі конформдылық – топтың позиция-
сын қабылдағанының белгісі ретінде жеке 
адамның дербес, өзіндік тұжырымдарының 
өзгертілуі, бағындырылуы (қара. 
Əлеуметтену, Конформшылдық).

Конформшылдық (лат. сonformis ұқсас, 
жақын) – жеке адамның əлеуметтік норма-
ларды, құндылықтарды бойына сіңіре білу, 
басқалардың көзқарастарының əсерімен 
өзінің бастапқы пікірін, бағалауын өзгерте 
білу қабілеті, икемі. Конформшылдық 

Контрастивная лингвистика (от лат. 
contrarius противоположный + фр. lin-
guistique < лат. lingua язык) англ. contrastive 
linguistics – конфронтативная лингвистика; 
лингвистическое направление, сравниваю-
щее (в основном) два языка для обнаружения 
их сходств и контрастов, знание о которых 
позволяет строить рациональную стратегию 
обучения одному из сравниваемых языков 
(см. Анализ ошибок, Интерференция, Сопо-
ставительная лингвистика).

Конформизм (от лат. conformis подобный) 
англ. conformism – податливость человека 
давлению (реальному или воображаемому) 
группы, большинства. К. проявляется в при-
способлении поведения, оценок и установок 
к ранее не разделяемой позиции большин-
ства. Различают внешний К. (демонстратив-
но подчеркиваемое подчинение человека 
давлению группы), внутренний К. (реальное 
преобразование/подчинение индивидуаль-
ных установок человека как принятие пози-
ции группы), Нонконформизм и Социальный 
конформизм (см. Конформность, Социали-
зация).

Конформность (от лат. сonformis подобный, 
сходный) – способность (склонность) чело-
века усваивать социальные нормы, ценности 
и поведение, изменять свои первоначальные 
оценки под влиянием мнения других. К. яв-
ляется необходимым элементом Социализа-
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Əлеуметтенудің қажетті элементі болып та-
былады (қара. Əлеуметтік конформдылық, 
Конформдылық, Нонконформдылық).

Корреляциялық талдау (лат. correlatio 
арақатынас) ағыл. correlation analysis – 
тілдік құбылыстар арасындағы бар 
сəйкестіктер мен ұқсастықтарды талдау, 
мысалы, У. Лабов, Н. Вахтин жəне т.б. екі 
өзгермеліліктің тəуелділіктерін анықтайды: 
тəуелсіз Əлеуметтік лингвистикалық 
өзгермелілік (Респонденттердің 
жасы, білімі т.б.), тəуелді əлеуметтік 
лингвистикалық өзгермелілік (Тіл меңгеру 
деңгейі, дифтонгтың ортақтандыру 
деңгейі т.б.). Корреляциялық талдау тілдік 
құбылыстардың өзара тəуелділігін анықтауға 
мақсатталған статистикалық нəтижелерді 
өңдеу үшін қолданылады (қара. Əлеуметтік 
лингвистика əдістері).

Көне жазба тіл ағыл. language with an 
old established system of writing – байырғы 
(тұрақты) жазба əдеби дəстүрі бар тіл (қара. 
Əдеби тіл, Жазба тіл, Жазбасы жоқ тіл, 
Жаңа жазба тіл, Жазу).

Көпсатылы іріктеу ағыл. multi-stage samp-
ling – Кездейсоқ іріктеудің бір түрі, бұнда 
əр бір кезең үшін Басты жиынтықтан 
Ин фор манттардың нақты бір жиынтығы 
ірік теліп алынады. Көпсатылы іріктеуде 
таң даудың əрбір сатысының (əрбір саты 
ұя ла рының орналасу реті) бірліктері таң-
да лады, ең төменгі сатының бірліктері ба-
қы лау бірліктері болып табылады. Басты 
жиынтық тым ауқымды болған реттерде 
көпсатылы іріктеу пайдаланылады, алай-

ции (см. Конформизм, Нонконформизм, Со-
циальный конформизм).

Корреляционный анализ (от лат. correlatio 
соотношение) каз. корреляциялық талдау, 
англ. correlation analysis – анализ существу-
ющих между языковыми явлениями соот-
ветствий и согласованности, напр., У. Лабов, 
Н. Вахтин и др. выявляют зависимости двух 
переменных: независимой Социальной пере-
менной (возраст, образование Респондентов 
и проч.), зависимой Социолингвистической 
переменной (Уровень владения языком, сте-
пень централизации дифтонга и пр.). К.а. 
широко используется при обработке ста-
тистических результатов для установления 
взаимозависимости языковых явлений (см. 
Методы социолингвистики).

Старописьменный язык англ. language with 
an old established system of writing – язык 
с древней (устойчивой) письменной литера-
турной традицией (см. Бесписьменный язык, 
Литературный язык, Младописьменный 
язык, Письменный язык, Письмо).

Многоступенчатая выборка англ. multi-
stage samp ling – вид Случайной выборки, при 
которой из Генеральной совокупности на ос-
нове процедуры поэтапного отбора объектов 
для каждого этапа отбирается определенная 
совокупность Информантов. При М.в. раз-
личают единицы каждой ступени отбора 
(иерархия гнезд разных ступеней), единицы 
самой нижней ступени являются единицами 
наблюдения. М.в. используется там, где гене-
ральная совокупность чрезвычайно велика, 
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да сатылардың саны көбейген сайын қате 
жіберудің мүмкіндігі де ұлғая түседі. 
Көпсатылы іріктеу мен Ұялы іріктеуді 
ұштастыру ең тиімді жол болып сана-
лады (қара. Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Əлеуметтік лингвистика зерттеу 
бағдарламасы, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Жүйелі іріктеу, 
Саналы іріктеу, Стратталған іріктеу, 
Үлестік іріктеу, Іріктеу).

Көптілді адам ағыл. polyglot – Поли-
глот ұғымымен бірдей; бірнеше тілді 
меңгерген, білетін адам (қара. Біртілді адам, 
Көптілділік, Қостілді адам).

Көптілділік ағыл. multilingualism – жеке 
адамның немесе қоғамның екі немесе одан 
да көп тілді қолдануы; Мультилингвизм, По-
лилингвизм ұғымымен бірдей. Көптілділік 
Қазақстан, Ресей, Үндістан, Таиланд жəне 
т.б. көптеген елдерге тəн (қара. Əртілділік 
көрсеткіштері, Диглоссия, Қостілділік).

Көпұлттық тіл ағыл. polinational language – 
Тіл-жарыспа; ұлттық тұрғыдан біртекті 
емес тіл, ұлттық тұрғыдан сəйкестілікке 
ие емес тіл, яғни бір немесе бірнеше ұлт 
(ұлттық-мемлекеттік қауымдастық) Ұлт 
тілі, Мемлекеттік тіл, Ресми тіл ретінде 
қолданатын тіл. Көпұлттық тіл бірегей 
тілдің жұмсалымының айрықша нысанда-
рын (Г.В. Степанов), Əдеби тілдің ұлттар 
дəстүріне, қажеттіліктері мен жағдайларына 
бейімделуінің нысандарын (А.И. Домаш-
нев), плюралистік орталықтандырылған 
əдеби тіл дегенді (Г. Клосс) білдіреді. 
Көпұлттық тілдің өзіндік белгілері Тілді 

однако с увеличением количества ступеней 
возрастает вероятность ошибки. Оптималь-
ным считается сочетание М.в. с Гнездовой 
выборкой (см. Выборка, Квотная выборка, 
Методы социолингвистики, Неслучайная вы-
борка, Организация социолингвистического 
исследования, Программа социолингвисти-
ческого исследования, Систематическая вы-
борка, Стратифицированная выборка).

Полиглот (от греч. polyglottos много-
язычный < poly много + glotta язык) англ. 
polyglot – человек, который владеет не-
сколькими языками (см. Монолингв, Билингв, 
Многоязычие).

Многоязычие англ. multilingualism – то же, 
что Мультилингвизм, Полилингвизм; исполь-
зование индивидом или обществом более 
двух языков. М. свойственно многим стра-
нам, в том числе Казахстану, России, Индии, 
Таиланду и др. (см. Двуязычие, Диглоссия, 
Показатели разноязычия).

Полинациональный язык (от греч. poly 
много, многое + лат. natio народ) англ. poli-
national language – Вариант языка, наци-
онально негомогенный язык, национально 
неидентичный язык, т.е. используемый 
двумя и более нациями (национально-го-
сударственными общностями) в качестве 
Национального языка, Государственного 
языка, Официального языка и др. П.я. пред-
ставляет собой особые формы функциониро-
вания единого языка (Г.В. Степанов), формы 
адаптации единого Литературного языка 
к условиям, потребностям и традициям на-
ций (А.И. Домашнев), плюрицентрический 
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қалыптандыруында жəне əр мемлекет үшін 
өзіндік Нормалардың жасалуында байқалады 
(А.И. Смирницкий). Көпұлттық тіл бірегей 
əдеби тіл нормаларының бір түрі болып та-
былады (мыс., ағылшын тілінің американдық 
стандарты). Көпұлттық тілге жататындар: 
Ұлыбританиядағы, АҚШ-тағы, Канададағы, 
Австралиядағы, Жаңа Зеландиядағы 
ағылшын тілі; Франциядағы, Бельгиядағы, 
Канададағы, Швейцариядағы француз тілі; 
Германиядағы, Австриядағы, Швейцариядағы 
неміс тілі; Испаниядағы жəне Латын 
Америкасының көптеген елдеріндегі ис-
пан тілі; Португалия мен Бразилиядағы 
португал тілі. Бірнеше ұлттық-мемлекеттік 
қауымдастыққа (мыс., Ресей Федерациясы 
республикаларында, ТМД-ға мүше мем-
лекеттерде) бірдей қызмет ететін орыс тілі 
де көпұлттық тіл ретінде қарастырылады 
(Рудяков А.Н., Журавлева Е.А.) К.т. ретінде 
қарастырады. Н. Вахтин, А. Мустайоки, 
Е. Протасова, Э. Сулейменова жəне басқалар 
орыс тілінің диверсификациялануы туралы 
айтады (қара. Сəйкестендіру, Тіл қызметі).

Креативтілік (ағыл. creative шығар ма шы-
лық < лат. creation жасау) ағыл. creativity – 
Сөйлеуші мен Тыңдаушының жаңа сөздер 
мен сөз тіркестерін емін-еркін, шектеусіз 
көлемде қолдануы жəне түсінуі. Көптеген 
Сөйлеу оқиғасы мен жағдаяттарының 
алдын ала анықтығы мен нормалығына 
қарамастан сөйлеуші Сценарийді қайталап 
қана қоймайды, сонымен қатар өзара жаңа 
əңгіме желісін түзеді; бұрынғы дайын 
тілдік нысандармен қатар жаңа сөйлемдерді 
шығармашылықпен сақтап қана қоймайды, 
тіпті оларға өзгерістер енгізеді (қара. 
Əңгіме талдау, Дуэт, Клише, Кілт, Қарым-

литературный язык (Г. Клосс). Специфиче-
ские черты П.я. проявляются в Кодифика-
ции языка и образовании собственной (для 
каждого государства) Нормы (А.И. Смир-
ницкий). П.я. является разновидностью 
Нормы единого литературного языка (напр., 
американский стандарт английского языка). 
К П.я. относятся: английский в Великобри-
тании, США, Канаде, Австралии, Новой Зе-
ландии; французский во Франции, Бельгии, 
Канаде, Швейцарии; немецкий в Германии, 
Австрии, Швейцарии; испанский в Испании 
и большинстве стран Латинской Америки; 
португальский в Португалии и Бразилии. 
Русский язык, обслуживающий одновремен-
но несколько национально-государственных 
общностей (напр., в республиках Россий-
ской Федерации, в государствах-участни-
ках СНГ), также рассматривается как П.я. 
(Рудяков А.Н., Журавлева Е.А.). Н. Вахтин, 
А. Мустайоки, Е. Протасова, Э. Сулейменова 
и др. предпочитают говорить о диверсифи-
кации русского языка (см. Идентификация, 
Функции языка).

Креативность (от англ. creative творчес-
кий < лат. creation создание) англ. creativity – 
способность Говорящих и Слушающих 
понимать и производить неограниченное 
количество новых высказываний. Несмотря 
на заданность и нормированность многих 
Речевых событий и ситуаций, говорящие 
не просто воспроизводят Сценарий, а взаим-
но конструируют новый разговор; не про-
сто повторяют готовые речевые формулы, 
а творчески создают новые предложения; 
не просто следуют правилам языкового по-
ведения, а видоизменяют их (см. Анализ раз-
говора, Дуэт, Клише, Ключ, Продуктивные 
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қатынас əлеуметтік лингвистикасы, 
Сөйлеу актілер теориясы, Сөйлеу актісі, 
Сөйлеу іс-əрекетінің өнімді түрлері, Сөйлеу 
іс-əрекеті, Стереотип, Сценарий, Сызба, 
SPEAKING, Фрейм, Футинг).

Креол тілдер (фр. creole) ағыл. сrеоlized 
languages – қызметін ұлғайта отырып 
жəне құрылымына түзетулер енгізу 
арқы лы Пиджиннің белгілі бір Тілдік 
қауымдастық үшін Ана тіліне айна-
луы, мыс., китуба → ки конго (конго), 
«полицейлік моту → хири-моту» (Папуа 
Жаңа Гвинея) жəне т.б. креол тілдер басқа 
тілдердің айтарлықтай ықпалындағы тілдік 
жүйенің бір түрі ретінде қарастырылады. 
Мыс., У.Вайнрайхтың пікірі бойынша, 
хиндустани тілінің бір тармағы пар-
сы тілінің ықпалына түсіп, урду тіліне, 
екіншісі санскриттің əсерінен хинди 
тіліне айналған. Креол тілдер негізінен 
Үнді мұхиты аралдарында, Африка 
мен Америкада таралған. Креол тілдер 
аралас Жаргон сияқты болғандықтан, 
Жазбасы жоқ тілдердің немесе Жаңа 
жазба тілдердің (бұл Латын əліпбиі 
негізінде халықаралық фонетикалық 
транскрипцияның таңбаларымен толық-
тырылып, жасалған жазу) қатарына енеді. 
Креол тілдер ХІХ ғ. соңына қарай зерттеле 
бастады. Креол тілдерді Қосалқы тіл не-
месе Ресми тілдер ретінде қолдану тəн; 
креол тілдердің бұндай əлеуметтік-мəдени 
стратификациясының төрт кезеңі ажыраты-
лады: а) креол тілдері мəдени жəне ұлттық 
Сəйкестіліктің нышаны ретінде қабылдау; 
б) креол тілдерді Əдеби тіл ретінде мой-
ындау; в) креол тілдердің басқару жəне 
білім салаларында қолданылуы. Та-

виды речевой деятельности, Речевая дея-
тельность, Речевой акт, Социолингвистика 
общения, Стереотип, Сценарий, Схема, 
SPEAKING, Теория речевых актов, Фрейм, 
Футинг).

Креольские языки (от франц. creole) англ. 
сrеоlized languages – языки, являющиеся 
результатом превращения Пиджинов с не-
обходимым расширением функций и кор-
ректировкой структуры в Родные языки для 
каких-либо Языковых общностей, напр., 
китуба → киконго (Конго), «полицейский 
моту» → хири-моту (Папуа-Новая Гвинея) 
и др. К.я. рассматриваются как разновид-
ность языковой системы, находящейся под 
значительным влиянием других языков, 
напр., по мнению У. Вайнрайха, одна раз-
новидность хиндустани, оказавшись под 
влиянием персидского, превратилась в урду, 
вторая из-за воздействия санскрита пре-
вратилась в хинди. К.я. получили распро-
странение, главным образом, на островах 
Индийского океана, в Африке и Америке. 
К.я., как смешанные Жаргоны, относятся, 
как правило, к Бесписьменным языкам или 
Младописьменным языкам (письменность 
на основе Латиницы с добавлением знаков 
международной фонетической транскрип-
ции). К.я. стали изучаться с кон. XIX в. Для 
К.я. характерно употребление их в качестве 
Вспомогательных языков и Официальных 
языков, такая социокультурная стратифи-
кация К.я. характерна для тех районов, где 
долгое время сохранялся колониальный 
режим. В этом плане выделяется четыре 
этапа социокультурной стратификации К.я.: 
а) признание К.я. как языка; б) принятие К.я. 
как символа культурной и национальной 
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лас тудыратын мəселелер: креол тілдер 
қашан дербес тіл болады; креол тілдерді 
анықтаудың межелері қандай; креол 
тілдердің қызмет көлемі қаншалықты 
жəне т.б. географиялық жағынан алшақ 
жəне əртүрлі негіздерден жасалған креол 
тілдердің құрылымдық (морфологиялық 
жəне синтаксистік) ұқсастығына қатысты 
мəселе айрықша назар аудартады (қара. 
Аралас тіл, Тілдердің араласуы, Тілдердің 
конвергентті дамуы, Тілдік қатынас).

Креолдану (фр. creole + қосымша -дану) 
ағыл. creolization – Пиджиндердің қызметі 
мен құрылымының үйлесуі арқылы жүзеге 
асатын, пиджиндердің Креол тілдерге ауысу 
үдерісі (қара. Аралас тіл, Нативтену, Тіл 
корпусын жоспарлау, Тілдердің араласуы, 
Тілдік қатынас, Шапшаң креолдану).

Кроссинг (ағыл. crossing < to cross түйісу, 
қиылысу) – миноритар Əлеуметтік 
топтың Тілін немесе Тіл-жарыспасын ба-
сым əлеуметтік топ өкілдерінің қолдануы. 
Мыс., ақ нəсілді ағылшын – біртілді қала 
жастарының Креол тілді (Rampton 1985) 
пайдалануы (қара. Басым тіл, Қосалқы 
тіл II, Миноритар тіл, Үстем тіл).

КСРО-дағы əлеуметтану бағыты – ХХ ғ. 
20–30-ыншы жж. ерекше бағыт ретінде 
қалыптасты жəне ол Б.А.Ларин, Е.Д.По-
ливанов, В.М. Жирмунский, М.В. Сергиев-
ский, Л.П.Якубинский, К.Н.Державин жəне 

Идентификации; в) признание К.я. Литера-
турным языком; г) использование К.я. в сфе-
ре управления и образования. Спорными 
продолжают оставаться вопросы: когда К.я. 
становится самостоятельным языком, каковы 
критерии, по которым можно определить 
К.я., каков объем функций К.я. и др. Особого 
внимания заслуживает вопрос о структурном 
(морфологическом и синтаксическом) сход-
стве географически отдаленных и образо-
ванных от различных основ К.я. (см. Конвер-
гентное развитие языков, Смешанный язык, 
Смешение языков, Языковой контакт).

Креолизация (от франц. creole + суффикс 
-изация) англ. creolization – процесс пре-
вращения Пиджинов в Креольские языки, 
сопровождающийся расширением функций 
и гармонизацией структуры пиджинов (см. 
Корпусное планирование, Нативизация, Сме-
шанный язык, Смешение языков, Стреми-
тельная креолизация, Языковой контакт).

Кроссинг (от англ. crossing < to cross скре-
щиваться, пересекаться) – использование 
Языка или Варианта языка миноритарной 
Социальной группы представителями до-
минантной социальной группы. Напр., 
использование Креольского языка белой 
англо-моноязычной городской молодежью 
(Rampton 1985) (см. Вспомогательный язык, 
Доминантный язык, Доминирующий язык, 
Миноритарный язык).

Социологическое направление в СССР (от 
лат. soci(etos) – общество) – сложилось как 
особое направление в 20-30-е годы ХХ в. 
и представлено трудами Б.А.Ларина, Е.Д.По-
ливанова, В.М.Жирмунского, М.В.Сер-
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т.б. ғалымдардың еңбектерінде көрсетілген. 
КСРО-дағы əлеуметтану бағытында Тіл 
құрылысының тұжырымдамасы, Жазбасы 
жоқ тілдер үшін жазуды жəне Əліпбиді 
жасау, КСРО ұлт тілдерінің əліпбилері мен 
оқулықтарын, сөздіктерін дайындап шығару 
ісі қамтылды. Е.Д.Поливановтың пікірі 
бойынша, əлеуметтану бағытының басты 
міндеттері – Тіл мен Диалектіні əлеуметтану 
тұрғысынан анықтау, тілге қарым-қатынас 
құралы ретінде бағалауыштық талдау жа-
сау, əлеуметтік-экономикалық жəне тілдік 
өзгерістер арасындағы себеп-салдарлық 
байланыстарды зерделеу, өмір сүру үшін 
күрестің құралы ретінде (жəне оның жеке-
леген жақтарына) бағалау-талдау, мəдениет 
тарихымен байланысты тіл дамуының 
жал пы типологиялық сызбасы, Тіл саяса-
ты болуы тиіс. Е.Д.Поливанов Тілдік 
қатынас жəне Қостілділік теориясын да-
мытуды жалғастырды, қазақ, дұнған, өзбек, 
түркімен, тəжік, жапон, қытай жəне т.б. 
тілдердің əліпбиі мен грамматикасының 
əзірленуіне атсалысты; Сөйлеу іс-əрекетін 
еңбек қызметі ретінде қарастырды жəне 
(Н.Я.Маррға қарама-қарсы) əлеуметтік-
экономикалық факторлар тілдің дамуына 
тікелей емес, жанама, тілдік ұжым арқылы 
əсер ететіндігін дəлелдеді. Л.П.Якубинский 
Тіл мен Сөйлеудің жағдаяттық стратифика-
циясы теориясын қалыптастырды, ол тілдік 
құралдарды таңдау қарым-қатынастың 
жағ дайына, нысандарына (тікелей // жана-
ма, монолог // диалог), қарым-қатынастың 
мақсаттарына байланысты деп есептеді; 
əралуан қоғамдық-экономикалық фор ма ция-
лардағы тілдің дамуы проблемасын іл гері 
шығарды, Интерференция жəне тіл дік бай-
ланыстар проблемасын зерттеді. КСРО-да-

гиевского, Л.П.Якубинского, К.Н.Державина 
и др. В С.н. разработана концепция Языково-
го строительства, создания письменности 
и Алфавитов для Бесписьменных языков, 
написания букварей, учебников, словарей 
национальных языков СССР. По мнению 
Е.Д.Поливанова, главными задачами С.н. 
должны быть определение Языка и Диалек-
тов с социологической точки зрения, оце-
ночный анализ языка как орудия общения, 
изучение причинных связей между социаль-
но-экономическими и языковыми изменени-
ями, оценочный анализ языка (и его отдель-
ных сторон) как средства борьбы за суще-
ствование, общая типологическая схема эво-
люции языка в связи с историей культуры, 
Языковая политика. Е.Д.Поливанов продол-
жил развивать теорию Языковых контактов 
и Двуязычия, принял участие в разработке 
алфавитов и грамматик казахского, дунган-
ского, узбекского, туркменского, таджикско-
го, японского, китайского и др. языков, рас-
сматривал Речевую деятельность как трудо-
вую и доказывал (вопреки Н.Я.Марру), что 
социально-экономические факторы влияют 
на языковую эволюцию не непосредственно, 
а опосредованно, через языковой коллектив. 
Л.П.Якубинский сформулировал теорию си-
туативной стратификации Языка и Речи, счи-
тал, что выбор языковых средств обусловлен 
условиями общения, формами общения (не-
посредственной/опосредованной, моноло-
гической/диалогической), целями общения, 
поставил проблему развития языка в разных 
общественно-экономических формациях, из-
учал проблему Интерференции и языковых 
контактов. С конца 30-х до 60-х гг. ХХ в. 
наблюдается спад социолингвистических ис-
следований в связи с изменением языковой 
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ғы тіл саясатының өзгеруіне байланыс ты 
ХХ ғ. 30-ыншы ж. аяғынан 60-ыншы жж. 
дейін əлеуметтік лингвистикалық зерт теу-
лер жүргізу бəсең сипат алды (қара. Əлеу-
меттану бағыты, Əлеуметтік лингвистика, 
Қоғам əлеуметтік лингвистикасы).

Кілт ағыл. key – негізгі Фреймді мүлде басқа 
оқиға ретінде өзгертуге мүмкіндік беретін 
конвенциялар жиынтығы; мыс., жеке достық 
əңгіме кезінде полицей мен жəбірленуші 
арасындағы əңгімені бейнелеу осыған жата-
ды (қара. Əңгіме талдау, Қарым-қатынас 
əлеуметтік лингвистикасы, Сөйлеу актілер 
теориясы, Сөйлеу актісі, Сөйлеу іс-əрекеті, 
Сызба, SPEAKING, Футинг).

Кірме ағыл. borrowing, loan-word – 1. Бір 
тіл единицаларының басқа тілге ену үдерісі. 
2. Нақты бір тілге екінші тілден енген 
сөздер, сөз тудырушы қосымшалар жəне 
құрылымдар. Мыс., қазақ тіліндегі табиғат, 
ғалым, жəрмеңке, менеджмент, əсемпаз, на-
разы, университет, деканат, магистр; орыс 
тіліндегі семинар, почтальон, курорт, джип, 
бутерброд, интервокальный дегендер кірме 
тілдік бірліктер. Кей реттерде кірме Интер-
ференция ретінде қарастырылады (Э. Хау-
ген), тағы бір зерттеушілер кірме тілдің 
сөздік құрамына қосымша деп есептейді 
(У. Вайнрайх). (қара. Варваризм, Калька, 
Кодтардың алмасуы, Экзотизм, Этногра-
физм, Тілдік қатынас).

Кірістірілген байқау ағыл. participant 
observation – Байқаудың бір түрі; бұндай 
жағдайда зерттеуші өзі бақылайтын 
Əлеуметтік топтың, Əлеуметтік желінің, 
Микроəлеуметтік қауымдастықтың 

политики СССР (см. Социолингвистика, Со-
циолингвистика общества, Социологическое 
направление).

Ключ англ. key – набор конвенций, кото-
рый позволяет трансформировать основной 
Фрейм как совсем иное событие, напр., 
имитация разговора между полицейским 
и потерпевшим во время частной дружеской 
беседы (см. Анализ разговора, Речевая дея-
тельность, Речевой акт, Социолингвистика 
общения, Схема, SPEAKING, Теория речевых 
актов, Футинг).

Заимствование – англ. borrowing, loan-
word – 1. Процесс перехода элементов од-
ного языка в другой. 2. Слова и выражения, 
словообразовательные аффиксы и конструк-
ции, вошедшие в определенный язык из дру-
гих языков. Напр., рус. яз. семинар, почта-
льон, курорт, джип, бутерброд, интерво-
кальный; каз. яз. табиғат, ғалым, жəрмеңке, 
совхоз, əлем, сəнқой, əсемпаз, наразы, бей-
маза, университет, деканат, магистр. Ино-
гда З. рассматривают как Интерференцию 
(Э. Хау ген), другие считают З. дополнением 
к языковому инвентарю, а не его переустрой-
ство (У. Вайнрайх) (см. Варваризм, Калька, 
Переключение кодов, Экзотизм, Этногра-
физм, Языковой контакт).

Включенное наблюдение англ. participant 
observation – разновидность Наблюдения, 
при котором исследователь становится чле-
ном Социальной группы, Социальной сети, 
Микросоциальной общности, за которой 

КІЛТ / КЛЮЧ



139

мүшесі болады. Кірістірілген байқау белгілі 
бір дəрежеде Байқаушы парадоксын жеңуге 
ықпал етеді (қара. Əлеуметтік лингви-
стика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Квалитатив 
тұрғыдан қарау, Сенімділік, Сөйлеу этно-
графиясы).

Қазақстан тілдері – Қазақстан аума-
ғын да 1999 ж. санағы бойынша 117 тіл 
тіркелген бар; оның ішінде қазақ ті-
лі – Қазақстанның Мемлекеттік ті лі, 
Автох тон тілі, Негізгі ұлт тілі; орыс 
тілі («Мемлекеттік ұйымдарда жə не 
жергілікті өзін-өзі басқару органда-
рын да орыс тілі ресми түрде қазақ ті-
лі мен тең қолданылады» – Қазақстан 
Республикасының Конституциясы 7-інші 
бап, 2-інші тармақ), Диаспора тілдері, 
Иммигрант тілдері. Генеалогиялық жік-
те меге сəйкес Қазақстандағы тілдер 8 ге-
не тикалық топқа жəне ішкі шағын топ тар-
ға бөлінеді, олар Əлемдегі аса ірі Тілдік 
əулеттерді жəне тілдердің микроəулетін 
танытады. Атап айтқанда, алтай əулеті, 
үнді-еуропа əулеті, орал əулеті, қытай-
тибет əулеті, иберия-кавказ əулеті, семит-
хамит (афразия) əулеті, палеоазиат (чукот-
коряк, чукот-камчат) əулеті, аустроазия 
əулеті. Алтай тілдік əулеті төмендегідей 
топтарға жіктеледі: а) түркі тілдері: 
əзір байжан, алтай, башқұрт, ғағауыз, 
дол ған, қазақ, қарайым, қарақалпақ, 
қарашай-балқар, қырым-татар, құмық, 
қырғыз, ноғай, татар, тофалар, тува, түрік, 
түркімен, өзбек, ұйғыр, хакас, чуваш, шор, 
якут (саха) тілдері; ə) моңғол тілдері: 
бурят, қалмық, моңғол (халха моңғол) 
тілдері); б) тұңғыс-маньчжур тілдері: 

он наблюдает. В.н. позволяет в известной 
степени преодолеть Парадокс наблюдателя 
(см. Квалитативный подход, Методы со-
циолингвистики, Надежность, Организация 
социолингвистического исследования, Этно-
графия речи).

Языки Казахстана − на тер ритории Казах-
стана переписью 1999 г. было зарегистриро-
вано 117 языков, в их числе казахский язык – 
Государственный язык, Автохтонный язык, 
Титульный язык Казахстана; русский язык 
(который «официально употребляется нарав-
не с казахским языком» Конституция Респу-
блики Казахстан, Статья 7, пункт 2), Языки 
диаспор, Иммигранские языки. Согласно 
генеалогической классификации, Я.К. распре-
деляются по восьми генетическим классам 
и подклассам, представляющим крупнейшие 
Языковые семьи и макросемьи языков мира: 
алтайская семья, индо-европейская семья, 
уральская семья, китайско-тибетская семья, 
иберийско-кавказская семья, семито-хамит-
ская (афразийская) семья, палеоазиатская 
(чукотско-корякская, чукотско-камчатская) се-
мья, аустроазиатская семья. Алтайская семья 
языков представлена следующими группами: 
тюркские языки: азербайджанский, алтай-
ский, башкирский, гагаузский, долганский, 
казахский, караимский, каракалпакский, 
карачаево-балкарский, крымско-татарский, 
кумыкский, кыргызский (киргизский), ногай-
ский, татарский, тофаларский, тувинский, ту-
рецкий, туркменский, узбекский, уйгурский, 
хакасский, чувашский, шорский, якутский 
(саха); монгольские языки: бурятский, кал-
мыцкий, монгольский (халха монгольский); 
тунгусо-маньчжурские языки: нанайский, 
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нанай, негидал, орок, ороч, удэгей, ульч, 
эвенкі, эвен тілдері; в) оқшауланған 
тілдер: корей жəне жапон тілдері. 
Үнді-еуропа тілдік əулетінің топтары 
төмендегілер: а) славян тілдері: белорус, 
болғар, поляк, орыс, серб, словак, украин, 
хорват, чех тілдері; ə) балтық тілдері: 
латыш, литва тілдері; б) герман тілдері: 
ағылшын, идиш, неміс, нидерланд, швед 
тілдері; в) үнді тілдері: урду, хинди, сыған 
тілдері; иран тілдері: белудж, курд, осе-
тин, парсы, пушту, рушан, талыш, тат, 
тəжік, шугнан тілдері; г) роман тілдері: 
испан, итальян, молдова, румын, француз 
тілдері; д) оқшауланған тілдер: албан, 
армян, грек тілдері. Орал тілдік əулетінің 
топтары: а) финн-угор тілдері: венгр, 
вепс, ижор, карел, коми-зырян, коми-пер-
мяк, лив, мансы, таулық мари, далалық 
мари, мордва, мокша, мордва эрзя, саам, 
удмурт, фин, ханты, эстон тілдері; ə) са-
модий тілдері: нганасан, ненец, селькуп, 
энец тілдері. Қытай-тибет тілдік əулетінің 
тілдері: дұнған, қытай. Иберия-кавказ 
тілдік əулетінің топтары төмендегілер: 
а) абхаз-адыгей тілдері: абаз, абхаз, 
адыгей (кях), кабардин-черкес; ə) карт-
вел тілдері: грузин тіл; б) нах-дагестан 
тілдері: авар, агул, даргин, ингуш, лак, 
лезгин, рутул, табасаран, удин, цахур, ше-
шен тілдері. Семит-хамит (афразия) тілдік 
əулетіне енетін семит тілдері: араб, асси-
рия (жаңа сириялық), иврит. Палеоазиялық 
тілдік əулетінің топтары төмендегіше: 
а) чукот-камчат тілдері: ительмен, коряк, 
чукот; ə) эскимос-алеут тілдері: алеут 
жəне эскимос тілдері; б) юкагир-чу-
ван тілдері: чуван жəне юкагир тілдері; 
в) кет-асан тілдері: кет тілі; оқшауланған 

негидальский, орокский, орочский, удэгей-
ский, ульчский, эвенкийский, эвенский; изо-
лированные языки: корейский, японский. 
Индоевропейская семья языков представлена 
следующими группами: славянские язы-
ки: белорусский, болгарский, польский, 
русский, сербский, словацкий, украинский, 
хорватский, чешский; балтийские языки: 
латышский, литовский; германские языки: 
английский, идиш, немецкий, нидерландский, 
шведский; индийские языки: урду, хинди, 
цыганский; иранские языки: белуджский, 
курдский, осетинский, персидский, пушту, 
рушанский, таджикский, талышский, татский, 
шугнанский; романские языки: испанский, 
итальянский, молдавский, румынский, фран-
цузский; изолированные языки: албанский, 
армянский, греческий. Уральская семья язы-
ков представлена следующими группами: 
финно-угорские языки: венгерский, вепс-
ский, ижорский, карельский, коми-зырян-
ский, коми-пермяцкий, ливский, мансийский, 
марийский горный, марийский луговой, мор-
довский мокша, мордовский эрзя, саамский, 
удмуртский, финский, хантыйский, эстон-
ский; самодийские языки: нганасанский, 
ненецкий, селькупский, энецкий. Китайско-
тибетская семья языков представлена: дун-
ганским, китайским. Иберийско-кавказская 
семья языков представлена следующими 
группами: абхазо-адыгские языки: абазин-
ский, абхазский, адыгейский (кяхский), ка-
бардино-черкесский; картвельские языки: 
грузинский; нахско-дагестанские языки: 
аварский, агульский, даргинский, ингушский, 
лакский, лезгинский, рутульский, табасаран-
ский, удинский, цахурский, чеченский. Се-
мито-хамитская (афразийская) семья языков 
представлена семитскими языками: арабский, 
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тілдер: нивх тілі. Аустроазиялық тілдік 
əулетіне вьетнам тілі жатады. Қазақстан 
тілдерінің ішінде төрт Тілдің типі 
бар: жалғамалы тілдер – алтай, орал, 
палеоазиялық, иберия-кавказ тілдік 
əулеті; Қазақстан тілдері қатарындағы 
флективті тілдер – үнді-еуропалық тілдік 
əулеті; дараланушы тілдер – қытай-
тибет, аустроазиялық тілдік əулеті; ал 
инкорпоратив типтің түрі палеоазиялық 
тілдік əулетін қамтиды. Қазақстан тілдері 
референтті этностарының саны бойын-
ша төмендегі мемлекеттерді атау қажет: 
І. Миллионнан астам адам пайдаланатын 
тілдер (Миллиондардың тілі деп те атауға 
болады); бұлар – қазақ жəне орыс тілдері. 
ІІ. Жүз мыңнан астам адам пайдаланатын 
тілдер – белорус, неміс, өзбек, ұйғыр, та-
тар, украин тілдері. ІІІ. Елу мыңнан астам 
адам қолданатын тілдер – əзірбайжан, 
корей, түрік тілдері. ІV. Он мыңнан астам 
адамның тілдері – армян, башқұрт, грек, 
дұнған, ингуш, курд, қырғыз, молдова, 
мордва (мокша, эрзя), поляк, тəжік, ше-
шен, чуваш жəне т.б. тілдер. V. Мыңнан 
астам адам пайдаланатын тілдер – авар, 
болгар, грузин, иврит, идиш, қарақалпақ, 
қарашай-балқар, қырым-татар, латыш, лез-
гин, литва, мари (далалық, таулық), осе-
тин, парсы, түркімен, удмурт, сыған, эстон 
жəне т.б. тілдері. VІ. Бес жүз адамның 
тілдері – бурят, ғағауыз, даргин, коми-
пермяк, қалмық, құмық, лак, моңғол, ру-
мын, талыш, финн, чех жəне т.б. тілдері. 
VІІ. Жүзден астам адам пайдаланатын 
тілдер – абхаз, агулл, адыгей, алтай, ас-
сирия, венгр, карел, коми-зырян, ноғай, 
рутул, табасаран, удин, хакас, чуван, шор, 
якут (саха) жəне т.б. тілдері. VІІІ. Оннан 

ассирийский (новосирийский), иврит. Пале-
оазиатская семья языков представлена сле-
дующими группами: чукотско-камчатские 
языки: ительменский, корякский, чукотский; 
эскимосско-алеутские языки: алеутский, 
эскимосский; юкагирско-чуванские языки: 
чуванский, юкагирский; кетско-асанские 
языки: кетский; изолированные языки: нивх-
ский. Аустроазиатская семья языков пред-
ставлена вьетнамским языком. Среди Я.К. 
имеются языки всех четырех Типов языка: 
к агглютинативному типу относятся Я.К., 
представляющие алтайскую, уральскую, па-
леоазиатскую, иберийско-кавказскую семьи 
языков; к флективному типу относятся Я.К., 
представляющие индо-европейскую семью 
языков; к изолирующему типу относятся 
Я.К., представляющие китайско-тибетскую, 
аустроазиатскую семьи языков; к инкорпо-
рирующему типу относятся языки, которые 
включаются в палеоазиатскую семью языков. 
По численности референтных этносов Я.К. 
представлены следующими группами: Ι. Язы-
ки-миллионники, т.е. языки с числом носи-
телей более миллиона – это казахский и рус-
ский языки. ΙΙ. Языки с числом носителей сто 
тысяч и более – это белорусский, немецкий, 
татарский, узбекский, уйгурский, украинский 
языки. ΙΙΙ. Языки с числом носителей более 
пятидесяти тысяч – это азербайджанский, ко-
рейский, турецкий языки. ΙV. Языки с числом 
носителей более десяти тысяч – это армян-
ский, башкирский, греческий, дунганский, 
ингушский, курдский, кыргызский, молдав-
ский, мордовский (мокша, эрзя), польский, 
таджикский, чеченский, чувашский и др. язы-
ки. V. Языки с числом носителей более тыся-
чи – это аварский, болгарский, грузинский, 
иврит, идиш, каракалпакский, карачаево-
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астам адамның тілдері – абазин, албан, бе-
лудж, вепс, долган, ижор, қабардин-черкес, 
қарайым, коряк, нанай, ненец, рушан, 
словак, тат, тофалар, тува, удэгей, ханты, 
хорват, цахур, чукот, швед, шугнан, эвенк, 
эвен, жапон жəне т.б. тілдері. ІХ. Оннан 
да аз адамның тілі – алеут, ительмен, кет, 
лив, мансы, негидал, нивх, ороч, саам, 
селькуп, серб, ульч, энец, юкагир жəне 
т.б. тілдері. Қазақстан тілдерінің ішінде 
мемлекеттік мəртебеге ие болған тіл – 
қазақ тілі. Қазақстан тілдеріне қатысты 
Тіл саясаты жəне Тілдік жоспарлау қазіргі 
таңда бірқатар мемлекеттік нормативті 
құжаттар арқылы реттеледі (қара. Əлем 
тілдері, Диаспора тілі, Диаспораның эк-
зоген тілі, Диаспораның эндоген тілі, Тіл 
мəртебесі, Тілдерді топтастыру, Тілдерді 
дамыту мен қолдаудың мемлекеттік 
бағдарламасы, Тілдік жағдаят, Тілдік 
заңнама, Тілдің типі, Этнотілдік 
жағдаят).

балкарский, крымско-татарский, латышский, 
лезгинский, литовский, марийский (луговой, 
горный), осетинский, персидский, туркмен-
ский, удмуртский, цыганский, эстонский 
и др. языки. VΙ. Языки с числом носителей 
более пятисот – это бурятский, гагаузский, 
даргинский, калмыцкий, коми-пермяцкий, 
кумыкский, лакский, монгольский, румын-
ский, талышский, финский, чешский и др. 
языки. VΙΙ. Языки с числом носителей более 
ста – это абхазский, агульский, адыгейский, 
алтайский, ассирийский, венгерский, карель-
ский, коми-зырянский, ногайский, рутуль-
ский, табасаранский, удинский, хакасский, 
чуванский, шорский, якутский (саха) и др. 
языки. VΙΙΙ. Языки с числом носителей более 
десяти – это абазинский, албанский, белудж-
ский, вепсский, долганский, ижорский, ка-
бардино-черкесский, караимский, корякский, 
нанайский, ненецкий, рушанский, словацкий, 
татский, тофаларский, тувинский, удэгейский, 
хантыйский, хорватский, цахурский, чукот-
ский, шведский, шугнанский, эвенкийский, 
эвенский, японский и др. языки. ΙХ. Языки 
с числом носителей менее десяти – это алеут-
ский, ительменский, кетский, ливский, ман-
сийский, негидальский, нивхский, орочский, 
саамский, селькупский, сербский, ульчский, 
энецкий, юкагирский и др. языки. Статус Я.К. 
определен в отношении казахского языка 
(государственный язык). Языковая полити-
ка и Языковое планирование в отношении 
Я.К. регламентируются в настоящее время 
рядом государственных документов и актов 
(см. Государственная программа развития 
и поддержки языков, Классификация языков, 
Статус языка, Тип языка, Экзогенные языки 
диаспор, Эндогенные языки диаспор, Этно-
языковая ситуация, Язык диаспоры, Языки 
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Қазақстандағы тілдік жағдаят – экзо-
глосты, теңгермелі емес, диглосты жəне 
демографиялық тұрғыдан теңбе-тең емес 
түрде сипатталады. Қазақстан – гене ти-
ка лық жағынан əртүрлі Тілдік əулеті мен 
Тілдің типтерінде сөйлейтін тұрғындары бар 
көптілді ел. Оның ішінде 1999 ж. жүргізілген 
Халық санағының мəліметтері бойынша 
түр кі халықтары көп (қазақтар – 7985039, 
өзбек тер – 370663, татарлар – 248954, 
ұйғыр лар – 210365, əзірбайжандар – 78295, 
түріктер – 75933, башқұрттар – 23225, чу-
ваштар – 11851, қырғыздар – 10897, қарақал-
пақтар – 1497, түрік-месхеттер – 2761, қырым 
татарлары – 1006 жəне т.б.). Сонымен қатар 
славян тілділер (орыстар – 4479620, укра-
индер – 547254, белорустар – 111927, по-
ляктар – 47297). Республикада 353441 неміс, 
317999 шешен, 99665 кəріс, 32764 курд, 
25659 тəжік ұлттарының өкілдері тұрады. 
Алайда «Этникалық топтар халықтарының 
тілдері атқаратын қызметінің көлемі жағынан 
бірдей емес» («Қазақстан Республикасы тіл 
саясатының тұжырымдамасы»), сондай-ақ 
коммуникативтік кеңістіктегі тілдердің нақты 
бөлінісі демографиялық жəне функционалды 
қуатты екі тілдің – қазақ жəне орыс тілдерінің 
пайдасына шешілген. Өйткені екітілді жəне 
үштілді қауымдастықтың өкілдері республи-
када шашыраңқы орналасқан (ұйғыр, корей 
ұлттары өкілдерін жəне т.б. есептемегенде) 
жəне олардың өз ұлттық-аумақтық құрылымы 
жоқ. Шашыраңқы орналасу қазақ ұлты 
өкілдеріне де тəн екендігін (елдің оңтүстік 
жəне батыс өңірлерін есептемегенде) ескеру 
қажет, сондықтан өте ауқымды аумақтың 

мира, Языковая ситуация, Языковое законо-
дательство).

Языковая ситуация в Казахстане (от лат. 
situacio положение) − характеризуется как эк-
зоглоссная, несбалансированная, диглоссная 
и демографически неравновесная. Казахстан 
представляет собой многоязычную страну 
с населением, говорящим на языках разных 
генетических Языковых семей и структурных 
Типов языка, среди них, по данным Перепи-
си населения 1999 г., преобладают носители 
тюркских (казахи – 7985039, узбеки – 370663, 
татары – 248954, уйгуры – 210365, азербайд-
жанцы – 78295, турки – 75933, башкиры – 
23225, чуваши – 11851, киргизы – 10897, ка-
ракалпаки – 1497, турки-месхетинцы – 2761, 
крымские татары – 1006 и др.) и славянских 
языков (русские – 4479620, украинцы – 
547054, белорусы – 111927, поляки – 47297 
и др.), в республике проживают также нем-
цы – 353441, чеченцы – 317999, корейцы – 
99665, курды – 32764, таджики – 25659 и др. 
Однако «языки народов Этнических групп 
неравнозначны по объему выполняемых 
ими функций» («Концепция языковой по-
литики Республики Казахстан»), и реальное 
распределение языков в коммуникативном 
пространстве осуществляется в пользу двух 
демографически и функционально мощных 
языков − казахского и русского, поскольку 
большинство двуязычных и трехъязычных 
сообществ расселено дисперсно (за исклю-
чением уйгурского, дунганского и некоторых 
других) и не имеет своих национально-терри-
ториальных образований. Следует учитывать, 
что дисперсное расселение характерно и для 
казахского населения (за исключением юж-
ных и западных регионов страны), поэтому 
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иесі – қазақ Этносы коммуникативті 
қуатты орыс тілімен тілдік өзара, ұдайы 
ықпалдастықта болады. Қазақстандағы 
тілдік жағдаяттың өзіндік ерекшелігі – 
генетикалық жəне типологиялық əралуан 
тілдердің молдығында ғана емес, сонымен 
қатар коммуникативті кеңістікте екі үлкен 
тілдің – қазақ тілі мен орыс тілінің – қатар 
қолданысына байланысты. Ал бірегей 
ком муникативті кеңістік шартты түрдегі 
тұрақ ты өлшем ретінде қазақ жəне орыс 
тілдерінің функционалды «əл-қуатының» 
межелерін танытады. Қазіргі таңда Тіл мəр-
те бесін жоспарлау жүзеге асырылған, 
қа зақ тілінің қолданылу аясын кеңейтуге 
бағыт талған Қазақстандағы тілдік жағдаят 
заңнамалық түрде жасалуда, Тілді норма лан-
дыру жəне жетілдіру бойынша іс-ша ралар 
жүргізілуде (қара. Əлем тілдері, Ди ас пора 
тілі, Диаспораның экзоген тілі, Диас пораның 
эндоген тілі, Иммигрант тілі, Қазақстан 
тілдері, Қалыптанған тіл, Мемлекеттік тіл, 
Тіл корпусын жоспарлау, Тіл мəртебесін жо-
спарлау, Тіл мең геруді жоспарлау, Тіл саяса-
ты, Тіл та ралуын жоспарлау, Тілді дамыту 
мен қол даудың мемлекеттік бағдарламасы, 
Тілдік жағдаят, Тілдік заңнама, Тілдің 
өміршеңдігі).

Қалыптанған тіл ағыл. codifi ed language – 
Əдеби тіл, Стандарт тіл ұғымдармен 
бірдей; қағидалары мен Нормасы əртүрлі 
нормативті сөздіктерде (түсіндірме, орфо-
графиялық, орфоэпиялық жəне т.б.), 
грам матикада, анықтамалықтарда, тіл 
мəдениеті бойынша еңбектерде бекітілген 
Тіл. Қалыптанған тіл – бірегей əдеби тілдің 

казахский Этнос, рассредоточенный на гро-
мадной территории, находится в регулярном 
языковом взаимодействии с другим комму-
никативно мощным русским языком. Своео-
бразие Я.с.К. создается не столько наличием 
большого количества генетически и типо-
логически разнообразных языков, сколько 
софункционированием в общем коммуника-
тивном пространстве двух больших языков-
партнеров – казахского и русского, а единое 
коммуникативное пространство как некая от-
носительно постоянная величина задает соци-
олингвистические параметры функциональ-
ного 'здоровья' казахского и русского языков. 
В настоящее время осуществлено Статусное 
планирование языка, законодательно создает-
ся новая Я.с.К., расширяющая сферы приме-
нения казахского языка, проводятся меропри-
ятия по Нормализации языка и модернизации 
(см. Витальность языка, Государственная 
программа развития и поддержки языков, Го-
сударственный язык, Иммигрантский язык, 
Кодифицированный язык, Корпусное планиро-
вание языка, Планирование распространения 
языка, Планирование усвоения языка, Ста-
тусное планирование языка, Экзогенный язык 
диаспоры, Эндогенный язык диаспоры, Языки 
диаспор, Языки Казахстана, Языки мира, 
Языковая политика, Языковая ситуация, 
Языковое законодательство).

Кодифицированный язык (от лат. codifi catio 
систематизация < фр. cod < лат. codex книга) 
англ. codifi ed language – то же, что Литера-
турный язык, Стандартный язык; Язык, 
правила и Норма которого установлены 
в нормативных словарях разного рода (тол-
ковых, офрографических, орфоэпических 
и др.), грамматиках, справочниках, пособиях 
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бір тармағы ретіндегі Ауызекі сөйлеу бар 
көрінісі (қара. Тіл корпусын жоспарлау, Тіл 
таралуын жоспарлау, Тілді қалыптандыру, 
Тілді нормаландыру, Тілдік жарыспа, Тілдік 
жоспарлау).

Қарапайым тіл ағыл. folk language – Əдеби 
тілді меңгермеген қала тұрғындарының 
Сөйлеуі жəне сөйлеуде ұшырасатын 
тілдік бірліктер. Қарапайым тіл термині 
орыс тіліне қатысты қолданылады. Фран-
цуз қарапайым тілінде (langue populaire) 
Арго мен Жаргон элементтері молынан 
кездеседі, сондықтан ол француз тілінің 
стильдік тармағы болып табылады; ағыл-
шынша қарапайым тіл (nonstandard, 
illiterate speech); бұл да – ағылшын тілінің 
функционалды-стильдік бір тармағы; Сленг; 
немісше қарапайым тіл (Halbmundart, 
Vmgangsspache) – неміс тілінің функционал-
ды жəне əлеуметтік белгілері бар күрделі 
кешенді құбылыс (В.И. Беликов, Л.П. Кры-
син). Қарапайым тіл негізінен тұрмыстық 
жағдайда, тек қана ауызша нысанда көрініс 
табады, көркем əдебиеттің стильдік əлеуетін 
арттыру үшін жұмсала алады (қара. Əдеби 
тіл, Жазба тіл, Қалыптанған тіл, Норма, 
Тілді қалыптандыру).

Қарым-қатынас ағыл. communication, inter-
action – Коммуникация ұғымымен бірдей.

Қарым-қатынас əлеуметтік лингвистика-
сы (фр. linguistique < лат. lingua язык) ағыл. 
interactional sociolinguistics – тікелей пай-
далануда (бетпе-бет отырып əңгімелесуде), 
мəнмəтіндегі тілді жəне қарым-қатынастың 

по культуре речи. К.я. создается при наличии 
единого литературного языка, разновидно-
стью которого является Разговорная речь 
(см. Кодификация языка, Корпусное плани-
рование языка, Нормализация языка, Плани-
рование распространения языка, Языковое 
планирование, Языковой вариант).

Просторечие англ. folk language – речевые 
элементы и Речь в целом городского на-
селения, не владеющего Литературным 
языком. П. − термин, используемый приме-
нительно к русскому языку; французское П. 
langue populaire насыщено элементами Арго, 
Жаргонов и является стилистической раз-
новидностью французского языка; англий-
ское П. nonstandard, illiterate speech − это 
функционально-стилистическая разновид-
ность английского языка, Сленг; немецкое 
П. Halbmundart, Umgangssprache содержит 
сложный комплекс функциональных и соци-
альных черт немецкого языка (В.И. Беликов, 
Л.П. Крысин). П. реализуется исключи-
тельно в устной форме и преимущественно 
в бытовых ситуациях, может использоваться 
для стилизации в художественных произве-
дениях (см. Кодифицированный язык, Коди-
фикация языка, Литературный язык, Норма, 
Письменный язык).

Общение англ. communication, interaction – 
то же, что Коммуникация.

Социолингвистика общения (от лат. 
soci (etos) общество + фр. linguistique < 
лат. lingua язык) англ. interactional 
sociolinguistics – раздел Социолингвисти-
ки, изучающий язык в контексте его непо-
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(мыс., Кодтардың алмасуы, Кезектілік 
(əңгімелесуде), Үндемеу жəне т.б.) əра-
луан сипаттамаларын зерттейтін, Əлеу-
меттік лингвистиканың бір тармағы. 
Əдетте, қарым-қатынастың əлеуметтік 
лингвис тикасы арқылы Сөйлесушілердің 
арасындағы қарым-қатынасты зерделеу 
үшін тілдің нақты əлеуметтік-мəдени 
Конситуациялардағы игерілу тəсілдері, 
тіл мен Сəйкестіліктің, Мəдениетаралық 
коммуникацияның өзара қарым-қатысы, тіл 
мен Биліктің, Тілдегі гендерлік асим мет рия-
ның жəне т.б. байланысы талданады (қара. 
Əлеуметтік психолингвистика, Социоме-
трия, Сөйлеу актісі, Сөйлеу этнографиясы, 
Тілдік қоғамдастық, Этнолингвистика).

Қаріп ағыл. font, script – Əліпби 
нышандарының жиынтығы; əріптердің 
бірдейлігі, нысаны (тіке; иіліңкі; ирек); 
қанықтылығы (ашық, басыңқы, қою 
басыңқы); өлшемі арқылы сипаттала-
ды, қолтаңба қаріп, сурет сияқты қаріп, 
нақышталған қаріп жəне терім қарпі деген 
түрлері бар (қара. Графика, Жазба тіл).

Қателерді талдау ағыл. error analysis – 
тілді үйренушінің Сөйлеуінде ұшыраса-
тын Нормадан жəне тіл жүйесінен ауыт-
қушылықтарға талдау жасау; бұның мақ-
саты – қателердің пайда болу себептерін, 
жіберілген қателердің тілді қолданудағы 
маңыздылығын, сондай-ақ қателерді болдыр-
мау мүмкіндіктерін анықтау. Қателерді тал-
дау олардың алдын алудың оңтайлы жолдары 
мен əдістерін қарастыра отырып, қателерді 
маңыздылығына қарай топ тас тыруға ықпал 
етеді. Қателерді талдау Конт рас тивтік 
лингвистикада жəне өзінің мақ саттарына 

средственного использования («в разговоре 
лицом к лицу») и описывающий различные 
характеристики Общения (напр., Переклю-
чение кодов, очередность говорения, Мол-
чание и т.д.). Обычно в С.о. анализируются 
способы использования языка в конкретных 
социально-культурных Конситуациях для 
изучения отношений между Говорящими, 
взаимосвязи языка и Идентичности, Меж-
культурной коммуникации, связи языка 
и Власти, Гендерной асимметрии в языке 
и др. (см. Речевой акт, Социометрия, Соци-
опсихолингвистика, Этнография речи, Эт-
нолингвистика, Языковое сообщество).

Шрифт (от нем. Schrift) англ. font, script – 
набор символов Алфавита, характеризую-
щийся одинаковым характером рисунка бук-
вы; формой (прямой, наклонный, курсив); 
насыщенностью (светлый, полужирный, 
жирный); размером. Различают рукописный, 
рисованный, гравированный и наборный Ш. 
(см. Графика, Письменный язык).

Анализ ошибок (от греч. аnalysis разложе-
ние, расчление) англ. error analysis – анализ 
отклонений от Нормы и системы изучаемого 
языка в Речи обучаемого для того, чтобы 
выяснить их источник, степень существен-
ности для использования языка, определения 
возможностей их устранения. А.о. позволяет 
строить иерархию ошибок с тем, чтобы вы-
брать оптимальную стратегию и тактику их 
предупреждения. А.о. используется в Кон-
трастивной лингвистике и по своей на-
правленности (анализ ошибок → сравнение 
языков) противоположен контрастивному 
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қарай (қателерді талдау → тіл дерді салы-
стыру), контрастивті талдауға қарама-қайшы 
(тілдерді салыстыру → қа телерді болжау) 
жағдайда пайдаланылады (қа ра. Интерфе-
ренция, Салғастырмалы линг вистика, Тіл 
меңгеру деңгейі, Фоссилдану).

Қауымдастық ағыл. community – тарихи 
тұрғыдан тұрақты əлеуметтік байланыс-
тар жəне қарым-қатынастар бойынша 
топтасқан, қайталанбас ерекшеліктері бар 
екендігін танытатын тілдік, этникалық, 
мəдени жəне т.б. белгілерге ие адамдар 
жиын тығы. Қауымдастықтың үлгілері – ру, 
тайпа, отбасы, қауым, Ұлыс, Ұлт (қара. 
Микроəлеуметтік қауымдастық, Тілдік 
қауымдастық).

Қоғам ағыл. society – 1. Өз қажеттіліктерін 
қанағаттандыру мақсаттарында жүзеге 
асырылатын өзара байланыстарының, 
өзара іс-қимылдарының тарихи тұрғыдан 
қалыптасқан нысандары негізінде топтасқан, 
тұрақтылық, тұтастық, өзбетінше даму 
жəне мінез-құлықты айқындайтын айрықша 
əлеуметтік құндылықтары мен нор ма-
ла рының бар болуы арқылы сипаттала-
тын адамдар жиынтығы. 2. Өзіндік 
ерек шеліктерін адамдардың бір-біріне 
қа рым-қатысы, Мəдениет, өмір сүру жағ-
дай ларының тұтастығы құрайтын адамзат 
қа уым дастығы. Қоғам – адамдардың өзара 
іс-қимылының жемісі. 3. Экономикалық, 
саяси, құқықтық, адамгершілік жəне өзге де 
қа рым-қатынастарды атқаратын əлеуметтік 
институттардың тұтас жүйесі. Қоғамның 
түрлері: рулық, отбасылық-туыстық, əлеу-
мет тік-таптық, ұлттық-этни ка лық, аумақтық-
қо ныстық қоғам, Микроəлеуметтік 

анализу (сравнение языков → предсказание 
ошибок) (см. Интерференция, Сопостави-
тельная лингвистика, Уровень владения язы-
ком, Фоссилизация).

Общность англ. community – совокупность 
людей, объединенная исторически сложив-
шимися устойчивыми социальными связями 
и отношениями и обладающая рядом язы-
ковых, этнических, культурных и др. при-
знаков, которые придают ей неповторимое 
своеобразие. Примерами О. могут быть род, 
племя, семья, община, Народность, Нация 
(см. Микросоциальная общность, Языковая 
общность).

Общество англ. society – 1. Совокупность 
людей, объединенных исторически сложив-
шимися формами их взаимосвязи и взаи-
модействия в целях удовлетворения своих 
потребностей, характеризующаяся устой-
чивостью, целостностью, саморазвитием 
и наличием особых социальных ценностей 
и норм, определяющих их поведение. 2. Че-
ловеческая общность, специфику которой 
составляют отношения людей друг к дру-
гу, единство условий жизнедеятельности, 
Культуры. О. – это продукт взаимодействия 
людей. 3. Целостная система социальных 
институтов, выполняющих функции регу-
лирования экономических, политических, 
правовых, нравственных и иных отношений. 
Разновидности О.: родовое и семейно-род-
ственное, социально-классовое, националь-
но-этническое, территориально-поселенче-
ское О., Микросоциальные общности (см. 
Социализация, Социальная идентичность, 
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қауымдастық (қара. Əлеуметтену, 
Əлеуметтік алғышарттар, Əлеуметтік 
сəйкестілік, Қоғамның əлеуметтік 
құрылымы, Тіл əлеуметтануы, Тіл жəне 
қоғам, Тілдік қауымдастық).

Қоғам əлеуметтік лингвистика-
сы (фр. linguistique < лат. lingua тіл) 
ағыл. sociolinguistics of society – қоғам, 
Тілдік қауымдастық (Микроəлеуметтік 
қауымдастық, Қостілді қауымдастық, 
Бір тілді қауымдастық) тарапынан тілдің 
əлеуметтік айқындалған ерекшеліктерін, 
Тілдік жағдаятты, Тілдік жоспарлауды, Тіл 
саясатын жəне қоғамдағы Тілдің жай-күйін, 
қоғамдағы Қостілділікті жəне Диглоссия-
ны, Қостілді білім проблемаларын жəне т.б. 
зерттейтін, Əлеуметтік лингвистиканың бір 
саласы (қара. Макроəлеуметтік лингвисти-
ка, Микроəлеуметтік лингвистика).

Қоғамдық сана ағыл. social conscience – 
əртүрлі Əлеуметтік топтардың, 
Ұлттардың, тұтастай алғанда қоғамның 
мүдделері мен түсініктерінің рухани 
қызметте бейнеленуі (қара. Сана, Сана-
сезім, Сəйкестілік, Тілдік сана, Тілдік 
сана-сезім, Тілдік сəйкестілік, Этникалық 
сəйкестілік).

Қоғамның əлеуметтік құрылымы ағыл. 
social structure – объективті өмір сүре-
тін қоғамдық таптар, Əлеуметтік топ-
тар жəне Микроəлеуметтік қауым дас-
тық тар арасындағы тұрақты, реттелген 
байланыстардың жиынтығы немесе 
атал  ған элементтердің арасындағы өзара 
байланыстардың жиынтығы. Қоғамның 
əлеуметтік құрылымы қоғамдық өмір аяла-

Социология языка, Социальная структура 
общества, Социальные условия, Язык и об-
щество, Языковая общность).

Социолингвистика общества (от лат. soci 
(etos) общество + фр. linguistique < лат. 
lingua язык) англ. sociolinguistics of society – 
раздел Социолингвистики, изучающий со-
циально детерминированные особенности 
языка со стороны общества, Языковой 
общности (Микросоциальной общности, 
Двуязычной общности, Одноязычной общ-
ности и проч.), а также Языковую ситуацию, 
Языковое планирование, Языковую политику 
и Языковое состояние в обществе, Двуязы-
чие и Диглоссию в обществе, проблемы Двуя-
зычного образования и мн. др. (см. Макросо-
циолингвистика, Микросоциолингвистика).

Общественное сознание англ. social 
conscience – отображение в духовной дея-
тельности интересов, представлений раз-
личных Социальных групп, классов, Наций, 
общества в целом (см. Идентичность, Со-
знание, Самосознание, Этническая идентич-
ность, Языковая идентичность, Языковое 
самосознание, Языковое сознание).

Социальная структура общества (от лат. 
socialis общественный и structura) англ. 
social structure – совокупность устойчивых 
и упорядоченных связей между объективно 
существующими общественными класса-
ми, Социальными группами и Микросоци-
альными общностями, или совокупность 
названных элементов и взаимоотношений 
между ними. С.с.о. отличается от структуры 
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рының (экономикалық, саяси, рухани жəне 
əлеуметтік) жиынтығы болуы себепті қоғам 
құрылымынан айырмаланады. Қоғамның 
əлеуметтік құрылымы қоғамның топтарға 
саралануын (олардың қайсыбір дəрежеде 
əлеуметтік тұрғыдан ерекшеліктері бар), 
сондай-ақ топтар арасындағы байланыстар 
жүйесін бейнелейді (қара. Əлеуметтену, 
Əлеуметтік желі, Социолект, Тіл жəне 
қоғам).

Қолданбалы əлеуметтік лингвистика 
(фр. linguistique < лат. lingua язык) ағыл. 
applied sociolinguistics – Əлеуметтік 
лингвистиканың тармағы; оның көздейтіні – 
нақты бір үдерістерді реттеуге, Тіл саясаты-
на қатысты болжамдар жасауға, Тілдік жос-
парлауды (əсіресе Тіл меңгеруді жоспарлау, 
Тіл таралуын жоспарлау) жүзеге асыруға, 
сондай-ақ Ана тілін, Екінші тілді оқып-
үйрену мəселелеріне байланысты əлеуметтік 
лингвистикалық міндеттерді практикалық 
тұрғыдан шешу (қара. Əлеуметтік линг-
вистика зерттеулерін ұйымдастыру, 
Теориялық əлеуметтік лингвистика, Тілдік 
құрылыс, Эксперименталды əлеуметтік 
лингвистика).

Қосалқы мəдениет ағыл. subculture – 
қандайда бір үстем емес Əлеуметтік топ-
тар дың (шағын топтардың) Мəдениеті 
(құн дылықтардың, наным-сенімдердің, 
қарым-қатынастардың, өмірлік бағдар-
ла рының жəне т.б. жиынтығы); бұндай 
мə дениет ірі мəдени тұтастықтардың кө-
лемінде басым əлеуметтік топтың мə-
де ниетінен өзгешеленеді. Мыс., хиппи, 
панк, рокер, скинхэд жəне т.б. қосалқы 
мə де ниет; олар қоғамға қарсы екендігін 

общества как совокупность сфер обществен-
ной жизни (экономической, политической, 
духовной и социальной), отражающая его 
дифференциа цию на группы, в той или иной 
мере социально отличающихся друг от дру-
га, а также систему связей между ними (см. 
Социализация, Социальная группа, Социаль-
ная сеть, Социолект, Язык и общество).

Прикладная социолингвистика (от лат. 
soci (etos) общество + фр. lin guis tique < лат. 
lingua язык) англ. applied socio linguis tics – 
раздел Социолингви стики, ориенти рованный 
на практическое решение coциолинг-
вистических задач, связанных с регулирова-
нием определенных процессов, прогнозиро-
ванием Языковой политики, осуществлени-
ем Языкового планирования (в особенности 
Планирования усвоения языка, Планирование 
распространения языка), а также с про-
блемами обучения Родному языку, Второму 
языку (см. Языковое строительство, Орга-
низация социолингвистиче ского исследова-
ния, Теоретическая социолингвистика, Экс-
периментальная социолингвистика).

Субкультура (от лат. sub под + культура) 
англ. subculture – Культура (совокупность 
ценностей, убеждений, отношений, жизнен-
ных стилей и проч.) той или иной недоми-
нирующей Социальной группы (подгруппы), 
которая отличается от культуры определен-
ной (доминирующей) социальной группы 
в пределах более крупного культурного об-
разования, напр., С. хиппи, панков, рокеров, 
скинхэдов и проч., демонстрирующих свою 
оппозицию обществу посредством стиля 
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киім үлгісі, Девиантты тəртіп, мінез-
құлықтың ауытқушылығы, рəсімдер, тілдік 
ерекшеліктер арқылы көрсетеді (қара. Арго, 
Гендерлект, Жаргон, Жастар тілі, Норма, 
Социолект).

Қосалқы тіл I – адам қызметінің əралуан 
кəсіби салаларына, Əлеуметтік топтарға 
жəне т.б. қызмет ететін, Ұлттық тілдің 
функционалды түрі (қара. Микроəлеуметтік 
қауымдастық, Қоғамның əлеуметтік 
құрылымы, Социолект, Тіл өмір сүруінің 
нысандары, Тілді пайдалану аясы, Тілді пай-
далану ортасы).

Қосалқы тіл II ағыл. auxilary language – 
Табиғи тілмен қатар, қосалқы (көмекші) 
құрал ретінде қолданылатын, табиғи 
тілге сəйкес тіл (қара. Ақпараттық тіл, 
Бағдарламалау тілдері, Волапюк, Жасанды 
тіл, Идо, Халықаралық тіл, Эсперанто).

Қосарланған елдер – саяси жағынан шартты 
түрде теңбе-тең екі/үш этнолингвистикалық 
топ қатар өмір сүрген елдер; мыс., Швейца-
рия, Бельгия, Фиджи, Канада (қара. Гомоген 
елдер, Мозаика елдер, Тілдік жағдаят, Тілдік 
қауымдастық, Экзоглос мемлекеттер, Эн-
доглос мемлекеттер, Этникалық топ).

Қостілді адам ағыл. bilingual – Билингв 
ұғымымен бірдей; екі (немесе бірнеше) тілді 
меңгерген адам. Қостілді адамның тілдерді 
білу, меңгеру деңгейі əртүрлі дəрежеде бола-
ды. Кезкелген жағдаятта, қызметтің əр алуан 
саласында екі тілді тең дəрежеде қолдана 

одежды, Девиантного поведения, ритуалов, 
языковых особенностей (см. Арго, Гендер-
лект, Жаргон, Молодежный язык, Норма, 
Социолект).

Подъязык – функциональная разновидность 
Национального языка, обслуживающая раз-
личные профессиональные сферы челове-
ческой деятельности, Социальные группы 
и проч. (см. Микросоциальная общность, 
Социальная структура общества, Социо-
лект, Среда использования языка, Сфера 
использования языка, Формы существования 
языка).

Вспомогательный язык англ. auxilary 
language – аналог Естественного языка, ис-
пользуемый как дополнительное средство 
общения наряду с ним (см. Волапюк, Инфор-
мационный язык, Идо, Искусственный язык, 
Международный язык, Эсперанто, Языки 
программирования).

Двоичные страны – страны, в которых со-
существуют две (три) политически относи-
тельно равные этнолингвистические группы, 
напр., Швейцария, Бельгия, Фиджи, Канада 
(см. Гомогенные страны, Мозаичные стра-
ны, Этническая группа, Экзоглоссные госу-
дарства, Эндоглоссные государства, Языко-
вая общность, Языковая ситуация).

Билингв (от лат. bi... дву(х) < bis дважды + 
lingua язык) англ. bilingual – лицо, владею-
щее двумя (и более) языками. Степень владе-
ния Б. языками может быть различной. Для 
Б., использующего оба языка в равной сте-
пени во всех сферах деятельности, исполь-

ҚОСАЛҚЫ ТІЛ I / ПОДЪЯЗЫК



151

алатын қостілді адам үшін Амбилингв аталы-
мы, екі тілдегі Тілдік құзыреті толыққанды 
қалыптаспаған адам үшін Семилингв термині 
пайдаланылады (қара. Амбилингвизм, Ди-
глоссия, Біртілді адам, Көптілді адам, 
Қостілділік, Семилингвизм).

Қостілді білім ағыл. bilingual education – 
оқыту екі тілде жүргізілетін білім беру 
жүйесі (тілдердің бірі білім алушының Ана 
тілі, Бірінші тілі болуы да, болмауы да 
мүмкін). М. Сигуанның жəне У. Маккидің 
пікірлеріне қарағанда, қостілді білім беру 
мақсаттарына, көлеміне қарай бөлінеді. 
Мақсаттарына қарай қостілді білім беру 
(екі тілде де немесе тілдердің бірінде 
Тілдік құзыретке қол жеткізу) деген сөз; 
ал көлеміне қарай қостілді білім беру оқу 
бағдарламасының көлемі бірдей неме-
се оқу бағдарламасында тілдердің біріне 
артықшылық беріледі деген түсінікті 
қамтиды. Сонымен қатар қостілді білім 
беру білім алушының тілі мен оқыту тілінің 
арасалмағына қарай (білім алушының тілі 
оқытудың тіліне сəйкес келеді немесе сəйкес 
келмейді), тілдер арасындағы əлеуметтік-
мəдени арақашықтыққа қарай (тілдердің 
бірі Диалект, Тіл беделі, Тіл мəртебесі 
арасында айырмашылықтар болуы мүмкін) 
ажыратылады (қара. Басым тіл, Екінші 
тіл, Көптілділік, Қостілді білім типтері, 
Қостілділік, Үстем тіл).

Қостілді білім типтері (фр. type < 
греч. typos нұсқа) ағыл. types of bilingual 
education – Қостілді білім ерекшеліктерін 
ескере отырып, қостілді білім типтерін М. 
Сигуан жəне У. Макки (1990) төмендегідей 
топтарға бөледі: а) оқыту тілі оқушының 

зуется термин Амбилингв, для Б. с неполной 
Языковой компетенцией в обоих языках – 
Семилингв (см. Амбилингвизм, Монолингв, 
Семилингвизм, Билингвизм, Полиглот, Двуя-
зычие, Диглоссия).

Двуязычное образование англ. bilingual 
education – система образования, при кото-
рой обучение ведется на двух языках (один 
из них может быть/или не быть Родным 
языком, Первым языком учащегося). Д.о., 
согласно М. Сигуану и У. Макки, может раз-
личаться по целям (добиться равной Языко-
вой компетенции в обоих языках, или только 
в одном из двух языков), по объему, занима-
емому двумя языками в учебной программе 
(одинаковый объем; один из языков занимает 
преимущественное положение), по отноше-
нию между языком учащегося и основным 
языком обучения (язык учащегося совпа-
дает или не совпадает с основным языком 
обучения), по социокультурной дистанции 
между языками (один из языков может быть 
Диалектом, может наблюдаться разный Пре-
стиж языка, Статус языка и пр.) (см. Вто-
рой язык, Двуязычие, Доминантный язык, 
Доминирующий язык, Многоязычие, Типы 
двуязычного образования).

Типы двуязычного образования (от фр. 
type < греч. typos отпечаток, форма, образец) 
англ. types of bilingual education – с учетом 
особенностей Двуязычного образования 
Т.д.о. представлены М. Сигуаном и У. Макки 
(1990) следующими группами: а) язык об-
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Ана тілінен айырмаланады, яғни ана тілі 
бі лім жүйесінде мүлдем қолданылмайды 
(не месе оқуға дайындық барысында ғана 
қол данылуы мүмкін), сондықтан басты ба-
сымдық Тілдік бірдейлестіру мен Тілдік 
шоғырландыруға беріледі; ə) оқыту тілі оқу-
шының ана тілінен айырмаланады, бірақ 
оқы тудың барлық кезеңінде ана тіліне мəн 
бері леді, осыған байланысты оқытудың 
тіл дік плюрализмі жөнінде айтуға бола-
ды; б) оқыту тілі мен оқушының ана тілі 
оқытудың барлық сатысында теңбе-тең 
бөлінген, басты басымдық – Қостілділікті 
қалыптастыру; в) оқыту тілі оқушының ана 
тіліне сəйкес келеді; дегенмен қайсыбір 
кезеңде басқа тілге (Миноритар тілге) 
үйрету жүргізіледі, бұл тіл кейбір пəндер 
бойынша оқыту тілі болуы мүмкін, басты 
басымдық – қостілділікті қалыптастыру; 
г) оқыту тілі оқушының ана тіліне сəйкес 
келеді, дегенмен оқытудың қайсыбір кезең-
дерінде шет тілін оқыту енгізіледі, басты 
басымдық – оқушының мəдениет бойын-
ша білімін, оның кəсіби жəне əлеуметтік 
мүмкіндіктерін кеңейту; д) бастапқы са-
тыларда оқыту оқушының ана тілінде 
жүргізіледі, бірте-бірте оқыту тілі шет тілі 
бола бастайды, басты басымдық – шет тілі 
бойынша терең білім алуға жəне ана тілі 
арқылы қол жеткізуге болмайтын білімді 
алуға мүмкіндік беріледі; е) ана тілімен шет 
тілі оқытудың барлық кезеңдерінде оқыту 
тілі болып табылады (қара. Тіл меңгеруді 
жоспарлау, Тіл саясаты, Тіл таралуын жос-
парлау).

Қостілді қауымдастық ағыл. bilingual 
community – топ ішіндегі тілдік қарым-

учения отличается от Родного языка учаще-
гося, который полностью отсутствует в си-
стеме образования (или используется для 
подготовки к обучению), поэтому основной 
приоритет отводится Языковой унификации 
и Языковой интеграции; б) язык обучения 
отличается от родного языка учащегося, но 
ему уделяется внимание на всех этапах об-
учения, поэтому можно говорить о языковом 
плюрализме обучения; в) язык обучения 
и родной язык учащегося равномерно рас-
пределены на всех ступенях обучения, 
основной приоритет – формирование Двуя-
зычия; г) язык обучения совпадает с родным 
языком учащегося, однако на каких-то эта-
пах ведется обучение иному языку (Минори-
тарному языку), который может быть даже 
языком обучения по некоторым предметам, 
основной приоритет – формирование дву-
язычия; д) язык обучения совпадает с род-
ным языком учащегося, однако на каких-то 
этапах вводится обучение иностранному 
языку, основной приоритет – расширить 
культуру учащегося, его профессиональные 
и социальные возможности; е) на начальных 
этапах обучение ведется на родном языке 
учащегося, постепенно языком обучения 
становится иностранный язык, основной 
приоритет – дать возможность получения 
глубоких знаний по иностранному языку 
и знаний, недоступных с помощью родного 
языка; ж) иностранный язык и родной язык 
учащегося одновременно и на всех этапах 
являются языками обучения (см. Планирова-
ние распространения языка, Планирование 
усвоения языка, Языковая политика).

Двуязычная общность англ. bilingual 
community – Языковая общность, использу-
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қатынас үшін екі немесе одан да көп тілді 
пайдаланатын Тілдік қоғамдастық (қара. 
Біртілді қауымдастық, Көптілділік, 
Қауымдастық, Қостілділік).

Қостілділік ағыл. bilingualism – Билингвизм 
ұғымымен бірдей; жеке адамның немесе 
қоғамның екі немесе бірнеше тілді меңгеруі 
// қолдануы. Қостілділіктің бірнеше түрі бар: 
дербес қостілділік – нақты бір этностың же-
келеген мүшелерінің екі тілді білуі жəне пай-
далануы, сондай-ақ бұқаралық қостілділік – 
этностың көпшілігінің екі тілді білуі жəне 
пайдалануы; басқаша айтқанда, дербес 
қостілділік жеке адамның қабілетіне байла-
нысты; бұқаралық қостілділік ұжымда пай-
даланылады. Аймақтық қостілділік – елдің 
белгілі бір аймағы, ауданы тұрғындарының 
екі тілді білуі жəне қолдануы. Ұлттық 
қостілділік – елдің нақты бір этносының 
екі тілді білуі. Табиғи қостілділік – екі тілді 
пайдаланушылардың бір-біріне тікелей 
ықпалы нəтижесінде екі тілді меңгеруі 
жəне қолдануы. Жасанды қостілділік – 
Екінші тілді оқып-үйрену үшін мақсатты 
түрде, арнайы жасалған алғышарттардың 
нəтижесінде адамдардың екі тілді білуі жəне 
пайдалануы. Сонымен қатар таза қостілділік 
(Л.В. Щерба) немесе координативті 
қостілділік (Ч. Остуд, У. Вайнрайх, С. Эрвин 
жəне т.б.) аталады, бұл екі тілдің əрқайсысы 
Қостілді адамда өзбетінше дербес жүйе 
түрінде қалыптасады дегенді білдіреді. 
Ал субординативті қостілділік (У. Вайн-
райх) – екінші тілді меңгерудің бастапқы 
кезеңі; бұндай жағдайда екінші тілдің тілдік 
бірліктері, семантикалық негізден тыс, 
бірінші тілдің тілдік бірліктерімен тұспа-тұс 
келеді. Қостілділіктің Қосымша қостілділік 

ющая два и более языков для внутригруппо-
вого общения (см. Двуязычие, Многоязычие, 
Общность, Одноязычная общность).

Двуязычие англ. bilingualism – то же, что 
Билингвизм; владение/использование инди-
видом или обществом двух/нескольких язы-
ков. Различают индивидуальное Д. − знание 
и использование двух языков отдельными 
членами определенного этноса и массовое Д. 
− знание и использование двух языков боль-
шинством этноса; индивидуальное зарож-
дающееся Д. и коллективное существующее 
Д.; региональное Д. − знание и использова-
ние двух языков жителями определенного 
района страны и национальное Д. − зна ние 
двух языков данным этносом страны; есте-
ственное Д. − знание и использование двух 
языков как следствие непосредственного 
взаимодействия носителей этих языков и ис-
кусственное Д. − знание и использование 
двух языков как следствие преднамеренных 
и специально создаваемых условий изучения 
Второго языка и др. Различают также чи-
стое Д. (Л.В. Щерба), или координированное 
Д. (Ч. Осгуд, У. Вайнрайх, С. Эрвин и др.), 
когда каждый из двух языков сущест вует 
у Билингва как отдельная си стема; смешан-
ное Д., когда два языка сливаются в одну си-
стему; и субординативное Д. (У. Вайнрайх) − 
ран няя стадия усвоения второго языка, когда 
его единицы, минуя собственную семантиче-
скую базу, соотносятся с единицами перво-
го языка. Различают дополнительное Д. 
(билингв использует второй язык без потери 
Языковой компетенции в первом) и замеща-
емое Д. (билингв по мере овладения вторым 
языком теряет Компетенцию в первом). Раз-
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(яғни қостілді адам бірінші тіл бойынша 
Тілдік құзыретіне нұқсан келтірместен 
екінші тілді қолданады), алмастырушы 
қостілділік (яғни қостілді адам екінші 
тілді пайдалана келе бірінші тіл бойынша 
тілдік құзыретін жоғалтады) деп аталатын 
түрлері де бар. Функционалды (мəдени) 
қостілділік тəрізді түрлер (Функционалды 
қостілділік, Этникалық қостілділік) де бар. 
Жер бетіндегі барлық тұрғындардың жар-
тысына жуығы қостілді адамдар екендігі 
анықталған. Кейбір елдер үшін қостілділік – 
сирек кездесетін құбылыс (АҚШ, Франция, 
Ұлыбритания жəне т.б.), ал тағы бір елдерде 
қостілділікті қалыпты жағдай деп таниды 
(Үндістан, Батыс Африка, Таиланд, Папуа, 
Жаңа Гвинея, Камерун жəне т.б.) (қара. 
Біртілді адам, Біртілділік, Көптілділік, 
Қосарланған елдер, Қостілді білім, Қостілді 
білім типтері, Мозаика тілдер, Тілді 
таңдау, Тілдің ауысуы, Экзоглос мемлекет-
тер, Эндоглос мемлекеттер).

Құзырет ағыл. competence – сөйлеу ба-
рысында қолдану мүддесінде тілді 
үйренген адамның алған білімінің, тілді 
үйрену барысында қалыптастырған білік-
дағдыларының жиынтығы, білімі мен білік-
дағдыларын қолдана білу қабілеті (қара. 
Коммуникативтік құзырет, Тілдік құзырет).

Құзыреттілік – жеке адамның (оқушының 
жəне т.б.) қызметтің, соның ішінде 
Сөйлеу іс-əрекетінің əмбебап тəсілдерін 
меңгергендігін танытатын білім нəтижесі.

Құпия тілдер ағыл. secret languages – 
оқшауланған Əлеуметтік топтардың (кезбе 
саудагерлер, қолөнершілер, қайыршылар) 

личают также функциональное (культурное) 
Д. (Функциональное двуязычие) и этническое 
Д. (Этническое двуязычие). Установлено, 
что около половины всего населения земли 
является двуязычным. Для некоторых стран 
Д. − редкий феномен (США, Франция, Ве-
ликобритания и др.), для других − это норма 
(Индия, Западная Африка, Таиланд, Папуа 
Новая Гвинея, Камерун и др.) (см. Выбор 
языка, Двоичные (троичные) страны, Дву-
язычное образование, Многоязычие, Моза-
ичные страны, Монолингв, Монолингвизм, 
Смена языка, Типы двуязычного образова-
ния, Экзоглоссные государства, Эндоглосс-
ные государства).

Компетенция (от лат. competere соответство-
вать, подходить) англ. competence – совокуп-
ность полученных знаний, умений и навыков, 
сформированных в процессе обучения языку 
с целью адекватного употребления единиц 
языка в речи (см. Коммуникативная компе-
тенция, Языковая компетенция).

Компетентность – результат образования, 
выражающийся в овладении учащимися 
универсальными способами деятельности, 
в том числе Речевой деятельности.

Тайные языки англ. secret languages – Ис-
кусственные языки (условные язы ки) обосо-
бленных Социальных групп (бродячих тор-
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Жасанды тілдері (шартты тілдері). Құпия 
тілдер өздерінің мақсаттарына қарай 
астыртындық функциясын атқарады. Құпия 
тілдерде айрықша лексикалық құрам жəне 
сөзжасам жүйесі болады (300–400 ту-
ынды емес сөздерден жасалған). Жалпы 
қолданыстағы сөздер буындарды ауыстыру 
немесе алмастыру (мыс., полиция – лопи-
ца) арқылы өзгереді; латын, грек, түркі, 
финно-угор т.б. тілдеріне тəн лексика, Диа-
лектизмдер, басқаларға түсініксіз сөздер 
қолданылады (қара. Жаргон, Жастар тілі, 
Социолект).

Лакуна (лат. lacuna ойыс, қуыс, ор) ағыл. 
lacuna – 1. Мəтіннің жетіспей тұрған же-
рі, мəтіннің бос орны (түсіп қалған сөз-
дің, сөз тіркесінің орны). 2. Бір тілде 
лек сика арқылы берілген мағынаны жет-
кі зетін сөздің екінші тілде жоқ болуы. 
Ю.С. Степановтың көзқарасы бойынша, 
лакуна – «əлемнің семантикалық кар та-
сын дағы ақтаңдақтар». Лакуна тілдерге 
сал ғастырмалы талдау жүргізу барысында 
анық талады, ол мəдениеттер арасындағы 
айыр машылықтарға байланысты (қара. 
Салғастырмалы лингвистика, Тіл жəне 
мəдениет).

Латын əліпбиі (лат. latinus латын) ағыл. 
Latin script – көне римдіктер пайдаланған 
жəне əлемдегі мыңдаған Жазба тілдер 
əліпбиінің негізі болған Əліпби жəне Жазу. 
Латынша грек жазуынан бастау алады 
жəне б.э. дейінгі VІІ ғ. пайда болған деп 
есептеледі (Кирилл əліпбиі мың жарым жыл 
кейін жасалған). Қазіргі латын əліпбиінің 
екі нұсқасы бар: көбірек пайдаланылаты-
ны – антиква (нақты латын əліпбиі), сирек-

говцев, ремесленников, нищих). Т.я. в силу 
своего назначения выполняют конспира-
тивную функцию. Т.я. отличают особый 
лексиче ский состав и система словообра-
зования (не более 300–400 непроизводных 
основ). Общеупотребительные слова могут 
изменяться путем перестановки или замены 
слогов (полиция – лопица); используется 
лексика латинского, греческого, тюркского, 
финно-угорского и др. происхождения, Диа-
лектизмы, непонятные для других носите-
лей языка (см. Жаргон, Молодежный язык, 
Социолект).

Лакуна (от лат. lacuna углубление, впадина, 
полость) англ. lacuna – 1. Пробел, пропуск, 
недостающее место в тексте. 2. Отсутствие 
слов для значений, лексически выраженных 
в других языках. По Ю.С. Степанову, Л. – 
«белые пятна на семантической карте мира». 
Л. выявляются при сопоставлении языков 
и обусловлены различием соответствующих 
культур (см. Сопоставительная лингвисти-
ка, Язык и культура).

Латиница (от лат. latinus латинский) англ. 
Latin script – Алфавит и Письмо, которым 
пользовались древние римляне и которое 
стало основой алфавита многочисленных 
Письменных языков мира. Л. восходит к гре-
ческому письму и датируется VII в. до н.э. 
(в отличие от Кириллицы, которая появилась 
на полторы тысячи лет позже). Современная 
Л. имеет два варианта: преимущественно ис-
пользуется антиква (собственно Л.), реже – 
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теу қолданылатыны – фрактура (готикалық 
шрифт) (қара. Графика, Графикалау, Жазба 
тіл, Латындандыру).

Латындандыру (лат. latinus латын) ағыл. 
latinization – қолданыстағы Жазу жүйесінен 
бас тарту (ерікті түрде немесе күштеу 
арқылы) жəне Латын əліпбиі негізінде жаңа 
жазу жасау. ХХ ғ. 20-сыншы жж. больше-
виктер жоспарлаған Кирилл əліпбиін латын 
əліпбиіне ауыстыру бағдарламасы ішінара 
орындалды: орыс тіліне қатысты латын-
дандыру талқылаудан əрі аспады (бұны 
қолдағандар В.И.Ленин, А.В.Луначарский, 
Н.Ф.Яковлев болды; 1929 ж. РСФСР Білім 
халық комиссариатының арнаулы комис-
сиясы құрылды). 1923–1939 жж. арасында 
Кеңес Одағындағы 50 тіл үшін латындан-
дыру жүзеге асырылды. Латындандыру 
үдерісі араб графикасы негізіндегі жазуы бар 
тілдерді де қамтыды (Орта Азияның, Вол-
га жағалауындағы түркі тілдері, Солтүстік 
Кавказ тілдері, Сібір тілдері, угро-финн 
тілдері). Кейін Кеңес Одағындағы латын-
дандыру кезеңін латын əліпбиін қолданылу 
аясын тарылту, көптеген тілдердің Əліпбиіне 
Кирилл əліпбиінің «экспансиясы» үдерісі ау-
ыстырды (М.В.Арапов). Алайда М.В.Арапов 
көптеген тілдерге, оның ішінде орыс тіліне 
де қатысты рөлін «жорға жүрісті» деп атаған 
латындандыру үдерісі жалғастырылуда; 
І Петрдің реформасынан басталған латын-
дандыру «өткен ғасырдың 20-сыншы жж. 
сияқты кейде қарқынды, шапшаң жүрді, 
кейде сталиндік контрреформа кезеңіндегі 
тəрізді баяулап, бəсеңдеді, алайда ол өз 
бағытын өзгерткен жоқ» деп санайды; 
Қазақстан Республикасында қазақ тiлiнiң 
Кирилл əлiпбиiнен Латын əліпбиіне өту 

фрактура (готический шрифт) (см. Графи-
зация, Графика, Латинизация, Письменный 
язык).

Латинизация (от лат. latinus латинский) 
англ. latinization – отказ (добровольный или 
принудительный) от существующей систе-
мы Письма и создание новой письменности 
на основе Латиницы. Программа замены 
Кириллицы латиницей, которую планиро-
вали провести в 20-е гг ХХ в. большевики, 
была выполнена частично: Л. в отношении 
русского языка только обсуждалась (сторон-
никами были В.И.Ленин, А.В.Луначарский, 
Н.Ф.Яковлев; в 1929 г. была образована спе-
циальная комиссия Народного Комиссариата 
просвещения РСФСР), а в 1923–1939 гг. Л. 
была осуществлена для 50 языков Совет-
ского Союза, при этом в процесс Л. были 
включены языки с письменностью на араб-
ской основе (тюркские языки Средней 
Азии, Поволжья, языки Северного Кавказа, 
языки Сибири, угро-финские языки). За-
тем период Л. в Советском Союзе сменил 
противоположный процесс сокращения 
сферы использования латиницы и «экс-
пансии» в Алфавиты многих языков ки-
риллицы (М.В.Арапов). Однако процесс Л., 
названный М.В.Араповым «ползучей Л.», 
в отношении многих языков, в том числе 
русского языка, продолжается, начавшись 
с реформы Петра I, он «то резко ускорялся, 
как это имело место в 20-е годы прошлого 
века, то замедлялся, как в годы сталинской 
контрреформы, но не менял своего направле-
ния». (латиница, связанная с представлением 
о прогрессе, о том, что престижно, модно, 
броско, включается в графический облик 
русских кириллических надписей в рекламе, 
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туралы Қаулысына 2017 ж. қол қойылды. 
(латын əліпбиі – прогрестің бір белгісі 
сияқты, ол – артықшылыққа ие, айрықша 
көзге түседі, заманның адымына лайық де-
ген түсініктерге байланысты латын əріптері 
Кирилл жазудың графикалық бет-бейнесіне 
араласа бастады, ол жарнамаларда, 
Бұқаралық ақпарат құралдарының тілінде 
жəне т.б. қолданылады. Интернетте, SMS-
те «транслит» кеңінен пайдаланылады, ол 
латын əріптері арқылы транслитерация мен 
транскрипция арасында мəмілегер сияқты 
қызмет атқарады). Əсіресе, Жаһандану жəне 
жаңа технологиялар заманында латындан-
дыру Кирилл əліпбиінің қолданылу аясын 
үздіксіз тарылтып келеді, сонымен қатар 
ХХ ғ. жəне ХХІ ғ. тоғысында румын, хор-
ват, словен, əзірбайжан, молдаван, өзбек, 
түркімен тілдері үшін латындандыру жүзеге 
асырылды. Қазақ тiлiнiң латын əліпбиіне өту 
туралы шешiм жаңашыл əрi интеграциялық 
үрдiс ретiнде бағаланады. Латын əлiпбиiне 
өтудi 2025 жылы аяқтау жоспарланған. Жаңа 
əлiпбиге көшу кезеңiнде Кирилл əлiпбиi 
қолданылатын болады (қара. Графика, Гра-
фикалау, Жазба тіл, Жазбасы жоқ тіл).

Лексификатор (грек. lexis сөз, сөйленіс) 
ағыл. lexifi er language – Пиджин, Креол 
тілдерді жасаудағы негіз-тіл, мыс., Пиджин-
инглиш үшін ағылшын тілі, ал руссенорск 
тілі үшін − орыс жəне норвег тілдері Лек-
сификатор болып табылады (қара. Аралас 
тіл, Креолдану, Тілдердің араласуы, Тілдік 
қатынас, Шапшаң креолдану).

Лениншілдік ағыл. leninism – Маркс шыл-
дық ты (таным теориясын; материалистік 
диалектиканы, тап күресі жəне пролетариат 

языке Средств массовой информации и т.п.; 
в Интернете, SMS и др. широко исполь-
зуется «транслит» как компромисс между 
транслитерацией и транскрипцией с помо-
щью латинских букв). Л., особенно в эпоху 
Глобализации и новых технологий постоянно 
сокращает сферы использования кириллицы, 
кроме того Л. на рубеже ХХ и ХХΙ вв. была 
осуществлена для румынского, хорватского, 
словенский, азербайджанского, молдавского, 
узбекского, туркменского языков. В Респу-
блике Казахстан Указ о переводе казахского 
языка с Кириллицы на Латиницу подписан 
в 2017 г. Латинизация письменности казах-
ского языка расценивается как модернизаци-
онный и интеграционный процесс. Заверше-
ние перевода казахского языка на латиницу 
планируется к 2025 году, в период адаптации 
к новому алфавиту по-прежнему будет ис-
пользоваться кириллица (см. Бесписьменный 
язык, Графизация, Графика, Письменный 
язык).

Лексификатор (от греч. lexis слово, выраже-
ние) англ. lexifi er language – язык-основа при 
создании Пиджин, Креольских языков, напр., 
Л. Пиджин-инглиш является английский 
язык, Л. языка руссенорска – руский и нор-
вежский языки (см. Креолизация, Смешан-
ный язык, Смешение языков, Стремитель-
ная креолизация, Языковой контакт).

Ленинизм англ. leninism – учение В.И.Ле-
нина, развившего в новых исторических 
условиях Марксизм: теорию познания; мате-
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диктатурасы теориясын; мемлекет жəне 
төңкеріс, партия туралы ілімді, импери-
ализм теориясын жəне т.б.) жаңа тарихи 
жағдайларда дамытатын В.И.Ленин ілімі 
(қара. Əдіснама, Неомарксшылдық, Струк-
турализм).

Лингвистикалық антропология (фр. 
linguistique < лат. lingua тіл жəне грек. 
anthropos адам + logos ілім) ағыл. linguistic 
anthropology – Тіл біліміндегі бағыт; оның 
негізгі мақсаты – Тілді Мəдениеттің 
ресур сы, жəне Сөйлеудің мəдени прак-
ти каның айрықша қоры ретінде зерттеу. 
Линг вистикалық антропология əралуан 
əлеуметтік жəне мəдени Сөйлеу оқиғаларына 
тəн Жазу жəне оқылым практикасын қо-
са есептегенде сөйлеу практикасының 
түр ле рін зерделейді (мыс., амандасу, өті-
ніш, жиналыс, балаларға кітап оқып бе ру, 
тост айту жəне т.б.). Негізгі бағдар Тіл дік 
қоғамдастықта тілдік бірліктердің əлеу-
мет тік-маңызды бөлінісін емес, керісінше 
нақты Мəнмəтіндегі Тіл практикасына 
шо ғырланады. Зерттеудің əдістері мен мақ-
сат тары жағынан лингвистикалық антро-
пология елеулі дəрежеде Қарым-қатынас 
əлеуметтік лингвистикасына жақындайды 
(қара. Антропологиялық лингвистика, 
Сөйлеу оқиғасы, Сөйлеу ықпалы, Сөйлеу іс-
əрекеті, Сөйлеу этнографиясы).

Лингвистикалық бұрылыс (фр. linguistique < 
лат. lingua тіл) ағыл. linguistic shift – адамның 
мінез-құлқын зерделеуді мүдде ететін, Тіл 
білімі жəне басқа да қоғам дық ғылымдардың 
(əлеу меттік мінез-құлық теориясы) өзара қа-
рым-қатынасындағы ірге лі əдіснамалық іл-
ге рілеу. Тіл Қарым-қатынастың, сондай-ақ 

риалистическую диалектику; теорию клас-
совой борьбы и диктатуры пролетариата; 
учение о государстве и революции, партии; 
теорию империализма и др. (см. Методоло-
гия, Неомарксизм, Структурализм).

Лингвистическая антропология (фр. lin-
guis tique < лат. lingua язык и греч. anthropos 
человек + logos учение) англ. linguistic 
anthropology – направление в Языкознании, 
основной целью которого является исследо-
вание Языка как особого ресурса Культуры 
и говорения как культурной практики. Л.а. 
изучает разновидности речевой практики, 
включая практику Письма и чтения, харак-
терных для разных социальных и культур-
ных Речевых событий (напр., приветствия, 
просьбы, собрания, чтение книг детям, 
тос ты и др.). Основной интерес сосредото-
чивается на Языковом поведении в реальном 
Контексте, а не на социально-значимом 
распределении языковых единиц в Языко-
вом сообществе. В значительной степени 
(в методах и целях исследования) Л.а. сбли-
жается с Социолингвистикой общения (см. 
Антропологическая лингвистика, Речевая 
деятельность, Речевое воздействие, Речевое 
событие, Этнография речи).

Лингвистический поворот (от фр. linguis-
tique < лат. lingua язык) англ. linguistic shift – 
фундаментальный методологический сдвиг 
во взаимоотношениях Языкознания и других 
общественных наук (теории социального 
поведения), заключающийся в обращении 
к изучению человеческого поведения. Язык 
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Мəтін мен Мəдениетті жасаудың құралы 
ғана емес, сонымен қатар адамның мінез-
құлқын түсіндірудің аса қуатты құралы 
ретінде қарастырылады. Постмодерншылдық 
бойынша, зерттеулер, мəдениетті мəтін, 
əлеуметтік мінез-құлық ретінде қарастыратын 
көзқарастар жəне т.б. көбіне-көп 
лингвистикалық бұрылысқа негізделеді (қара. 
Əдіснама, Структурализм, Эпистемология).

Лингвистикалық география (фр. linguisti-
que < лат. lingua тіл жəне грек. go жер + 
grapho жазу) ағыл. linguistic geography – 
тілдік фактілердің аумақтық бөлінісін жəне 
олардың картаға түсірілуін зерттейтін 
лингвистикалық бағыт (қара. Ареал, Ареал 
лингвистикасы, Диалектология, Изоглосса).

Лингвистикалық ықтимал болжамы (фр. 
linguistique < лат. lingua тіл) – Сепир-Уорф 
болжамымен бірдей.

Лингвоним (лат. lingua тіл + грек. оnyma 
есім) – Этноним бойынша тілдің атауы; 
мыс., қазақ → қазақ тілі; орыс → орыс 
тілі, ағылшын → ағылшын тілі (қара. Əлем 
тілдері, Экзоэтноним, Эндоэтоним).

Лингвоцид (лат. lingua тіл + лат. сaedere 
өлтіру, дəлме-дəл: тілді жою) – тілдің бірте-
бірте жойылуына əкеліп соқтыратын, Тілді 
пайдалану аясын тарылтуға немесе мүлдем 
қысқартуға бағытталған жағдайлардың жа-
салуы (қара. Ажалды тіл, Геноцид, Жоғалу 
жолындағы тіл, Миноритар тіл, Тілді 
жоғалту, Тілдік үстемдік, Тілдің ауысуы, 
Өлі тіл).

рассматривается как мощнейшее средство 
объяснения поведения человека, а не только 
средство Общения и порождения Текста 
и Культуры. На Л.п. часто основаны иссле-
дования в Постмодернизме, в исследованиях 
культуры как Текста, социального поведе-
ния и др. (см. Методология, Структурализм, 
Эпистемология).

Лингвистическая география (фр. linguisti-
que < лат. lingua язык и греч. go земля + 
grapho пишу) англ. linguistic geography – 
лингвистическое направление, изучающее 
территориальное распределение языковых 
фактов и их картографирование (см. Ареал, 
Ареальная лингвистика, Изоглосса, Диалек-
тология).

Гипотеза лингвистической относитель-
ности (от греч. hypothesis предположение 
и фр. linguistique < лат. lingua язык) – то же, 
что Гипотеза Сепира-Уорфа.

Лингвоним (от лат. lingua язык + греч. onyma 
имя) – название языка по Этнониму, напр., 
казах → казахский язык, русский → русский 
язык, англичанин → английский язык (см. 
Экзоэтноним, Эндоэтоним, Языки мира).

Лингвоцид (от лат. lingua язык + лат. caedere 
убивать, букв. уничтожение языка) – соз-
дание условий, при которых сужаются или 
совсем сокращаются Сферы использования 
языка, что приводит к его постепенному ис-
чезновению (см. Геноцид, Исчезающий язык, 
Мертвый язык, Миноритарный язык, Смена 
языка, Умирающий язык, Утрата языка, 
Языковая экспансия).
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Линкос (лат. linqua тіл + kosmos ғаламшар) – 
логикалық мəнді Жасанды тіл, оны жер-
ден тысқары Өркениетпен қарым-қатынас 
жасау үшін Г.Фрейденталь ұсынған (қара. 
Ақпараттық тіл, Априор тілдер, Апосте-
риор тілдер, Қосалқы тіл II, Халықаралық 
тіл).

Lapsus linguae, Лапсус лингве (лат. Lapsus 
linguae < lapsus төмендеу, құлау, жылжу + 
lingua тіл) – тілдік қате, тұспал, тұспалдама 
(қара. Парафазия).

Lingua franca (итал. Lingua franca) 
ағыл. Lin gua franca – 1. Əртүрлі тілдерді 
пайдаланушылардың арасындағы Ком-
муникацияда қызмет ететін тіл; өзіндік 
сипатқа ие, аралас Дəнекер-тіл, ол қарым-
қатынастың нақты əлеуметтік-экономикалық 
ортасында (мыс., саудада) əртілді тұрғын-
дарға қызмет көрсетеді. 2. Жасанды тіл, 
ол орта ғасырларда француз, провансаль, 
итальян, жаңа грек жəне араб тілдері лекси-
касының араласуы нəтижесінде Жерорта 
теңізі жағалауында пайда болып, араб 
жəне түрік көпестерінің еуропалықтармен 
(өйткені олар жалпылама түрде франкілер 
деп аталған болатын) сауда қарым-
қатынастары үшін қосалқы құрал ретінде 
жұмсалды. Лингва франканы қарқынды 
пайдалану Койненің туындауына əкеліп 
соқтыруы мүмкін; Лингва франканы нақты 
бір жалпыұлттық немесе Халықаралық 
тілмен теңдестіру ақиқатқа сəйкес келмейді 
(қара. Аралас тіл, Креол тілдер, Лексифика-
тор, Пиджин).

Линкос (от лат. linqua язык + kosmos 
вселенная) – логический смысловой 
Искусственный язык, предложенный 
Г.Фрейденталем, для общения с внеземны-
ми Цивилизациями (см. Априорные языки, 
Апостериорные языки, Вспомогательный 
язык, Информационный язык, Международ-
ный язык).

Lapsus linguae, Лапсус лингве (от лат. Lap-
sus linguae < lapsus падение, скольжение + 
lingua язык) – речевая ошибка, оговорка, об-
молвка (см. Парафазия).

Lingua franca (от итал. Lingua franca) англ. 
Lingua franca – 1. Язык, служащий средст-
вом Коммуникации между носителями 
раз ных языков; своеобразный смешанный 
Язык-посредник, обслуживающий разно-
язычное население в определенной социаль-
но-экономической среде общения (например, 
торговле). 2. Искусственный язык, возник-
ший в средние века в Средиземноморье как 
результат смешения лексики французского, 
провансальского, итальянского, новогрече-
ского и арабского языков, ставший вспомо-
гательным средством для торгового общения 
арабских и турецких купцов с европейцами, 
которых обобщенно называли франками. 
Интенсивное использование Л.ф. может при-
вести к образованию Койне, отождествле-
ние Л.ф. с конкретным общенациональным 
языком или с каким-либо Международным 
языком является неверным (ср. Креольские 
языки, Лексификатор, Пиджин, Смешанный 
язык, Креольские языки).
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Мажоритар тіл (фр. majoritaire < majorite 
көпшілік < лат. major үлкен, көлемді) – ел 
немесе аймақ тұрғындарының көпшілігінің 
Тілі; ұлттық белгілері жағынан көпшіліктің, 
саны көлемді Этностың тілі (қара. Автох-
тон тіл, Диаспора тілі, Жергілікті тіл, 
Мемлекеттік тіл, Миноритар тіл, Мозаика 
елдер, Негізгі тіл, Негізгі ұлт тілі, Ресми 
тіл, Тілдік қауымдастық, Экзоглос мемле-
кеттер, Эндоглос мемлекеттер).

Макроəлеуметтік лингвистика (грек. 
mak ros үлкен, көлемді + фр. linguistique < 
лат. lingua тіл) ағыл. macrosociolinguistics – 
əлеуметтік факторларға тəуелді болатын 
жəне тұтастай алғанда қоғамды немесе 
адамдардың ауқымды жиынтығын сипат-
тайтын үдерістер мен қарым-қатынастарды 
зерттейтін, Əлеуметтік лингвистиканың 
бір бөлігі. Макроəлеуметтік лингвис ти-
ка ның құзыретіне тілдің əлеумет тік сара-
лануы мəселелері, жаппай Қостілділік, 
Тілді нормаландыру, Тілді қалыптандыру, 
Тіл сая саты, Тіл корпусын жоспарлау 
үдерістері, Тілдік қақтығыс проблемала-
ры жəне т.б. енеді (қара. Микроəлеуметтік 
лингвистика).

Маргинал (фр. marginal – қосалқы, шек-
теулі, парақтың шетіне жазылған) ағыл. 
marginal – қандайда бір Тілдер, Мəдениет, 
Əлеуметтік топтар арасында аралық, шек-
тес дəрежеде тұрған, бұрынғы əлеуметтік 
байланыстарын жоғалтқан, өмір сүрудің 
жаңа жағдайларына бейімделмеген, өмірдің 
шет жиегінде тұрған адам. Көбіне-көп мар-
гинал – көшіп келушілердің, этникалық аз 
топтардың өкілдері, қалаға ауысқан ауыл 

Мажоритарный язык (от фр. majoritaire < 
majorite большинство < лат. major боль-
шой) – Язык большинства населения стра ны 
или региона; национального большинства, 
язык многочисленного Этноса (см. Ав-
тохтонный язык, Государственный язык, 
Коренной язык, Местный язык, Миноритар-
ный язык, Мозаичные страны, Официальный 
язык, Титульный язык, Экзоглоссные госу-
дарства, Эндоглоссные государства, Язык 
диаспоры, Языковая общность).

Макросоциолингвистика (от греч. mak-
ros большой + лат. soci (etos) обще-
ство + фр. linguistique < лат. lingua язык) 
англ. macrosociolinguistics – раздел Социо-
лингвистики, изучающий процессы и отно-
шения, которые обусловлены социальными 
факторами и характеризуют общество в це-
лом или достаточно большие совокупности 
людей. В компетенцию М. входят проблемы 
социальной дифференциации языка, про-
цессы массового Двуязычия, Нормализации 
языка, Кодификации языка, Языковая по-
литика и Языковое планирование, проблемы 
Языковых конфликтов и проч. (см. Микросо-
циолингвистика).

Маргинал (от фр. marginal побочный, 
предельный, написанный на полях) англ. 
marginal – человек, находящийся в проме-
жуточном, пограничном положении между 
какими-либо Языками, Культурами, Со-
циальными груп пами, утративший прежние 
социальные связи и не приспособившийся 
к новым условиям жизни; лицо, находящее-
ся на периферии жизни. Чаще всего М. – это 
представители мигрантов, этнических мень-
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тұрғындары, босқындар, қаңғыбастар (қара. 
Диаспора тілі, Маргиналдану, Маргиналдық, 
Микроəлеуметтік қауымдастық).

Маргиналдану (фр. marginal қосалқы, 
шектеулі, парақтың жиегіне жазылған) – 
басым топпен Тілдік қатынасқа түсуден 
бас тарта отырып, миноритар Этникалық 
топтың Мəдениет жəне Тілдің ауысуы 
стратегиясы (қара. Маргинал, Маргиналдық, 
Тілдік қауымдастық).

Маргиналдық (фр. marginal қосалқы, 
шектеулі, парақтың жиегіне жазылған) – 
кейінгі, қосалқы, маңызды емес, елеулі 
емес; қоғам дамуы нəтижесінде екі не-
месе бірнеше Тіл мен Мəдениеттің 
шегінде тұрған адамдардың немесе жеке 
тұлғалардың жай-күйі; олар бірнеше 
мəдениеттің біреуіне де етене сіңісіп 
кете алмайды (қара. Антропологиялық 
лингвистика, Лингвистикалық антропо-
логия, Маргинал, Маргиналдану, Мəде-
ниетаралық коммуникациядағы ке дер гі, 
Микроəлеуметтік қауымдастық).

Марксшылдық ағыл. Marxism – 
К. Маркс пен Ф. Энгельс негізін қалаған 
философиялық, экономикалық жəне 
əлеуметтік-саяси көзқарастардың жүйесі, 
оның құрамына философиялық материализм 
жəне диалектика, тарихты материалистік 
тұрғыдан түсіну (қоғамдық формациялар 
теориясы); капиталистік қоғам қозғалысы, 
экономикалық заңдарының негіздемесі 
(қосымша құн теориясы); тап күресі те-
ориясы, пролетариат төңкерісі жəне 
коммунистік қоғамға өту теориясы енеді. 

шинств, сельские жители, перемещенные 
в города, бомжи, бродяги (см. Маргинали-
зация, Маргинальность, Микросоциальная 
общность, Язык диаспоры).

Маргинализация (от фр. marginal побочный, 
предельный, написанный на полях)  – стра-
тегия Смены языка и Культуры минори-
тарной Этнической группой, одновременно 
воздержание от Языковых контактов с до-
минантной группой (см. Маргинал, Марги-
нальность, Языковая общность).

Маргинальность (от фр. marginal побоч-
ный, предельный, написанный на полях) – 
вторичный, второстепенный, несуществен-
ный, незначительный; состояние групп 
людей или личностей, которые поставлены 
общественным развитием на грань двух или 
нескольких Языков и Культур, участвуют 
во взаимодействии этих культур, но не при-
мыкают полностью ни к одной из них (см. 
Антропологическая лингвистика, Барьер 
в межкультурной коммуникации, Лингви-
стическая антропология, Маргинал, Марги-
нализация, Микросоциальная общность).

Марксизм англ. Marxism – основанная 
К. Марксом и Ф. Энгельсом система фило-
софских, экономических и социально-по-
литических взглядов, включающая: фило-
софский материализм и диалектику; матери-
алистическое понимание истории (теорию 
общественных формаций); обоснование эко-
номических законов движения капиталисти-
ческого общества (теорию прибавочной сто-
имости и др.); теорию классов и классовой 
борьбы; теорию пролетарской революции 
и перехода к коммунистическому обществу. 
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Марксшылдықтың бірнеше салалары бар: 
Лениншілдік, Неомарксшылдық жəне т.б. 
Марксшылдық Сыни дискурстық талдауға, 
Тілді феминистік сынауға елеулі əсерін 
тигізді.

Масс-медиа (лат. mass жаппай, бұқара + 
media/medium құрал) ағыл. mass-media – 
Бұқаралық ақпарат құралдарымен (БАҚ) 
бірдей: баспасөз, кино, телевизия, бейне 
жəне үнтаспалар, үнпарақтар, жарнама, 
радио, Интернет жəне т.б. (қара. Мультиме-
диа).

Мəдени код (фр. cod < лат. сodex кітап) – 
«Қоршаған ортаға Мəдениет тарапынан тас-
талатын, əрі қоршаған ортаны бөлшектерге 
бөлетін, категориялайтын, құрылымдайтын 
жəне бағалайтын тор» (В. Красных). 
Соматикалық мəдени код, уақытша мəдени 
код, кеңістікті мəдени код, рухани мəдени 
код деген түрлерге ажыратылады (қара. Код, 
Мəдени сəйкестілік, Неогумбольдтшылдық, 
Сепир-Уорф болжамы, Тіл жəне мəдениет).

Мəдени сəйкестілік ағыл. cultural identity – 
Мəдениетке (Қосалқы мəдениетке), Этнос-
қа, Əлеуметтік топқа, Этникалық топ қа 
қатысына қарай жеке адам тарапынан бекі-
ті летін Сəйкестілік (қара. Аккультурация, 
Гендер сəйкестілігі, Жас сəйкестілігі, Ин-
культурация, Тілдік сəйкестілік, Этникалық 
сəйкестілік).

Мəдени сенделіс ағыл. cultural shock – Ак-
культурация үдерісі кезінде жеке адамның өз 
басынан өткеретін психикалық өткір жағдай. 

Различают несколько интерпретаций М.: 
Ленинизм, Неомарксизм и др. М. оказал зна-
чительное влияние на Критический дискурс-
ный анализ, Феминистскую критику языка.

Масс-медиа (от лат. mass массовый, масса + 
media/medium средство, посредничество) 
англ. mass-media – то же, что Средства 
массовой информации (СМИ): пресса, кино, 
телевидение, аудио- и видеокассеты, пла-
каты, реклама, радио, Интернет и др. (см. 
Мультимедиа).

Культурный код (от лат. cultura и фр. cod < 
лат. codex книга) – «сетка, которую Культура 
набрасывает на окружающий мир, членит, ка-
тегоризирует, структурирует и оценивает его. 
К.к. соотносятся с древнейшими архетипиче-
скими представлениями человека» (В. Крас-
ных). Различают соматический (телесный) 
К.к., временной К.к., пространственный К.к., 
духовный К.к. (см. Гипотеза Сепира-Уорфа, 
Код, Культурная идентичность, Неогумболь-
дианство, Язык и культура).

Культурная идентичность (от лат. cultura 
и лат. identicus тождественный) англ. cultural 
identity – Идентичность, устанавливае-
мая индивидом по отношению к Культуре 
(Субкультуре) Этноса, Социальной группы, 
Этнической группы (см. Аккультурация, Воз-
растная идентичность, Гендерная идентич-
ность, Инкультурация, Этническая иден-
тичность, Языковая идентичность).

Культурный шок (от лат. cultura и фр. chok 
толчок, удар) англ. cultural shock – острое 
психическое состояние, который человек 
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Мəдени сенделіс жағымды да, жағымсыз да 
эмоция, физикалық сезім тудыруы мүмкін 
(қара. Инкультурация, Мəдени код, Мəдени 
сəйкестілік, Мəдениетаралық коммуника-
ция, Мəдениетаралық коммуникациядағы 
кедергі, Мəдениет, Стереотип, Тіл жəне 
мəдениет).

Мəдениетаралық коммуникация (лат. 
commu ni catio < communicare ортақ ету, бай-
ланыстыру, қарым-қатынас жасау) ағыл. 
cross-cultural communication – кросс-мəдени 
коммуникация; мəдени айырмашылықтары 
Коммуниканттардың коммуникативті Құзы-
ретінде елеулі түрде, айқын байқалатын 
жағдайда жүзеге асырылатын Қарым-
қатынас (қарым-қатынас сəтті/сəтсіз жүзеге 
асырылуы мүмкін). Мəдениетаралық қарым-
қатынасқа қатысушылар өз мəдение тіне, өз 
Коммуникативтік ортасына тəн дис курсивті 
стратегияны пайдаланудың дағ дыларын 
байқатады, сөйтіп, қарым-қаты нас тың 
когнитивті жəне прагматикалық жақтарының 
өзгеруіне əсер етеді (қара. Ком му никативтік 
акт, Мəдени код, Мəдени сен деліс, 
Мəдениетаралық коммуникациядағы кедергі, 
Сөйлеу этнографиясы, Тілдік құ зырет).

Мəдениетаралық коммуникациядағы кедергі 
(лат. communicatio < communicare бірдей ортақ 
ету, байланыстыру, қарым-қатынас жасау) 
ағыл. cross-cultural communication barrier – 
Мəдениетаралық коммуникацияның табысты 
жүруіне кедергі жасайтын, табиға ты, сипатта-
масы мен ықпалы жағынан əра луан факторлар; 
мыс., Стереотип, Эт но орталықтандыру 
жəне т.б. (қара. Əңгі ме менеджменті, Комму-
никация, Қа рым-қатынас əлеуметтік лингви-

переживает в процессе Аккультурации. 
К.к. может вызывать как положительные, 
так и отрицательные эмоции и физические 
ощущения (см. Барьер в межкультурной 
коммуникации, Инкультурация, Культура, 
Культурная идентичность, Культурный код, 
Межкультурная коммуникация, Стереотип, 
Язык и культура).

Межкультурная коммуникация (от лат. 
cultura и лат. communicatio < communicare 
делать общим, связывать, общаться) англ. 
cross-cultural communication − кросс-
культурная коммуникация; Общение (Ком-
муникация), осуществляемое в условиях зна-
чительных культурных различий в коммуни-
кативной Компетенции его Коммуникантов, 
влияющих на удачу/неудачу самого обще-
ния. Коммуниканты, участвующие в М.к., 
могут переносить навыки использования 
дискурсивных стратегий из своей Культуры, 
Коммуникативной среды, изменяя когни-
тивные и прагматические стороны общения 
(см. Барьер в межкультурной коммуникации, 
Коммуникативный акт, Культурный код, 
Культурный шок, Этнография речи, Языко-
вая компетенция).

Барьер в межкультурной коммуника-
ции (от фр. barriere и лат. communicatio < 
communicare делать общим, связывать, об-
щаться) англ. cross-cultural communication 
barrier – факторы, различные по природе, 
силе и характеру, препятствующие успеш-
ности Межкультурной коммуникации, напр., 
Стереотипы, Этноцентризм и др. (см. Ком-
муникация, Культура, Культурный шок, 
Менеджмент разговора, Сoциолингвистика 
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стикасы, Мəдени сенделіс, Мəдениетаралық 
комму ни ка цияның стратегиясы, Мəдениет, 
Сөйлеу этнографиясы).

Мəдениетаралық коммуникацияның стра-
тегиясы (лат. communicatio < communicare 
бірдей ортақ ету, байланыстыру, қарым-
қатынас жасау жəне грек. strategia < stratos 
əскер + ago жүргіземін, бастаймын) ағыл. 
strategy of cross-cultural communication – 
Көптілділік жағдайында Этникалық топ-
тардың қарым-қатынасы мен мінез-құлқы. 
Төмендегідей түрлерге бөлінеді: миноритар 
этникалық топтар үшін – Ассимиляция, 
Шоғыр ландыру, Оқшаулау жəне Марги-
налдану стратегиялары; басты этникалық 
топтар үшін – Мультимəденилік, «Балқыма 
қазаны», Сегрегация жəне Айырым белгі 
стратегиялары (қара. Басым тіл, Мажори-
тар тіл, Мəдениетаралық коммуникация, 
Мемлекеттік тіл, Миноритар тіл, Негізгі 
ұлт тілі, Ресми тіл, Тілдік қатынас).

Мəдениет ағыл. culture – адам жасаған, 
сондай-ақ қоғам дамуының белгілі бір 
деңгейіне тəн рухани жəне материалдық 
құндылықтардың жиынтығы. Мəдениет 
ұғымы Тіл, салт, дəстүр, наным-сенімнің, 
құндылықтар мен салттардың, көркемөнер 
жетістіктерінің барша жиынтығы ұғым-
да рын қамтиды. Кей реттерде Мəдениет 
ұғымы Өркениет ұғымының синонимі 
ретінде жұмсалады (қара. Аккультурация, 
Инкультурация, Қосалқы мəдениет, Мə дени 
код, Мəдени сəйкестілік, Мəдени сен деліс, 
Мəдениетаралық коммуникация, Мəде ниет-
аралық коммуникациядағы кедергі, Пост-
структурализм, Структурализм, Тіл жəне 
мəдениет).

общения, Стратегия межкультурной ком-
муникации, Этнография речи).

Стратегия межкультурной коммуника-
ции (от греч. strategia < stratos войско + 
ago веду и лат. communicatio < communicare 
делать общим, связывать, общаться) англ. 
strategy of cross-cultural communication – от-
ношения и поведение Этнических групп 
в условиях Многоязычия. Выделяются 
следующие С.м.к.: для миноритарной этни-
ческой группы стратегии Ассимиляции, Ин-
теграции, Изоляции и Маргинализации; для 
доминантной этнической группы выделяют-
ся стратегии Мультикультурализма, «Пла-
вильного котла», Сегрегации и Исключения 
(см. Государственный язык, Доминантный 
язык, Мажоритарный язык, Межкультур-
ная коммуникация, Миноритарный язык, 
Официальный язык, Титульный язык, Языко-
вой контакт).

Культура (от лат. cultura) англ. culture – со-
вокупность духовных и материальных цен-
ностей, созданных человеком и характерных 
для определенного уровня развития обще-
ства. К. включает Язык, обычаи, традиции, 
всю совокупность убеждений, ценностей 
и обычаев, художественные достижений 
и др. Иногда К. используется как синоним 
понятия Цивилизация (см. Аккультурация, 
Барьер в межкультурной коммуникации, 
Инкультурация, Культурная идентичность, 
Культурный код, Культурный шок, Межкуль-
турная коммуникация, Постструктурализм, 
Структурализм, Субкультура, Язык и куль-
тура).
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Мəнмəтін ағыл. context – 1. Мəтін шарт-
тылығы, қандайда бір сөздің немесе фраза-
ның мағынасын нақтылауға, түсінуге мүм-
кіндік беретін шағын мəтін. 2. Нақты тілдік 
бірліктің ауызша жəне жазбаша сөй леуде 
қолданылуының əлеуметтік орта, қа рым-
қатынас жағдаяты, Коммуниканттар дың 
жыныс айырмашылығы, Дискурс прак-
тикасы əлеуметтік сипаттамалары сияқты 
алғышарттары (қара. Дискурс, Коммуника-
тив тік жағдаят, Коммуникация, Конситу-
ация).

Мəтін ағыл. text – мағыналық тұтастыққа 
ие, көлемі шектеусіз, өзара байланыстағы 
тұтас тілдік туынды. Мəтіннің күрделі 
семантикалық табиғаты бар, сондықтан 
ол – Тіл білімінің (мəтін лингвистика-
сы, мəтінтану), семиотиканың, герме-
невтиканың, палеографияның, əдебиет-
та нудың, деректанудың жəне т.б. пəні. 
Мə тін ауызша жəне жазбаша бола алады, 
жал пы семиотикалық тұрғыдан мəтін 
ретінде би, рəсім, салт т.б. түрлерді 
тануға болады. Тілден тыс факторлар-
ды (əлеуметтік, мəдени, психологиялық) 
ескере отырып мазмұны жəне мақсаты 
толыққанды қарастырылатын мəтінді 
тілдік Қарым-қатынастың үдерісіне қосу 
барысында баламалы түрде сипаттауға 
болады (қара. Дискурс, Коммуникативтік 
акт, Коммуникативтік жағдаят, 
Коммуникативтік орта, Коммуника-
ция, Конситуация, Сөйлеу актісі, Сыни 
дискурстық талдау, Түпнұсқа мəтін).

Мезолект (грек. mesos орта, ортадағы, 
аралық + (dia)lektos диалект) ағыл. mesolect – 
Cоциолектердің шеңберінде төмен əлеумет-

Контекст (от лат. contextus соединение, 
тесная связь) англ. context – 1. Словесное 
(и несловесное) окружение; текстовая обу-
словленность, позволяющая уточнить значе-
ние какого-либо слова или фразы. 2. Условия 
(определяемые социальной средой, ситуа-
цией общения, полом и социальными харак-
теристиками Коммуникантов, Дискурсной 
практикой и пр.) употребления данной язы-
ковой единицы в устной и письменной речи 
(см. Дискурс, Коммуникативная ситуация, 
Коммуникация, Конситуация).

Текст (от лат. textus ткань, сплетение, струк-
тура, связное изложение) англ. text – связное, 
цельное языковое произведение неограничен-
ной длины, обладающее смысловой целост-
ностью. Сложная семантическая природа Т. 
делает его предметом изучения Языкознания 
(лингвистики текста, текстологии), семиоти-
ки, герменевтики, палеографии, литературо-
ведения, источниковедения и мн. др. наук. Т. 
может быть устным, письменным, при общем 
семиотическом подходе в качестве Т. могут 
получать описание танец, ритуал, обряд и т.п. 
Адекватное описание Т., рассматриваемого 
во всей полноте своего выражения и цели 
с учетом внеязыковых факторов (социальных, 
культурных, психологических), получает при 
включении его в процесс языкового Общения 
(см. Аутентичный текст, Дискурс, Коммуни-
кативная ситуация, Коммуникативная среда, 
Коммуникативный акт, Коммуникация, Кон-
ситуация, Критический дискурсный анализ, 
Речевой акт).

Мезолект (от греч. mesos средний, промежу-
точный + (dia)lektos диалект) англ. mesolect – 
Вариант языка, имеющий низкий соци-
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тік мəртебеге ие Тіл-жарыспа. Мезолект 
аталымы посткреол континуумындағы Тілдік 
жағдаятты сипаттауда жиі жұмсалады; 
мыс., Ямайкада ағылшын тілі Акролект бо-
лып саналады; ямайка креолы – Базилект, 
ал басқа жарыспалар – мезолект (қара. Диа-
лект, Суперлект, Тілдік қауымдастық).

Мемлекеттік тіл ағыл. offi cial, state 
language – белгілі бір мемлекетте Сəй кес-
ті ліктің, біртұтастықтың рəмізі, белгісі 
ре тінде қабылданатын Тіл; белгілі бір мем-
лекеттің аумағында таралған, айрықша саяси-
құқықтық (заң дəрежесіндегі) мəртебесі 
бар тіл; нақты бір елдің тұрғындарының 
ұлттық құрамына қарамастан мекемелер мен 
ұйымдарда, сот ісінде, құқық қорғау орган-
дарында, білім орындарында іс қағаздарын 
жүргізу үшін міндетті тіл; «мемлекеттік жəне 
қоғамдық өмірде айрықша маңызды функ-
цияларды атқаратын» («Қазақстан Респуб-
ликасы тіл саясатының тұжырымдамасы») 
қоғамдық қызметі кең ауқымды тіл; егемен 
мемлекеттің лингвистикалық тəуелсіздігінің 
негізгі белгісі (Б. Хасанов). Мемлекеттік 
тіл мемлекеттіліктің басқа да рəміздерімен 
(ту, елтаңба, əнұран) теңбе-тең дəрежеде 
мемлекеттің Конституциясы жəне Тілдер 
туралы заң арқылы заңды түрде бекітіледі. 
«Мемлекеттік тіл – елтаңба, ту, əнұран 
сияқ ты мемлекеттік нышан» (Н. Назарба-
ев, Қазақстан халықтары ассамблеясының 
ХІІ сессиясының кезекті мəжілісінде 
сөйлеген сөзінен). Жан-жақты дамыту 
мақсатында мемлекеттік тіл мемлекеттің 
арнайы қорғауында болады. «Қазақстан 
Республикасындағы мемлекеттік тіл жəне 
басқа тілдер мемлекеттің қорғауында бо-
лады. Мемлекеттік органдар осы тілдердің 

альный статус в континууме Социолектов. 
Термин М. часто используется при описании 
Языковой ситуации в посткреольном конти-
нууме, напр., англ. язык на Ямайке является 
Акролектом, ямайский креол – Базилектом, 
другие варианты – М. (см. Диалект, Супер-
лект, Языковая общность).

Государственный язык англ. offi cial, state 
language – Язык, ассоциирующийся с опре-
деленной страной, где он воспринимается 
как символ Идентичности с государством; 
язык, имеющий особый политико-правовой 
(юридический) статус, распространенный 
на территории определенного государства; 
язык, обязательный в данной стране для 
ведения делопроизводства в учреждениях, 
судопроизводстве, преподавании в школах 
и др. независимо от национального состава 
населения; язык максимальной обществен-
ной функции, выполняющий «наиболее 
важные функции в государственной и обще-
ственной жизни» («Концепция языковой по-
литики Республики Казахстан»); основной 
признак лингвистического суверенитета не-
зависимого государства (Б.Х. Хасанов). Г.я., 
наравне с другими символами государствен-
ности (флагом, гербом, гимном), юридиче-
ски закрепляется Конституцией государств 
и Законами о языках. Г.я. пользуется специ-
альной поддержкой государства в целях его 
развития («Государственный и все другие 
языки в Рес публике Казахстан находятся 
под защитой государства. Государственные 
органы создают необходимые условия для 
функционирования и развития этих языков». 
Из «Закона Республики Казахстан о языках 
в Республике Казахстан», ст. 23). По объему 
понятия Г.я. – то же, что и Официальный 
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қолданылуы мен дамуына қажетті жағдайлар 
жасайды» («Қазақстан Республикасындағы 
Тілдер туралы заң», 23-інші бап). Ұғымдық 
жағынан қарағанда, мемлекеттік тіл – Ресми 
тіл деген түсінікті білдіреді, алайда кейбір 
елдерде аталған екі ұғымның құқықтық 
жағынан айырмашылығы бар. Мемлекеттік 
жəне қоғамдық ұйымдарды басқару ісі, іс 
қағаздары, сот ісі, елдің дипломатиялық 
өкілдіктерінің қызметі, оқу орындарында 
білім беру, халықаралық келісім-шарттарды 
жасау, ресми-іскери хат алмасу, сондай-ақ 
Бұқаралық ақпарат құралдарының қызметі 
жəне т.б. мемлекеттік тілде жүргізіледі. 
Мемлекеттік тіл қоғамның əралуан салала-
рында шоғырландыру қызметін атқарады, 
мемлекетті нығайтудың, елдің мəдени-
шаруашылық жағынан дамуын қамтамасыз 
етудің маңызды құралы болып табылады. 
Сонымен қатар əлемдегі практика көрсетіп 
отырғанындай, федерациялық мемлекет-
терде екі немесе одан да көп мемлекеттік 
тілді қолдану тəжірибесі бар. Мыс., 
Швей ца рияда төрт мемлекеттік тіл бол-
са (неміс, француз, итальян, ретороман), 
Бельгияда екі мемлекеттік тіл (финн жəне 
швед) пайдаланылады. Ағылшын тілі 114 
аумақта (яғни мемлекеттер мен олардың 
қарамағындағы аумақтарда) мемлекеттік 
тіл немесе ұлтаралық қарым-қатынас тілі 
ретінде қолданылады. Испан тілі 27 елдің, 
француз тілі 24 елдің, португал тілі 12 елдің 
мемлекеттік тілі. Қазақстан Республикасының 
мемлекеттік тілі – қазақ тілі; оның мəртебесі 
төмендегі құжаттар арқылы айқындалған 
жəне бекітілген: Қазақстан Республикасының 
Конституциясы (онда былай деп көрсетілген: 
«Қазақстан Республикасында мемлекеттік 
тіл – қазақ тілі», 7-інші бап, 1-інші тармақ); 

язык, однако, по правовому положению в не-
которых странах отличается от него. На Г.я. 
осуществляются управление государствен-
ными и общественными органами и органи-
зациями, делопроизводство, судопроизвод-
ство, деятельность дипломатических пред-
ставительств страны, заключаются между-
народные договоры, ведется официальная 
переписка и общение, развитие культуры, 
преподавание в системе среднего и выс-
шего образования, деятельность Средств 
массовой информации и т.д. Г.я. выполняет 
интеграционную функцию в различных 
сферах жизни общества, является важным 
средством укрепления государственности, 
обеспечения культурного и хозяйственного 
развития страны. С одной стороны, мировая 
прак тика показала целесообразность в фе-
деративных государствах двух и более Г.я. 
Напр., в Швейцарии – четыре Г.я. (немецкий, 
французский, итальянский, ретороманский); 
в Бельгии – два Г.я. (французский и фла-
мандский); в Финляндии – два Г.я. (финский 
и шведский) и т.д. С другой стороны, англий-
ский язык является Г.я. или языком межэт-
нического общения на 114 территориях (т.е. 
государствах и принадлежащих им террито-
риях), испанский язык – на 27, французский 
язык – на 24, португальский язык – на 12. 
В Казахстане Г.я. является казахский язык, 
статус которого был установлен и подтверж-
ден рядом документов: Конституцией Респу-
блики Казахстан («В Республике Казахстан 
государственным языком является казахский 
язык» − ст. 7, пункт 1); законом «О языках 
в Казахской ССР» от 22 сентября 1989 г.; 
«Законом о языках в Республике Казахстан» 
от 11 июля 1997 г. Последними документами 
определено главное направление Языкового 
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1989 ж. 22 қыркүйекте бекітілген «Қазақ 
КСР-індегі тілдер туралы заң»; 1997 ж. 
11 шілдеде бекітілген мемлекеттік тіл 
«Қазақстан Республикасындағы тілдер 
туралы заң». Соңғы құжаттар да Тілдерді 
реттеудің басты бағыттары көрсетілген, яғни 
қоғамдық маңызға ие барлық салаларда қазақ 
тілінің мемлекеттік тіл ретіндегі мəртебесіне 
сəйкес қызмет атқаруы үшін нысаналы түрде 
жағдайлар жасау қажеттігі нақтыланған. Ре-
сей Федерациясының заңдарына сəйкес орыс 
тілі – Ресей Федерациясының мемлекеттік 
тілі (Ресей Федерациясының Конституция сы, 
68-інші бап). Республикалардың мемлекеттік 
тілдерімен бірлесе отырып, орыс тілі тіл 
сала сындағы федерализм ұстанымының 
жү зеге асырылуын қамтамасыз етеді, Ре-
сей Федерациясындағы барлық халықтар 
үшін Ұлтаралық тілдің тарихи тұрғыдан 
қалыптасқан функцияларын атқарады, мем-
лекеттік басқару тілі болып табылады, ресми 
ауызша жəне жазбаша қарым-қатынаста, сот 
ісінде, əкімшілік жəне атқару органдарында, 
заңнамалық құжаттар дайындауда, білім сала-
ларында, ғылым мен мəдениетте, бұқаралық 
ақпарат құралдарында пайдаланылады (қара. 
Автохтон тілі, Ассоциативтенген тіл, 
Жергілікті тіл, Жұмыс тіл, Конституциялық 
тіл, Негізгі тіл, Негізгі ұлт тілі, Тіл 
мəртебесі, Тілді дамыту мен қолдаудың 
мемлекеттік бағдарламасы, Тілдік заңнама, 
Тілдік федерализм).

Менталдылық (лат. mentalis – саналы, руха-
ни < mens ой, ақыл) – этномəдени, қоғамдық 
дағдылардың, рухани қағидалардың, 
Стереотиптердің жиынтығы. Тілді 
пайдаланушының ойын, ерік-жігерін, сезімін 
жеткізетін белгі ретінде менталдылық тілде, 

регулирования: сознательное и целенаправ-
ленное создание условий для выполнения 
казахским языком тех функций в обществен-
но-значимых сферах, которые предписы-
ваются статусом Г.я. и которые ранее были 
заняты русским языком. Согласно россий-
скому законодательству, русский язык – Г.я. 
Российской Федерации (ст. 68 Конституции 
Российской Федерации) совместно с Г.я. ре-
спублик обеспечивает реализацию принципа 
федерализма в языковой сфере, выполняет 
исторически сложившиеся функции Межна-
ционального языка всех народов Российской 
Федерации, является языком государствен-
ного управления, используется в офици-
альном устном и письменном общении, 
в деятельности законодательных, исполни-
тельных и судебных органов, в образовании, 
науке и культуре, средствах массовой инфор-
мации (см. Автохтонный язык, Ассоцииро-
ванный язык, Государственная программа 
развития и поддержки языка, Конституци-
онный язык, Коренной язык, Местный язык, 
Рабочий язык, Статус языка, Титульный 
язык, Языковое законодательство, Языковой 
федерализм).

Ментальность (от лат. mentalis умствен-
ный, духовный < mens разум) – совокуп-
ность этнокультурных, общественных на-
выков и духовных установок, Стереотипов. 
М. реализуется в Языке, его глубинных 
изменениях как выражение чувств, мыслей 
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оның тереңнен бастау алатын өзгерістерінде 
жүзеге асырылады. Кейде менталдылық 
бейсаналық немесе санадан үстем құбылыс 
деп саналады (қара. Мəдениет, Ментали-
тет, Сана, Сана-сезім).

Менталитет (лат. mentalis сананың, ру-
ха ни < mens ақыл, ой) ағыл. mentality – 
адамдардың əлеуметтік ортаның, 
ұлттық дəстүрлердің ықпалына бай-
ланысты қалыптасқан жеке-дара жəне 
Қоғамдық санасының, олардың өмірлік 
ұстанымдарының, Мəдениетінің, мінез-
құлқының аса айрықша ерекшеліктері; 
ақыл-ойдың көрінісі, дүниетаным. Тілге 
қатысты этникалық (немесе ұлттық), мəдени 
менталитет зерделенеді. Тіл ақиқат дүниені 
менталды құрылымдау жəне нақтылау 
қызметін атқарады, əрбір тілде менталитет 
пен Менталдылық түйісіп отырады (қара. 
Сана, Сана-сезім).

Метатіл (грек. meta кейін, соң) ағыл. 
metalanguage – Тіл білімі зерттейтін тіл-
объектіні (нысанын) сипаттайтын Тіл; екінші 
қатардағы тіл (қара. Əдіснама, Əлеуметтік 
лингвистика).

Мигрант (лат. migratio қоныс аудару) 
ағыл. migrant – тұрақты тұрғылықты орнын 
өзгерту (ауыстыру) мақсатында мемлекеттік 
шекарадан өткен адам (қара. Диаспора, Им-
миграция, Миграция, Репатриант, Репатри-
ация, Оралман, Эмигрант, Эмиграция).

Миграция (лат. migratio қоныс аудару) ағыл. 
migration – адамдардың бір ел ішінде немесе 
ел аумағынан тыс жерлерге ауысуы, көшуі; 
адамдардың ел, аудан, мемлекет арасындағы 

и воли носителя языка. Иногда М. понимает-
ся как разновидность бессознательного или 
сверхсознания (см. Культура, Менталитет, 
Самосознание, Сознание).

Менталитет (от лат. mentalis умственный, 
духовный < mens разум) англ. mentality – 
уникальные особенности индивидуального 
и Общественного сознания людей, их жиз-
ненных позиций, Культуры, моделей пове-
дения, обусловленные социальной средой, 
национальными традициями и т.п.; склад ума, 
мировосприятие. М. определяет умонастрое-
ние и жизненную позицию человека. По осо-
бенностям языка изучаются этнический (на-
циональный) М., культурный М. и проч. Язык 
осуществляет функции ментальной структу-
рации и категоризации действительности, и в 
каждом языке пересекаются М. и Менталь-
ность (см. Самосознание, Сознание).

Метаязык (от греч. meta после, за) англ. 
metalanguage – Язык, на котором описыва-
ется язык-объект, изучаемый Языкознанием; 
язык второго порядка (см. Методология, Со-
циолингвистика).

Мигрант (от лат. migratio переселение) 
англ. migrant – лицо, пересекающее государ-
ственные границы с це лью изменения посто-
янного места жительства (см. Диаспора, Им-
миграция, Миграция, Оралман, Репатриант, 
Репатриация, Эмигрант, Эмиграция).

Миграция (от лат. migratio переселение) англ. 
migration – передвижение, перемещение, 
переселение, пере езд людей внутри страны 
или за ее пределы; социально-эко номический 
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қозғалысының, ауысуының жиынтығын 
білдіретін əлеуметтік-экономикалық жəне 
демографиялық үдеріс; Урбанданудың 
айрықша тетігі. Миграция үдерістерін, 
Мигранттардың тілдік жағдайын зерттеу – 
əлеуметтік лингвистика саласына қатысты 
жұмыстардың негізгі бағыттарының бірі. 
Ішінара, теңселмелі, науқандық жəне қайта 
оралмайтын миграция, табиғи жəне жа-
санды; еріксіз миграция, ішкі миграция 
түрлері аталады. Еріксіз миграция болуының 
себептері: ұлтаралық қақтығыстар, 
соғыс қимылдары, экологиялық апаттар, 
ұлтшылдық саясаты, Лингвоцид, Геноцид 
жəне т.б. Миграция нəтижесінде Тілдің 
ауысуы, Тілді ығыстыру байқалуы мүмкін 
(қара. Демография, Диаспора, Иммиграция, 
Оралман, Репатриант, Репатриация, Халық 
санағы, Эмиграция).

Микроəлеуметтік қауымдастық (грек. 
micros аз, шағын) – Шағын əлеуметтік 
топ (отбасы, мектеп сыныбы, өндірістік 
бри гада, студенттер легі, спорт команда сы 
жəне т.б), ол демографиялық жəне əлеу-
мет тік көрсеткіштер, сондай-ақ қарым-қа-
тынастың дағдылы ортасындағы ұдайы 
ком муникативтік байланыс арқылы сипат-
талады. Микроəлеуметтік қауымдастық 
ша ғын болған сайын оның тілдік бірізділігі 
жо ғары; микроəлеуметтік қауымдастық 
топтың шынайы түріне мейлінше етене, 
жа қын болса, онда тілдік мінез-құлық үл-
гі лері де бірыңғай, бірізді болады (мыс., 
тіл дік құралдардың стандартты жиынтығы, 
оларды пайдаланудың ережелері, сөйлесу 
қарым-қатынасының тактикасы, бейвербал-
ды элементтер, Клишенің жоғары дəрежесі, 
мол дығы жəне т.б.) (қара. Əлеуметтік 

и демографический процесс, представля-
ющий собой совокупность перемещений, 
совершаемых людьми между странами, рай-
онами, государствами; важнейший механизм 
Урбанизации. Изучение миграционных про-
цессов, языкового состояния Мигрантов – 
одно из основных направлений социолингви-
стической работы. Выделяют эпизодическую, 
маятнико вую, сезонную и безвозвратную М.; 
естественную и искусственную, вынужден-
ную М.; внутреннюю М. Причины вынуж-
денной М.: межнациональные конфликты, во-
енные действия, экологические катастрофы, 
национали стическая политика, Лингвоцид, 
Геноцид и др. В результате М. может наблю-
даться Смена языка, Вытеснение языка (см. 
Демография, Диаспора, Иммиграция, Ми-
грант, Оралман, Перепись населения, Репа-
триант, Репатриация, Эмиграция).

Микросоциальная общность (от греч. mic-
ros малый + лат. soci (etos) общество) – то 
же, что Малая социальная группа (семья, 
школьный класс, производственная бригада, 
студенческие потоки, спортивная команда 
и т.п.), характеризующаяся общностью де-
мографических и социальных показателей, 
а также регулярными коммуникативными 
контактами в привычной среде общения. 
Чем меньше М.о., тем выше ее языковая 
однородность, чем ближе М.о. к идеально-
му виду группы, тем выше однородность 
моделей языкового поведения (напр., стан-
дартный набор языковых средств, правил их 
использования, тактик речевого общения, 
невербальных компонентов, высокая степень 
клишированности и проч.) (см. Демография, 
Клише, Микросоциолингвистика, Социаль-
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топ, Демография, Микроəлеуметтік линг-
вистика, Социолект, Стереотип, Тілдік 
қауымдастық).

Микроəлеуметтік лингвистика (грек. 
micros аз, шағын жəне фр. linguistique < 
лат. lingua тіл) ағыл. microsociolinguistics – 
шағын деңгейдегі (отбасы, басқа да шағын 
топтар, шағын ұжым жəне т.б.), сондай-
ақ Шағын əлеуметтік топтардағы, 
Микроəлеуметтік қауымдастықтағы тіл 
үдерістері мен құбылыстарын зерттейтін 
Əлеуметтік лингвистиканың бір тармағы 
(қара. Макроəлеуметтік лингвистика, Тілдік 
қауымдастық).

Миноритар тіл (франц. minoritaire аз 
халықтарға қатысты < лат. minor кіші) ағыл. 
minority language – 1. Этникалық, саяси жə-
не демографиялық жағынан аз халықтың 
тілі. 2. Белгілі бір мерзім көлемімен жəне 
кеңіс тік шеңберімен тұйықталған, шектел-
ген мемлекеттің аумағындағы Мажори-
тар тілге, Негізгі ұлт тіліне қатысты 
жа  ғынан алғанда, нақты бір аз Этностың 
ті лі: миноритар тіл мажоритар тілмен, не-
гіз гі ұлт тілімен бір аумақта қатар өмір 
сү реді. Қазақстандағы барлық тілдер (не-
гізгі тұрғындардың тілі – қазақ тілін есеп-
темегенде), əрине, миноритар тілі бо лып 
саналмайды, өйткені «бұл тілдер мем-
лекеттің аумағында дəстүрлі түрде қол-
данылғанымен, осы аумақтың нақты гео-
графиялық кеңістігіне тікелей байланыс ты 
бола алмайды» (European Charter 1992), 
бі рақ Диаспоралар тілі не/немесе Имми-
грант тілдер ретінде қарастырылуы тиіс. 
1992 ж. деректеріне сай Миноритар тіл-
дер ге сөйлеушілер 100 адамнан аз 155 тіл 

ная группа, Социолект, Стереотип, Языко-
вая общность).

Микросоциолингвистика (от греч. micros 
малый + и лат. soci (etos) общество + 
фр. linguistique < лат. lingua язык) англ. 
microsociolinguistics – раздел Социолингви-
стики, изучающий языковые процессы и яв-
ления на микроуровне (семья, другие малые 
группы, коллективы и т.д.), в Малых социаль-
ных группах, Микросоциальных общностях 
(см. Макросоциолингвистика, Языковая общ-
ность).

Миноритарный язык (от франц. minoritaire 
относящийся к меньшинству < лат. minor 
меньший) англ. minority language – 1. Язык 
этнического, политического или демографи-
ческого меньшинства. 2. Язык конкретного 
Этноса, представленный меньшим числом 
носителей по отношению к Мажоритарному 
языку, Титульному языку и сосуществующий 
с ним (с ними) на территории данного локали-
зованного во времени и пространстве государ-
ства. При втором понимании М.я. все языки 
Казахстана, естественно, за исключением ка-
захского (титульного Автохтонного языка ко-
ренного населения), не могут быть (в пределах 
территории данного локализованного во вре-
мени и пространстве государства) признаны 
М.я. (поскольку «эти языки, хотя и использу-
ются традиционно на территории государства, 
тем не менее не могут быть прямо привязаны 
в конкретному географическому пространству 
на этой территории» (European Charter 1992), 
а должны квалифицироваться как Языки диа-
спор и/или Иммигрантские языки. По данным 
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(əлемдегі 6 604 тілдің 7%), сондай-ақ сөй-
леу шілер саны санаққа келмейтін 1215 тіл 
(18%) жатқан. Миноритар тілдердің жо ға-
лу қарқыны Өркениеттің етек алуы мен 
Жаһандану үдерісіне байланысты үде ді. 
Соң ғы жылдарды аталмыш тілдерде сөй-
леу шілер саны 10000-ға кемісе, тілдердің 
ширек бөлігі 1000-ға дейін кеміді. Австра-
лияда 250 ми норитар тілдің 100 тілі Өлі 
тіл дерге айналса, келесі 100 өлуге айналу-
да; 1926 жылы КССР-да 194 тіл саналса, 
бү гінде ТМД бойынша тілдер саны тек 
120–150-ді құрайды. Сөйлеушілері 100 адам-
нан аспайтын тілдер бір-екі ұрпақ ауысу 
уақы ты шеңберінде мүлдем жоғалып кетеді 
деп есептелінеді. Кейбір ғалымдардың пі-
кі рінше, ХХІ ғ. соңына дейін барлық тіл-
дің тек 10%-ы ғана сақталып қалады. Бі рақ 
бұл үдерістерге қазір дамып келе жат қан 
Этникалық сана-сезім, Тілдік сана-се зім 
қарсы тұра алады (см. Ажалды тіл, Жер гі-
лік ті тіл, Негізгі тіл, Өлі тіл, Тіл қазасы, 
Тілді жоғалту, Тілдің ауысуы, Этникалық 
тіл).

Мозаика елдер (итал. mosaico < лат. musi-
vum) – көп Тілдер жəне Этникалық топтар 
бірлесе өмір сүретін елдер, мыс., Нигерия, 
Үндістан, Папуа Жаңа Гвинея (қара. Гомоген 
елдер, Қосарланған елдер, Тілдік жағдаят, 
Экзоглос мемлекеттер, Эндоглос мемлекет-
тер).

Мониторинг (лат. monitor бақылау, 
қадағалау жасайтын) ағыл. monitoring – 
нақты нысанның немесе үдерістің жай-
күйіне Байқау жасайтын əдістеме жəне 

1992 г., к М.я. могут быть отнесены 155 языков 
(7% из 6 604 языков мира) с количеством гово-
рящих менее 100 человек, а также 1215 языков 
(18%) с количеством говорящих, трудно подда-
ющихся подсчету. Скорость исчезновения М.я. 
на земле возросла в связи с распространением 
Цивилизации и процессами Глобализации. 
За последние годы половина языков уменьши-
лась более чем на 10000 носителей, четверть 
языков уменьшилась более чем на 1000 но-
сителей. В Австралии из 250 М.я. коренного 
населения 100 языков перешли в разряд Мерт-
вых языков и 100 находится на этом пути; 
в 1926 г. в СССР насчитывалось 194 языка, 
се годня – 120–150 языков стран СНГ и т.п. 
Считается, что языки с количеством носителей 
менее 100 человек исчезнут в течение одного-
двух поколений. Некоторые пессимистически 
настроенные ученые считают, что к концу 
ХХΙ в. уцелеет только 10% всех языков. Одна-
ко этой тенденции противостоит все возрас-
тающее Этническое самосознание, Языковое 
самосознание и проч. (см. Умирающий язык, 
Коренной язык, Мертвый язык, Местный 
язык, Смена языка, Смерть языка, Потеря 
языка, Этнический язык).

Мозаичные страны (от итал. mosaico < лат. 
musivum) – страны, в которых сосуществует 
много Языков и Этнических групп, напр., Ни-
герия, Индия, Папуа Новая Гвинея (см. Гомо-
генные страны, Двоичные страны, Мозаичные 
страны, Экзоглоссные государства, Эндо-
глоссные государства, Языковая ситуация).

Мониторинг (от лат. monitor тот, кто надзи-
рает) англ. monitoring – методика и система 
Наблюдений за состоянием определенного 
объекта или процесса, дающая возможность 
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жүйе; мониторинг нысанның, үдерістің даму 
сатыларын бақылауға, оларды бағалауға, 
əртүрлі сыртқы факторлар əсерінің 
нəтижелерін жедел анықтауға мүмкіндік 
береді. Мониторинг нəтижелері нысанды 
немесе үдерісті басқару ісіне түзетулер 
жасауға ықпал етеді (қара. Əлеуметтік линг-
вистика əдістері, Тілдік жоспарлау).

Монолингвизм (грек. monos бір, тұ тас + 
лат. lingua тіл + қосымша -изм) ағыл. mo no-
lingualism – Біртілділік ұғымымен бірдей 
(қара. Билингвизм, Біртілді қауымдастық, 
Қостілділік, Біртілді адам).

Мультилингвизм (лат. multum көп + lingua 
тіл) ағыл. multilingualism – Көптілділік 
ұғымымен бірдей.

Мультимəденилік (лат. multum көп) ағыл. 
multiculturalism – Идеологияның бір түрі; 
қоғамда мəдени, тілдік Плюрализмді 
сақтау стратегиясы. Мультимəдениліктің 
артықшылықтары: Тіл жəне Мəдениеттің 
əралуандығын сақтау, ұлтшылдықтан (шо-
винизмнен), нəсілдік наным-сенімнен бас 
тарту жəне т.б.; ал мультимəдениліктің 
кемшіліктері əлеуметтік қарым-
қатынастарды этникаландыру (бір этникаға 
телу), əлеуметтік айырмаларды құқықтық 
жəне ұйымдастыру жағынан бекіту жəне т.б. 
(қара. Дискриминация, Жаһандану, Минори-
тар тіл, Тіл жəне дін, Тілдік құқық).

Мультимедиа (лат. multum көп + media 
орталық, шоғырлану) ағыл. multimedia – 
компьютердің көмегі арқылы ақпарат 
алмасудың əралуан ортасын, құралдары 

наблюдать их в развитии, оценивать, опера-
тивно выявлять результаты воздействия раз-
личных внешних факторов. Результаты М. 
дают возможность вносить корректировки 
по управлению объектом или процессом (см. 
Методы социолингвистики, Языковое плани-
рование).

Монолингвизм (от греч. monos один, еди-
ный, единственный + лат. lingua язык + суф-
фикс -изм) англ. monolingualism – владение 
и использование обществом или индивидом 
одного языка (см. Билингв, Двуязычие, Моно-
лингв, Одноязычная общность).

Мультилингвизм (от лат. multum много + 
lingua язык) англ. multilingualism – то же, что 
Многоязычие.

Мультикультурализм (от лат. multum 
много + cultura) англ. multiculturalism – раз-
новидность Идеологии и стратегия сохране-
ния культурного и языкового Плюрализма 
в обществе. Достоинства М.: сохранение 
разнообразия Языков и Культур, отказ от 
шовинизма, расовых предрассудков и др.; 
недостатки проявляются в этнизации соци-
альных отношений, институционализации 
культурных различий и др. (см. Глобализа-
ция, Дискриминация, Миноритарные языки, 
Язык и религия, Языковое право).

Мультимедиа (от лат. multum много + media 
центр, средоточие) англ. multimedia – техно-
логии, позволяющие с помощью компьютера 
интегрировать различные среды, средства 
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мен тəсілдерін интерактивті ретте шоғыр-
лан дыруға мүмкіндік беретін технологи-
ялар. Мультимедиа бейнемен, дыбыспен, 
Мəтінмен жұмыс істеуге мүмкіндік береді, 
өте ауқымды ақпарат қорын сақтау, онымен 
танысу, пайдалану мүмкіндігін қамтамасыз 
етеді (қара. Бұқаралық ақпарат құралдары, 
Масс-медиа).

Нативизм (ағыл. nativizm, innateness < 
native табиғи, туабітті, туған) ағыл. 
nativism – Тілді туабітті деп санай-
тын тұжырымдама, Тілдік қабілет пен 
тіл құрылымы адамның биологиялық 
бағдарламасына енеді (мыс., қан айналы-
мы сияқты) деп қарастыратын, генеративті 
лингвистиканың басты қағидаларының бірі 
(қара. Тілдің пайда болуы).

Нативтену (ағыл. native табиғи, туабітті, 
туған) ағыл. nativization – Пиджин тілдердің 
Креол тілдерге өзгеру үдерісі, бұл ретте 
Қосалқы тілдің Ана тіліне, кейде қоғамның 
бірден-бір тіліне айналуы үдерісі жүреді 
(қара. Аралас тіл, Креолдану, Лексифика-
тор, Тілдердің араласуы, Тілдік қатынас, 
Шапшаң креолдану).

Натурализм (лат. naturalis табиғи) ағыл. 
naturalism – ғылым Əдіснамасындағы 
бағыт, оған сəйкес табиғат материалдық 
жəне рухани барша дүниенің (оның ішінде 
материалды, рухани құбылыстар жəне 
Тілдің де) əмбебап түсініктемесі ретінде 
қарастырылады. И. Канттың пікірі бойын-
ша натурализм – айналада болып жатқан 
құбылыстың барлығын табиғат фактілерінен 

и способы обмена информацией в интерактив-
ном режиме. М. дают возможность работать 
с изображением (видео), звуком, Текстом, 
обеспечивают возможность хранения огром-
ных массивов информации, произвольного 
интерактивного доступа к ее элементам и вос-
произведение на экране компьютера видеосю-
жетов со звуковым сопровождением (см. Масс-
медиа, Средства массовой информации).

Нативизм (от англ. nativizm, innateness < 
native природный, прирожденный, родной, 
врожденный) англ. nativism – концепция 
врожденности Языка, одно из главных поло-
жений генеративной лингвистики, согласно 
которому Языковая способность и языковая 
структура входят в биопрограмму человека 
аналогично, напр., системе кровообращения 
(см. Происхождение языка).

Нативизация (от англ. native природный, 
прирожденный, родной) англ. nativization – 
процесс преобразования языков Пиджин 
в Креольские языки, при котором происхо-
дит превращение Вспомогательного языка 
в Родной язык и иногда единственный язык 
социума (см. Креолизация, Лексификатор, 
Смешанный язык, Смешение языков, Стре-
мительная креолизация, Языковой контакт).

Натурализм (от лат. naturalis природ-
ный, естественный) англ. naturalism – на-
правление в Методологии науки, согласно 
которому природа рассматривается как 
универсальное объяснение всего сущего (ма-
териального и духовного, в том числе Язы-
ка). Согласно И. Канту, Н. – это выведение 
из фактов природы всего происходящего; 
попытка объяснить понятия морали чисто 
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бөліп шығару; мораль түсінігін табиғи 
қабілет, ой-ниет, ішкі сезім, мүдделердің 
күресі арқылы түсіндіруге ұмтылыс (Руссо, 
Конт, Ницше); биологиялық факторларды 
тарихтағы, қоғам дамуындағы негізгі жа-
сампаз күштер, артықшылыққа ие жəне 
айрықша деп санау; көркем шығармаларда 
ақиқат шындықты шынайы (идеалистіктен 
тыс) суреттеу талабын қою жəне т.б. 
(қара. Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Əлеуметтік лингвистика деректерінің 
шынайылығы, Неопозитивтілік, Объектив-
тілік, Позитивизм, Сыпаттылық).

Негіз тіл – оқушының бастапқы тілі 
(Ана тілі болуы міндетті емес), оның 
негізінде Екінші тілге, Тіл-мақсатқа 
оқыту жүргізіледі (қара. Қостілді адам, 
Қостілділік, Өткінші тіл, Өтпелі тіл, Тіл 
меңгеру деңгейі, Тіл-эталон, Фоссилдану).

Негізгі тіл ағыл. indigenous language – 
отарлауға, бодандыққа түскенге дейін өз 
жерімен үздіксіз тарихи байланысы бол-
ған, Мəдениетті, салт-дəстүрді, тілді 
сақтауға, дамытуға жəне жас ұрпаққа беруге 
ұмтылатын (негізгі) халықтың Тілі. Негізгі 
тіл жергілікті, негізгі Этностың Этникалық 
сəйкестілігінің, Тілдік сəйкестілігінің бас-
ты белгісі болып табылады, негізгі этнос 
өкілдері Халық санағы кезінде негізгі тілді 
өзінің басты (негізгі, ана тілі) ретінде көр-
сетеді. Негізгі тіл ұғымының аясы Негізгі 
ұлт тілі түсінігінен тар. Финляндияда қы-
зық Тілдік жағдаят қалыптасқан: финн 
жəне швед тілдері Ресми тілдер болып та-
былады, ал саам (тілді пайдаланушылардың 
саны – 3000), сыған (10000 адам), сондай-ақ 

природными способностями, побуждениями, 
инстинктами, борьбой интересов (Руссо, 
Конт, Ницше); преобладающее или исключи-
тельное подчёркивание биологических фак-
торов в качестве основных образующих сил 
в истории, в развитии общества; требование 
к художественным произведениям быть не-
идеализированным, неподдельным воспро-
изведением действительного и др. (см. До-
стоверность социолингвистических данных, 
Методы социолингвистики, Объективизм, 
Неопозитивизм, Позитивизм, Репрезента-
тивный).

Базовый язык (от лат. basis основа, осно-
вание) – исходный язык учащегося (не обя-
зательно Родной язык), на основе которого 
ведется обучение Второму языку, Языку-
цели (см. Билингв, Двуязычие, Интеръязык, 
Переходный язык, Уровень владения языком, 
Фоссилизация, Язык-эталон).

Коренной язык англ. indigenous language – 
язык (коренного) народа, имеющего не-
разрывную историческую связь с землей 
до колонизации, стремящегося сохранить, 
развивать и передать молодому поколению 
Культуру, традиции, Язык. К.я. является 
главным признаком Этнической идентифи-
кации, Языковой идентификации коренных 
Этносов, которые указывают его в качестве 
основного языка в Переписях населения. 
Понятие К.я. уже понятия Титульный язык, 
которое преимущественно употребляется 
в настоящее время. Интересная Языковая 
ситуация сложилась в Финляндии, в кото-
рой финский и шведский языки являются 
Официальными языками, а К.я. объявлены 
саамский (3000 носителей), цыганский 

НЕГІЗ ТІЛ / БАЗОВЫЙ ЯЗЫК



177

Ым-ишара тілі (мылқау адамдардың тілі, 
10000 адам) – негізгі тіл. Негізгі тілдер 
ретінде жарияланған, алайда 31000 адам 
пайдаланатын орыс тілі бұндай мəртебеге 
ие емес (А.С. Мустайоки). Жергілікті, 
негізгі халықтардың құқықтары Жергілікті 
халықтардың құқықтары туралы деклара-
цияда, Азаматтық жəне саяси құқықтар ту-
ралы халықаралық пактіде, Экономикалық, 
əлеуметтік жəне мəдени құқықтар туралы 
халықаралық пактілерде көрсетілген (қара. 
Автохтон тілі, Диаспора тілі, Жергілікті 
тіл, Мажоритар тіл, Миноритар тіл, 
Этникалық тіл).

Негізгі ұлт тілі ағыл. titular language – 
мерзіммен жəне кеңістікпен шектелген 
мем лекетті (немесе басқа да əкімшілік 
мем лекеттік құрылымды) танытатын нақ-
ты Этностың (Ұлттың) тілі. Негізгі ұлт 
тілі – атауы этностың атауымен жəне нақ-
ты ұлттық-мемлекеттік немесе ұлттық-
аумақтық құрылымның атауымен бірдей 
тіл. Негізгі ұлт тілі термині бірнеше конно-
тациялық мағынаға ие; дегенмен оны қазіргі 
əлеуметтік лингвистикалық жұмыстар үшін 
ыңғайлы етуге бірнеше жағдайлар əсер 
етеді: а) негізгі ұлт тілі (indidenos languages) 
ұғымының көлеміне сəйкес келмеуі; ə) 
Кеңес əлеуметтік лингвистикасындағы 
Эт никалық топтың тілін білдіру үшін 
пай даланылған Этникалық тіл терминіне 
қарама-қайшылық; б) ТМД елдеріндегі 
Тілдік жағдаят жөніндегі қазіргі еңбектерде 
осы терминнің жан-жақты жұмсалуы 
(Hagendoorn, 2001). Қазақстандағы негізгі 
ұлт тілі – қазақ тілі, Грузияда – грузин тілі, 
Германияда – неміс тілі (қара. Автохтон 

(10000 носителей) языки, а также Язык жес-
тов (язык глухих, 10000 носителей), однако 
русский язык (31000 носителей) не полу-
чил подобной статусной характеристики 
(А.С. Мустайоки). Права К.я., как и права ко-
ренных народов, защищаются в Декларации 
о правах коренных народов, Международном 
пакте о гражданских и политических правах, 
Международном пакте об экономических, 
социальных и культурных правах и пр. (см. 
Автохтонный язык, Мажоритарный язык, 
Местный язык, Миноритарный язык, Язык 
диаспоры, Этнический язык).

Титульный язык (от лат. titulus надпись, по-
четное звание, правовое основание) англ. 
titular language – язык конкретного Этноса 
(Нации), представляющего данное локализо-
ванное во времени и пространстве государство 
(или иное административно-государственное 
образование). Т.я. − это язык, название которо-
го одинаково с названием этноса и данного на-
ционально-государственного или националь-
но-территориального образования. Термин 
Т.я. обладает целым рядом коннотаций, однако 
вполне приемлемым для современных социо-
лингвистических работ его делает ряд обсто-
ятельств: а) несовпадение с объемом понятия 
Коренной язык; б) противопоставленность 
термину Этнический язык, использовавшему-
ся в советской социолингвистике для обозна-
чения языка Этнической группы; в) достаточно 
широкое использование термина в современ-
ных работах по Языковой ситуации в странах 
СНГ (Hagendoorn, 2001). Т.я. в Казахстане 
является казахский язык, в Грузии – грузин-
ский язык, в Германии – немецкий язык (см. 
Автохтонный язык, Государственный язык, 
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тілі, Жергілікті тіл, Мемлекеттік тіл, Рес-
ми тіл, Тілдік жоспарлау).

Неогумбольдтшылдық (грек neos жаңа + 
Гумбольдт) – Тілді бірегей, ерекше құбылыс 
ретінде сипаттауға жаңа идиоэтникалық 
тұр ғыдан келетін Тіл білімі бағыты. ХІХ ғ. 
50–70-інші жж. неогумбольдтшылдық 
германистиканың Мюнстер мектебінің 
(Й. Трир) жəне Бонн университеті тілші-
ғалымдарының (Й. Л. Вайсгербер) айнала-
сына шоғырланды. Неогумбольдтшылдық 
Лингвистикалық ықтимал болжамына 
байланысты (қара. Əлемнің тілдік бейнесі, 
Этнолингвистика).

Неологизм (грек. neos жаңа + logos сөз) 
ағыл. neologism – жаңадан пайда болған 
ұғымды, затты немесе құбылысты атайтын 
жаңа сөз немесе сөз тіркесі. ХІХ ғ. 60-ыншы 
жж. қазақ жəне орыс тілдері үшін космо-
навт, космодром, ракета жаңа сөз болды. 
Жалпы қолданысқа түскеннен кейін сөз нео-
логизм болмайды (қара. Инноватор, Кірме).

Неомарксшылдық (грек. neos жаңа) ағыл. 
neo-Marxism – неогегельяншылдық, фено-
менология, неофрейдизм, Структурализм 
жəне т.б. рухында К. Маркс ілімін жаңғырта 
тарататын қоғамдық ой ағымы (қара. 
Лениншілдік, Марксшылдық).

Неопозитивтілік (грек. neos жаңа + лат. 
positivus жағымды, оң) ағыл. neopositivism – 
Позитивизмнен бастау алатын Əдіснама 
ғылымындағы бағыт. Неопозитивтілікке 
сəйкес əлеуметтік құбылыстар табиғи 
жəне əлеуметтік-тарихи шындық (На-

Местный язык, Официальный язык, Языковое 
планирование).

Неогумбольдтианство (от греч. neos но-
вый + Гумбольдт) – направление в Языкоз-
нании, характеризующееся новым идиоэт-
ническим подходом к описанию Языка как 
уникального явления. В 50-70-х гг ХΙХ в. 
Н. концентрировалось вокруг Мюнстерской 
школы германистики (Й. Трир) и лингвистов 
Боннского университета (Й.Л. Вайсгербер). 
Н. связано с Гипотезой лингвистической от-
носительности (см. Этнолингвистика, Язы-
ковая картина мира).

Неологизм (от греч. neos новый + logos сло-
во) англ. neologism – новое слово или сло-
восочетание, обозначающее вновь появив-
шееся понятие, предмет или явление, напр., 
Н. 60-х гг. для казахского и русского языков 
следует считать слова космонавт, космо-
дром, ракета. После того, как слово входит 
в широкое употребление, оно перестает быть 
Н. (см. Заимствование, Инноватор).

Неомарксизм (от греч. neos новый + марк-
сизм) англ. neo-Marxism – течение обще-
ственной мысли, интерпретирующее учение 
К. Маркса в духе неогегельянства, феноме-
нологии, неофрейдизма, Структурализма 
и т.д. (см. Ленинизм, Марксизм).

Неопозитивизм (от греч. neos новый + 
лат. positivus положительный) англ. 
neopositivism – направление в Методологии, 
восходящее к Позитивизму. Согласно Н., со-
циальные явления должны рассматриваться 
с точки зрения законов, общих для есте-
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турализм) үшін ортақ заңдар тұрғысынан 
қарастырылуы тиіс; жаратылыстану 
əдіс терінің көмегі арқылы (Сциентизм) 
зерделенуі, зерттеулер құнды пікірлерден 
тəуелсіз болуы керек (Объективтілік), 
ұғымдардың анықтамасы ұғынықты бо-
луы (операционализм), субъективті фак-
торлар мінез-құлық арқылы түсіндірілуі 
(Бихевиоризм) жəне т.б. қажет. Алғашқы 
неопозитивизм мектебі – Вена үйірмесі 
мен логикалық позитивизм Тіл білімі мен 
Əлеуметтік лингвистикаға елеулі əсер етті 
(қара. Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Əлеуметтік лингвистика деректерінің 
шынайылығы, Сыпаттылық).

Нонконформдылық (фр. non жоқ + con for-
misme бейімделу < лат. conformis – ұқсас) 
ағыл. non-conformism – топта немесе қо-
ғам да басым сипаттағы нормаларды, қа-
ғи даларды, құндылықтар мен бағаны қа-
был дамау (мойындамау), келіспеу (қара. 
Əлеу меттену, Əлеуметтік конформдылық, 
Конформдылық, Конформшылдық).

Норма (лат. norma ереже, үлгі) ағыл. 
norm – тілдің əрбір нақты даму кезеңінде 
тіл құралдарын қолдану жəне іріктеу қағи-
да ларының жиынтығы; тіл құрылымына 
сəйкес келетін, дəстүрлі сипат алған, қарым-
қатынас үдерісі кезінде пайдаланылатын 
барынша тұрақты тілдік бірліктер жиынтығы. 
Тілдік құралдардың нормалылығы тілдің 
мақсатты-стильдік жіктелуін, саралануын 
қамтамасыз етеді. Тілдік норма ұғымы Əде-
би тіл ұғымымен тығыз байланысты, өйт-
кені əдеби тілге нормалылық тəн. Тіл дік 
норма тілдің тұтастығын, жалпыға бір дей 
түсініктілігін (коммуникативтік жа рам-

ственной (природной) и социально-истори-
ческой реальности (Натурализм); должны 
изучаться с помощью методов естествоз-
нания (Сциентизм); исследования должны 
быть свободными от ценностных суждений 
(Объективизм); определения понятий долж-
ны быть операциональными (операцио-
нализм); субъективные факторы должны 
объясняться через поведение (Бихевиоризм) 
и т.д. Сильное влияние на Языкознание и Со-
циолингвистику оказала школа раннего Н. – 
Венский кружок и логический позитивизм 
(см. Достоверность социолингвистических 
данных, Методы социолингвистики, Репре-
зентативный).

Нонконформизм (от фр. non не + confor-
misme приспосабливаться < лат. conformis – 
похожий) англ. non-conformism – несогласие, 
неприятие (неподчинение) норм, установок, 
ценностей, оценок, которые доминируют 
в группе или обществе (см. Конформизм, 
Конформность, Социализация, Социальный 
конформизм).

Норма (от лат. norma правило, образец) 
англ. norm – совокупность унифицирован-
ных языковых средств, правил их выбора 
и употребления в каждый данный момент 
развития языка. Нормативность языковых 
средств обеспечивает функционально-стили-
стическую дифференциацию языка. Понятие 
Н. тесно связано с понятием Литературный 
язык, который называют также нормирован-
ным. Н. обеспечивает целостность, общепо-
нятность (коммуникативную пригодность) 
языка, вместе с тем Н. динамична, зависит 
от общих условий употребления (коммуни-
кативная целесообразность), которое созна-
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дылығын) қамтамасыз етеді, соны мен қатар 
тілдік норма қозғалмалы, қол да ныстың жал-
пы алғышарттарына тəуел ді (ком муникативті 
нысаналылық), Норма ның игерілуін қоғам 
(білім жүйесі, лексико гра фия лық еңбектер, 
көркем əдебиет, Бұқа ра лық ақпарат 
құралдары жəне т.б) саналы түрде реттеп 
отырады (қара. Қалыптанған тіл, Тіл кор-
пусын жоспарлау, Тілді нормаландыру, Тілді 
қалыптандыру, Тілдік жоспарлау).

Native language (ағыл. na tive табиғи, 
туабітті + language тіл) – туабітті тіл, 
адамның дербес тілдік дамуы болған жə-
не адамның зияткерлік, еңбек, эмоциялы 
жəне т.б. қызметі жүзеге асырылатын 
онтогенетикалық бастапқы тіл (қара. Ана 
тілі, Əлеуметтену, Бірінші тіл, Үстем тіл, 
Тіл онтогенезі, Тілдік қабілет).

Native speaker (англ. na tive табиғи, туабітті + 
speaker сөйлеуші) – тілдік дамуы мен тілдік 
өмірі белгілі бір тілде жүзеге асырылатын 
жəне сол тілдің толыққанды иесі саналатын 
адам (қара. Амбилингв, Ана тілі, Біртілді 
адам, Қостілді адам, Семилингв).

Обсцен (тыйым) лексика (лат. obscenus ұят, 
əдепсіз) ағыл. obscene – табуланған (тый-
ым салынған) айтуға ыңғайсыз, əдепсіз, 
əдеби емес дөрекі сөз немесе сөз тіркесі, 
боғауыз сөз. Обсцен (тыйым) лексиканың 
жұртшылық алдында қолданылуына қатаң 
тыйым салынуы əдетте секс, сексуалды сала, 
«тəн» тақырыптарына байланысты (қара. 
Əдеби тіл, Вульгаризм, Дисфемизм, Инвек-
тива, Табу, Эвфемизм).

тельно регулируется обществом (образова-
нием, системой лексикографических источ-
ников, языком художественной литературы, 
Средствами массовой информации и др.) 
(см. Нормализация языка, Кодификация язы-
ка, Кодифицированный язык, Корпусное пла-
нирование языка, Языковое планирование).

Native language (англ. na tive природный, 
прирожденный + language язык) – онтоге-
нетически первичный язык, в котором про-
изошло индивидуальное языковое развитие 
человека и осуществляется его интеллекту-
альная, трудовая, эмоциональная и др. дея-
тельность (см. Родной язык, Первый язык, 
Доминирующий язык, Онтогенез языка, Со-
циализация, Языковая способность).

Native speaker (англ. na tive природный, при-
рожденный + speaker говорящий) – человек, 
чье языковое развитие и языковая жизнь 
осуществляется на данном языке и который 
может рассматриваться как его полноцен-
ный носитель (см. Амбилингв, Родной язык, 
Монолингв, Билингв, Семилингв).

Обсценная (запретная) лексика (от лат. 
obscenus неприличный, зазорный) англ. 
obscene – табуированное (запретное) не-
пристойное (неприличное, непечатное, 
нецензурное, нелитературное) бранное 
слово или выражение, ругательство (руга-
тельная лексика), матизм (матерное слово 
или выражение). Жесткий запрет на пу-
бличное употребление О.л. чаще всего 
связан с темой секса, сексуальной сферы, 
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Объективтілік (нем. Objektivismus < лат. 
objektus нысан, пəн) анғл. objectivism – 
Əдіснама бағыты; бұл бойынша зерттеудің 
пəнін қарастыру мен бағалау зерттеушінің өз 
мүддесіне жəне алдын ала ойластырылған 
көзқарастарына қарамастан жүзеге асы-
рылуы тиіс. Дегенмен объективтілік 
зерттеушінің субъективті көзқарастарына 
толық түрде, мүлдем тəуелсіз болуы мүмкін 
емес деп саналады (салыс. математика 
жəне тарих) (қара. Əлеуметтік лингви-
стика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
деректерінің шынайылығы, Интроспекция, 
Неопозитивтілік, Сенімділік, Сыпаттылық, 
Позитивтілік).

Окциденталь ағыл. occidental – қосалқы 
халықаралық Жасанды тілдердің бірі, оны 
Э. Валь (Эстония, 1922) жасаған, бірақ бұл 
тіл кеңінен тарала алған жоқ. Окциденталь 
Апостериор тілдердің қатарына енеді (қара. 
Априор тілдер, Идо, Интерлингвистика, 
Қосалқы тіл II, Халықаралық тіл, Эсперан-
то).

Оқшаулау ағыл. isolation – миноритар Эт-
никалық топтың Тіл мен Мəдениетті сақ-
тап қалу стратегиясы; басым топпен Тілдік 
қатынас жасауда тартыну, өзін-өзі қалыс 
ұстау (қара. Басым тіл, Миноритар тіл, 
Плюрализм, Сегрегация, Тіл саясаты, Тілдік 
жоспарлау, Шоғырландыру).

«телесного» (см. Вульгаризм, Дисфемизм, 
Инвектива, Литературный язык, Табу, 
Эвфемизм).

Объективизм (от нем. Objektivismus < лат. 
objektus предмет) англ. objectivism – направ-
ление в Методологии, согласно которому 
изучение и оценка предмета исследования 
должны осуществляться независимо от 
собственных пристрастий и предвзятых 
мнений исследователя. Однако считается, 
что О. не может быть полностью незави-
симым от субъективности исследователя 
(ср. математику и историю) (см. Достовер-
ность социолингвистических данных, Ин-
троспекция, Методы социолингвистики, 
Надежность, Неопозитивизм, Позити-
визм, Репрезентативный).

Окциденталь англ. occidental – один 
из вспомогательных международных Ис-
кусственных языков, созданный Э. Валем 
(Эстония, 1922), не получивший широкого 
распространения. О. относится к Апостери-
орным языкам (см. Априорные языки, Вспо-
могательный язык, Идо, Интерлингвистика, 
Международный язык, Эсперанто).

Изоляция англ. isolation – стратегия со-
хранения Языка и Культуры миноритарной 
Этнической группой и одновременно воздер-
жание от Языковых контактов с доминант-
ной группой (см. Доминантный язык, Ин-
теграция, Миноритарный язык, Плюрализм, 
Сегрегация, Языковая политика, Языковое 
планирование).
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Оралман (қаз. оралу қайтып келу) – Қа-
зақ стан Республикасына қайта оралған эт-
никалық қазақ-Репатриант. ХХ ғ. 90-ыншы 
жж. бастап Қазақстанда оралмандарға қол-
дау көрсету саясаты жүргізіле бастады, эт-
ни ка лық қазақтардың өз Отанына Репатриа-
ция сы бағдарламасының құқықтық негізі жа-
салды («Этникалық қазақтардың тарихи от-
анына репатриациясының тұжырымдамасы», 
1998). Қазақ Диаспо расының елеулі бө лі гі 
Моңғолияда, Қы тайда, Түркияда, Өз бек стан-
да, Ресейде, Түркіменстанда жəне т.б. бар; 
олардың елге оралуы үшін жыл сайынғы 
үлес бөлінген, сондай-ақ қаржылық жəне 
материалдық қолдау көрсетілген. Қазақстан 
Республикасы Еңбек жəне əлеуметтік 
қорғау министрлігінің мəліметі бойынша 
тек 1991 ж. Қазақстанға 433 отбасы немесе 
110 мың оралман көшіп келген (қара. Ми-
грант, Миграция, Эмиграция).

Ортақ тіл ағыл. universal language – 
Əмбебап тіл ұғымымен бірдей (қара. 
Əлемдік тіл, Дəнекер-тіл, Жасанды тіл, 
Халықаралық тіл).

Орыстандыру ағыл. russifi cation – КСРО-
да қолданылған Тіл идеологиясының түрі. 
Орыстандыру негізінде тілдік жұтылу 
(Ықпал), бірыңғай орыс тілін пайдаланатын 
кеңес халқын құру идеясы болды. Бұл үшін 
ХХ ғ. 30-ыншы жж. бастап Тілді пайдала-
ну аясы (орыс тілінің) кеңейтіле бастады, 
Латын əліпбиінен Кирилл əліпбиіне ауыс-
тыру (20-сыншы жж.) жүзеге асырылды, 
Ұлттық тілдердің грамматикасы орыс тілі 
грамматикасының үлгісі бойынша жасал-
ды, Кірме сөздер үдерісі бақылауға алынды 
(кірме сөздер үшін басты арна – орыс тілі), 

Оралман (от каз. оралу возвращение) – эт-
нический казах-Репатриант, вернувшийся 
в Республику Казахстан. С начала 90-х гг. 
ХХ в. в Казахстане стала проводиться 
политика поддержки О., сформирована 
правовая база программы Репатриации эт-
нических казахов на родину («Концепция 
репатриации этнических казахов на исто-
рическую родину», 1998). Наиболее много-
численные Диаспоры казахов имеются 
в Монголии, Китае, Турции, Узбекистане, 
России, Туркменистане и др., которые по-
лучили ежегодные квоты на возвращение 
в страну, а также финансовую и матери-
альную поддержку. По данным Министер-
ства труда и социальной защиты, только 
с 1991 г. в Казахстан въехало 433 семей, 
или 110 тыс. О. (см. Мигрант, Миграция, 
Эмиграция).

Всеобщий язык англ. universal language – то 
же, что Универсальный язык (см. Искусст-
венный язык, Международный язык, Миро-
вой язык, Язык-посредник).

Русификация англ. russifi cation – разновид-
ность Языковой идеологии, существовавшей 
в СССР. В основе Р. лежала идея языковой 
Ассимиляции, создания советского народа 
с единым русским языком, для этого, на-
чиная с 30-х гг ХХ в., расширялись Сферы 
использования (русского) языка, осущест-
влялась смена Алфавита с латиницы (вве-
денной в 20-е гг) на Кириллицу, создавались 
грамматики Национальных языков по образ-
цу русской граммматики, контролировался 
процесс Заимствования (источником заим-
ствований мог быть только русский язык), 

ОРАЛМАН / ОРАЛМАН
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қазақ есімдерін орыстандыру жүргізілді (-ов, 
-ев, -ин қосымшалары, əкесінің атын жазу 
енгізілді), Тіл (орыс тілін) меңгеруді жоспар-
лау, Тіл (орыс тілін) таралуын жоспарлау 
мақсатты түрде жүзеге асырылды (қара. 
Вернакуландыру, Вестерндендіру, Тілдік 
жағдаят, Тілдік жоспарлау, Тіл саясаты).

Өзін-өзі сəйкестендіру ағыл. self-iden-
ti fi cation – əлеуметтік, саяси-құқықтық, 
этникалық, тілдік жəне т.б. Сəйкестілігін 
жеке адамның өзінің жүзеге асы-
руы. Əлеуметтік (қоғамдық, əмбебап) 
өзін-өзі сəйкестендіру (мыс., Мен – 
қазақстандықпын. Мен – профессормын) 
жəне дербес өзін-өзі сəйкестендіру (Мен – 
кереметпін!) деген түрлері бар (қара. Тілдік 
сəйкестілік, Этникалық сəйкестілік).

Өкімет ағыл. power – 1. Əлеуметтік 
линг вистика ғылымында қоғамдық, əкім-
ші лік құрылымдар мен институттардың 
Тіл дік жоспарлау бойынша əлеуметтік 
ма ңызды шешімдерді қабылдауға жəне та-
ра туға қатысу дəрежесі. Өкімет ұғымы 
же ке тұлғалардың жəне Əлеуметтік топ-
тардың тілдік немесе басқадай да қай-
нар көздерге қарым-қатысы бірдей емес 
де генді білдіреді; қоғам мүшелерінің 
тілдік мінез-құлқын бақылауға қабілетті, 
сондай-ақ тілдік құралдарды, Тіл-жарыс-
паларды өздеріне қолайлы, жан-жақты 
ың ғайда іріктеуге мүмкіндігі бар адам-
дар өкіметке ие. 2. Коммуникация теори-
яларында, Сөйлеу актісі теориясында 
өкімет Сөйлеушінің – Тыңдаушының 
басымдылығына (микродеңгей), сондай-
ақ əлеуметтік топтардың қарым-қатысына 

проводилась Р. казахских имен (изменения 
фамилий, введение отчеств), планомерно 
осуществлялось Планирование усвоения 
(русского) языка и Планирование распро-
странения (русского) языка и мн.др. (см. 
Вернакулизация, Вестернизация, Языковая 
политика, Языковая ситуация, Языковое 
планирование).

Самоидентификация (само- + identicare 
отождествлять + -фикация) англ. self-
identifi cation – осуществление личностью 
собственной социальной, политико-право-
вой, этнической, языковой и др. Идентифи-
кации. Различают социальную (обществен-
ную, универсальную) С. (Я – казахстанец. 
Я – профессор) и индивидуальную (уни-
кальную) С. (Я – молодец!) (см. Этническая 
идентичность, Языковая идентичность).

Власть англ. power – 1. В социолингвистике 
В. – степень участия общественных, адми-
нистративных структур и институтов в при-
нятии и распространении социально-важных 
решений по Языковому планированию. По-
нятие В. основано на том, что разные инди-
виды и Социальные группы имеют неодина-
ковый доступ к языковым и иным ресурсам: 
большей В. обладают те, кто имеет доступ 
к более широкому или наиболее выгодному 
набору языков и Вариантов языка и спо-
собны контролировать Языковую практику 
членов общества. 2. В теориях Коммуника-
ции, Теории речевых актов В. связана с до-
минированием Говорящего – Слушающего 
при общении (микроуровень), а также с от-
ношениями социальных групп и их влияни-
ем на использование языка (макроуровень). 
3. В Критическом дискурсном анализе В. 

ӨКІМЕТ / ВЛАСТЬ
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жəне олардың тілді пайдалануға ықпалына 
(макродеңгей) байланысты қарастырылады. 
3. Сыни дискурстық талдауда өкімет – 
Дискурстағы қарым-қатынастарды жүзеге 
асыру мүддесінде байқалатын тілдік қабілет 
(қара. Идеология, Тіл идеологиясы, Тіл сая-
саты).

Өлі тіл ағыл. dead language – Тілді пайда-
ла  ну шылардың (халық, ұлт жəне т.б.) жо-
ға луы салдарынан немесе Тілдің ауысуы 
се бепті қол даныстан шыққан, сондай-ақ 
жазба ескерт кіштер арқылы ғана белгілі 
тіл дің шартты атауы. Өлі тіл ғылым не-
месе дін тілі ретінде ғана (латын тілі, сан-
скрит) қолданыста сақ та ла алады. Сирек 
ұшырасатын жағдай – өлі тілдің қоғамдық 
топ тардың (айрықша абыздар тобының та-
бынушы тілі рөлінде) тілі жəне Əдеби тіл 
(санскрит, латын тілі, көне славян тілі) ретін-
де жарыса, қатар қолданылуы. Мысалы, 
эфио  семит тілдерінің бірі; Эфиопияның 
эпи графиясы мен христиан əдебиетінің тілі 
геэз (гез, гыыз, эфиоп тілі) 1–2-інші мың-
жылдықтарға дейін ауызекі сөйлеу тілі 
ре тінде қолданылды жəне шіркеудегі моно-
фи зизмнің табынушы тілі болып сақ талып 
қал ды. Айрықша əлеуметтік алғы шарттар 
туын дағанда табынушы өлі тіл ауыз ша жəне 
жазбаша əдеби тілге айналуы мүмкін; бұ-
ған мысал ретінде Ивритті атауға болады. 
Өлі тілді зерттеудегі аса маңызды пробле-
ма – оның қалпына келтірілуі (реконст рук-
циясы), бұндай жағдайда тілдің айтылу 
ерек шеліктерін қалпына келтіру айрықша 
қиындықтар тудырады. Өлі тіл ді жаңадан 
шығару үшін жазулардың (жазыл ған мəтін-
дердің) əралуан тəсілдерін салыс тыру, қазір гі 
қолданыстағы тілдермен сал ғас тырмалы түрде 

связывается с языковыми способами реали-
зации отношений в Дискурсе (см. Идеология, 
Языковая идеология, Языковая политика).

Мертвый язык англ. dead language – услов-
ное название для Языка, вышедшего из упо-
требления в результате исчезновения его 
носителей или Смены языка, а также для 
языка, известного только по письменным 
памятникам или записям. М.я. могут со-
храняться в живом употреблении в качестве 
языка науки или религии (латинский язык, 
санскрит). Более редкий случай – одновре-
менное использование М.я. как сословно-
го (кастового жреческого в его культовой 
роли) и Литературного языка (санскрит, 
латинский язык, старославянский язык). 
Например, геэз (гез, гыыз, эфиопский 
язык) – один из эфиосемитских языков, 
язык эпиграфии и христианской литературы 
Эфиопии, использовался в качестве разго-
ворного до 1–2-го тысячелетия и сохранил-
ся лишь как культовый язык монофизизма 
в церкви. В исключительных социальных 
условиях возможно превращение М.я. 
культа в литературный письменный и раз-
говорный язык как это произошло с Ив-
ритом. Важнейшей проблемой изучения 
М.я. является его реконструкция, при этом 
наибольшие затруднения вызывает воссоз-
дание про изношения. Восстановление М.я. 
основывается на сопоставлении различных 
спо собов написания, сравнении с живыми 
родственными языками и других методах. 
Исчезновение из активного употребления 
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185

қарау негізге алынады. Бел сенді қолданыстағы 
тілдердің жоғалуы жəне олардың өлі тілге 
айна луы Жаhандану үде рі сіне, Өркениеттің, 
Бұқаралық ақпарат құралдарының, Интер-
неттің таралуына бай ла нысты қарқынды сипат 
алды. Ең қара па йым болжамдарға қарағанда 
ХХІ ғасырда қазіргі қолданыстағы алты мил-
лион тілдің 10% -ы ғана «тірі қалады» (қара. 
Əлем тілдері, Дін тілі, Жоғалу жолындағы 
тіл, Миноритар тіл, Тіл қазасы, Тілді 
ығыстыру, Тілдің жаңғыруы).

Өркениет ағыл. civilazation – 1. Қоғамдық 
дамудың, нақты қоғам қол жеткізген 
материалдық жəне рухани Мəдениеттің 
деңгейі. 2. Қазіргі əлемдік мəдениет.

Өрістік зерттеу ағыл. fi eld work – 1. Тар 
мағынасында – тұрғын орнында Сауалнама 
жүргізу (үйде, сыныпта, өндіріс орнын-
да жəне т.б.). 2. Кең мағынада – зерттеу 
нысанын табиғи (жергілікті) жағдайларда 
зерделеу. Өрістік зерттеу – əлеуметтік 
лингвистикалық зерттеудің мағызды кезеңі; 
бұл ретте бастапқы ақпаратты жинау, «тек-
серуден өткізу» немесе «эмпирикалық 
тексеруден өткізу» жүзеге асырылады. 
Өрістік зерттеу Диалектілерді, Жазба-
сы жоқ тілдерді зерттеу тактикасына, 
сондай-ақ Лингвистикалық географиядағы 
деректерді жинау тəжірибесіне сүйенеді 
(қара. Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулер 
жоспары, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Квалитатив 
тұрғыдан қарау, Квантитатив тұрғыдан 
қарау, Этнография).

языков и превращение их в М.я. значитель-
но интенсифицировалось в связи с Глоба-
лизацией и распространением Цивилизации, 
Средств массовой информации, Интернета. 
По самым пессимистическим прогнозам 
считается, что из шести с половиной тысяч 
существующих в настоящее время языков 
к концу ХХΙ в. уцелеет лишь 10% (см. Воз-
рождение языка, Миноритарный язык, Ис-
чезающий язык, Смерть языка, Вытеснение 
языка, Язык религии, Языки мира).

Цивилизация (от лат. civilis гражданский) 
англ. civilazation – 1. Уровень общественного 
развития, материальной и духовной Культу-
ры, достигнутый данным обществом. 2. Со-
временная мировая культура.

Полевое исследование англ. fi eld work – 
1. В узком смысле – Анкетирование (опрос) 
на «месте» (на дому, в классе, на предпри-
ятии и т.д.). 2. В широком смысле – изуче-
ние объекта исследования в естественных 
(полевых) условиях. П.и. является важным 
этапом социолингвистического исследова-
ния, во время которого осуществляется сбор 
первичной информации или «эмпирическое 
обследование». П.и. в социолингвистике 
опирается на практику изучения Диалектов, 
Бесписьменных языков, а также на опыт 
сбора данных в Лингвистической географии 
(см. Квалитативный подход, Квантита-
тивный подход, Методы социолингвистики, 
Организация социолингвистического иссле-
дования, Программа социолингвистического 
исследования, Этнография).
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Өткінші тіл ағыл. interlanguage – Аппрок-
си мативті жүйе, Өтпелі тіл, делдал-жүйе, 
векторлық жүйе, жақындастырушы жүйе, 
тіл-аралық жүйемен бірдей; бұл – Ана ті-
лі нің белгілерін Тіл-мақсаттың эле мент-
терін (бірақ құрылымы жағынан тəуелсіз) 
сіңірген тіл жүйесі. Өткінші тілге дербестік 
(құрылымы тəуел сіз), бірізділік (дамудың 
бірдей кезең дері жəне сабақтастығы), жұ-
пы нылық (құрылымдық жағынан алғанда) 
жəне Фоссилдану тəн. Өткінші тіл ана ті лі-
нің трансференциясы тіл-мақсаттың қа ғи-
да ларын, коммуникация стратегиясы мен 
оқыту стратегиясын ұлғайту нəтижесінде 
қалыптасады. Өткінші тілді ұдайы 
ұшырасатын қателер көрсете алады (қара. 
Аралас тіл, Контрастивтік лингвистика, 
Қателерді талдау, Незізгі тіл).

Өтпелі тіл – Өткінші тіл, Аппроксима-
тивті жүйе ұғымымен бірдей.

Паралингвистика (ағыл. paralinguistics < 
греч. para қасында, жанында + фр. lin guis -
tique < лат. lingua тіл) ағыл. para lin guis-
tics – Сөйлеуге ілесе жүретін жəне Ком-
му никацияның тиімділігіне ықпал ететін, 
акус тикалық жəне көзге байқалатын бей-
вербалды құралдардың (ым, ишара, дене 
қалыбы жəне т.б.) жиынтығын қарастыратын 
лингвистикалық пəн (қара. Паратіл, Ым-
ишара тілі).

Паратіл (грек. para қасында, жанын-
да) ағыл. paralanguage – Сөйлеуге ілесе 
жүретін жəне тар мағынада алғанда сөйлеу 
болып саналмайтын құбылыстар жəне 
факторлар: дауыстың жоғарылығы, пауза, 

Интеръязык (от лат. inter между + язык) 
англ. interlanguage – то же, что Аппроксима-
тивная система, Переходный язык, система-
посредник, векторная система, сближающая 
система, межъязыковая система – языковая 
система, во бравшая в себя черты Родного 
языка и освоенные элементы Языка-цели, но 
структурно от них независимая. И. обладает 
автономностью (структурной независимо-
стью), единообразием (одинаковые этапы 
и последовательность развития), бедностью 
(в структурном отношении) и Фоссилизацией. 
Формирование И. происходит в результате 
трансференции родного языка и обобщения 
(генерализации) правил языка-цели, стра-
тегии коммуникации и страте гии обучения. 
Сигналом И. служат систематические ошибки 
(см. Анализ ошибок, Базовый язык, Контра-
стивная лингвистика, Смешанный язык).

Переходный язык – то же, что Интеръязык, 
Аппроксимативная система.

Паралингвистика (от англ. paralinguistics < 
греч. para возле, около + lingua язык) 
англ. paralinguistics – лингвистическая дис-
циплина, изучающая совокупность акусти-
ческих и визуальных невербальных средств 
(жесты, мимика, поза и т.п.), сопровожда-
ющих Речь и влияющих на эффективность 
Коммуникации (см. Параязык, Язык же-
стов).

Параязык (от греч. para возле, около + язык) 
англ. paralanguage – явления и факторы, 
сопровождающие Речь и не являющиеся 
собственно речью в узком понимании: гром-
кость, паузы, модуляции голоса, мимика, же-
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дауыстың ырғағы, ым, ишара, сөйлеуші мен 
тыңдаушының өзара көзбен «сөйлесуі». 
Паратілді Паралингвистика зерттейді (қара. 
Ым-ишара тілі).

Парафазия (нем. Paraphasie < греч. para 
қасында, жанында + aphasia жансызда-
ну) ағыл.рaraphasiа – Сөйлеудің бұзылу 
нысандарының бірі: сөзді, буынды, сөз 
ішіндегі əріптерді, сөйлем ішіндегі сөздерді 
шатастыру (қара. Lapsus linguae).

Патуа (фр. potois – сөйленіс) ағыл.patois – 
ауыл-аймақ көлеміндегі жергілікті тілдің 
ерекшелігі, Диалект, облыстық Жаргон, 
сөйлеудің қарапайым мəнері.

Пиджин (бұрмаланған ағыл. business 
іс) ағыл. pidgin – Қосалқы тіл (аралас 
тіл, сауда тілі, бодандық, этникааралық 
тіл); Тілдік қатынастар жағдайында 
тілдердің құрылымы мен лексикасын 
қарапайымдандыру нəтижесі ретінде табиғи 
жолмен жасалған. Пиджин фонемалардың 
қарапайым құрамы жəне оларды пайда-
лану ережелерінің де қарапайымдылығы, 
жеңіл құрылымды морфология, көбіне-көп 
бір тілдің лексикасын игеру (Лексифика-
тор), семантиканы ұлғайтудың əмбебап 
үдерістері арқылы сипатталады. Пиджин 
шектеулі коммуникативті қызмет атқарады 
жəне бұл тілде сөйлеушілердің ешқайсысы 
үшін де Ана тілі болып есептелмейді. Пид-
жин – əралуан ұлт, ұлыс өкілдері араласа 
өмір сүретін ортада этникааралық қарым-
қатынас құралы ретінде қолданылады. 
Оңтүстік-Шығыс Азияда, Океанияда, Аф-
рикада 50 шақты пиджин жəне тілдердің 
пиджинделген нысаны ұшырасады, аздап 

сты, визуальный контакт между говорящим 
и слушающим. П. изучается Паралингвисти-
кой (см. Язык жестов).

Парафазия (от нем. Paraphasie < греч. 
para возле, около + aphasia онемение) англ.
рaraphasiа – одна из форм нарушения Речи: 
перепутывание слов, слогов, букв в слове, 
слов в предложении (см. Lapsus linguae).

Патуа (от фр. patois говор) англ. patois – 
Диалект, Жаргон, просторечная манера го-
ворить, провинциальная речь.

Пиджин (искаженное англ. business дело) 
англ. pidgin – Вспомогательный язык (тор-
говый, гибридный, колониальный, межэтни-
ческий язык), образованный естественным 
путем как результат упрощения структуры 
и лексики языков в условиях Языковых кон-
тактов, характеризующийся простотой со-
става фонем и правил их реализации, слабо 
выраженной морфологией, построением лек-
сики преимущественно за счет одного языка, 
универсальными процессами расширения 
семантики и др., выполняющий ограничен-
ные коммуникативные функции и не являю-
щийся Родным языком ни для кого из гово-
рящих на нем. П. используется как средство 
межэтнического общения в среде смешанно-
го населения. Известно около 50 П. и пиджи-
низированных форм языков в Юго-Восточ-
ной Азии, Океании, Африке, в меньшей мере 
в Америке. Подавляющее большинство П. 
образовано на базе английского языка. На-
ряду с традиционно определяемыми как П. 
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Америкада да кездеседі. Пиджиндердің ба-
сым көпшілігі ағылшын тілінің негізінде 
жасалған. Дəстүрлі түрде пиджин деп 
анықталатындармен қатар Pidgin–english, са-
бир, бичламалар (Океания), ток-писин (Жаңа 
Гвинея), «полициялық моту» (қазіргі хири-
моту) – этникааралық қарым-қатынастың 
негізгі тілі (Папуа–Жаңа Гвинея). Пиджин 
қатарына Трасянка, Суржик қосыла баста-
ды. Қолайлы алғышарттар болған жағдайда 
пиджин Креол тілдерге айнала алады (қара. 
Аралас тіл, Lingua franca, Конвергенция, 
Креолдану, Нативтену, Тілдердің арала-
суы, Тілдердің конвергентті дамуы, Тілдік 
қатынас, Чинук, Шапшаң креолдану).

Плюрализм (фр. pluralisme < лат. pluralis мол, 
көп) ағыл. pluralism – Тіл саясатының бір 
түрі; ол елді мекендейтін барлық халықтардың 
Тілдері мен Мəдениеттің өзіндік, төлтума си-
паттарын (Сəйкестілік) сақтауға бағытталған. 
Барлық халықтардың құқықтық бостандықтары 
қамтамасыз етілген жағдайда, тілдік, мəдени, 
этникалық жəне т.б. мəселелер шешілген 
жағдайда плюрализмге қол жеткізуге болады 
(қара. Тіл идеологиясы, Тілдік жоспарлау).

Позитивтілік (лат. positivus жағымды, 
оң) ағыл. positivism – философиядағы 
жəне Əдіснамадағы бағыт; оған сəйкес 
ақиқатқа негізделген, шынайы білімнің 
бірегей, сенімді қайнаркөзі тек бастапқы, 
эмпирикалық зерттеулер (яғни ешбір күмəн 
тудырмайтын, жағымды, фактіге негізделген, 
ойлау арқылы, метафизикалық түсіндіруден 
тыс) болып табылады. Позитивтіліктің 
негізін қалаушы – О. Конт, терминді ұсы-
ну шы да осы ғалым. Позитивтіліктің қағи-
далары: а) бастапқы тəжірибе мен түсінікті 

Pidgin-english, сабир, бичламар (Океания), 
ток-писин (Новая Гвинея), «полицейский 
моту» (современный хири-моту – основной 
язык межэтнического общения, Папуа–Но-
вая Гвинея) и др., к П. стали относить Тра-
сянку, Суржик и т.п. При благоприятных 
условиях П. могут преобразовываться в Кре-
ольские языки (см. Конвергентное развитие 
языков, Конвергенция, Креолизация, Lingua 
franca, Нативизация, Сме шанный язык, Сме-
шение языков, Стремительная креолизация, 
Чинук, Языковые контакты).

Плюрализм (от фр. pluralisme < лат. pluralis 
множественный) англ. pluralism – разновид-
ность Языковой политики, направленной 
на сохранение самобытности (Идентично-
сти) Языков и Культур всех народов, насе-
ляющих страну. П. достигается при обеспе-
чении правовой свободы всех народов в ре-
шении языковых, культурных, этнических 
и проч. проблем (см. Языковая идеология, 
Языковое планирование).

Позитивизм (от лат. positivus положитель-
ный) англ. positivism – направление в фило-
софии и Методологии, согласно которому 
единственным достоверным источником 
истинного, действительного знания могут 
быть только эмпирические исследования 
(т.е. несомненные, позитивные, фактические 
данные, свободные от умозрительных мета-
физических объяснений). Основоположником 
П. считается О. Конт, предложивший теорию 
и сам термин. Постулаты П.: а) разделение 
эмпирического опыта и утверждений, ко-
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ажырату, өйткені олар ақиқатқа сəйкес, 
жалған, түсініксіз болуы мүмкін (кезкел-
ген абстрактілі немесе бағалауыш түсінік; 
мыс., қызыл іңір); ə) бастапқы бағдарланған 
ғылым үшін онтологиялық мəселелер мəнді 
емес; б) нағыз ғылым – эмпирикалық, 
бастапқы бағдарланған ғылым, ал объективті 
эмпирикалық ойлау – бірден-бір ғылыми 
ойлау; в) теориялық қорытындыларды 
тек эмпирикалық деректердің негізінде 
ғана жасауға болады. Позитивизмнің 
қатаң нысаны əлеуметтік ғылымдардың 
дамуына кері əсер етті, өйткені зерттеуде 
сандық əдістердің басым болуы ғылымның 
концептуалды-теориялық дамуына шектеу 
қойды. 1960–70 жж. постпозитивистік фило-
софия пайда болды, мыс., сыни реализм, 
Антипозитивизм; позитивизмнің қазіргі 
нысаны – Неопозитивизм (қара. Əлеуметтік 
лингвистика əдістері, Əлеуметтік линг-
вистика деректерінің шынайылығы, 
Сыпаттылық).

Полиглот (грек. polyglottos көптілді < poly 
көп + glotta тіл) ағыл. polyglot – Көптілді 
адам ұғымымен бірдей; бірнеше тілді 
меңгерген адам (қара. Біртілді адам, 
Көптілділік, Қостілді адам).

Полилингвизм (грек. poly көп + лат. lingua 
тіл) – Қостілділікпен бірдей (қара. Амби-
лингвизм, Көптілділік, Семилингвизм, Тілдік 
қабілет).

Постструктурализм (лат. рost кейін, соңы-
нан, содан соң + фр. structuralism < лат. 
Struktura құрылым) ағыл. post-structuralism – 
Структурализмнен бастау алатын жəне оған 
қарама-қайшылық ретінде қалыптасқан 

торые могут быть правдивыми, ложными 
и бессмысленными (любое абстрактное или 
оценочное утверждение, напр., красивый 
закат); б) онтологические проблемы не яв-
ляются значимыми для эмпирически-ориен-
тированной науки; в) настоящая наука – это 
эмпирически-ориентированная естественная 
наука, а объективное эмпирическое мышле-
ние – единственно научное мышление; г) те-
оретические обобщения можно делать лишь 
на основе эмпирических данных. П. в своей 
жесткой форме оказал негативное влияние 
на развитие социальных наук, поскольку 
преобладание квалитативных методов иссле-
дования ограничили ее концептуально-теоре-
тическое развитие. В 1960–70-е гг. появились 
постпозитивистские философии, например, 
критический реализм, Антипозитивизм, со-
временной формой П. является Неопозити-
визм (см. Достоверность социолингвисти-
ческих данных, Методы социолингвистики, 
Репрезентативный).

Полиглот (от греч. polyglottos многоязыч-
ный < poly много + glotta язык) англ. 
polyglot – человек, который владеет не-
сколькими языками (см. Монолингв, Билингв, 
Многоязычие).

Полилингвизм (от греч. poly много + лат. 
lingua язык) − то же, что Билингвизм (см. Ам-
билингвизм, Многоязычие, Семилингвизм, 
Языковая способность).

Постструктурализм (от лат. post позже, за-
тем, после + фр. structuralism < лат. struktura) 
англ. post-structuralism – направление, вос-
ходящее к Структурализму и ставшее его 
противоположностью: если структурализм 
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бағыт. Структурализм ашық жəне тұйық түр-
де сəйкес келетін жəне тұрақты құрылым-
дардың өмір сүретінін танытса, постструкту-
рализм, керісінше, тұрақты емес өзгерістер 
ұстанымын, тілдегі мағыналарды түсінудің 
мүмкін еместігі ұстанымын (өйткені тілде 
мағына тіркелмеген, бекітілмеген), жеке 
адам дардың ұдайы дамуы жəне өзгеруі ұста-
нымын алға шығарады. Постструктурализм, 
сондай-ақ Тіл мен Мəдениет туралы негізгі 
қағидаларды қайта қарады, өйткені струк-
турализм құрылымда «құрылымның жоқ 
екендігін» танып-білуге жəне түсіндіруге 
қабілетсіз болып шықты. Постструктура-
лизм лингвистикалық Редукционизм мен 
логоорталықтандырудың (бұған сəйкес 
мəдениет пен ойлау тілдің билігіне жəне 
Өкімет (билік) тіліне арқа сүйейді) дамуына 
ықпал етті (қара. Əдіснама, Неопозитивтілік, 
Объективтілік, Позитивтілік).

Пошталық сауалнама жүргізу ағыл. postal 
survey – Сауалнама жүргізудің жазбаша 
түрі, бұған сəйкес Респонденттер пошта 
арқылы алған Сауалнама парағын толты-
руы қажет. Пошталық сауалнама жүргізу 
кемшіліктері: бақылау жасау мүмкін бол-
майды (топпен немесе отбасымен бірге тол-
тыруы мүмкін); сауалнаманы жол-жөнекей 
толтыруы немесе толық толтырмауы; қате 
жіберуі; сауалнама парағын көрсетілген 
мерзімде қайтармауы; қайтарылған сауал-
намалар пайыз жағынан төмен болуы жəне 
т.б. мүмкін. Пошталық сауалнама жүргізудің 
артықшылықтары: сауалнама жүргізуді 
ұйымдастырудың барынша жеңіл жолы; 
респонденттер Іріктеу қағидаларына қатаң 
сəйкестік бойынша (сайлаушылардың тізімін 
пайдалануға болады) жүзеге асырылады; са-

имплицитно и эксплицитно предполагает 
существование идентифицируемых и ста-
бильных структур, то П., напротив, выдви-
гает принцип изменения, а не стабильности, 
принцип недоступности понимания значения 
в языке (т.к. оно не является в языке фикси-
рованным), принцип постоянного развития 
и изменения индивидов. П. подверг пере-
смотру также основные положения о Языке 
и Культуре, поскольку структурализм ока-
зался неспособным осмыслить и объяснить 
«неструктурность» в структуре, способство-
вал развитию лингвистического Редукцио-
низма и логоцентризма (согласно которому 
за культурой и мышлением стоит власть 
языка и язык Власти) (см. Методология, Не-
опозитивизм, Объективизм, Позитивизм).

Почтовое анкетирование (от фр. enquete) 
англ. postal survey – разновидность пись-
менного Анкетирования, письменного 
Опроса, состоящая в заполнении респон-
дентами Анкет, полученных по почте. 
Недостатки П.а.: отсутствие контроля за 
заполнением анкеты (возможно групповое/
семейное заполнение анкеты); формальное/
неполное заполнение анкеты; ошибки; не-
выполнение сроков возврата анкет; низкий 
процент возврата анкет и др. Преимущества 
П.а.: достаточно легкая организация анке-
тирования; отбор респондентов осущест-
вляется в строгом соответствии с правила-
ми Выборки (можно использовать списки 
избирателей); не требуется специальная 
подготовка Анкетеров; стоимость П.я. сво-
дится к тиражированию анкеты и почтовым 
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уалнама жүргізушілерді арнаулы даярлықтан 
өткізу қажет емес; пошталық сауалнама 
жүр гізудің құны сауалнама парақтарын 
кө бейту құнымен салыстырғанда пошта 
шы ғындарының көлемінде ғана; жедел 
өткі зіледі; сауалнаманы қайтаруға ынталан-
дыру мүмкіндігі бар (респондентпен бір-
неше мəрте дербес сөйлесу, сауалнама 
жүр гізілетіні жəне оған қатысуға шақыру 
ту ралы алдын ала хабарлау; сауалнама та-
қырыбының өзектілігіне иландыру; сауална-
маны қайтару қажеттілігі туралы жазбаша 
жəне телефон арқылы қайыра еске салу; 
сауалнама парағын қайтарудың жоғары 
пайыз көрсетуін қамтамасыз етуге тиімді 
ашықхаттар, алғысхаттар жіберу); сондай-ақ 
сауалнама жүргізудің рет-тəртібі мен тех-
никалық жақтарын (сауалнама парағын гра-
фикалық ресімдеу, сауалнаманың логикасы, 
тілі мен стилі) жетілдіруге мүмкіндіктер бар 
(қара. Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Əлеу меттік лингвистика деректерінің шы-
найылығы, Əлеуметтік лингвистика зерт-
теулерін ұйымдастыру, Байқаушы пара-
доксы, Дербес сауалнама жүргізу, Инфор-
мант, Макроəлеуметтік лингвистика, 
Микро əлеуметтік лингвистика, Сенімділік, 
Сұх бат, Сыпаттылық, Топтық сауалнама 
жүр гізу, Эксперимент, Эксперименталды 
əлеу меттік лингвистика).

Прагматика (грек. pragmatos іс-əрекет) 
ағыл. pragmatics – тілді қолданыс // 
жұмсалым кезінде (Л. Витгенштейн, 
Ч. Пирс, Ч. Моррис), яғни нақты тілдік 
жағдаяттағы тілдің қызметін, түсіндірілуін 
жəне ықпал етуін зерттейтін Тіл білімі 
саласы. Прагматика семантика сияқты 
сөз мағынасын зерделейді, алайда праг-

расходам; оперативность; возможность сти-
мулирования возврата анкет (неоднократное 
персональное обращение к респонденту, 
предварительное извещение об анкетиро-
вании и приглашение к его участию, убеж-
дение в актуальности темы анкетирования, 
повторные письменные и телефонные напо-
минания о необходимости возврата анкеты, 
благодарственные открытки/календари 
и т.п., что обеспечивает достаточно высо-
кий процент возврата анкет); возможности 
совершенствования процедуры техниче-
ской стороны анкетирования (графического 
оформления анкет, логики, языка, стиля ан-
кет и пр.) и др. (см. Групповое анкетирова-
ние, Достоверность социолингвистических 
данных, Индивидуальное анкетирование, 
Интервью, Информант, Макросоцио-
лингвистика, Методы социолингвистики, 
Микросоциолингвистика, Надежность, Ор-
ганизация социолингвистического исследо-
вания, Парадокс наблюдателя, Репрезента-
тивный, Эксперимент, Экспериментальная 
социолингвистика).

Прагматика (от греч. pragmatos действие) 
англ. pragmatics – раздел Языкознания, из-
учающий язык в его употреблении/функ-
ционировании (Л. Витгенштейн, Ч. Пирс, 
Ч. Моррис), т.е. производство, интерпрета-
цию и воздействие языка в конкретной рече-
вой ситуации. П., как и семантика, изучает 
языковое значение, однако основным для 
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матика үшін ең бастысы – Сөйлеушінің/ 
Тыңдаушының сөйленістің айқын жəне жа-
сырын мүдделері, сөйлеу тактикасы, тілдік 
мінез-құлықтың типтері, пресуппозиция 
тұрғысынан жəне т.б. мағынаны түсінуі 
(қара. Коммуникативтік құзырет, Қарым-
қатынас əлеуметтік лингвистикасы, 
Сөйлеу, Сөйлеу актісі).

Практика (грек. prakticos іс-əрекетті, 
белсенді) ағыл. practice – Сыни дискурстық 
талдауда тілді əлеуметтік құрылымның 
жаңғыртылған түрі ретінде пайдалану; орта 
топ өкілдерінің тілдік практикасы əлеуметтік 
жағынан ыңғайлы деп саналады, бұл өз 
кезегінде осы əлеуметтік топтың қоғамдағы 
орнының басым болуына ықпал етеді (қара. 
Өкімет, Сауаттылық).

Примордиалдық (лат. primordium бастауы, 
пайда болуы) – Сəйкестілікті нақтылық, 
анықталғандық деп тану арқылы зерттеу; 
бұл ретте əрбір адам нақты, өзгермейтін 
топтарға, санаттарға (адамнан жəне 
қоғамнан тыс, объективті өмір сүретін) 
қатысты болады. Примордиалдыққа сəйкес 
адам дүниеге келмей жатып-ақ нақты 
Этникалық топқа, дінге, Тілге, əлеуметтік 
нормаға тиесілі. Примордиалдықтың 
дəйексіздігі сəйкестілікті зерттеудің тың 
бағыттарының (Инструменталдық жəне 
Конструктивтілік) пайда болуына жол 
ашады (қара. Діни сəйкестілік, Тілдік 
сəйкестілік, Этникалық сəйкестілік).

Пуризм (лат. purus – таза) ағыл. purism – 
Тілді кезкелген өзге тілдің əсерінен та-
зарту жəне қорғау (кейде тіпті тілде 
Интернационалды лексиканың жасалу 

П. является интерпретация значения Гово-
рящим/Слушающим с точки зрения явных 
и скрытых целей высказывания, речевой 
тактики и типов речевого поведения, пре-
суппозиций и проч. (см. Коммуникативная 
компетенция, Социолингвистика общения, 
Речевой акт, Речь).

Практика (от греч. prakticos іс-деятельный, 
активный) англ. practice – в Критическом 
дискурсном анализе использование языка 
как воспроизведения социальных структур, 
напр., языковая П. представителей среднего 
класса считается социально более прием-
лемой, что способствует, в свою очередь, 
доминированию этой социальной группы 
в обществе (см. Власть, Грамотность).

Примордиализм (от лат. primordium начало, 
происхождение) – подход к изучению Иден-
тичности как чего-то данного, фиксиро-
ванного, когда каждый человек может быть 
отнесен к конкретным, неизменяемым груп-
пам, категориям, которые существуют объ-
ективно, вне человека и общества. Согласно 
П., человек рождается уже принадлежащим 
к определенной Этнической группе, рели-
гии, Языку, социальным нормам. Несосто-
ятельность П. привела к появлению иных 
подходов к изучению идентичности: Ин-
струментализма и Конструктивизма (см. 
Религиозная идентичность, Этническая 
идентичность, Языковая идентичность).

Пуризм (от лат. purus чистый) англ. purism – 
стремление очистить и оградить Язык от лю-
бого иноязычного влияния (иногда вопреки 
процессам образования в языке Интернаци-
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үдерістеріне қарамастан); сондай-ақ 
нормаға түспеген тілдік элементтерден 
тіл ді тазарту, қорғау да пуризм болып са-
на лады. Пуризмнің жағымды (табиғи 
ұлттық мəдениет пен тілдің дамуына 
қам қорлық, ана тілінің байлығын, оның 
сөз жасамдық қорын сарқа пайдалануға 
ұм тылыс) жəне жағымсыз (пуризмді қол-
дау шылардың сыңаржақтылығы, тарихи 
дамуды, қарқынды Тілдің дамуын түсінбеуі) 
жақтары бар. Қоғам дамуындағы маңызды 
өзгерістерге байланысты тіл құрылымында 
да елеулі жəне шапшаң түрде сонылықтар, 
жаңалықтар туындай бастаған кезеңдерде 
пуризм көрініс береді (қара. Варваризм, 
Вульгаризм, Диалект, Инвектива, Кірме, 
Қарапайым тіл, Неологизм, Обсцен (тый-
ым) лексика).

Pidgin-English (бұрмаланған ағыл. business 
іс + English ағылшын тілі) – Шығыс портта-
рында (Жапония, Калифорния, Оңтүстіктегі 
теңіздер, Гонконг) қолданылатын, Пиджин 
тілдердің, Аралас тілдердің бірі. Пиджин-
инглиш сөздік қоры жағынан ағылшын тілі, 
грамматикасы жағынан қытай тілі болып 
табылады (қара. Қосалқы тіл II, Лексифи-
катор, Пиджин, Тілдердің араласуы, Тілдік 
қатынас).

Редукшілдік (лат. reductio қайта оралу, 
оңайлату, жеңілдету) ағыл. reductionism – 
Əлеуметтік лингвистикадағы əдіснамалық 
тұжырымдама; бұған сəйкес жоғарғы нысан-
дарды (Тіл жүйесі) төменгі нысандарға (тіл 
жүйесінің құбылыстарына, элементтеріне 
жəне т.б.) тəн заңдылықтар негізінде түсін-
діруге болады (қара. Əдіснама, Əлеуметтік 

ональной лексики), а также от ненормирован-
ных языковых элементов. П. имеет как по-
ложительные (забота о развитии самобытной 
национальной культуры и языка, обращение 
к богатствам родного языка и его словообра-
зовательным ресурсам), так и отрицательные 
(субъективность последователей П., неисто-
ричность, непонимание поступательного 
Развития языка) моменты и др. П. чаще 
всего появляется в периоды значительных 
и быстрых изменений в языке, связанных 
с важными преобразованиями в обществе 
(см. Варваризм, Вульгаризм, Диалект, Заим-
ствование, Инвектива, Неологизм, Обсцен-
ная лексика, Просторечие).

Pidgin-English (искаженное англ. business 
дело + English английский язык) – один 
из языков Пиджин, Смешанных языков, упо-
требляемый в портах Востока (Японии, Ка-
лифорнии, южные моря, Гонконг). П.-и. яв-
ляется английским по словарю и китайским 
по своей грамматике (см. Вспомогательный 
язык, Лексификатор, Пиджин, Языковые 
контакты, Смешение языков).

Редукционизм (от лат. reductio возвращение, 
упрощение, облегчение) англ. reductionism – 
методологическая концепция в Социолинг-
вистике, согласно которой высшие формы 
(система Языка) могут быть объяснены 
на основе закономерностей, присущих низ-
шим формам (явлениям, элементам системы 
языка и т.п.) (см. Методология, Методы 



194

лингвистика əдістері, Постструктурализм, 
Структурализм).

Реинтерпретация (лат. re- қайталау 
мағынасындағы қосымша + interpretatio 
делдалдық) ағыл. reinterpretation – қайыра 
ұғындыру; Əлеуметтік лингвистика əдіс-
те рінің бірі; бұрын зерттелген, талданған 
материалды қайтадан, екінші рет түсіндіру, 
дəйектеу. Бір мемлекеттің əртүрлі кезеңінде 
жүргізілген Халық санағының мəліметтері 
бірнеше мəрте реинтерпретацияны қажет 
етеді; мыс., «Əлемнің жазба тілдері: Ре-
сей Федерациясы тілдері» халықаралық 
əлеуметтік лингвистикалық энциклопедия 
үшін 1989 ж. халық санағының мəліметтерін 
өңдеу барысында Б. Сильвер жүргізген санақ 
деректерін өңдеудің жетілдірілген нұсқасы 
пайдаланылды (қара. Əдіснама, Əлеуметтік 
лингвистика зерттеулерін ұйымдастыру, 
Интерпретация).

Репатриант (лат. re- қайталау мағынадағы 
қосымша + pаtria отан, туған ел) ағыл. re-
patriate – Отанына қайтып оралған адам. 
Қазақстанда репатриант орнына Оралман 
термині пайдаланылады (қара. Мигрант, 
Миграция, Репатриация, Эмиграция).

Репатриация (лат. re- қайталау, қа ра ма-
қарсы қимыл + pаtria атамекен, отан) англ. 
repatriation – əрқилы се беп тер дің, жағ-
дай лардың ықпалынан өзге мем ле кет тер-
дің аумағында тұрған адам дар дың ата тегі 
шыққан, ата-бабалары бұрын тұр ған елге 
қайта оралуы. Репатриация халық аралық 
келісімшарттар арқылы жүзеге асырылады 

социолингвистики, Постструктурализм, 
Структурализм).

Реинтерпретация (от лат. re- приставка со 
значением повторять, возобновлять + лат. 
interpretatio посредничество) англ. reinter-
pretation – один из Методов социолингви-
стики; повторное (вторичное) истолкование, 
разъяснение исследованного ранее матери-
ала. Неоднократной Р. могут подвергаться 
данные Переписей населения, проводивших-
ся в разные этапы жизни одного государства, 
напр., при обработке данных Всесоюзной 
переписи населения 1989 г. для международ-
ной социолингвистической энциклопедии 
«Письменные языки мира: Языки Россий-
ской Федерации» использовался модифи-
цированный вариант обработки данных 
переписей Б. Сильвера (см. Интерпретация, 
Методология, Организация социолингвисти-
ческого исследования).

Репатриант (от лат. re- приставка, обозна-
чающая повторение действия, противопо-
ложное действие + pаtria родина, отечество) 
англ. repatriate – лицо, возвращающееся (вер-
нувшееся) на родину. В Казахстане казахи-Р. 
получили название Оралманов (см. Мигрант, 
Миграция, Репатриация, Эмиграция).

Репатриация (от лат. re- приставка, обо-
значающая повторение действия, противопо-
ложное действие + pаtria родина, отечество) 
англ. repatriation – возвращение в страну 
постоянного проживания/происхождения 
лиц, оказавшихся в силу различных обсто-
ятельств на территории других государств. 
Обычно Р. осуществляется на основе между-

РЕИНТЕРПРЕТАЦИЯ / РЕИНТЕРПРЕТАЦИЯ



195

(қара. Миграция, Оралман, Репатриант, 
Эмиграция).

Реплика (фр. replique < repliquer жауап 
беру, қарсы болу) ағыл. turn – əңгімелесу 
бірлігі. Реплика вербалды жəне бейвербал-
ды (Үндемеу, көзқарас, қолдың қозғалысы 
жəне т.б.) болуы мүмкін. Кейбір репликалар 
бірнеше Сөйлеуші (Дуэт) арқылы жасала-
ды. Сөйлеу актісі шеңберіндегі сөйленістің 
барлығы бірдей толыққанды кезекті реплика 
ретінде бағаланбайды; кейбір репликалар 
басқа репликаны қолдау қызметін атқарады 
(одағай, қайталау, бас изеу сияқты бейвер-
балды іс-əрекет). Реплика сөйлеушінің басқа 
əңгімесінің немесе монологының бөлігі 
болуы мүмкін, сұхбаттасушыға арналмауы 
да мүмкін (мыс., қарсы болуға түсініктеме 
жəне т.б.) (қара. Əңгіме талдау, Кезектілік 
(əңгімелесуде), Кілт, Сөйлеу актілері теори-
ясы, Сөйлеу іс-əрекеті, Сценарий, SPEAKING, 
Фрейм, Футинг, Ықшам жауап).

Ресми тіл ағыл. оffi cial language – нақты 
бір аумаққа таралған жəне тиісінше құқық-
тық (заңнамалық) мəртебеге ие, ауқым ды 
қоғамдық функция атқаратын тіл; ұғым-
ның көлемі жағынан Мемлекеттік тіл 
ұғы мымен теңбе-тең; алайда құқықтық 
жағдайы бойынша бірқатар елдерде ресми 
тілдің мемлекеттік тілден айырма белгілері 
бар. Мыс., ағылшын жəне француз тілдері 
Канаданың ресми тілдері болып табы-
лады, олар Канаданың Парламентінде, 
Үкіметтік мекемелерінде қолданылуы жа-
ғынан бірдей мəртебеге, тең құқыққа жəне 
артықшылықтарға ие. Қазақстанда орыс 
тіліне ресми тіл мəртебесі формалды түрде 
берілмеген; алайда 1997 ж. 11 шілдеде 

народных договоров (см. Миграция, Орал-
ман, Репатриант, Эмиграция).

Реплика (от фр. replique < repliquer отвечать, 
возражать) англ. turn – единица разговора. 
Р. может быть вербальной и невербальной 
(Молчание, взгляд, движение рукой и т.п.). 
Некоторые Р. создаются несколькими Го-
ворящими (Дуэт). Не все высказывания 
в пределах Речевого акта анализируются 
как полноценные очередные Р., некоторые 
из них выполняют функцию поддержки дру-
гих Р. (междометия, повторы, невербальные 
действия, напр., кивок головой). Р. могут 
быть частью иного разговора или монолога 
говорящего, могут не предназначаться собед-
нику (напр., комментарии возражения и т.п.) 
(см. Анализ разговора, Ключ, Минимальный 
ответ, Речевая деятельность, Очередность 
(в разговоре), Сценарий, SPEAKING, Теория 
речевых актов, Фрейм, Футинг).

Официальный язык (от лат. offi cialis долж-
ностной) англ. offi cial language – язык 
максимальной общественной функции, рас-
пространенный на определенной территории 
и имеющий соответствующий правовой 
(юридический) статус; по объему понятия 
то же, что и Государственный язык, однако 
по правовому положению в некоторых стра-
нах отличается от него. Напр., английский 
и французский языки являются О.я. Канады 
и обладают одинаковым статусом, равными 
правами и привилегиями в отношении ис-
пользования их в парламенте и правитель-
ственных учреждениях Канады. Русскому 
языку в Казахстане формально статус О.я. 
не придан, однако в статье 5 Закона «О язы-
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бекітілген «Қазақстан Республикасындағы 
тілдер туралы» заңның 8-інші бабын-
да былай деп көрсетілген: «Мемлекеттік 
тіл Қазақстан Республикасы мемлекеттік 
органдарының, ұйымдарының жəне 
жергілікті өзін-өзі басқару органдарының 
жұмыс жəне іс қағаздарын жүргізу тілі бо-
лып табылады, орыс тілі ресми түрде қазақ 
тілімен тең қолданылады». Қазақстанда іс-
қағаздарын жүргізу мемлекеттік қазақ тілде, 
сондай-ақ орыс тілінде жүзеге асырылады; 
тілдік белгілері бойынша азаматтардың 
құқықтарын бұзуға жол берілмейді; оқу 
орындарында екі тіл де міндетті оқу 
пəндері болып саналады жəне білім туралы 
құжатқа жазылатын пəндер тізбесіне енеді 
(қара. Қазақстандағы тілдік жағдаят, Тіл 
қызметі, Тіл мəртебесі, Тілдік жағдаят, 
Тілдік заңнама).

Респондент (ағыл. respondent < лат. respon-
dens жауап беруші) ағыл. respondent – 
Сауала наманың, Сұхбаттың сұрақтарына 
жауап беретін (сынақтан өтетін) адам. (қара. 
Басты жиынтық, Информант, Сауалнама-
шы, Сұхбат жүргізуші, Іріктеу).

Реципиент (лат. recipientis қабылдаушы) 
ағыл. recipient – қабылдаушы; хабарламаны 
немесе ақпаратты қабылдап алатын адам; 
Тыңдаушы, оқитын адам; Адресат (қара. 
Адресант, Коммуникант, Коммуникация).

Сабир (лат. sapere – түсіну) ағыл. Sabir – 
Лингва франкадан бастау алатын жəне крест 
жорығы дəуірінде пайда болған Қосалқы 
тіл. Сабирдің сөздік қорында испан, грек, 
түрік, араб тілдерінен енген сөздер өте көп, 
бұл жайт сабирдің қолданылу аясының 

ках в Республике Казахстан» от 11 июля 
1997 г. № 151-1 отмечается, что «в госу-
дарственных организациях и органах мест-
ного самоуправления наравне с казахским 
официально употребляется русский язык». 
В Казахстане ведение документации обеспе-
чивается на государственном казахском язы-
ке, а также русском языке; не допускается 
ущемление прав граждан по языковому при-
знаку; в учебных заведениях оба языка явля-
ются обязательными учебными предметами 
и входят в перечень дисциплин, включаемых 
в документ об образовании (см. Статус 
языка, Функции языка, Языковое законода-
тельство, Языковая ситуация, Языковая 
ситуация в Казахстане).

Респондент (от англ. respondent < лат. 
respondens отвечающий) англ. respondent – 
испытуемый, лицо, отвечающее на вопросы 
Анкеты, Интервью (см. Анкетер, Выборка, 
Генеральная совокупность, Интервьюер, 
Информант).

Реципиент (от лат. recipientis принимаю-
щий) англ. recipient – лицо, принимающее 
сообщение или информацию; Слушающий; 
читающий; Адресат (см. Адресант, Комму-
никант, Коммуникация).

Сабир (от лат. sapere понимать) англ. Sabir – 
Вспомогательный язык, восходящий к Линг-
ва франка и возникший в эпоху крестовых 
походов. В лексиконе С. содержится множе-
ство слов из испанского, греческого, турец-
кого, арабского языков, что способствовало 
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кеңеюіне ықпал жасады (қара. Дəнекер тіл, 
Креол тілдер, Креолдану, Лексификатор, 
Lingua franca, Пиджин).

Салғастырмалы лингвистика (фр. 
linguistique < лат. lingua тіл) ағыл. contrastive-
comparative linguistics – салғастырмалы-
типологиялық тіл білімі; генетикалық байла-
ныстарына жəне типологиялық құрылымына 
қарамастан негізінен екі тілді немесе 
бірнеше тілдерді олардың өзіндік сипатта-
рын немесе жүйелік тұтастығын анықтау 
мақсатында салғастыратын лингвистикалық 
бағыт. Салғастырмалы лингвистика өзінің 
мақсаттары бойынша лингвистикалық 
типологияға жуықтайды. Салғастырмалы 
лингвистика үшін жекелеген құбылыстар, 
құбылыстар жиынтығы, үлгілер жəне Тіл 
тип тері арасындағы құрылымдық теңбе-
теңдікті немесе құрылымдық айырма-
шылықты белгілеу бірдей дəрежеде маңыз-
ды. Қазақстанда салғастырмалы лингвис-
тика бойынша қазақ жəне орыс тілдерінің 
құрылымдық-типологиялық ерекшеліктерін 
сипаттайтын еңбектер бар (Ахметжано-
ва З.Қ., Жаналина Л.Қ., Исабеков С.Е., 
Исен ғалиева В.А., Сəйкиев Х.М., Сү лей-
менова Э.Д., Хасанов Б.Х жəне т.б.) (қара. 
Контрастивтік лингвистика, Тілдік əулет).

Сана ағыл. сonscience – адамның қоршаған 
кеңістікте, уақыт көлемінде, өзін жеке 
тұлға ретінде тануына мүмкіндік беретін 
техникалық үдерістердің жəне мінез-құлық-
тың тəжірибесін, тұтастығын, əралуан-
дығын қамтамасыз ететін жиынтықты біл-
діретін, ақиқат шындықты бейнелеудің ең 
жоғарғы нысаны. Сана – ойлау, пайымдау 

расширению сферы его использования (см. 
Креолизация, Креольские языки, Лексифика-
тор, Lingua franca, Пиджин, Язык-посред-
ник).

Сопоставительная лингвистика (от фр. 
linguistique < лат. lingua тіл) англ. contrastive-
comparative linguistics – сопоставительно-ти-
пологическое языкознание; лингвистическое 
направление, сопоставляющее два (в основ-
ном) и более языков независимо от их гене-
тических связей и типологической струк-
туры для выявления специфичности, или 
системной идиоматичности. С.л. сближается 
по своим целям с лингвистической типоло-
гией, для С.л. одинаково важно установле-
ние структурного тождества и структурного 
различия между отдельными явлениями, 
группами явлений, моделями или Типами 
языков. С.л. в Казахстане представлена тру-
дами ученых, описывающих структурно-ти-
пологические особенности казахского и рус-
ского языков (Ахметжанова З.К., Жаналина 
Л.К., Исабеков С.Е., Исаев М.К., Исенгали-
ева В.А., Сайкиев Х.М., Сулейменова Э.Д., 
Хасанов Б.Х. и мн.др.) (см. Контрастивная 
лингвистика, Семья языков).

Сознание англ. сonscience – высшая фор-
ма отражения реальной действительности, 
представляющая собой совокупность психи-
ческих процессов, позволяющих человеку 
ориентироваться в окружающем простран-
стве, времени, собственной личности и обе-
спечивающая преемственность опыта, един-
ства и многообразия поведения. С. – есть 
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жəне ақиқат шындыққа өз қарым-қатысын 
айқындау қабілеті (қара. Сəйкестілік, Сана-
сезім, Тілдік сана, Тілдік сана-сезім, Тілдік 
сəйкестілік, Этникалық сана-сезім).

Сана-сезім ағыл. self-consciousness – тілге, 
зияткерлікке, дене шымырлығына, жеке 
ба сына тəн ерекшеліктерді, əлеуметтік-эт-
никалық жəне кəсіби қатыстылығын, қо-
ғамдық қарым-қатынастардағы орнын, 
Мен талитетін, мақсат-мүдделерін, адам-
гер шілік бет-бейнесін, мінез-құлық уəжін 
жəне т.б. жеке адамның өзінің сезінуі жəне 
бағалауы. Топтардың, қауымдастықтардың, 
əралуан қабаттардың сенім-санасы туралы 
да айтылады (қара. Сəйкестілік, Этникалық 
сана-сезім, Этникалық сəйкестілік, Тілдік 
сана, Тілдік сана-сезім, Тілдік сəйкестілік).

Санақ таксономия əдісі (грек. taxis ретімен 
орналасу + nomos заң) – Əлеуметтік линг-
вистика əдістерінің бірі; бұның мəнісі – 
жалпы белгілері (ұқсастығы, туыстастығы 
жəне т.б.) біріктірілетін Таксондарды – топ-
тарды, типтерді бөлу. Санақ таксономия 
əдісі мыс., Тіл меңгеру деңгейіне қарай 
Информанттардың немесе Бірінші тілді, 
яки Екінші тілді пайдалану қарқындылығы 
бойынша Қостілді адамдардың əралуан 
топтарын (таксондарды) ажыратуда 
игеріледі (қара. Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Таксономия).

Саналы іріктеу ағыл. non-random sampling, 
non-probability sampling – таңдау нысаналы 
түрде де, стихиялы түрде де жүзеге асы-
рылатын Іріктеу түрі. Осыған байланысты 
саналы іріктеудің екі түрі ажыратылады: 

способность мыслить, рассуждать и опре-
делять свое отношение к действительности 
(см. Идентичность, Самосознание, Этниче-
ское самосознание, Языковая идентичность, 
Языковое самосознание, Языковое сознание).

Самосознание англ. self-consciousness – 
осознание и оценка индивидом своей язы-
ковой, физиче ской, интеллектуальной, лич-
ностной специфики, социально-этнической 
и профессиональной принадлежности, свое-
го места в общественных отношениях, Мен-
талитета, це лей, интересов, нравственного 
облика, мотивов поведения и др. Можно 
говорить о С. класса, группы, слоя, Общно-
стей и др. (см. Идентичность, Этническая 
идентичность, Этническое самосознание, 
Языковая идентичность, Языковое самосо-
знание, Языковое сознание).

Метод численной таксономии (от греч. 
taxis расположение по порядку + nomos за-
кон) – один из Методов социолингвистики, 
заключающийся в выделении Таксонов – 
групп, типов, классов, объединяемых на ос-
нове общего признака (сходства, родства 
и пр.). М.ч.т. используется, напр., при вы-
делении различных групп (таксонов) Ин-
формантов по Уровню владения языком, 
или по интенсивности использования Би-
лингвами Первого языка или Второго языка 
и проч. (см. Организация социолингвистиче-
ского исследования, Таксономия).

Неслучайная выборка англ. non-random 
sampling, non-probability sampling – вид Вы-
борки, при которой отбор осуществляется 
как целенаправленно, так и стихийно. По-
этому различают две разновидности Н.в.: 
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нысаналы түрде саналы іріктеу (мақсатты, 
қалауы бойынша таңдау) жəне стихиялы 
түрде саналы іріктеу. Алғашқысы алдын 
ала нақтыланған, айқындалған ұстаным 
бойынша, тілдік бірліктерді таңдау (мыс., 
біртиптес өкілдерді таңдап алу; бұл 
біртиптес өкілдер əдісі деп аталады) «қарлы 
түйіншек» əдісі, нысаналары үлес арқылы 
таңдау (Үлестік іріктеу) арқылы сипат-
талады. Егер Басты жиынтық біртиптес 
бірліктерді, біртиптес жағдаяттарды бөліп 
көрсетуге мүмкіндік жасаса, онда сана-
лы іріктеу осындай біртиптес өкілдерден 
тұрады. Сондықтан біртиптес өкіл дерді 
таңдап алуға негізделген саналы іріктеу 
Сыпаттылық зерттеуді қамтамасыз ете 
алады, бірақ бұл ретте біртиптес өкілдерді 
таңдау дəйекті негізде жүзеге асырылуы тиіс. 
«Қарлы түйіншек» əдісі басты жиынтықтың 
шекарасын белгілеу мүмкін болмаған ретте 
тиімділік танытады; оның ерекшелігі – са-
налы іріктеуді респонденттердің өздері 
(бірін ші респонденттерді есептемегенде) 
қалыптастырады, олар іріктеудің қата рына 
өздерінің таныстарын, туыстарын, əріп тес-
терін жəне т.б. қосады. Стихиялы түрде са-
налы іріктеу еркін жүргізіледі, ол белгілі бір 
дəрежеде зерттеушіге тəуелді болады. Мыс., 
Бұқаралық ақпарат құралдарының көмегі 
арқылы кездейсоқ ұшырасқан адаммен, са-
тып алушылармен, жолаушылармен жəне т.б 
сауалнама жүргізу (қара. Əлеуметтік линг-
вистика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеу бағдарламасы, Əлеуметтік лингви-
стика зерттеулерін ұйымдастыру, Жүйелі 
іріктеу, Интроспекция, Кездейсоқ іріктеу, 
Көпсатылы іріктеу, Стратталған іріктеу, 
Ұялы іріктеу, Үлестік іріктеу).

целенаправленная (целевая, выбор по ус-
мотрению) и стихийная. Целенаправленная 
разновидность Н.в. характеризуется: выбо-
ром единиц или групп единиц по какому-ли-
бо заранее определенному принципу, напр., 
выбор типичных объектов (метод типичных 
представителей), метод «снежного кома», 
выбор объектов по квоте (Квотная выборка). 
Если Генеральная совокупность позволяет 
выделить типичные единицы, типичные слу-
чаи и т.п., то Н.в. состоит именно из таких 
типичных представителей. Поэтому Н.в, 
основанная на отборе типичных представи-
телей, может обеспечить Репрезентативные 
исследования только в случае, если отбор 
типичных представителей осуществлен 
обоснованно. Метод «снежного кома» хо-
рошо зарекомендовал себя в случаях, когда 
генеральная совокупность имеет трудно 
очерчиваемые границы, его особенность за-
ключается в том, что Н.в. формируется сами-
ми респондентами (за исключением первых 
респондентов), которые включают в выборку 
своих знакомых, родственников, коллег и т.п. 
Стихийная разновидность Н.в. формиру-
ется произвольно и в известной степени 
независимо от исследователя, напр., Опрос 
с помощью Средств массовой информации, 
анкетирование первого встречного, опросы 
покупателей, пассажиров и т.п. (см. Гнездо-
вая выборка, Интроспекция, Методы соци-
олингвистики, Многоступенчатая выборка, 
Организация социолингвистического иссле-
дования, Программа социолингвистического 
исследования, Систематическая выборка, 
Случайная выборка, Стратифицированная 
выборка).

САНАЛЫ ІРІКТЕУ / НЕСЛУЧАЙНАЯ ВЫБОРКА
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Сауалнама ағыл. questionnare – Сауална-
ма жүргізудің негізгі құралы, сауалнама 
парағы, зерттеудің бағдарламалық мақ сат-
тарына байланысты сұрақтардың құ ры-
лым ды-жүйелі түрдегі жинағы. Сауалнама 
бірнеше бөлімнен тұрады: кіріспеде сауал-
дарды берудің мақсаттары мен міндеттері 
түсіндіріледі; сауалнама жүргізетін ұйым-
ның атауы көрсетіледі; сауалнаманың құ-
пия лылық дəрежесі нақтыланады. Негізгі 
бөлімде зерттеудің мақсат-міндеттерінен 
туын дайтын Сауалнама сұрақтары топ тас-
ты рылады. Паспорттау бөлімінде Рес пон-
дент тің əлеуметтік-демографиялық жəне 
өзге де сипаттамалары беріледі. Сауална-
ма – Əлеуметтік лингвистиканың сан алуан 
мəселелеріне қатысты зерттеулер (соның 
ішінде Сұхбат) жүргізудегі ең маңызды, əрі 
қажетті құрал (қара. Əлеуметтік лингвисти-
ка деректерінің шынайылығы, Əлеуметтік 
лингвистика əдістері, Əлеуметтік линг-
вистика зерттеу жоспары, Əлеуметтік 
лингвистика зерттеу бағдарламасы, Инфор-
мант, Сыпаттылық, Эксперимент).

Сауалнама жүргізу ағыл. questionnaire 
survey – жазбаша Сұрастырымның негізгі 
түрлерінің бірі, Сауалнама толтыру арқылы 
Респондентпен қарым-қатынас кезінде жү-
зе ге асырылады. Сауалнама жүргізудің кем-
ші лігі бар, өйткені ол көбіне-көп шынайы 
Тілдік практиканы емес, керісінше жеке 
адам ның өзінің тілдік мінез-құлқы туралы өз 
көз қарасын, өзіне-өзі есеп беруін қамтиды; 
сон дықтан сауалнама жүргізуді əлеуметтік 
линг вистикаға қатысты бастапқы ақпарат 
жинаудың өзге де (ең алдымен Тестілеу, 
Сұхбат алу жəне т.б.) байланыстыру қажет. 
Сауалнама жүргізу Микроəлеуметтік қо-

Анкета (от фр. enquete) англ. questionnare – 
опросный лист, вопросник, основной 
инструмен тарий Опроса, Анкетирования; 
структурно организованный набор вопросов, 
каждый из которых связан с программными 
и процедурными задачами исследования. 
А. состоит из вводной части (обращение 
к Респонденту с пояснением целей и задач 
опроса; указание организации, проводящей 
опрос; уточнение степени анонимности 
опроса и т.п.), основной части (Вопросы 
анкеты, вытекающие из целей и задач ис-
следования) и паспортизации (объективные 
социально-демографические и другие харак-
теристики респондента). А. – незаменимый 
инструмент в изучении различных проблем 
Социолингвистики при проведении анкети-
рования и Интервью на разных этапах со-
циолингвистического исследования (см. До-
стоверность социолингвистических данных, 
Информант, Методы социолингвистики, 
План социолингвистических исследований, 
Програма социолингвистического исследова-
ния, Репрезентативный, Эксперимент).

Анкетирование (от фр. enquete) англ. 
questionnaire survey – один из основных ви-
дов письменного Опроса, осуществляемого 
при общении с Респондентом с помощью 
Анкеты. Недостатком А. считается то, что 
оно воспроизводит скорее не Языковую 
практику, а самоотчет (мнение) респондента 
о собственном речевом поведении, поэтому 
А. необходимо сочетать с другими метода-
ми сбора первичной социолингвистической 
информации, в первую очередь, с Тестиро-
ванием, Интервью и др. А. применяется как 
при обследовании Микросоциальных общ-
ностей, так и в макросоциолингвистических 
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ғам дастықты зерттеуде, сондай-ақ макро-
əлеуметтік зерттеулер барысында қолда ны-
лады. Сауалнама жүргізу Топтық сауал на ма 
жүргізу, Дербес сауалнама жүргізу жəне 
Пош талық сауалнама жүргізу түрле ріне 
ажы ратылады. Сауалнама жүргізуге төмен-
дегідей талаптар қойылады: сауалнама 
жүр гізуге дайын болу қажет; сауалнаманың 
та қы рыбы, мақсаттары, маңыздылығы жə не 
өткізу ережелері жөнінде əңгіме өт кі зі ле ді; 
респонденттердің уəждемесі қалып тас ты-
ры лады; сауалнама жүргізу үшін қа лыпты 
жағ даят көзделеді; бейсауат əңгіме, бөгде 
ды быс, телефон қоңырауы кедергі жаса-
майтын, қатар отырған адамдардың бірлесіп 
жауап беруіне мүмкіндік тудырмайтын кең 
орын (аудитория, зал) таңдалады; топтық 
сауалнама жүргізу кезінде сауалнаманы ар-
найы жəшікке жинау ұсынылады (бұл сауал-
нама қорытындыларының құпиялылығы 
сақталатындығын көрнекі түрде дəлелдейді); 
Сауалнамашының респондентке қандайда 
бір ықпалы болуға тиіс емес; сауалнаманың 
негізгі ақпарат бөлімінің (жауап берушінің 
əлеуметтік жəне тілдік паспорты) нақты 
тол тырылуын міндетті түрде қадағалау қа-
жет, өйткені сауалнамаға талдау жасау жə-
не өңдеу жұмысы негізгі ақпарат бө лі мі нің 
мəліметтеріне сүйе неді (қара. Əлеу мет тік 
лингвистикалық де ректердің шы найы-
лылығы, Əлеуметтік лингвистика əдіс-
тері, Əлеуметтік лингвистика зерт теу-
лерін ұйымдастыру, Информант, Макро-
əлеуметтік лингвистика, Сы пат ты лық).

Сауалнама сұрағы ағыл. survey question – 
зерттелетін құбылыстың белгілері тура-
лы ақпарат алу мүддесіндегі, Сауална-
ма көлеміндегі сұрақ-сөйленіс. Зерттеу 

исследованиях. Различают Групповое А., 
Индивидуальное А., Почтовое А. Требова-
ния к проведению А.: респонденты должны 
быть подготовлены к А. (предварительная 
беседа о теме, целях, значимости, правилах 
А., сформирована мотивации респондентов 
к А.); создана стандартная ситуация для про-
ведения А.; помещение для А. должно быть 
удобным (отсутствие посторонних и произ-
водственных шумов, телефонных звонков 
и т.п.), просторным (предупреждающим 
возможность совместных ответов с рядом 
сидящими); при групповом А. рекомендует-
ся собирать анкеты в урну (наглядная аги-
тация анонимности А.); устранено влияние 
Анкетера на ответы респондентов; контроль 
за обязательностью заполнения паспортной 
части анкеты (социальный и языковой па-
спорт респондента), поскольку обработка 
и анализ ответов анкеты всегда осущест-
вляется в корелляции с этой частью анкеты 
(см. Достоверность социолингвистических 
данных, Информант, Макросоциолингвисти-
ка, Методы социолингвистики, Организация 
социолингвистического исследования, Репре-
зентативный).

Вопрос анкеты (от фр. enquete) англ. survey 
question – вопрос-высказывание в пределах 
Анкеты, рассчитанный на получение ин-
формации о признаках изучаемого явления. 

САУАЛНАМА СҰРАҒЫ / ВОПРОС АНКЕТЫ
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мақ саттарына қарай сауалнама сұрағы 
тө мендегідей түрлерге ажыратылады: 
а) бағдарламалық-тақырыптық (зерттелетін 
құ былыс жөнінде тұжырымдар жасауға ық-
пал ететін мазмұндық, нəтижелі сұрақ тар); 
ə) рəсімдік (Сауалнама жүргізу дің оң тайлы 
болуына əсері бар функционалды сұрақ). 
Пəн дік мазмұнына қарай фактілер, білім, 
нұс қаулар, мінез-құлықтың уəждемесі, тіл 
беделі туралы сауалнама сұрақтары бола-
ды. Респонденттің жеке басына қатысты 
тікелей (сауалнама толтырушының өз ұста-
нымы беріледі) жəне жанама (сауалнама 
толтырушы топтың, ұжымның атынан пікір 
білдіреді) сауалнама сұрағы болады. Алдын 
ала дайындалған балама жауаптар сауал-
намада беріліп, дайын жауаптарды жазу 
ғана көзделетін жағдай жабық сауалнама 
сұрағы деп, ал респонденттің өзбетінше, 
еркін түрде жауап беру жағдайы ашық сау-
алнама сұрағы деп аталады. Сұрақ-сүзгілер, 
бақылау жəне жетек сұрақтар, сондай-ақ 
мақсатты-психологиялық сауалнама сұра-
ғы бір тақырыптан екінші тақырыпқа 
ауы су үшін пайдаланылады. Сауалнама 
сұра ғының кемшілігі: сұрақтарға берілетін 
жауап тар тілді пайдаланушылардың əлеу-
мет тік айырым белгілерін емес, олардың 
психологиясындағы айырмашылықтарды 
жеткізуі мүмкін (Информанттардың бір 
бөлігі ғана өз сөзіне, пікіріне бақылау жа-
сай отырып, шынайы жауап береді), осы ған 
байланысты сауалнама сұрағы белгі лен-
ген тəртіпте бірінен кейін бірі орналасуы, 
өзара ұштасқан түрде болуы қажет (қара. 
Əлеуметтік лингвистика əдістері, Əлеу-
мет тік лингвистика деректерінің шынай-
ылығы, Əлеуметтік лингвистика зерттеу-
лерін ұйымдастыру, Байқаушы парадок-

В зависимости от отношения к цели иссле-
дования различают программно-тематиче-
ские В.а. (содержательные, результативные, 
по которым строятся выводы об изучаемом 
явлении) и процедурные В.а. (функциональ-
ные, способствующие оптимизации самой 
процедуры опроса). По пред метному со-
держанию различают В.а. о фактах, знаниях, 
установках, мотивах поведения, престиж-
ности языка. По отношению к личности Ре-
спондента выделяют прямые (выражающие 
собственную позицию респондента) и кос-
венные В.а. (респондент высказывается с по-
зиции группы, коллектива). В.а. могут быть 
закрытыми (когда заранее заготовленные 
альтернативные ответы включены в анкету 
и покрывают все возможные ответы) и от-
крытыми (когда респондент самостоятельно 
формулирует ответ). Вопросы-фильтры, 
контрольные и наводящие, а также функци-
онально-психологические В.а. используются 
для снятия напряжения, для перехода от 
одной темы к другой и т.д. Недостатком В.а. 
считается то, что ответы на них могут от-
ражать не социальные различия носителей 
языка, а разницу в их психологии (только 
часть Информантов легко контролирует 
свою речь и отвечает так, как они действи-
тельно говорят), поэтому В.а. должны сле-
до вать друг за другом в установленном 
по рядке, должны быть «перекрестными», 
контроль ными и проч. (см. Анкетер, Досто-
верность социолингвистических данных, 
Интервью, Методы социолингвистики, 
Надежность, Опрос, Организация социо-
лингвистического исследования, Парадокс 
наблюдателя, Репрезентативный).
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сы, Сауалнамашы, Сенімділік, Сұхбат, 
Сыпаттылық).

Сауалнамашы – сауалнама жүргізетін, 
жеке Респонденттің Сауалнама парағын 
толтыруын қамтамасыз ететін жəне 
қадағалайтын адам. Сауалнамашы сауалнама 
нəтижелерінің Сенімділігіне, əрі табысты 
болуына жауап береді. Сауалнамашы сауал-
нама парағының мазмұнымен жəне оны тол-
тыру жөніндегі нұсқаумен мұқият танысуға, 
адамдардың барлығына бірдей қолайлы 
жағдайда (бөгде адамдардың, бейсауат 
əңгіменің, телефон қоңырауының кедергі жа-
самауы жəне т.б) Сауалнама жүргізуге, са-
уалнама парағын қалай толтыру ережелерін 
түсіндіруге, сауалнамадағы адамның жеке 
басына қатысты ақпараттың жария болмауын 
қадағалауға міндетті. Сауалнама жүргізудің 
жəне оның нəтижелерінің сапасы сауална-
машы өз міндеттерін қалай атқаратынына 
байланысты (қара. Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Байқаушы парадоксы, Информант, 
Сұхбат жүргізуші).

Сауаттылық ағыл. literacy – бекітілген тіл 
Нормасына сəйкес мəтінді оқи білу, түсіну, 
сондай-ақ Мəтін жасау қабілеті. Тұрғын-
дар дың сауаттылық деңгейі 15 жастан 
бас тап анықталады. Сауаттылық индексі 
тұр ғын дар дың жалпы санына шаққанда са-
уат ты адамдардың санының қанша екен ді гі 
арқылы белгіленеді. Сауаттылық ког ни тивті, 
мəдени, əлеуметтік жəне т.б. аспек тілер 
бойынша зерделенеді. Дəстүр бойын ша 
Тілді пайдалану аясында жəне Мəн мəтінде 
сауаттылықтың бірнеше түрі игері летіндігі 
айтылады; олар: академиялық, компью тер-
лік, арифметикалық жəне т.б. сауаттылық 

Анкетер (от фр. enqueter) – лицо (органи-
затор, оператор), осуществляющее Анкети-
рование, Опрос, наблюдающее и обеспечи-
вающее заполнение Респондентом Анкеты. 
А. обеспечивает Надежность результатов 
анкетирования и его успешность. А. обязан 
добросовестно изучить содержание анкеты 
и инструкцию по ее заполнению; проводить 
анкетирование в ситуации, удобной для за-
полнения анкеты всеми респондентами (от-
сутствие посторонних, телефонных звонков, 
разговоров и т.п.); уметь объяснять правила 
заполнения анкеты; обеспечить анонимность 
ответов респондента и неразглашение лич-
ной информации, содержащейся в анкетах; 
обеспечить возврат анкет и т.д. От выполне-
ния А. своих обязанностей зависит качество 
результатов опроса (см. Итервьюер, Инфор-
мант, Методы социолингвистики, Парадокс 
наблюдателя).

Грамотность англ. literacy − способность 
читать, понимать и создавать Тексты в со-
ответствии с установленной Нормой языка. 
Уровень Г. населения определяется с 15 лет, 
индекс Г. исчисляется отношением числа 
грамотных к численности населения в це-
лом. Изучение Г. ведется в различных аспек-
тах: когнитивном, культурном, социальном 
и др. Традиционно признается, что в разных 
Сферах использования языка и Контекстах 
используются различные виды Г.: акаде-
мическая, компьютерная, арифметическая 
и др. (см. Языковое планирование, Планиро-
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(қара. Сауаттылықты жоспарлау, Тіл 
меңгеруді жоспарлау, Тілдік жоспарлау).

Сауаттылықты жоспарлау ағыл. literacy 
planning – тұрғындардың сауатсыздығын 
жоюға, азайтуға бағытталған Тілдік жоспар-
лау дың бір түрі (қара. Сауаттылық, Тіл мең-
ге руді жоспарлау).

Сəйкестендіру ағыл. identifi cation – 1. əлеу-
мет тануда, психологияда – жеке адам ның 
өзін басқа адаммен, топпен, үлгімен эмо-
циялық жəне өзге де жақтарынан тең дес-
тіру үдерісі. Терминді енгізген – З. Фрейд. 
Психологиялық талдау бойынша əдебиетте 
сəйкестендіру үлгісі ретінде баланың өзін-
өзі ата-анасымен немесе басқа адаммен 
бірдейлестіруі аталады. 2. Əлеуметтануда 
жəне əлеуметтік психологияда сəйкестендіру, 
бір жағынан, еліктеу мінез-құлқы, екінші 
жағынан (əсіресе жеке тұлғаға қатысты 
еңбектерде) – объектімен эмоциялық тұтасу 
дегенді білдіреді. 3. Əлеуметтік лингвисти-
када сəйкестендіру – жеке адамның нақты 
бір Этноспен, Тілмен, Мəдениетпен, Дінмен, 
Жас мөлшерімен, мемлекетпен, кəсіппен 
жəне т.б. өзін теңдестіруі деген мағынада 
жұмсалады (қара. Сəйкестілік).

Сəйкестілік англ. identity − 1. Мемлекетке, 
Этносқа, Тілге, Мəдениетке, дінге, жеке 
тұлғаға, жынысқа (Гендер), кəсіпке, топқа 
қатысты екендігін жеке адамның өзінің 
сезінуі, өзін-өзі теңдестіруі. Сəйкестілікті 
түсіну əртүрлі: Примордиалдық, Инструмен-
талдық, Конструктивтілік. Сəйкестілік 
əр дайым қозғалыста болады: адам өзінің 
сəйкес тілігін нақты айқындауға ылғи да 
қабілетті емес («маргиналды сəйкестілік» 

вание грамотности, Планирование усвоения 
языка).

Планирование грамотности англ. literacy 
planning − тип Языкового планирования, на-
правленный на уменьшение, ликвидацию 
безграмотности населения (см. Грамот-
ность, Планирование усвоения языка).

Идентификация (от лат. identicare ото-
ждествлять + -фикация) англ. identifi cation – 
1. В социологии, психологии – процесс 
эмоционального и иного (само)отождест-
вления индивида с другим человеком, груп-
пой, образцом. Термин введен 3.Фрейдом. 
В психоаналитической литературе в качестве 
моделей И. обычно фигурирует И. ребенка 
с родителем того или другого пола. 2. В со-
циологии и социальной психологии И. обо-
значает, с одной стороны, имитацию, под-
ражательное поведение, с другой (особенно 
в исследовании личности) – эмоциональное 
слияние с объектом. 3. В Социолингвистике 
И. – это процесс (само)отожествления инди-
вида (личности) с определенным Этносом, 
Языком, Культурой, Религией, Возрастом, 
государством, профессией и проч. (см. Иден-
тичность).

Идентичность (от лат. identicare отождест-
влять) англ. identity − 1. Осознание (самоото-
ждествление, самоопределение) личностью 
своей принадлежности к государству, Этно-
су, Языку, Культуре, религии, социуму, полу 
(Гендеру), возрасту, профессии, классу и т.д. 
Существует различное понимание И.: При-
мордиализм, Инструментализм, Конструк-
тивизм. И. динамична: человек не всегда 
способен четко определить свою И. (возмож-
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болуы мүмкін); бір сəйкестілікті екінші 
сəйкестілік ауыстырады (КСРО азаматы 
болды – кейін Қазақстан азаматы атанды; 
христиан дініндегі адам мұсылман діні-
не көшті). Сонымен қатар саяси жə не өзге 
мүдделер үшін сəйкестілікті тіз гін деп, 
рет теп отыруға болады (мыс., этни ка-
лық жұмылдыру, азаматтық қоғамды шо-
ғырландыру жағдайында), жаңа сəйкес ті-
лік ті жасау, тіпті «сату» жағдайы да бар 
(мыс., Кеңестік сəйкестілік). Сəйкестілік 
сан қырлы, жан-жақты, олардың барлығы 
адам санасында жиынтықты сəйкестілік 
құрайды: Жас сəйкестілігі, Гендер сəй-
кес тілігі, Азаматтық сəйкестілік, Кəсіби 
сəй кестілік, Əлеуметтік сəйкестілік, 
Діни сəйкестілік, Этникалық сəйкестілік, 
Тілдік сəйкестілік жəне т.б. Сəйкестіліктің 
жиынтықты құрылымында басты кате-
гориялар болады. Ең маңызды жетекші 
сəйкестілік – тілдік, этникалық, жыныстық, 
отбасылық, əлеуметтік, кəсіби, азаматтық 
жəне жас мөлшерінің сəйкестілігі; олар-
ды «басқалармен» салыстыру межесі 
анық тайды. Жиынтықты сəйкестіліктің 
құрамында жекелеген сəйкестілік жағ-
даят қа қарай өзгеріп отырады, сол себеп-
ті белгілі бір кезеңде жетекші сипатта 
бол ған сəйкестілік жағдаяттың əсері нен 
ма ңыздылығы жағынан кейінге ығы суы 
мүмкін. Сəйкестілік пен Өзін-өзі сəйкестен-
діру арасында сəйкессіздік те болады. Бұн-
дай жағдайда қалыптастырылған сəйкес-
тілікке қарама-қайшылық, тұрақсыз дық тəн. 
Сəйкестілік алғашқыда ежелден бар жəне 
тілден тыс орныққан категория ретінде 
ұғындырылды, қазіргі кезде Сəйкестілік тіл 
практикасы үдерісіндегі, Дискурстағы ұғым 
ретінде аталады (қара. Сəйкестендіру).

на «маргинальная И.»); одна идентичность 
меняется на другую (был гражданином 
СССР – стал гражданином Казахстана; был 
христианином – стал мусульманином); более 
того, можно манипулировать И. для полити-
ческих и иных целей (напр., при этнической 
мобилизации, интеграции гражданского 
общества), создавать и даже «продавать» 
новые И. (например, советская И.) и т.п. 
И. множественна, и все И. образуют в со-
знании человека суммарную И. (т.наз. иден-
тификационную матрицу): Возрастная иден-
тичность, Гендерная идентичность, Граж-
данская идентичность, Профессиональная 
идентичность, Социальная идентичность, 
Религиозная идентичность, Этническая 
идентичность, Языковая идентичность 
и др. В структуре суммарной И. существу-
ют ведущие категории – наиболее важные, 
базисные И. (чаще всего это языковые, этни-
ческие, половые, возрастные, семейные, со-
циальные, профессиональные, гражданские), 
которые определяют параметры сравнения 
себя с «другими». Место тех или иных И. 
в структуре суммарной И. меняется в за-
висимости от ситуации, поэтому базисными 
могут становиться то одни, то другие И. 
Возможны несоответствия между И. и Само-
идентификацией. В таком случае выработан-
ные И. будут противоречивыми и неустойчи-
выми. И. ранее рассматривалась как данная 
и фиксированная внеязыковая категория; 
в современном понимании И. трансформиру-
ется и конструируется в процессе языковой 
практики, в Дискурсе (см. Идентификация).
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Сегрегация (лат. segregatio бөліну) 
ағыл. seg re gation – миноритар топты 
Оқ шау лауға мəжбүрлеп көндіру стра-
те гия сы; Дискриминацияның бір тү рі; 
ұлттық жəне тілдік проблемаларды ше-
шу де Біртұтастыққа қарама-қар сы 
сыңаржақтылық. Сегрегацияны мақұл-
дай тындар ұлттық-нəсілдік мə се ле лер ді 
шешу үшін тұрғындардың нəсілдік жəне 
Эт никалық топтарының өзара араласуын 
мүлдем болдырмау немесе барынша азай-
ту (бөлек аудандарға, көшелерге орналасу, 
бөлек оқыту, демалыс мерзімі бөлек жəне 
т.б.) қажет деп есептейді. Сегрегацияның 
оңтүстік африкалық нұсқасы – Апартеидті 
БҰҰ адамзатқа қарсы қылмыс деп таны ды. 
Сегрегация мемлекеттегі Тілдік жағ даят қа 
əсер етеді. АҚШ-тағы қара нəсілді тұрғын-
дар сегрегациясының нəтижесі, У. Лабовтың 
пікірлеріне қарағанда, əлеуметтік жəне 
тілдік Жарыспалылық, өзіндік фонетикасы 
бар, семантикалық жəне грамматикалық 
құрылымында айырмашылықтар бар Black 
English-тің пайда болуы (қара. Геноцид, 
Демократтандыру, Лингвоцид, Минори-
тар тіл, Плюрализм, Тілдік нигилизм, Ұлт, 
Шоғырландыру, Ықпал, Этнос).

Сексизм (ағыл. sexism < sexus жыныс) – жы-
ныстық қатыстылығына қарай адам Дискри-
ми нациясының идеологиясы жə не практика-
сы; бұл тілдік нысанда да бай қалуы мүмкін. 
Сексизм термині əйел дерге, Гендер стерео-
типтерге қарсы наным-сенімді білдіру үшін 
60-ын шы жж. пайда болды, бұған сəйкес 
ер адамдардың əйелдерден зияткерлік, пси-
хологиялық жəне дене шымырлығы жа  ғы-
нан артықшылығы бар. Бұл ретте ер адам-
дардың артықшылығы табиғи берілген, 

Сегрегация (от лат. segregatio отделение) 
англ. segregation – стратегия принуждения 
миноритарной группы к Изоляции; вид 
Дискриминации; противоположная Унита-
ризму крайность в решении национальных 
и языковых проблем. Сторонники С. видят 
решение национально-расовых проблем 
в исключении или максимальном умень-
шении соприкосновения расовых и Эт-
нических групп населения (проживание 
в разных кварталах, раздельное обучение, 
раздельные места отдыха и т.д.). Южноаф-
риканский вариант С. – Апартеид признан 
ООН преступлением против человечества. 
С. сказывается на Языковой ситуации в го-
сударстве. Результатом С. черного населе-
ния США, по мнению У. Лабова, является 
социальная и языковая Вариативность, 
появление Black English со специфиче-
ской фонетикой, различиями в семанти-
ческих и грамматических структурах (см. 
Ассимиляция, Демократизация, Геноцид, 
Интеграция, Лингвоцид, Миноритарный 
язык, Нация, Плюрализм, Этнос, Языковой 
нигилизм).

Сексизм (от англ. sexism < sexus пол) – 
идеология и практика Дискриминации че-
ловека по половой принадлежности, может 
проявляться и в языковой форме. Термин 
С. появился в 60-е гг. для обозначения 
предубеждений против женщин, Гендер-
ных стереотипов, согласно которым суще-
ствует интеллектуальное, физическое, пси-
хологическое превосходство мужчин над 
женщинами. При этом мужское превос-
ходство рассматривается как естественная 
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мəңгілік сипат ретінде қарастырылады. 
Сексизм əйелдердің құқығын осылайша 
шектеудің ерекшеліктеріне жəне оның тіл де 
бейнеленуіне нақтылық берді (тілдің феми-
нистік сыны), мыс., əйелдерді атау үшін ер 
атауларын пайдалану жəне т.б. (қара. Əйел 
тілі, Гендер, Гендер лингвистикасы, Гендер 
стереотиптері, Гендерлект, Ер адам тілі 
жəне əйел тілі, Лингвоцид, Тілдегі гендерлік 
асимметрия, Тілді феминистік сынау).

Семилингв (лат. semi жартылай + lingua 
язык) ағыл. semilingual – жартылай тілдік 
құзы ретке ие адам; Ана тілінде де, Екінші 
тіл де де толыққанды Тілдік құзыреті жоқ 
адам; екі тілде күрделі құрылымдарды ай-
туда қиындықтарды сезінетін адам (қа ра. 
Біртілділік, Интерференция, Ком му ни-
кативтік құзырет, Креол тілдер, Қос тіл-
ділік, Пиджин, Өткінші тіл, Семилингвизм, 
Тілдік құзырет, Тілдік қатынас).

Семилингвизм (лат. semi жартылай + lin-
gua тіл) ағыл. semilingualism – тілді жар-
ты лай меңгеру, Ана тілінде де, Екінші 
тіл де де толыққанды Тілдік құзыреттің, 
Коммуникативтік құзыреттің жоқ болуы. 
Семилингвизм кезінде екі тілде де күрделі 
құрылымдарды айтуда қиындықтар туын-
дайды. Семилингвизмнің себептерінің бірі – 
ана тілі мен төл мəде ниетке, басқа мəдениет 
пен тілге негативті қарым-қатынас (қара. 
Амбилингвизм, Креол тілдер, Креолдану, 
Қостілділік, Өткінші тіл, Пиджин, Суржик, 
Трасянка, Тілдік қатынас).

данность, нечто вечное. С. сделал видимы-
ми особенности подобной дискриминации 
женщин и отражение ее в языке, напр., 
использование слов мужского рода для 
обозначения женщин, преимущественная 
препозиция названий в форме мужского 
рода по отношению к названиям в форме 
женского рода и проч. (см. Гендер, Гендер-
лект, Гендерная асимметрия в языке, Ген-
дерная лингвистика, Гендерные стерео-
типы, Женский язык, Лингвоцид, Мужская 
и женская речь, Феминистская критика 
языка).

Семилингв (от лат. semi полу + lingua язык) 
англ. semilingual – человек, не обладающий 
полной Языковой компетенцией ни в Родном 
языке, ни во Втором языке, испытывающий 
затруднения в выражении сложных кон-
струкций на обоих языках (см. Двуязычие, 
Интерференция, Интеръязык, Коммуни-
кативная компетенция, Креольские языки, 
Монолингвизм, Пиджин, Семилингвизм, Язы-
ковая компетенция, Языковой контакт).

Семилингвизм (от лат. semi полу + lingua 
язык) англ. semilingualism – полуязычие, 
отсутствие полной Языковой компетен-
ции, Коммуникативной компетенции как 
в Родном языке, так и во Втором языке. 
При С. возникают затруднения в выраже-
нии сложных конструкций на обоих языках. 
Одной из причин С. может быть негативное 
отношение как к родной, так и ко второй 
культуре и языку (см. Амбилингвизм, Билинг-
визм, Интеръязык, Креолизация, Креольские 
языки, Пиджин, Суржик, Трасянка, Языко-
вой контак т).
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Сенімділік ағыл. reliability – қайырадан 
жинақталған мəліметтің бастапқы мəліметке 
сəйкес келуі. Талаптарға жарамдылық 
жəне Сыпаттылықпен бірге сенімділік 
Əлеу меттік лингвистика деректерінің 
шы найылығын түзеді. Əлеуметтік линг-
вис тикалық ақпаратты сенімділік ар қы лы 
өлшеу – Əлеуметтік лингвистика зерт-
теулерін ұйымдастырудың аса маңыз-
ды кезеңдерінің бірі, өйткені бас тап қы 
мағлұматтардың сипаттамасы ба ға лауға 
қажетті қателердің болуына жол бер мей-
ді. Мыс., кейбір белгілердің үлесін анық тау 
барысында қате 5%-дан аспаса, ал зерт-
теуші мəліметтердің айырмасы 10%-дан 
жоғары болған жағдайлар үшін Ірік теу-
дің деректерін Басты жиынтыққа тарат-
қысы келген жағдайда, көрсетілген ақ па-
рат сенімді болып табылады. Керісінше 
сон шалықты маңызды емес айырмаларды 
(мыс., 4-6%) зерделеу мақсаты қойылған 
рет терде ақпарат сенімсіз болып шығады. 
Əлеуметтік лингвистикалық зерттеулердің 
сенімділігін қамтамасыз ету үшін сыртқы 
жəне ішкі бақылау пайдаланылады. Сыртқы 
бақылау уақытқа, жағдаятқа, жабдықтарға, 
зерттеудің рет-тəртібіне, сондай-ақ зерттеуші 
мен зерттеу нысанына жəне т.б. қатысты бо-
лады. Ішкі бақылау барлық іріктеу бойынша 
жəне əртүрлі шағын нысанды іріктеу кезінде 
нақты белгілердің бөліну сипатын зерттеуді 
талап етеді (қара. Əдіснама, Əлеуметтік 
лингвистика əдістері).

Сепир-Уорф болжамы – Лингвистикалық 
ықтимал болжамымен бірдей; Сепир-Уорф 
болжамына сəйкес тіл адамның шындық 
дү ниені қабылдауына жəне ойлауына ай-
қын түрде əсер етеді. Болжамның автор-

Надежность англ. reliability – соответствие 
повторно полученных данных исходным. Н. 
вместе с Валидностью и Репрезентативно-
стью создает Достоверность социолингви-
стических данных. Измерение Н. социолинг-
вистической информации – один из важней-
ших этапов Организации социолингвистиче-
ского исследования, характеристика качества 
эмпирических данных, которые не допу-
скают неучтенных ошибок, или ошибок, 
которые можно оценить. Напр., если ошибка 
при определении доли некоторого признака 
не превышает 5%, а исследователь намерен 
экстраполировать данные Выборки на Ге-
неральную совокупность лишь для случаев, 
когда разница данных превышает 10%, то 
эта информация является надежной. Если же 
ставится задача изучения менее существен-
ных различий (напр., в 4–6%), то информа-
ция является ненадежной. Для обеспечения 
Н. социолингвистических исследований ис-
пользуется внешний и внутренний контроль. 
Внешний контроль соблюдается по отно-
шению ко времени, ситуации, инструменту, 
процедуре исследования, а также по отноше-
нию к исследователю, объекту исследования 
и др. Внутренний контроль требует изучения 
распределения данного признака по всей вы-
борке и в различных подвыборках (см. Ме-
тодология, Методы социолингвистики).

Гипотеза Сепира-Уорфа (от греч. hypothesis 
предположение) – то же, что Гипотеза линг-
вистической относительности; согласно 
Г.С.-У., язык имеет определяющее влияние 
на восприятие человеком действительности 
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лары – америкалық ғалымдар Э. Сепир 
жə не Б.Л. Уорф. Олар өз болжамдарын 
В. фон. Гумбольдттың тұжырымдарымен 
жəне американдық Этнолингвистика идея-
ларымен байланыстырады. Сепир-Уорф 
болжамының дəлелдемелері үшін пай-
даланылған дəйектер төмендегілер: а) тілдер 
ақиқат шындықты (заттарды, кеңістікті, 
уақытты жəне т.б.) əртүрлі ажыратады жəне 
тілдер ақиқат шындықты əр тілге тəн өзіндік, 
қайталанбайтын сөз-ұғымдар арқылы 
жеткізеді; ə) тіл адамның мінез-құлқын 
реттеп отырады; б) тілдердің əртүрлі болуы 
ақиқат шындық, логика, тіпті ойлаудың 
нəтижелері туралы айырмашылықтарды 
айқындайды жəне т.б. Сепир-Уорф болжа-
мына сəйкес Əлемнің тілдік бейнесі нақты 
тіл (оның лексикасы мен грамматикасы) 
адамға телитін жіктемелік желіге байланы-
сты. Халық тілінің өз Мəдениетіне əсерінің 
деңгейі мен сипаты əлі де пікірталастар 
тудыруда, бұл мəселе этнолингвистикаға, 
əлемнің тілдік бейнесін зерттеуге қатысты 
тұжырымдарда, Тілдік сана, лингвомəдени 
бірліктер, халық таксономиясы (мыс., адам 
денесінің атаулары, туыстық терминдер, 
өсімдіктер мен жануарлардың, гүлдер мен 
олардың реңктерінің атаулары жəне т.б.) ту-
ралы зерттеулерде сипатталып келеді (қара. 
Неогумбольдтшылдық, Тіл жəне мəдениет).

Синхронды əлеуметтік лингвисти-
ка (грек. synchronos бірмезгілдік + 
фр. linguis tique < лат. lingua тіл) ағыл. 
synchronic sociolinguistics – Əлеуметтік 
лингвистиканың бір саласы, ол Тіл мен 
қоғамның қарым-қатынастары (статика) мен 
үдерістерін (динамика), оның ішінде тілдік 

и мышление. Авторы гипотезы – американ-
ские ученые Э. Сепир и Б.Л. Уорф во многом 
связывали свою гипотезу со взглядами 
В. фон Гумбольдта и идеями американской 
Этнолингвистики. Аргументы, которые 
использовались в качестве доказательств 
Г.С.-У.: языки по-разному расчленяют дей-
ствительность (предметы, пространство, 
время и т.п.) и представляют ее в неповто-
римых, специфических для каждого языка 
словах-понятиях; язык регулирует поведение 
человека; различия языков предопределяют 
разницу в представлениях о действитель-
ности, логику и даже результаты мышления 
и др. Языковая картина мира, согласно 
Г.С.-У., зависит от той классификационной 
сети, которую конкретный язык (его лексика 
и грамматика) навязывает человеку. Во-
прос о степени и характере влияния языка 
народа на его Культуру продолжает оста-
ваться дискуссионным и получает описание 
в этнолингвистике, положениях о языковой 
картине мира, Языковом сознании, лингво-
культуремах, народной таксономии (напр., 
обозначениях частей тела, терминах родства, 
названиях растений и животных, названиях 
цвета и его оттенков и др. (см. Неогумболь-
дтианство, Язык и культура).

Синхроническая социолингвистика (от 
греч. synchronos одновременный и лат. soci 
(etos) общество + фр. linguistique < лат. 
lingua язык) англ. synchronic sociolinguistics – 
раздел Социолингвистики, изучающий от-
ношения (статику) и процессы (динамику) 
связей Языка и общества, в том числе и про-
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Əлеуметтену үдерістерін зерттейді (қара. 
Диахронды əлеуметтік лингвистика).

Сленг ағыл. slang – 1. Көбіне-көп жас-
тар тіліне тəн Жаргон. 2. Ағылшын не-
месе американдық ауызекі тіл лексикасын 
сөйлеуге араластырып қолдану (қара. Арго, 
Жастар тілі, Социолект).

Слоган (ағыл. slogan ұран) – таптаурын сөз 
тіркесі, ұран сипатындағы Клише; қысқа, 
ықшам ұран; ол тауар жарнамасында, жар-
нама идеясын ықшам нысанмен беруде 
қолданылады (қара. Тілді пайдалану аясы).

Сонылықтың бейімделуі ағыл. adaptation 
of innovation – тілді пайдаланушылардың 
саналы түрде (жоспарлы түрде) 
негізделген тілдік немесе коммуникативті 
жаңа қолданыстарды қабылдау үдерісі. 
Сонылықтың бейімделуінің төрт дəрежесі 
ажыратылады: хабардарлық (ұғыну), бағалау 
жəне тілдегі жаңалықтарды пайдалануға 
қатысты білім мен дағды (қара. Неоло гизм, 
Тіл таралуын жоспарлау, Тілді қалып тан-
дыру, Тілдік жоспарлау, Тілдің дамуы, Урбо-
лингва).

Соссюр-Лабов парадоксы (грек. paradoxos 
кенет, қапыл, оғаш, ақылға қонбайтын) – 
Ф. де Соссюр жəне У. Лабов қалыптастырған 
құбылыс. Ф. де Соссюр Тіл мен Сөйлеуді 
қарама-қарсы қойып, тілді əлеуметтік 
тұрғыдан сипаттады (тіл – «бір қоғамдық 
ұжымға қатысты адамдардың барлығының 
сөйлеу практикасы арқылы жасалатын қой-
ма; бұл – əрбір адамның миында өмір сүре-
тін грамматикалық жүйе»; «тіл – сөйлеу қыз-
меті фактілерінің əртекті жиынтығындағы 

цессы языковой Социализации (см. Диахро-
ническая социолингвистика).

Сленг англ. slang – 1. Жаргон, чаще всего 
молодежный. 2. Вкрапление в речь ан-
глийской или американской разговорной 
лексики (cр. Арго, Молодежный язык, Со-
циолект).

Слоган (от англ. slogan лозунг, девиз) – ша-
блонный речевой оборот, лозунговое Клише; 
краткий лозунг, представляющий собой ре-
кламу товара; краткая формулировка реклам-
ной идеи (см. Сфера использования языка).

Адаптация новшества (от лат. adaptatio < 
adaptare приспосабливать) англ. adaptation 
of innovation – процесс принятия носителями 
языка запланированного языкового или ком-
муникативного нововведения. Выделяются 
четыре степени А.н.: осведомленность (осоз-
нание), оценка, знание и умение использо-
вать языковые новшества (см. Инноватор, 
Кодификация языка, Неологизм, Планирова-
ние распространения языка, Развитие язы-
ка, Урболингва, Языковое планирование).

Парадокс Соссюра-Лабова (от греч. parado-
xos неожиданный, странный) – сформулиро-
ван Ф. де Соссюром и У. Лабовым. Противо-
поставляя Язык и Речь, Ф. де Соссюр опи-
сывал язык как социальное (язык – «клад, 
практикой речи отлагаемый во всех, кто 
принадлежит к одному общественному кол-
лективу, это грамматическая система, суще-
ствующая у каждого в мозгу», «язык есть не-
что определенное в разнородном множестве 
фактов речевой деятельности»), а речь – ин-
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нақтылық»); ал сөйлеу – дербес. Тіл – мəнді 
жəне біртекті; сөйлеу – қосалқы жəне əртекті 
құбылыстар. Ф. де Со ссюр жасаған тіл мен 
сөйлеуді бөлу дің негізінде У. Лабов парадокс 
ұғымын қалыптастырды; оның Интроспек-
ция мəсе лесіне тікелей қатысы бар. Егер 
langue бір тілдік ұжым мүшелері үшін ортақ 
тілді білу дегенді білдірсе, langue-ні зерт-
теу кезкелген сөйлеушінің ішкі түйсіктен 
туындайтын түсініктеріне негізделеді. Бұл 
өзінің тыныш кабинетінде отырып, тілдің 
əлеуметтік аспектілерін қарастыратын тілші-
ғалымға да қатысты. Алайда parole, яғни 
тілдің дербес аспектісі, нақты бір ұжымды 
əлеуметтік лингвистикалық тексеруден 
өткізу негізінде ғана қарастырыла алады 
(қара. Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Əлеуметтік лингвистика деректерінің 
шынайылығы, Əлеуметтік лингвисти-
ка зерттеулерін ұйымдастыру, Байқау, 
Сенімділік, Сыпаттылық).

Социолект (лат. soci(etas) қоғам + (dia)
lektos диалект) ағыл. sociolect – əлеуметтік 
Диалект; қандай да бір Əлеуметтік 
топқа (сондай-ақ кəсіби топқа, жас 
мөлшеріне жəне т.б. қатысты топтарға), 
Микроəлеуметтік қауымдастыққа, Қосалқы 
мəдениетке тəн тілдік ерекшеліктердің 
жиынтығы. Социолект Коммуникацияның 
дербес, əрі толыққанды жүйесі болып са-
налмайды, оған тек нақты лексикалық, 
морфологиялық жəне синтаксистік 
ерекшеліктер тəн. Социолектіге Жаргон, 
Арго, Сленг, Жастар тілі жатады. ХХ 
ғасырдың аяғында жалпы қолданыстағы 
тілге əралуан социолектіні үстемдік ретінде 
ендіру көрініс берді (мыс., В. Тучковтың 
«Танцор», «Танцор-2», «Танцор-3» атты 

дивидуальное; язык как существенное и од-
нородное, а речь – побочное и разнородное 
явления. На основании соссюровского разде-
ления языка и речи У. Лабов сформулировал 
парадокс, который имеет непосредственное 
отношение к проблеме Интроспекции: если 
langue представляет собой знание языка, 
общее для членов данного языкового коллек-
тива, то изучение langue возможно на основе 
интуитивного представления любого говоря-
щего, в том числе самого лингвиста, который 
может исследовать социальный аспект языка 
в тиши своего кабинета; однако parole, т.е. 
индивидуальный аспект языка, может иссле-
доваться только на основе социолингвисти-
ческого обследования данного коллектива 
(см. Достоверность социолингвистических 
данных, Методы социолингвистики, На-
блюдение, Надежность, Организация соци-
олингвистического исследования, Репрезен-
тативность).

Социолект (от лат. soci(etas) общество + 
(dia)lektos диалект) англ. sociolect – соци-
альный Диалект; совокупность языковых 
особенностей, присущих какой-либо Соци-
альной группе (а также профессиональной, 
возрастной, сословной и проч. группам), 
Микросоциальной общности, Субкультуре. 
С. отличается от Диалекта и Идиолекта. 
С. не может считаться самостоятельной 
и полноценной системой Коммуникации, ему 
свойственны лишь конкретные лексические, 
морфологические и синтаксические особен-
ности. К С. относятся Жаргоны, Арго, Сленг, 
Молодежный язык. Для конца ХХ в. особо 
характерно агрессивное внедрение различ-
ных С. в общеупотребительный язык (напр., 
язык произведений В. Тучкова «Танцор», 
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шығармаларының тілі компьютер жарго-
нымен байытылған). Социолект əртүрлі 
Əлеуметтік мəртебеге ие (қара. Акролект, 
Базилект, Мезолект, Суржик, Топ тілі, Тра-
сянка, Тілдік жағдаят).

Социометрия (лат. societas қоғам + грек 
metreo – өлшеймін) ағыл. sociometry – ша-
ғын топтардың, Микроəлеуметтік қауым-
дас тықтардың құрылымы мен қолданысы 
сандық өлшеумен шұғылданатын пəн (қа ра. 
Əлеуметтік лингвистика əдістері, Əлеу-
мет тік лингвистика зерттеулерін ұйым-
дастыру, Əлеуметтік топ, Квантитатив 
тұрғыдан қарау, Статистикалық талдау).

Социум (лат. socium жалпы, ортақ, бірлес-
кен) – Қоғам ұғымымен бірдей (қара. 
Əлеу ме ттік алғышарттар, Əлеуметтік 
рөл, Əлеуметтік сəйкестілік, Əлеуметтік 
топ, Қоғамның əлеуметтік құрылымы, Тіл 
əлеуметтануы, Тіл жəне қоғам).

Сөйленіс ағыл. utterance – 1. Кең мағынада 
алғанда сөйленіс – тілдік қарым-қатынастың 
бірлігі. 2. Прагматика саласында сөйленіс 
нақты бір Мəнмəтінде тілдің абстрактілі бір лі-
гінің (сөйлемнің) жүзеге асырылуы. – 3. Сөй-
леу актілер теориясында сөйленіс Репликамен 
теңдестіріледі (қара. Сөйлеу іс-əрекеті).

Сөйлеу ағыл. speech – 1. Тіл арқылы жеткізі-
ле тін жəне Коммуникацияның жағдайлары 
мен мақсаттары арқылы айқындалатын, 
қа рым-қатынастың тарихи қалыптасқан тү-
рі. 2. Нақты бір Тілдік қауымдастықтың 
бас қа мүшелерімен тіл арқылы өзара іс-қи-
мыл жасау мүддесінде Сөйлеуші пайдала-
на тын Сөйлеу іс-əрекеті; Тыңдаушыға 

«Танцор-2» и «Танцор-3», перенасыщенный 
компьютерным жаргоном). С. могут иметь 
разный Социальный статус (см. Акролект, 
Базилект, Групповой язык, Мезолект, Сур-
жик, Трасянка, Языковая ситуация).

Социометрия (от лат. societas общество + 
греч. metreo измеряю) англ. sociometry – дис-
циплина, занимающаяся количественным 
измерением структуры и функционирования 
малых групп, Микросоциальных общностей 
(см. Квантитативный подход, Методы со-
циолингвистики, Организация социолингви-
стического исследования, Социальная груп-
па, Статистический анализ).

Социум (от лат. socium совместное, общее) – 
то же, что Общество (см. Социальная груп-
па, Социальная идентичность, Социальная 
роль, Социальная структура общества, Со-
циальные условия, Социология языка, Язык 
и общество).

Высказывание англ. utterance – 1. В самом 
широком смысле В. – это единица языкового 
общения. 2. В прагматике В. – это реализа-
ция абстрактной единицы языка (предложе-
ния) в конкретном Контексте. 3. В Теории 
речевых актов В. приравнивается Реплике 
(см. Речевая деятельность).

Речь англ. speech – 1. Та или иная историче-
ски сложившаяся разновидность общения, 
опосредованная Языком и определяемая 
обстоятельствами и целью Коммуникации. 
2. Речевая деятельность, которую ис-
пользует Говорящий, применяя язык для 
взаимодействия с другими членами данной 
Языковой общности; использование разно-
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қарата айтылып, оны іс-əрекет жасауға ын-
таландыру мақсатында күрделі мазмұнды 
ақпаратты жеткізу үшін əралуан тілдік 
құралдарды пайдалану. Сөйлеудің түрлері: 
сыртқы сөйлеу (дыбыспен «қаумаланған») 
жəне ішкі (іштей) сөйлеу. 3. Сөйленістің 
синтаксистік құрылымының бір түрі, мыс., 
авторлық сөйлеу, төл сөйлеу, төлеу сөйлеу 
(қазақ тілтанымы бойынша еңбектерде ав-
тор сөзі, төл сөз, төлеу сөз деген терминдер 
қолданылады) (қара. Интериорлану, Іштей 
сөйлеу).

Сөйлеу актілері теориясы (лат. actus іс-
қимыл жəне грек. theoria байқау, зерттеу) 
ағыл. speech act theory, theory of speech 
acts – 1. Сөйлеу іс-əрекетін түсіндіруге 
бағыт талған кезкелген идеялар кешені, 
тіл дік қызмет теориясы ұғымына мəндес 
ата лым. 2. Тыңдаушымен тікелей қарым-
қа тынас жағдаятында Сөйлеушінің сөй-
ле ністі айтуынан тұратын сөйлеу актісін 
зерт тейтін лингвистикалық ілім. Сөйлеу 
акті лері теориясы: а) Сөйлеу актісін көп 
деңгейлі құрылым ретінде қарастырады 
жəне зерттеудің негізгі нысанасы ретінде 
илло кутивті деңгейге (сөйлеушінің ком му-
ни кативті мақсат, ниеті мен бағыты) баса 
на зар аударады; ə) тілдік өзара іс-əрекет 
үдерістеріне түсіндіру үшін сөйлеушінің 
мақ сатын ескереді; б) сөйлеу актісінің 
алғы шарттары мен жағдайларына орай (яғ-
ни сөйлеушінің психологиялық жай-күйі, 
оның көздеген мүддесі, əлеуметтік мəр-
те бесі, қарым-қатынас жағдаяты туралы 
тү сінігі, сонымен қатар Тыңдаушының да 
білімі, мүддесі, əлеуметтік мəртебесі) Ин-
тенцияның басқа экстралингвистикалық 
фак  торлармен өзара байланысын 

образных средств языка для передачи слож-
ного содержания, включающего, помимо 
собственно информации, обращение к Слу-
шающему и побуждение его к действию. Вы-
деляются: Р. внешняя (облеченная в звуки, 
имеющая звуковой выражение) и Р. внутрен-
няя. 3. Один из видов синтаксического по-
строения высказывания, напр., авторская Р., 
прямая Р., косвенная Р. и др. (см. Внутренняя 
речь, Интериоризация).

Теория речевых актов (от греч. theoria на-
блюдение, исследование и лат. actus дей-
ствие) англ. speech act theory, theory of speech 
acts – 1. Любой комплекс идей, направлен-
ных на объяснение Речевой деятельности, 
синоним теории речевой деятельности. 
2. Лингвистическое учение, предметом 
которого является акт речи, состоящий 
в произнесении Говорящим высказывания 
в ситуации непосредственного общения со 
слу шающим. Т.р.а. рассматривает: а) Речевой 
акт как многоуровневое образование и вы-
деляет иллокутивный уровень (коммуника-
тивную цель, намерение, установку говоря-
щего) в качестве основного объекта иссле-
дования; б) учитывает цели говорящего для 
объяснения процессов речевого взаимодей-
ствия; в) выявляет взаимосвязь Интенции 
с другими экстралингвистическими факто-
рами в соответствии с условиями и обстоя-
тельствами речевого акта – психологическим 
состоянием говорящего, его интересами, 
социальным статусом, его представлениями 
о ситуации общения и в т.ч. о Слушающем 
(его знаниях, интересах, социальном стату-
се); г) выявляет основные формы отражения 
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анықтайды; в) пайдаланылатын сөйлемнің 
тілдік құрылымындағы сөйлеушінің 
иллокутивті мақсатының бейнеленуінің 
негізгі нысандарын айқындайды. Сөйлеу 
актілері теориясының негізі ағылшын 
ғалымдары Дж.Остиннің, Дж.Серлдің, 
Дж.Грайстың жəне П.Ф.Стросонның идея-
лары арқылы қаланған (қара. Əңгіме тал-
дау, Коммуникативтік акт, Коммуникация, 
Сөйлеу этнографиясы).

Сөйлеу актісі (лат. aktus – іс-қимыл) ағыл. 
speech act – Адресаты бар, белгілі бір 
қоғамның əлеуметтік-тілдік мінез-құл қы-
ның қағидаларымен реттелетін, алдын ала 
ойластырылған, мақсатты, нақты бір сөй леу 
жағдайында Сөйлеуші айтатын, Тың дау-
шы қабылдайтын сөйленіс. Сөйлеу акті сі-
нің үш түрі ажыратылады: а) локутивті акт 
(locutionary act), яғни сөйленістің грам ма-
ти калық тұрғыдан дұрыс мағынасын айту 
ак тісі; ə) иллокутивті акт (illocutionary 
act), басқаша айтқанда, сөйлеуші тара пы-
нан уəде, ант, қысым болу актісі; б) пер-
ло кутивті акт (perlocutionary act), яғни 
тың даушыға ықпал ету актісі (мыс., илан-
дыру, сендіру). Зерттеулердің негізгі ны-
санасы – иллокутивті акт, бұл сөйлеушінің 
коммуникативті мақсатын, Интенцияның, 
ұстанған бағытын жəне т.б. сипаттауға 
мүмкін дік береді. Сөйлеу актілері теория-
сында сөйленіс мағынасының сөйленістің 
құрылымынан дербес болатындығы айрық-
ша аталады (бір сөйленіс Мəнмəтінге қарай 
əртүрлі мағынаны иелене алады; мыс., «Күн 
өте салқын!» деген сөйленіс ауа райы туралы 
фактіні, жылырақ киінуге бұйрық беруді не-
месе терезені жабуға өтініш жасауды білдіре 
алады). Мінсіз, жетілген сөйлеу актісі мен 

иллокутивной цели говорящего в языковой 
структуре употребляемого предложения. 
Ядро Т.р.а. составляют идеи, изложен-
ные англ. логиком Дж.Остином, а также 
Дж.Серлем, Г.Грайсом и П.Ф.Стросоном (см. 
Анализ разговора, Коммуникативный акт, 
Коммуникация, Этнография речи).

Речевой акт (от лат. actus действие) англ. 
speech act – намеренное, целенаправленное, 
регулируемое правилами социально-рече-
вого поведения данного общества произне-
сение/восприятие Говорящим / Слушающим 
в определенной Коммуникативной ситуации 
(обстановке речи) высказывания, имеющего 
Адресат. Выделяются три типа Р.а.: локу-
тивный акт (locutionary act), т.е. акт произ-
несения грамматически правильного имею-
щего значение высказывания; иллокутивный 
акт (illocutionary act), т.е. акт перформатив-
ности говорящим (напр., угроза, обещание, 
клятва); перлокутивный акт (perlocutionary 
act), т.е. акт воздействия на слушающего 
(напр., убеждение). Основным объектом ис-
следований являются иллокутивные акты, 
позволяющие описывать коммуникативную 
цель, Интенцию, установку говорящего и др. 
В Теории речевых актов подчеркивается 
автономность значения высказывания от 
его структуры (одно и то же высказывание 
может иметь разные значения в зависимости 
от Контекста, напр., высказывание «Хо-
лодно!» может быть констатацией факта, 
означать приказ одеться теплее или просьбу 
закрыть окно). Несмотря на критику несо-
ответствия идеальных Р.а. и действительной 
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шынайы сөйлеу практикасының сəйкес 
келмейтіндігі жөніндегі сыни пікірлерге 
қарамастан (шынайы сөйлеу практикасында 
сөйленісте бірнеше иллокутивті қызмет бо-
луы мүмкін; екіұдай мағынаға жол беріледі 
жəне т.б.), сөйлеу актісі ұғымы Əңгіме тал-
дауда жəне Дискурста кеңінен қолданылады 
(қара. Адресант, Сөйлеу, Сөйлеу актілер 
теориясы, Сөйлеу оқиғасы, Сөйлеу ықпалы, 
Сөйлеу іс-əрекеті, SPEAKING, Фрейм, Фу-
тинг).

Сөйлеу əдебі ағыл. speech etiquette – Тіл 
прак тикасының ұлттық, өзіндік ерекше-
ліктерге ие қағидалары; бұл ережелер 
əңгіме лесушімен «сыпайы, биязы» бай-
ланыс жасауға (байланысты орнату, оны 
қолдап отыру, байланысты тоқтату) қоғам 
тарапынан бекітілген қалыпты нысандар 
мен тілдік бірліктер жүйесі арқылы жүзеге 
асырылады. Сөйлеу əдебінің жағдаяттары 
ретінде назар аудару жəне назарды өзіне 
аудару, амандасу, танысу, шақыру, өтініш, 
кеңес беру, ұсыныс жасау, келісу, қарсы 
болу, кешірім сұрау, көңіл айту, қошемет сөз 
айту, құттықтау, қоштасу жəне т.б. түрлерді 
атауға болады (қара. Мəдениетаралық 
коммуникация, Мəдениетаралық 
коммуникацияның стратегиясы, Мəдениет, 
Сөйлеу, Сөйлеу рəсімі, Сөйлеу іс-əрекеті, 
Стереотип, Сыпайылық).

Сөйлеу оқиғасы ағыл. speech event – тілдік 
мінез-құлықтың белгілі Нормаларымен, 
қағидаларымен байланысты (дəріс, сұхбат, 
отбасы дастарханының басындағы əңгіме, 
дұға оқу, телефон арқылы сөйлесу жəне т.б), 
Сөйлеу іс-əрекетінің мəдени тұрғыдан та-
нылатын фактісі. Сөйлеу оқиғасы бірнеше 

речевой практики, в которой высказывание 
может иметь несколько иллокутивных функ-
ций, одна иллокутивная функция может 
выражаться несколькими высказываниями, 
допускается двусмысленность и т.д., по-
нятие Р.а. широко используется в Анализе 
разговора и Дискурса (см. Адресант, Речевая 
деятельность, Речевое воздействие, Речевое 
событие, Речь, SPEAKING, Теория речевых 
актов, Фрейм, Футинг).

Речевой этикет (от фр. etiquette < ethos 
обычай, характер) англ. speech etiquette – 
национально-специфические правила 
Языкового поведения, реализующиеся в си-
стеме устойчивых формул и выражений, 
принятых в предписываемых обществом 
ситуациях «вежливого» контакта с со-
беседником (установление контакта, его 
поддержание, прерывание). Ситуациями 
использования Р.э. могут быть обращение 
и привлечение внимания, приветствие, 
знакомство, приглашение, просьба, совет, 
предложение, согласие/отказ, извинение, 
соболезование, комплимент, поздравление, 
прощание и др. (см. Вежливость, Культу-
ра, Межкультурная коммуникация, Рече-
вая деятельность, Речевой ритуал, Речь, 
Стереотип, Стратегия межкультурной 
коммуникации).

Речевое событие англ. speech event – куль-
турно распознаваемый факт Речевой дея-
тельности, связанный с определенными 
Нормами и правилами речевого поведения 
(лекция, интервью, разговор за семейным 
ужином, молитва, телефонный разговор 
и т.п.). Р.с. состоит из нескольких Речевых 
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Сөйлеу актілерінен тұрады. Сөйлеу 
оқиғасына сонымен қатар Əдеби оқиғалар да 
жатқызылады (қара. Коммуникативтік акт, 
Коммуникативтік жағдаят, Коммуника-
тивтік орта, Коммуникация, Сөйлеу этно-
графиясы, SPEAKING, Тіл, Фрейм, Футинг).

Сөйлеу рəсімі ағыл. speech ritual – бірне ше 
мəрте қайталанатын жəне тым қалыптан-
дырылған Сөйлеу актілері мыс., таптаурын, 
қалып, Клише; діни рəсім, қайтыс болған 
адамды жерлеу, бата беру, құттықтау айту 
жəне т.б. кезінде қолданылатын, қалыпқа 
түскен нысандар. Сөйлеу рəсімінің стильдік 
белгісі өте айқын (қара. Коммуникация, 
Сөйлеу ықпалы, Сөйлеу əдебі).

Сөйлеу ықпалы ағыл. perlocutionary effect – 
жеке адамның немесе ұжымның Санасына 
жəне мінез-құлқына Табиғи тілдің (сондай-ақ 
Паратілдің, Графиканың) құралдары арқылы 
жүзеге асырылатын ықпал. Кезкелген Сөйлеу 
актісі сөйлеу ықпалын жасауға қабілетті; 
алайда сөйлеу ықпалының тиімділігі бірнеше 
факторларға байланысты. Бұндай фактор-
ларды сөйлеу ықпалы теориясы зерттейді; 
мыс., үгіт-насихат жұмысында, жарнамада, 
сайлау науқанында қолданылатын бірыңғай 
шоғырландырылған қайталау, эмоциялы 
қысым; əсер ету техникалары, логикалық 
тұзақ, эстетикалық амал-айла, риторикалық 
тəсілдер жəне дəлелдемелер теориясы жəне 
т.б. сөйлеу ықпалының ең күшті жағдайы – 
тіл арқылы ептілік, айла-шарғы жасау, бұл 
ретте ықпалдың нысанасы өзіне жасалатын 
əсерді сезіне алмайды жəне өзіне нұқсан 
келтіретіндей іс-əрекеттерге баруы мүмкін 

актов. К Р.с. относят также так называемые 
Литературные события (см. Коммуника-
тивная ситуация, Коммуникативная среда, 
Коммуникативный акт, Коммуникация, 
SPEAKING, Фрейм, Футинг, Этнография 
речи, Язык).

Речевой ритуал (от лат. ritualis обрядовый < 
ritus обряд, обычай) англ. speech ritual – по-
вторяющиеся и крайне формализованные 
Речевые акты, напр., штампы, шаблоны, 
Клише, формулы благопожелания во время 
религиозных церемоний, похорон, благо-
словения, проклятия, поздравлений, при-
ветствий и мн.др. Р.р. обычно крайне стили-
зован и часто архаичен (см. Коммуникация, 
Речевое воздействие, Речевой этикет).

Речевое воздействие англ. perlocutionary 
effect – воздействие, осуществляемое сред-
ствами Естественного языка (а также Па-
раязыка, Графики) на Сознание и поведение 
индивида или коллектива. Любой Речевой 
акт способен оказывать Р.в., однако его 
эффективность зависит от ряда факторов, 
которые описываются теорией Р.в., напр., 
массированное повторение и эмоциональное 
давление, используемое в пропаганде, рекла-
ме, избирательных кампаниях; суггестивные 
техники, логические ловушки, эстетические 
уловки, приемы риторики и теории аргумен-
тации и проч. Сильный случай Р.в. – языко-
вое манипулирование, при котором объект 
воздействия не осознает осуществляемого 
на него воздействия и может действовать 
даже во вред себе (см. Анализ разговора, Па-
ралингвистика, Речевой акт, Язык жестов).
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(қара. Əңгіме талдау, Паралингвистика, 
Сөйлеу актісі, Ым-ишара тілі).

Сөйлеу іс-əрекеті ағыл. speech activity – ха-
барламаны берудің жəне қабылдаудың Тіл 
арқылы жеткізілетін, Коммуникативтік 
жағ даятқа байланысты белсенді, мақсатты 
үдерісі (И.А. Зимняя); адам қызметінің 
маңызды бөлігі (А.А. Леонтьев); ауызша, 
жазбаша нысандарда немесе ауызша-жаз-
баша нысанда жүзеге асырылатын, сөйлеу 
іс-əрекетінің негізгі (Айтылым, Тыңдалым, 
оқылым, жазылым) жəне қосалқы (есте 
сақтау бойынша жазу, ауызша қайтадан 
айту, аударма, конспект жасау жəне т.б.) 
түрлерінің жиынтығы (қара. Əдеби оқиға, 
Коммуникация, Сауаттылық, Сөйлеу, 
Сөйлеу актісі, Сөйлеу іс-əрекетінің өнімді 
түрлері, Сөйлеу іс-əрекетінің өнімсіз 
түрлері, Сөйлеу оқиғасы).

Сөйлеу іс-əрекетінің өнімді түрлері ағыл. 
speech production activities – сөйлеудің ту-
ындауына байланысты Сөйлеу іс-əрекетінің 
түрлері (қара. Айтылым, Сөйлеу, Сөйлеу 
актісі, Сөйлеу іс-əрекетінің өнімсіз түрлері, 
Тыңдалым).

Сөйлеу іс-əрекетінің өнімсіз түрлері ағыл. 
speech comprehension activities – ауызша 
(Айтылым) жəне жазбаша (оқылым) сияқты 
сөйлеу түрлерін қабылдаумен байланысты 
Сөйлеу іс-əрекетінің түрлері (қара. Сөйлеу, 
Сөйлеу актісі, Сөйлеу іс-əрекетінің өнімді 
түрлері).

Сөйлеу этнографиясы (грек. ethnos ұлт, 
тайпа + grapho жазамын) ағыл. ethnography 

Речевая деятельность англ. speech activity – 
активный, целенаправленный, опосредован-
ный Языком и обусловливаемый Коммуника-
тивной ситуацией процесс передачи и приема 
сообщений (И.А. Зимняя); важнейшая часть 
деятельности человека (А.А. Леонтьев); сово-
купность основных (Говорение, Аудирование, 
чтение, письмо) и вспомогательных (запись 
по памяти, устное воспроизведение, перевод, 
конспектирование и др.) видов Р.д., которые 
могут осуществляться в устной, письменной 
форме, или устно-письменной форме (см. Гра-
мотность, Коммуникация, Литературное со-
бытие, Продуктивные виды речевой деятель-
ности, Рецептивные виды речевой деятельно-
сти, Речевое событие, Речевой акт, Речь).

Продуктивные виды речевой деятельно-
сти (от лат. productus произведенный) англ. 
speech production activities – виды Речевой 
деятельности, связанные с порождением 
речи (см. Аудирование, Говорение, Речевой 
акт, Речь, Рецептивные виды речевой дея-
тельности).

Рецептивные виды речевой деятельно-
сти (от лат. receptio принятие, прием) англ. 
speech comprehension activities – виды Рече-
вой деятельности, связанные с восприятием 
речи, как устной (Аудирование), так и пись-
менной (чтение) (см. Продуктивные виды 
речевой деятельности, Речевой акт, Речь).

Этнография речи (от греч. ethnos племя, 
народ + grapho пишу) англ. ethnography of 
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of communication; ethnography of speech – 
Əлеуметтік лингвистиканың бір тармағы; 
əралуан мəдени-əлеуметтік жағ даят тар-
дағы тілді пайдаланудың Нормалары мен 
қағидаларын зерделейді. Сөйлеу этно гра-
фия сының өзекті, басты ұғымы – Ком-
муни кативтік құзырет; зерттеудің бас-
ты мақсаты – кімге арнап, кіммен жəне 
қашан сөйлеуге рұқ сат етілетіндігін, 
нақты жағдаяттарда қан дай Тілдер неме-
се Тіл-жарыспа пай да ла нылатындығын, 
көп сөйлеудің немесе үн демеудің қалыпқа 
түскен қандайлық сипаттары бар екендігін, 
қалыпты құрылымдарды жұмсау (мыс., 
аман дасу немесе көңіл айту жəне т.б.) қалай 
жүзе ге асырылатындығын анықтау (қара. 
Ком муникативтік акт, Коммуникативтік 
жағ даят, Қарым-қатынас əлеуметтік 
лингвистикасы, Құзырет, Сөйлеу актісі, Тіл 
жəне мəдениет, Үндемеу, Фатикалық, Эт-
нография).

Сөйлеуші ағыл. speaker – Сөйлеу актісінің 
белсенді қатысушысы; Айтылымның – 
Сөйлеу іс-əрекетінің өнімді түрлерінің бірі 
субъектісі (қара. Адресат, Коммуникация, 
Сөйлеу, Сөйлеу іс-əрекеті, Тыңдаушы, Тіл 
қызметі).

Стандарт тіл (ағыл. standard үлгі, эталон) 
ағыл. standard language – Қалыптанған 
тіл ұғымымен бірдей; нормаланған Əдеби 
тіл; Стандарттауға түскен тіл; Норма-
лары жалпыға міндетті жəне Арго, Диа-
лект, Жаргон, Қарапайым тіл, Койнеге 
қарама-қарсы дұрыс деп саналатын үлгі 
тіл. Көпорталықтандырылған стандарт 
тіл (мыс., қазіргі корей əдеби тілінің 

communication; ethnography of speech – раз-
дел Социолингвистики, изучающий Нормы 
и правила использования языка в различных 
социально-культурных ситуациях. Централь-
ным понятием Э.р. является Коммуника-
тивная компетентность, а главной целью 
исследований – определение, кому, с кем 
и когда разрешается говорить, какие Языки 
или Варианты языка используются в опре-
деленных ситуациях, как много принято 
говорить или молчать, как осуществляется 
использование формульных конструкций 
(напр., соболезнования или приветствия) 
и мн. др. (см. Коммуникативная ситуация, 
Коммуникативный акт, Компетенция, 
Молчание, Речевой акт, Социолингвистика 
общения, Фатический, Этнография, Язык 
и культура).

Говорящий англ. speaker – активный участ-
ник, субъект Речевого акта, Адресант, 
порождающий высказывание; субъект Гово-
рения как Продуктивного вида речевой дея-
тельности в пределах устного вербального 
общения (см. Адресат, Коммуникация, Рече-
вая деятельность, Речь, Слушающий).

Стандартный язык (от англ. standard об-
разец, эталон) англ. standard language – то 
же, что Кодифицированный язык, норми-
рованный Литературный язык; язык, под-
вергнутый Стандартизации, образцовый 
Язык, Нормы которого вос принимаются как 
общеобязатель ные и правильные в противо-
положность Арго, Диалектам, Жаргонам, 
Просторечию, Койне и др. Различают по-
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екі түрі бар: Оңтүстік Кореяда 1933 ж. 
орталық диалектінің сеул сөйленісіне 
негізделген стандарт тіл (пхëджунмаль) 
қалыптанған; ал Солтүстік Кореяда 
1966 ж. пхеньян сөйленісіне негізделген 
(мунхвао) «əдеби тіл» қабылданды) 
жəне жалқы орталықтандырылған стан-
дарт тіл (Қазақстандағы қазақ тілі, Ресей 
Федерациясындағы орыс тілі) деген екі түрі 
ажыратылады (қара. Тіл корпусын жоспарлау, 
Тілді қалыптандыру, Тілді нормаландыру, 
Тілдік жоспарлау).

Стандарттау (ағыл. standard үлгі, эта-
лон < to stand – тұрақты болу) ағыл. 
standartization – Тіл корпусын жоспарлаудың 
бір типі; грамматиканы, емлені, орфоэ-
пияны, тыныс белгілерін, стилистиканы, 
сөздікті Нормаға келтіру жолы арқылы 
стандартты, Əдеби тіл жасау үдерісі (қара. 
Қалыптанған тіл, Тілді қалыптандыру, 
Тілдік жоспарлау).

Статистикалық талдау (нем. statistic) 
ағыл. statistical analysis – сандық сипаттама-
ларды алу жəне тілдік құбылыстарды зерттеу 
үшін статистиканың əдістері мен тəсілдерін 
пайдалану (қара. Əлеуметтік лингвисти-
ка əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерт теулерін ұйымдастыру, Əлеуметтік 
лингвистикалық өзгермеліліктер, Жүйелі 
тұрғыдан қарау, Квантитатив тұрғыдан 
қарау, Социометрия).

Стереотип (грек. stereos қатаң + typos 
таңба, із) ағыл. stereotype – тым айқын 
Айрықшалану арқылы сипатталатын жəне 
жағымсыз құбылыс ретінде бағала натын 
Əлеуметтік лингвистикалық өзгермелі-

лицентричный С.я. (две разновидности со-
временного корейского литературного языка: 
в Южной Корее в 1933 г. был кодифициро-
ван С.я. (пхёджунмаль) с опорным сеуль-
ским говором центрального диалекта; в Се-
верной Корее в 1966 г. был при нят «культур-
ный язык» (мунхвао с опорным пхеньянским 
говором) и моноцентричный С.я. (казахский 
язык в Казахстане, русский язык в Россий-
ской Федерации) (см. Кодификация языка, 
Корпусное планирование языка, Нормализа-
ция языка, Языковое планирование).

Стандартизация (от англ. standard образец, 
эталон < to stand быть устойчивым) англ. 
standartization – тип Корпусного планирова-
ния языка; процесс создания стандартного, 
Литературного языка путем приведения 
к Норме грамматики, орфографии, орфоэ-
пии, пунктуации, стилистики, словаря (см. 
Кодификация языка, Кодифицированный 
язык, Языковое планирование).

Статистический анализ (от нем. Statistik 
+ греч. analysis расчленение, разложение) 
англ. statistical analysis – использование ме-
тодов и приемов статистики для получения 
количественных характеристик языковых яв-
лений (см. Методы социолингвистики, Кван-
титативный подход, Организация социо-
лингвистического исследования, Системный 
подход, Социолингвистические переменные, 
Социометрия).

Стереотип (от греч. stereos твердый + typos 
отпечаток) англ. stereotype – Социолингви-
стическая переменная, характеризующаяся 
чрезмерной Маркированностью и оценива-
ющаяся негативно. Напр., произнесение [дж] 
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ліктер. Мыс., «Жамбыл» сөзін айтқанда 
[дж] қолданылуын қазақ тілінің стандартты 
нұсқасын пайдаланушылар əзіл етеді (қара. 
Айрықша белгі, Əлеуметтік лингвистикалық 
өзгермелілік, Гендер стереотиптері, 
Гендерлект, Жарыспалылық, Индика-
тор, Кодтардың алмасуы, Социометрия, 
Статистикалық талдау).

Стиль (фр. style < stylos өткір ұшы бар 
жазуға арналған таяқша) ағыл. style – əра-
луан дəстүрге жəне Тілді пайдалану аясына 
байланысты қалыптасқан тілдік құрал-
дардың жиынтығы арқылы айырмаланатын, 
Тілдің мейлінше көлемді түрі. Стильді ажы-
рату адам қызметінің əрқилы салаларына 
(ғылым, құқық, саясат, өнер, тұрмыс), мəтін 
авторының өзіне тəн рөліне (ғалым, азамат, 
журналист, жазушы, заңгер, ата-ана жəне 
т.б.), Адресаттың өзіне тəн рөліне (оқушы, 
мекеме, газет-журнал оқырманы, ересек 
адам, бала жəне т.б.), мақсаттарына (оқу, 
құқықтық қарым-қатынастарды орнату, 
ықпал ету жəне т.б.); сөйлеудің белгілі бір 
типін артық шылықпен пайдалануға (баян-
дау, си пат тау, ойталқы); сөйлеудің қайсыбір 
нысанын артықшылықпен пайдалануға 
(жазбаша, ауызша); сөйлеудің түрлерін 
пайдалануға (монолог, диалог, полилог); 
Ком муникацияның типтерін пайдалануға 
(қоғамдық жəне жеке) жəне жанрлар жиын-
тығына (мыс., ғылыми стиль үшін – диссер-
тация, мақала жəне т.б.; ресми-іскери 
стиль үшін – бұйрық, анықтама жəне т.б.) 
негізделген. Тілді жұмсаудың саналуан 
барлық түрінің ішінде екі негізгі түр ата-
лады: Əдеби тіл жəне Ауызекі сөйлеу тілі. 
Əртүрлі стильдер тілдік құралдарды таңдау 
мен оларды құрастырудың ұстанымдары 

в слове «Жамбыл» служит предметом шуток 
со стороны носителей стандартного вари-
анта казахского языка (см. Вариативность, 
Гендерлект, Гендерные стереотипы, Инди-
катор, Маркер, Переключение кодов, Социо-
лингвистические переменные, Социометрия, 
Статистический анализ).

Стиль (от фр. style < stylos палочка с острым 
концом для письма) англ. style – наиболее 
крупная разновидность Языка, отличающа-
яся набором языковых средств, обусловлен-
ных различными традициями и Сферами ис-
пользования языка. Выделение С. основано 
на различиях сфер человеческой деятельно-
сти (наука, право, политика, искусство, быт); 
специфической роли автора текста (ученый, 
гражданин, журналист, писатель, юрист, ро-
дитель и т.д.); специфической роли Адреса-
та (ученик, учреждение, читатель газет или 
журналов, взрослый, ребёнок и т.д.); цели 
(обучение, установление правовых отноше-
ний, воздействие и т.д.); преимущественном 
использовании определённого типа речи 
(повествование, описание, рассуждение); 
преимущественном использовании той или 
иной формы речи (письменной, устной); 
использовании вида речи (монолог, диалог, 
полилог); использовании типа Коммуника-
ции (общественная или частная) и набора 
жанров (напр., для научного С. – диссерта-
ция, статья и т.п.; для официально-делового 
С. – приказ, справка и т.п.) и др. Среди всего 
многообразия разновидностей употребления 
языка выделяются две основные: Литератур-
ный язык и Разговорная речь. Различные С. 
различаются принципами отбора и комбина-
ции языковых средств: научный С., офици-
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арқылы айырмаланады: ғылыми стиль, 
ресми-іскери стиль, көсемсөз стилі жəне 
көркем əдеби стиль. Мыс., ғылыми стиль-
ге сөйлеуді алдын ала ойлап-пайымдау, 
монологтық түр, баяндаудың логикалық 
сабақтастығы, дəлдікке, айқындылыққа, 
мазмұнның бірмағыналылығына жəне 
толық қандылығына ұмтылыс, терминдер 
мен абстрактілі лексиканың молынан иге-
рілуі, Нормаға барынша бейімділік, өз 
жанрларының болуы (монография, ғы лыми 
мақала, баяндама, оқулық жəне т.б.) тəн 
(қара. Əлеуметтік жарыспалау, Жарыс-
палылық, Қалыптанған тіл, Стан-
дарт тіл, Стильдік жарыспалау, Тілді 
қалыптандыру).

Стильдік жарыспалау (фр. style < stylos 
өткір ұшы бар жазуға арналған таяқша) 
ағыл. stylistic variation – Стильге қарай 
жеке тұлғаның сөйлеуінде қолданылатын 
тілдік нұсқа. Мыс., орыс тілінде «что» де-
ген сөз кейде [што] түрінде де, ал ауызекі 
сөйлеу тілінде [чё] болып қолданылады. 
Қазақ тілінде барсаңшы, келсеңші деген 
өтініш мағынасындағы сөздердің [барсай, 
келсей] жарыспа нұсқалары бар [бұны 
диалекті қатарынан əдеби тілге енген // ене 
бастаған жарыспа деп санауға болады] (қара. 
Əлеуметтік жарыспалау, Тіл-жарыспа).

Стратталған іріктеу (лат. stratum қа-
бат) ағыл. stratifi  edsampling – Кездейсоқ 
іріктеудің бір түрі; бұл ретте таңдаудың ал-
дында бастапқы жиынтықты статистикалық 
немесе сапалық жағынан біртектес шағын 
жиынтықтарға (Əлеуметтік топтар, қа-
бат тар, страттар) стратификация жасау 
(қабаттарға, аудандарға бөлу) рет-тəр тібі 

ально-деловой С., публицистический С. и ху-
дожественный С. Напр., научному С. прису-
ще предварительное обдумывание высказы-
вания, монологический характер, логическая 
последовательность изложения, стремление 
к точности, ясности, однозначности и насы-
щенности содержания, высокая степень при-
сутствия терминов и абстрактной лексики, 
строгий отбор языковых средств, тяготение 
к Норме, собственные жанры (монография, 
научная статья, доклад, учебник и т.п.) (см. 
Вариативность, Кодификация языка, Коди-
фицированный язык, Социальная вариация, 
Стандартный язык, Стилистическая вари-
ация).

Стилистическая вариация (от фр. style < 
stylos палочка с острым концом для пись-
ма и лат. variatio изменение) англ. stylistic 
variation – языковая Вариативность в речи 
индивида в зависимости от Стиля. Напр., 
произношение слова «что» как [што] в бо-
лее формальной речи и [чё] в русской раз-
говорной речи; появление в казахском языке 
при выражении просьбы вместо барсаңшы, 
келсеңші диалектных [барсай, келсей] (см. 
Вариант языка, Социальная вариация).

Стратифицированная выборка (от лат. 
stra tum слой + facere делать) англ. stratifi  
edsampling – вид Случайной (вероятност-
ной) выборки, при которой отбору предше-
ствует процедура стратификации (расслое-
ния, районирования) исходной совокупности 
на статистически или качественно однород-
ные подсовокупности (Социальные группы, 
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жүргізіледі. Кездейсоқ немесе ныса налы 
сипатқа ие бірліктерді таңдау əр бір қабатқа 
тəуелді емес, сондықтан страт талған 
іріктеу Іріктеудің бірқатар түр лерімен 
теңбе-тең. Қарапайым кездейсоқ ірік теу-
мен салыстырғанда стратталған ірік теу 
ба ғалаудың ең жоғарғы дəлдігіне қол жет-
кі зуге мүмкіндік береді. Біртектес шағын 
жиынтықтар экономикалық-географиялық 
аудандарға бөлумен сəйкес келуі мүмкін, 
бұндай жағдайда стратталған іріктеуге бөлу 
теңбе-тең болады. Стратталған іріктеуді 
анық тауда ескерілуге тиіс заңдылық бар: 
қа бат қаншалықты біртектес болса, ол ірік-
теуде соншалықты аз көлемде көрініс береді 
(қара. Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулер 
бағдарламасы, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Жүйелі іріктеу, 
Көпсатылы іріктеу, Қоғамның əлеуметтік 
құрылымы, Саналы іріктеу, Ұялы іріктеу, 
Үлестік іріктеу).

Страттандыру (лат. stratum қабат) ағыл. 
stratifi cation – Қоғамның əрқилы əлеуметтік 
жəне тілдік мінез-құлқы (оның ішінде 
Əлеуметтік мəртебе, Əлеуметтік тап 
бойынша бөлінісі) арқылы сипатталатын 
əралуан Əлеуметтік топтарға бөлінуі. 
Əлеуметтік лингвистикада қауырт страти-
фикация жəне бірте-бірте стратификация 
ажыратылады, олардың сипаты Əлеуметтік 
өзгермелілікке тəуелді (қара. Əлеуметтік 
алғышарттар, Əлеуметтік желі, Қоғамның 
əлеуметтік құрылымы, Қоғам əлеуметтік 
лингвистикасы, Тілдік қауымдастық, Тілдің 
əлеуметтік лингвистикасы).

слои, страты). Отбор единиц, который может 
носить как случайный, так и неслучайный 
(целенаправленный) характер, производится 
независимо из каждого слоя, поэтому С.в. 
равносильна ряду Выборок. С.в. позволя-
ет достичь достаточно высокой точности 
оценок по сравнению с простой случайной 
выборкой. Однородные подсовокупности 
могут совпадать с экономико-географи-
ческим районированием, в таких случаях 
распределение С.в. бывает более равномер-
ным. Существует закономерность, которая 
должна учитываться при определении С.в.: 
чем однороднее слой, тем меньшим объемом 
он может быть представлен в выборке (см. 
Гнездовая выборка, Квотная выборка, Ме-
тоды социолингвистики, Многоступенчатая 
выборка, Неслучайная выборка, Организация 
социолингвистического исследования, Про-
грамма социолингвистического исследова-
ния, Систематическая выборка, Социальная 
структура общества).

Стратификация (от лат. stratum слой + 
fa cere делать) англ. stratifi cation – деление 
Общества на разные Социальные группы, 
характеризующиеся различным социальным 
и языковым поведением, в том числе делени-
ем по Социальному статусу и Социальным 
классам. В Социолингвистике различают 
резкую С. и постепенную С., характер кото-
рых зависит от Социальных переменных (см. 
Социальная сеть, Социальная структура 
общества, Социальные условия, Социолинг-
вистика общества, Социология языка, Язы-
ковая общность).
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Структурализм (фр. structuralisme < лат. 
Structura құрылым) ағыл. structuralism – 
ХХ ғ. басындағы Тіл білімінде қалыптасқан 
ба ғыт (Əдіснама, əдіс жəне зерттеудің па-
радигмасы); ол Мəдениетті қарым-қаты-
настың шартты түрдегі, тұрақты тұтастығы 
ретінде ұйымдасқан таңбалар жүйесінің 
жиынтығы (Тіл, ғылым, өнер, мифология, 
мода, жарнама жəне т.б.) деп қарастырады. 
Структурализм қарым-қа тынастардың эле-
менттерден, синхронияның диахрониядан 
басымдығы нəтижесінде пайда болады (Э. 
Дюркгейм, Ф. де Соссюр, К. Леви-Стросс, Р. 
Барт, Прага лингвистикалық үйірмесі, глос-
сематика жəне т.б.) (қара. Неопозитивтілік, 
Объективтілік, Позитивтілік, Постструк-
турализм).

Субстрат (лат. sub асты + stra tum қабат) 
ағыл. substrate – нақ осы Тілдің ішкі да-
му заңдарынан ығыстырылмаған, бұрын 
осы лингвогеографиялық аймаққа та-
рал ған тілден бастау алатын тілдік жүйе 
бел гілерінің жиынтығы; мұрагер тіл өзі 
ығыс тырған тілдер элементтерінің оған 
қайы радан қосы луы. Субстрат Қостілділік 
кезеңі арқылы негізгі тұрғындар тілінің 
кел гіншілердің ықпа лымен болатын тілдік 
Ықпалын жəне жан-жақты этникалық 
ығыс тыруды көз дейді. Субстрат тілдің 
фоне тикалық, морфо логиялық жəне т.б. 
қаттау ларында тілге бұ рыннан тəн емес 
ка те гориялардың енуі түрінде байқалуы 
мүм кін, мыс., Балқанның ең байырғы тұр-
ғын дары фракий тілінің жо ғал ған ізде-
рінің балқан халықтары-келгін шілердің 
тіл дерінде көрінуі (бұл əсіресе румын 
жə не албан тілдерінде айқын байқалады) 
субст рат болып табылады. Кейде əдеби 

Структурализм (от фр. structuralisme < лат. 
structura) англ. structuralism – направление 
(Методология, метод и парадигма исследо-
вания) в Языкознании первой трети ХХ в., 
связанное с рассмотрением Культуры как 
совокупности знаковых систем (Языка, на-
уки, искусства, мифологии, моды, рекламы 
и проч.), организованных как относительно 
устойчивая совокупность отношений. С. 
исходит из примата отношений над элемен-
тами, синхронии над диахронией и др. (Э. 
Дюркгейм, Ф.де Соссюр, К. Леви-Стросс, Р. 
Барт, Пражский лингвистический кружок, 
глоссематика и др.) (см. Неопозитивизм, 
Объективизм, Позитивизм, Постструкту-
рализм).

Субстрат (от лат. sub под + stra tum слой, 
пласт) англ. substrate – совокупность черт 
языковой системы, невыводимых из вну-
тренних законов развития данного Языка 
и восходящих к языку, распространенному 
ранее на данной лингвогеографической 
территории; включение в язык-преемник 
элементов вытесненных им языков. С. пред-
полагает широкое этническое смещение 
и языковую Ассимиляцию пришельцами язы-
ка коренного населения через стадию Двуя-
зычия. С. может проявляться на фонетиче-
ском, морфологическом и т.п. уровне языка 
в виде вхождения ранее несвойственных ему 
категорий, напр., С. – следы исчезнувшего 
фракийского языка древнейших жителей 
Балкан в новых языках балканских народов-
пришельцев, особенно заметен фракийский 
С. в румынском и албанском языках. Иногда 
говорят о диалектном С. в речи носителей 
литературного языка (см. Адстрат, Двоич-
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тілді пайдаланушылардың сөйлеуіндегі 
диалектілік субстрат туралы айтыла-
ды (қара. Адстрат, Интерференция, 
Қосарланған елдер, Қостілді қауымдастық, 
Лингвистикалық география, Мозаика ел-
дер, Негізгі тіл, Суперстрат, Тілдердің 
араласуы, Тілдердің конвергентті дамуы, 
Тілді ығыстыру, Тілдік континуум, Тілдік 
қатынас, Тілдік одақ, Тілдің даму заңдары, 
Тілдің дамуы).

Суперлект (лат. super жоғарыда, жоғары-

дан + (dia)lektos диалект) ағыл. superlect – 
қоғам Мемлекеттік тіл немесе Ресми тіл 
ретінде қабылдаған, мемлекет жəне заң на-
малық құжаттар арқылы бекітілген, Тілді да-
мыту мен қолданудың мемлекеттік бағ дар-
ла малары арқылы қолдау табатын тіл (қара. 
Социолект, Тіл беделі, Тіл – жарыспа, Тіл 
мəртебесі, Тілдік заңнама).

Суперстрат (лат. super жоғарыдан + stra-
tum қабат) ағыл. superstratе – негізгі тұр-
ғын дар тіліндегі келгінші-жеңімпаздар 
тілінің іздері. Суперстрат аталымын алғаш 
рет В. Вартбург (1932) қолданды. Супер-
страт ұғымының Субстрат жəне Адстрат 
терминдеріне қатысы бар. Суперстратқа мы-
сал ретінде (сақталған жергілікті тілге əсер 
еткен, келгіншілердің ығыстырылған тілі) 
волга-кама бұлғарларының түркі жергілікті 
ерекшеліктерін атауға болады, олар VІІ ғ. 
Балқанға еніп, жергілікті дак жəне фракия 
тайпаларымен, сондай-ақ келгінші славян 
тайпаларымен (VІІ ғ. басы) əбден сіңісіп, 
араласып кеткен болатын. 'Болгарлар' 
Этнонимі – болгар тіліндегі түркі супер-
страт құбылыстарының бірі (қара. Интер-

ные страны, Двуязычная общность, Интер-
ференция, Конвергентное развитие языков, 
Коренной язык, Лингвистическая география, 
Мозаичные страны, Развитие языка, Законы 
развития языка, Языковой контакт, Супер-
страт, Вытеснение языка, Смешение язы-
ков, Языковой континуум, Языковой союз).

Суперлект (от лат. super наверху, сверху + 
(dia)lektos диалект) англ. superlect – язык, 
санкционированный государством и юри-
дическими актами и принятый обществом 
в качестве Государственного языка или 
Офи циального языка, поддерживаемый Го-
сударственными программами развития 
и поддержки языка (см. Вариант языка, 
Престиж языка, Социолект, Статус языка, 
Языковое законодательство).

Суперстрат (от лат. super навер ху, сверху + 
stratum слой, пласт) англ. superstrate – следы 
языка пришельцев-победителей в языке ко-
ренного населения. Термин С. был впервые 
употреблен В. Вартбургом (1932). Понятие 
С. соотносится с Субстратом и Адстра-
том. Примером С. (вытесненного языка 
пришельцев, оказавшего влияние на со-
хранившийся местный язык) может быть 
тюркское наречие волжско-камских булгар, 
проникших в VII в. на Балканы и слившихся 
с местными племенами даков и фракийцев, 
а также с пришлыми (в начале VII в.) славян-
скими племенами. Этноним 'болгары' – это 
одно из тюркских суперстратных явлений 
в болгарском языке (см. Вытеснение языка, 
Двоичные страны, Двуязычная общность, 
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ференция, Қосарланған елдер, Қостілді 
қауымдастық, Мозаика елдер, Негізгі тіл, 
Тілдердің араласуы, Тілдердің конвергентті 
дамуы, Тілді ығыстыру, Тілдік контину-
ум, Тілдік қатынас, Тілдік одақ, Тіл даму 
заңдары, Тілдің дамуы,).

Суперэтнос (лат. super – жоғарыда, жоғары-
дан + грек. ethnos халық, тайпа) – нақты 
этникалық басымдылық негізіндегі Этностар 
бірлестігі. Мыс., араб суперэтносы ислам 
негізінде жекелеген тайпалардан қалыптасты, 
византиялық суперэтнос православия 
негізінде, ал орыс суперэтносы – ресейлік 
мемлекеттілік негізінде құралды (қара. Супер-
лект, Ұлт, Этникалық топ, Этникалық тіл, 
Этникалық сана-сезім, Этноним).

Суржик (укр. суржик бастапқы мағынасы: 
бидай мен қара бидайдың, қарабидай 
мен арпаның, арпа мен сұлының жəне 
т.б. қоспасы) – украин-орыс Қостілділігі 
жағдайында стихиялы түрде пайда болған, 
украин тілінің орыстандырылған нұсқасы 
(Н.П. Мечковская) (қара. Креол тілдер, Пид-
жин, Семилингвизм).

Сұлба ағыл. model – зерттелетін объектіге 
ұқсастыра адам жасаған үлгі: макеттер, бей-
нелер, сызбалар, схемалар, сөзбен суреттел-
ген бейнелер, математикалық формулалар, 
карталар жəне т.б. Сұлба шынайы, нақты 
объектіге қарағанда қарапайым, сондықтан 
оның ең маңызды белгілерін анықтауға 
қолайлы мүмкіндік бар (қара. Əлеуметтік 
лингвистика əдістері).

Сұрастырым ағыл. survey – Респондент-
пен тікелей немесе арақашықтықты сақтау 

Законы развития языка, Интерференция, 
Конвергентное развитие языков, Коренной 
язык, Мозаичные страны, Развитие языка, 
Смешение языков, Языковой контакт, Язы-
ковой континуум, Языковой союз).

Суперэтнос (от лат. super наверху, сверху + 
греч. ethnos народ, племя) – объединение 
Этносов на базе определенной этнической 
доминанты. Напр., арабский С. сформиро-
вался из отдельных племен на базе ислама, 
византийский – на базе православия, рос-
сийский С. – на основе российской государ-
ственности (см. Нация, Суперлект, Этниче-
ская группа, Этнический язык, Этническое 
самосознание, Этноним).

Суржик (укр. суржик первоначальное зна-
чение: смесь зерна пшеницы и ржи, ржи 
и ячменя, ячменя и овса и т.п.) – стихийно 
возникший в условиях украинско-русского 
Двуязычия русифицированный вариант укра-
инского языка (Н.П. Мечковская) (см. Кре-
ольские языки, Пиджин, Семилингвизм).

Модель (от лат. modulus мера, образец) 
англ. model – создаваемое человеком подо-
бие изучаемых объектов: макеты, изображе-
ния, схемы, чертежи, словесные описания, 
математические формулы, карты и т.д. М. 
всегда проще реального объекта и поэтому 
позволяют выделить в нем существенные 
черты (см. Методы социолингвистики).

Опрос англ. survey – один из важных ме-
тодов сбора социолингвистической ин-
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жағдайында əлеуметтік лингвистикалық 
ақпаратты жинақтаудың аса маңызды 
əдістерінің бірі. Сұрастырымның негізгі 
түрлері: Сауалнама жүргізу, Тестілеу жəне 
Сұхбат. Сұрастырымның артықшылығы 
мынада: оның көмегі арқылы əралуан 
əлеуметтік топтардың көптеген Информант-
тарын зерттеуге болады. Сұрастырымның 
негізгі мақсаты – тілді меңгерудің қоғамдық, 
топтық, ұжымдық, дербес жай-күйі жөнінде 
əлеуметтік лингвистикалық ақпарат 
алу; сондай-ақ тілге қатысты фактілер, 
оқиғалар, баға туралы мəлімет жинау. 
Бірқатар ғалымдардың есептеуі бойынша, 
сұрастырымның көмегі арқылы əлеуметтік 
лингвистикалық ақпараттың 70%-ы жина-
лады. Сұрастырым, əсіресе тікелей Байқау 
мүмкін болмайтын құбылыстар мен 
үдерістерді зерттеуде, сондай-ақ зерттелетін 
сала құжаттамалық ақпаратпен əлсіз 
қамтамасыз етілген жағдайларда əлеуметтік 
лингвистиканың басты əдісі. Сұрастырымның 
көмегі арқылы сапалы мəліметтерді 
жинақтау, алу үшін сенімді жабдықтардың 
болуына, респонденттердің сұрақтарға жауап 
беру кезіндегі мінез-құлқын дұрыс болжауға, 
сауалнама жүргізілетін орын мен ахуалға, 
Сауалнамашы жəне Сұхбат жүргізушілерді 
даярлауға байланысты (қара. Əлеуметтік 
лингвистика деректерінің шынайылығы, 
Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру, Сауалнама жүргізу, 
Сенімділік, Сұхбат, Сыпаттылық, Іріктеу).

Сұхбат ағыл. interview – сұхбат кезінде 
зерттеудің мақсаттары мен міндеттеріне 
сəйкес Сұхбат жүргізуші мен Респондент 
арасында тікелей, ашық-жарқын, шынайы 

формации в ходе опосредованного или 
не посредственного общения с Респонден-
том. Основными видами О. являются: Ан-
кетирование, Тестирование и Интервью. 
Преимущество О. заключается в том, что 
с его помощью можно изучить множество 
Информантов разных социальных групп. 
Основное назначение О. – получить социо-
лингвистическую информацию о состоянии 
общественного, группового, коллективного, 
индивидуального владения языком, а также 
информацию о фактах, событиях, оценках, 
связанных с языком. По подсчетам некото-
рых ученых, с помощью О. собирается 70% 
социолингвистической информации. О. – ве-
дущий метод социолингвистики, особенно 
в исследовании языковых явлений и про-
цессов, мало доступных непосредственному 
Наблюдению, а также в случаях, когда изуча-
емая сфера слабо обеспечена документаль-
ной информацией. Получение качественных 
данных с помощью О. зависит от наличия 
надежного инструментария, правильного 
прогнозирования поведения респондентов 
при ответе на вопросы, места и обстановки, 
подготовки Анкетеров и Интервьюеров (см. 
Анкетирование, Выборка, Достоверность 
социолингвистических данных, Интервью, 
Методы социолингвистики, Надежность, 
Организация социолингвистического иссле-
дования, Репрезентативный).

Интервью (от англ. interview беседа) 
англ. interview – основано на непосредствен-
ном и прямом социально-психологическом 
взаимодей ствии между Интервьюером и Ре-
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əлеуметтік-психологиялық өзара ықпал 
болады. Сұхбат, əдетте, зерттеудің пəнін 
нақтылау, Сауалнама сұрақтары мен жа-
уаптарын бір жүйеге түсіру, сондай-ақ жап-
пай статистика деректерін толықтыру үшін 
Сауалнама жүргізу ісінің бастапқы саты-
сында өтеді. Ауқымды көлемдегі Іріктеу 
қа жет болмаған жағдайда ақпарат жинаудың 
дер бес əдісі ретінде де сұхбат жүргізуге 
болады. Сұх батқа респондент болып са-
рапшылар, бас қаша айтқанда, өз қызметі 
саласының мамандары қатыса алады, бұны 
сарапшылармен сұхбат деп атауға болады. 
Сұхбаттың Сауалнамадан айырмашылығы – 
сауалнама парағын (бланкіні) респонденттің 
жауабы негізінде сұхбат жүргізуші (неме-
се оның көмекшісі) толтырады, респон-
дент пен сұхбат жүргізушінің қарым-қа-
тынас жасауының құралдары көп (те ле-
фон, үнтаспа, теледидар жəне т.б.) (см. 
Əлеуметтік лингвистика əдістері, Əлеу-
меттік лингвистика деректерінің шы найы-
лы ғы, Əлеуметтік лингвистика зерттеу 
бағдарламасы, Əлеуметтік линг вистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Байқау, 
Байқаушы парадоксы, Интерпретация, 
Информанттарды іріктеу, Корреляциялық 
талдау, Кірістірілген байқау, Өрістік 
зерттеу, Сауалнама сұрағы, Социометрия, 
Сыпаттылық, Іріктеу жиынтығы).

Сұхбат жүргізуші ағыл. interviewer – 
Сұхбат жүргізуші адам, Респондентпен 
тікелей қарым-қатынас нəтижесінде бастап-
қы əлеуметтік лингвистикалық ақпаратты 
жинаушы. Сұхбат жүргізуші төмен дегідей 
талаптарға жауап беруі тиіс: сұхбат-
тың тақырыбы бойынша хабардар бо лу; 
респонденттің өмір салтына тəн ерек ше-

спондентом в соответствии с поставленной 
целью и задачами исследования. Приме-
няется, как правило, на стадии подготовки 
массовых анкетных опросов для уточнения 
предмета исследования и формализации 
вопросов и ответов по Анкете, а также для 
дополнения дан ных массовой статистики. 
Используется также как самостоятель ный 
метод сбора информации в случаях, когда 
не требуется больших Выборок. Респонден-
тами могут выступать эксперты, т.е. специа-
листы в определенной области деятельности 
(так называемое экспертное И.). И. отлича-
ется от Анкетирования тем, что вопросник 
(бланк, анкету) заполняет интервьюер (или 
его помощник) по ответам респондента, 
средства общения интер вьюера с респон-
дентом и способы фиксации данных разноо-
бразны (телефон, магнитофон, телевидение 
и проч.) (см. Анкетирование, Включенное 
наблюдение, Вопрос анкеты, Выборочная со-
вокупность информантов, Достоверность 
социолингвистических данных, Интерпре-
тация, Корелляционный анализ, Методы со-
циолингвистики, Наблюдение, Организация 
социолингвистического исследования, Па-
радокс наблюдателя, Полевое исследование, 
Программа социолингвистического исследо-
вания, Репрезентативный, Социометрия).

Интервьюер (от англ. interview беседа) англ. 
interviewer – лицо, проводящее Интервью, 
ведущее сбор первичной социолингвисти-
ческой информации в условиях непосред-
ственного общения с Респондентом. И. дол-
жен отвечать следующим требованиям: 
осведом ленность в теме интервью; знание 
особенностей образа жизни, стереотипов 
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ліктерді, ойлау-қабылдауына тəн сте рео-
типтерді білуі; қойылатын сұрақтың маз-
мұнын нақпа-нақ білуі, білімділік, тың дай 
жəне айта білу (дауыс ырғағының дұрыс-
тығы, тіл мəдениеті нормаларының сақ-
талуы), көпшіл болу, шыдамдылық, ұстам-
ды лық жəне т.б. (қара. Əлеуметтік лингви-
стика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеу бағдарламасы, Əлеуметтік линг-
вистика зерттеулерін ұйымдастыру, Ин-
формант, Сауалнама, Сауалнама жүргізу, 
Сауалнамашы).

Сценарий (итал. scenario < лат. < 
scena < грек. skene шатыр, күрке) ағыл. 
script – белгілі бір оқиғаға, жағдаятқа 
ұқсастырылатын, сөйлеу іс-əрекетінің 
стереотипті сабақтастығы. Мыс., дəрігерге 
бару үшін алдымен алдын ала жазылу (теле-
фон шалу); қабылдау бөлімінде əңгімелесу; 
күту; саналуан сұрақтарға жауап беру арқы-
лы дəрігермен сөйлесу (дəрігердің қарап-тек-
се руі) жəне т.б. Оқиғаны түсіндіруге тікелей 
қатысы бар сценарийдің бөлігі – кеңістік, 
онда оқиға немесе іс-əрекет жасалады (мыс., 
дə рігердің кабинетіндегі үстел, орындық, 
жай ма төсек, шымылдық, медициналық құ-
рал-жабдық жəне т.б.) (қара. Əңгіме менедж-
менті, Əңгіме талдау, Кезектілік (əңгіме-
ле суде), Кілт, Сөйлеу актілер теориясы, 
Сөй леу актісі, Сөйлеу іс-əрекеті, Сөйлеу 
этно графиясы, Сызба, SPEAKING, Фрейм, 
Футинг).

Сциентизм (лат. scientia ғылым, білім) 
ағыл. scientism – Əдіснамадағы бағыт; бұған 
сəйкес білімнің жəне əлем туралы көзқарас-
пікірлердің қайнаркөзі ретінде ғылымның 
іргелі рөлі (ең алдымен математиканың 

и особенностей мышления респондентов; 
точное знание содержания вопросов; эру-
дированность; умение говорить и слушать; 
терпеливость, сдержанность, общительность 
и др. (см. Анкета, Анкетер, Анкетирование, 
Информант, Методы социолингвистики, 
Организация социолингвистического иссле-
дования, Программа социолингвистического 
исследования).

Сценарий (от итал. scenario < лат. < scena < 
греч. skene шатер, палатка) англ. script – 
стереотипная последовательность речевых 
действий, ассоциируемая с определенным 
событием или ситуацией. Напр., визит к вра-
чу предполагает предварительную запись 
(звонок); разговор в регистратуре; ожидание; 
разговор (осмотр) с врачом со множеством 
вопросов и ответов и т.д. Частью С., от кото-
рого непосредственно зависит интерпрета-
ция события, является физическое простран-
ство, в котором совершается событие или 
действие (напр., в кабинете врача: стол, стул, 
кушетка, ширма, медицинское оборудование 
и т.п.) (см. Анализ разговора, Ключ, Менедж-
мент разговора, Очередность (в разговоре), 
Речевая деятельность, Речевой акт, Схема, 
SPEAKING, Теория речевых актов, Фрейм, 
Футинг, Этнография речи).

Сциентизм (от лат. scientia наука, знание) 
англ. scientism – направление в Методо-
логии, согласно которому утверждается 
основополагающая роль науки (в первую 
очередь, математики и физики) как источ-
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жəне физиканың) көрсетіледі; ғылым 
қоғам дамуының негізгі күші деп сана-
лады; қоғамның рухани өмірінде жəне 
мəдениетте ғылымның рөлі абсолют мəнге 
ие (қара. Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Əлеуметтік лингвистика деректерінің 
шынайылығы, Неопозитивтілік, Объектив-
тілік, Позитивтілік, Сыпаттылық).

Сызба ағыл. scheme – жеке тұлғаның өз 
тəжірибесі мен мəдени біліміне негізделген 
нысана немесе оқиға туралы стереотипті 
когнитивті түсінік (мыс., емтихан). Мəтінді 
немесе оқиғаны əрқилы түсіндіру сызбаның 
айырмашылықтарына байланысты. Сызба 
жəне Фрейм көп ретте синоним ретінде 
қолданылады (қара. Əңгіме талдау, 
Кезектілік (əңгімелесуде), Кілт, Сөйлеу 
актілер теориясы, Сөйлеу актісі, Сөйлеу 
іс-əрекеті, Сөйлеу этнографиясы, Сценарий, 
SPEAKING, Фрейм, Футинг).

Сыни дискурстық талдау (фр. discours 
сөйлеу, сөз сөйлеу) ағыл. critical discourse 
analysis – Дискурсты, Дискурс практика-
сын, олардың қолданылуы мен түрленуін 
Өкіметке, басымдылыққа, теңсіздікке қаты-
сы жағынан зерттейтін пəнаралық ғылы-
ми бағыт. Сыни дискурстық талдаудың 
өкілдері зерттеушінің бейтарап ролін жоққа 
шығарады, өйткені олар ғылым əлеуметтік 
интеракцияның нəтижесінде пайда болған, 
əлеуметтік құрылымның бір бөлігі деп 
есептейді. Сыни дискурстық талдаудың 
негізгі ұстанымдары: əлеуметтік мəселелерді 
зерттеу бағытын негізге алу; өкіметтің 
қарым-қатынастарын дискурсивті қарым-
қатынас ретінде айқындау; дискурс қоғам 
мен мəдениетті танытады; дискурс Идеоло-

ника знаний и суждений о мире; сама наука 
считается основной силой общественного 
развития; роль науки в культуре и духовной 
жизни общества абсолютизируется (см. До-
стоверность социолингвистических данных, 
Методы социолингвистики, Объективизм, 
Неопозитивизм, Позитивизм, Репрезента-
тивный).

Схема (от греч. schema образ, вид, форма) 
англ. scheme – стеретипное когнитивное 
представление объекта или события, осно-
ванное на культурных знаниях и личном 
опыте индивида (напр., экзамен). Разная 
интерпретация Текста или события обуслов-
лена различиями в С. Термины С. и Фрейм 
часто используются как синонимы (см. Ана-
лиз разговора, Ключ, Речевая деятельность, 
Речевой акт, Очередность (в разговоре), 
Сценарий, SPEAKING, Теория речевых ак-
тов, Фрейм, Футинг,Этнография речи).

Критический дискурсный анализ (от греч. 
kritike суждение, вынесение приговора, фр. 
discours речь, выступление и греч. analysis 
разложение, расчленение) англ. critical 
discourse analysis – междисциплинарное 
научное направление, изучающее Дискурс, 
Дискурсивную практику, их воспроизведе-
ние и трансформацию в отношении Власти, 
доминирования, неравенства. Представи-
тели К.д.а. отрицают нейтральную роль 
исследователя, считая, что наука является 
частью социальной структуры, возникаю-
щей в результате социальной интеракции. 
Основными установками К.д.а. являются: 
направленность на изучение социальных 
проблем; определение отношений власти как 
дискурсивных; дискурс представляет обще-
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гияны жасайды; дискурс тарихилық сипатқа 
ие; қоғам мен мəтін арасындағы байланыс 
аралық қатынасқа ие; дискурс – əлеуметтік іс-
қимылдың нысаны (Дейк). Сыни дискурстық 
талдау Маркс, Gramsci, Foucauft, Habermas 
теорияларының əсері арқылы қалыптасты. 
Сыни дискурстық талдаудың нысандары, 
мəселен, гендерлік, нəсілдік, ұлттық жəне 
басқа да теңсіздік, масс-медиа тілі, саясат 
тілі, мекемелердегі коммуникация (дəрігер – 
пациент, шенеунік – келуші) жəне т.б. (қара. 
Коммуникативтік акт, Коммуникация, 
Марксшылдық, Неомарксшылдық).

Сыпайылық ағыл. politeness – əңгімеге 
қатысушылардың Тілдік практикасының 
көрінісі; бір-біріне құрмет көрсетудің 
əдістері; мыс., Сен-Сіз есімдіктерін, 
əңгімеге қатысушының лауазымын, атағын 
(мыс., доктор, профессор), қазіргі кезде 
сөйлеу этикетінің (əдебінің) мəдениетін 
көрсететін ханым, мырза сөздерін, əңгімеге 
қатысушының өз ісіне, кəсібіне қосқан 
үлесін көрсететін (мыс., əдебиеттің 
ақсақалы) шынайы қошемет сөздер мен сөз 
тіркестерін əңгіме барысында қосып оты-
ру сыпайылықтың белгісі болып саналады. 
Сыпайылық теориясы бірнеше ыңғайда ажы-
ратылады: а) Brown’a и Levinson’a теориясы 
(1987), ол «мен» ұғымына негізделген; яғни 
өзі туралы жария түрде насихаттау ілгері 
шығарылады (басқалардан жағымды баға 
алу, əлеуметтік арақашықтықты сақтау ниеті 
арқылы қалыптасқан «жағымды мен» жəне 
іс-қимылдың еркіндігін алу, басқалардың 
ықпалында болмау ниеті арқылы қалыптасқан 
«жағымсыз мен»). Тұтастай алғанда, осы 
теорияның негізгі бағыты – «менді» сақтап 
қалу көзделген іс-қимыл; əлеуметтік, белсенді 

ство и культуру; дискурс создает Идеологию; 
дискурс историчен; связь между обще-
ством и текстом опросредована; дискурс 
как форма социального действия (Дейк). 
К.д.а. сформировался под влиянием теорий 
Маркса, Gramsci, Foucault, Habermas. Объ-
ектами исследования К.д.а. являются, напр., 
гендерное, расовое, национальное и другое 
неравенство, язык масс-медиа, язык поли-
тики, коммуникация в учреждениях (док-
тор – пациент, чиновник – посетитель) и др. 
(см. Коммуникативный акт, Коммуникация, 
Марксизм, Неомарксизм).

Вежливость англ. politeness – отражение 
отношений между участниками разговора 
в Речевом поведении; способ демонстрации 
уважения, напр., использование местоиме-
ний ты/Вы, различных форм обращений 
(профессор, доктор), включение/невключе-
ние кого-то в разговор и др. Среди теорий В. 
различают: а) теорию Brown’a и Levinson’a 
(1987), основанную на понятии «лицо», пу-
блично манифестирующем представление 
о себе («позитивное лицо», формирующееся 
с желанием получить положительную оцен-
ку от других, сохранить социальную дистан-
цию, и «негативное лицо», формирующееся 
с желанием иметь свободу действия и неже-
ланием оказаться под чьим-либо влиянием). 
В целом В., согласно данной теории, – это 
действия по сохранению «лица», когда гово-
рящий в процессе социальной интеракции 
использует разноообразные стратегии, по-
зволяющие учитывать лицо собеседника 
и сохранять собственное лицо; б) теорию 
Leech’a (1983), основанную на максимах 
Грайса. Согласно данной теории, В. являет-
ся дополнением к принципу кооперации – 
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тілдік қарым-қатынас кезінде сөйлеуші 
əңгімелесушінің «менін» ескеруге жəне өзінің 
«менін» сақтап қалуға мүмкіндік беретін 
əралуан стратегияны пайдаланады. ə) Грайс 
қалыптастырған Leech теориясы бойынша, 
сыпайылық ақпаратты берудің мейлінше 
тиімді болуы ұстанымына толықтыру 
есебінде бағаланады (қара. Əңгіме талдау, 
Əңгіме менеджменті, Қарым-қатынас 
əлеуметтік лингвистикасы, Мəдени код, 
Honorifi cs, Сөйлеу этнографиясы, Фрейм).

Сыпаттылық ағыл. representative – 
қандайда бір үлкен жиынтықтың (өзі осы 
жиынтықтың бір бөлігі болып табыла ды) 
маңызды сипаттамалары бар; біртектілік; 
осы сипат тəн; көрнектілік. Мыс., Əлеумет-
тік лингвистикалық Сауалнама жүргізуді 
Іріктеудің сыпаттылығы – зерттеу нысанала-
рының Басты жиынтығы жөнінде толық 
жəне объективті түсінік тудыратын, зерделе-
нетін барлық нысаналарға ішінара зерттеудің 
қорытындыларын пайдалануға мүмкіндік жа-
сайтын, негізделген, дұрыс ұйымдастырылған 
іріктеу (қара. Əлеуметтік лингвистика 
деректерінің шынайылығы, Əлеуметтік 
лингвистика зерттеулерін ұйым дастыру, 
Сенімділік, Талаптарға жарамдылық).

SPEAKING – Сөйлеу оқиғасының бөліктерін 
талдау үшін Д. Hymes жасаған акроним; 
бұған төмендегідей бөліктер енеді: Setting 
(қоршау, айналасы) – əңгімелесудің уақыты, 
орны, нақты жағдайлары, мəдени сипаттама-
лары жəне т.б.; Participants (қатысушылар) – 
əңгіме үдерісіне тартылған адамдардың 
барлығы; Сөйлеушілер жəне Тыңдаушылар; 
Ends (мақсаттары) əңгіме үдерісінде 
қатысушылар қол жеткізген жəне қол жеткізе 

принципу максимальной эффективности 
передачи информации (см. Анализ разговоря, 
Культурный код, Менеджмент разгово-
ра, Социолингвистика общения, Фрейм, 
Honorifi cs, Этнография речи).

Репрезентативный (от фр. representatif пред-
ставительный) англ. representative – предста-
вительный, имеющий существенные характе-
ристики какой-либо большей совокупности, 
частью которой он является; типовой, харак-
терный. Напр. Р. Выборка социолингвисти-
ческого Анкетирования – это обоснованная, 
правильно произведенная выборка, дающая 
полное и объективное представление о Гене-
ральной совокупности объектов исследования, 
позволяющая распространять выводы частич-
ного обследования на весь изучаемый объект 
(см. Валидность, Достоверность социолингви-
стических данных, Надежность, Организация 
социолингвистического исследования).

SPEAKING – акроним (Setting, Participants, 
Ends, Act Sequence, Key, Instrumentalities, 
Norms, Genres), созданный D. Hymes’ом для 
анализа компонентов Речевого события, 
которое включает следующие компоненты: 
Setting (окружение) – время, место, физиче-
ские условия, культурные характеристики 
разговора и др.; Participants (участни-
ки) – все, кто вовлечен в процесс разгово-
ра, Говорящие и Слушающие; Ends (цели), 
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алған мақсаттар; Act seguence (актілердің 
сабақтастығы) – Сөйлеу актісінің мазмұны 
мен нысаны; Key (Кілт) – тілдік актінің 
тоны (байсалды, əділге құрылған, бейта-
рап, достық шырайдағы); Instrumentalities 
(құрал) – Тіл немесе Тіл-жарыспа жəне 
коммуникация (ауызша, жазбаша) желілері; 
Norms (нормалар) – қарым-қатынастың жəне 
түсіндірудің нормалары; Genres (жанры) – 
шартты түрде ажыратылатын категориялар 
(поэма, хат, əңгіме, дұға жəне т.б.) (қара. 
Коммуникативтік жағдаят, Норма, Сөйлеу 
актісі, Сөйлеу іс-əрекеті, Сөйлеу этногра-
фиясы, Футинг).

Табиғи орта ағыл. natural context – Тілді 
үйренушінің əралуан Коммуникативтік 
жағдаятта тілдің шынайы иелерімен 
(жұмыста, мектепте, үйде, қызмет көрсету 
мекемелерінде, мəдени орындарда) ұдайы 
қарым-қатынас жасауы мүмкін бола-
тын орта (қара. Қостілді білім, Қостілді 
білім типтері, Қостілді қауымдастық, 
Қостілділік, Тіл меңгеруді жоспарлау, Тіл 
таралуын жоспарлау, Тілдік қауымдастық).

Табиғи тіл ағыл. natural language – нақты 
мағынадағы Тіл; адамдардың ойлауын жеткі-
зетін, қарым-қатынас үшін пайдаланылатын 
табиғи құрал; мыс., қазақ тілі, орыс тілі, 
ағылшын тілі жəне т.б. (қара. Ақпараттық 
тіл, Жасанды тіл).

Табу (полинез. тabu белгілеу, айрықшалау + 
ри тұтастай > тabu > тabu тұтастай ай-

которые участники разговора пытаются 
достичь и смогли достичь в процессе раз-
говора; Act sequence (последовательность 
актов) – содержание и форма Речевого акта; 
Key (Ключ) – тональность речевого акта 
(серьезная, шутливая, нейтральная, друже-
ская и др.); Instrumentalities (инструмента-
рий) – Язык или Варианты языка и канал 
коммуникации (устный, письменный); Norms 
(нормы) – нормы общения и интерпретации; 
Genres (жанры), формально различаемые 
категории (поэма, письмо, рассказ, молит-
ва и др.) (см. Коммуникативная ситуация, 
Норма, Речевая деятельность, Речевой акт, 
Футинг, Этнография речи).

Естественное окружение англ. natural 
context – окружение, в котором обучаю-
щийся Языку постоянно контактирует с его 
носителями в различных Коммуникативных 
ситуациях (на работе, в школе, дома, при 
чтении газет или просмотре телевизионных 
программ) (см. Двуязычие, Двуязычная общ-
ность, Двуязычное образование, Планирова-
ние распространения языка, Планирование 
усвоения языка, Типы двуязычного образова-
ния, Языковая общность).

Естественный язык англ. natural lan-
guage – Язык в собственном смысле, челове-
ческий язык как естественное орудие мысли 
и средство общения в отличие от его искус-
ственно создаваемых субститутов или ана-
логов, напр., казахский язык, русский язык, 
английский язык и др. (см. Информационный 
язык, Искусственный язык).

Табу (от полинез. tabu отмечать, выделять + 
pu всецело tapu > tabu – всецело выде-
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рықшаланған; ерекше белгіленген) ағыл. 
taboo – 1. Нақты бір іс-əрекетке, оның ішін де 
атын атап айтуға болмайтын заттарға қа тысты 
тілдік іс-əрекетке тыйым салатын алғашқы 
қауымдастық сипатындағы əлеу меттік инсти-
тут. 2. Этномəдени фак торлардың ықпалымен 
қолданылуына тый ым салынуы тиіс сөз не-
месе сөйленіс. Табу дың пайда болуын дінмен, 
ырыммен, мо раль дық тыйымдармен жəне 
адамгершілік нор маларымен, реттеушілік 
қызметі бар əлеу меттік институттармен, 
нышандық-таң балық жүйелермен байланы-
стырады (қара. Инвектива, Дисфемизм, Эвфе-
мизм, Обсцен (тыйым) лексика).

Таксон (грек. taxis реті бойынша орнала-
су + nomos заң) – қасиет-сапалары мен 
белгілерінің қандайда бір ортақтығы арқылы 
байланысатын нысаналар тобы; мыс., 
Əлеуметтік лингвистикада Информант-
тар мен Респонденттердің – қайсыбір 
белгілері бойынша Микроəлеуметтік қа-
уым дастықта немесе Басты жиынтық та 
біріктірілетін тобы (қара. Əлеуметтік линг-
вистика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Таксономия).

Таксономия (грек. taxis реті бойынша 
орналасу + nomos заң) ағыл. taxonomy – 
орналасқан құрылымы бар нысаналарды 
(мыс., Микроəлеуметтік қауымдастық 
көлемінде) жіктеу жəне жүйелеу теория-
сы (қара. Таксон, Тілдерді топтастыру, 
Тілдердің əлеуметті-функционалдық топ-
тастырылуы, Тілдің типі).

Талаптарға жарамдылық ағыл. validity – 
зерттелген мəселеге ғылыми сипаттаманың 
сəйкес келуі. Талаптарға жарамдылық жə -

ленный, особо отмеченный) англ. taboo – 
1. Первобытный социальный институт, пред-
ставляющий собой запрет на определенные 
действия, в том числе речевые, по отноше-
нию к табуированным предметам. 2. Слово 
или выражение, употребление которых под 
влиянием этнокультурных факторов под-
лежит запрету. Происхождение Т. связывают 
с религией, суевериями, моральными запре-
тами и нравственными нормами, регулятив-
ными социальными институтами, с символи-
ческими знаковыми системами и проч. (см. 
Дисфемизм, Инвектива, Обсценная (запрет-
ная) лексика, Эвфемизм).

Таксон (от греч. taxis расположение по по-
рядку + nomos закон) – группа объектов, 
связанных той или иной степенью общности 
свойств и признаков, напр., Т. в Социолинг-
вистике – это группы Информантов (Ре-
спондентов), объединяемых по какому-либо 
признаку в Микросоциальной общности или 
Генеральной совокупности (см. Методика 
социолингвистических исследований, Орга-
низация социолингвистического исследова-
ния, Таксономия).

Таксономия (от греч. taxis расположение 
по порядку + nomos закон) англ. taxonomy – 
теория классификации и систематизации 
объектов, имеющих, как правило, иерархи-
ческое строение, напр., Т. в пределах Микро-
социальной общности (см. Классификация 
языков, Социально-функциональная класси-
фикация языков, Таксон, Тип языка).

Валидность (англ. valid обоснованный, дей-
ствительный) англ. validity – соответствие 
научного описания тому, что исследовалось; 
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не Сенімділік Əлеуметтік лингвистика 
деректерінің шынайылығын құрайды. Сұ-
рақтар дұрыс түсіндірілмегенде, яки Сауал-
нама жүргізу кезінде Респонденттің жауап-
тарын əдейі бұрмалаған жағдайда Та лап тарға 
жарамдылыққа қол жеткізу мүм кін болмайды. 
Өз нəтижелерінің талаптарға жарамдылығын 
бағалау – Əлеу меттік лингвистика зерттеу-
лерінің бағ дар ламасындағы маңызды кезең 
(қара. Əлеу мет тік лингвистика əдіс тері, 
Əлеу меттік лингвистика зертте уле рін ұйым-
дастыру, Верификация, Экспе рименттің 
талаптарға жарамды лы ғы).

Тарихилық – Тілдің немесе Тіл-жарыс па-
ның əмбебап сипаттамасы; тілді ұрпақтан 
ұр паққа жеткізудің үздіксіз дəстүрінің бо-
луы; бұл алдыңғы ұрпақпен тарихи-мəдени 
тұтастықты қалыптастырады. Жасанды 
тілдерде, Өлі тілдерде жəне Пиджинде 
тарихилық жоқ (қара. Дивергенция, Кон-
вергенция, Тілдердің дивергентті дамуы, 
Тілдердің конвергентті дамуы, Тіл даму 
заңдары, Тілдің дамуы).

Тезаурус (грек. thesaurus – қазына, байлық, 
қор, игілік) ағыл. thesaurus – 1. Ақпаратты 
сақтау мен іздестірудің өздігінен басқары-
латын жүйесінде игерілетін сөздік түрі. 
Тезаурус негізгі сөздердің (индекстердің) 
тізімін қамтиды, бұндай сөздер құжаттардың 
мазмұнын сипаттайды жəне олардың 
арасын дағы мағыналық байланысты көрсе-
теді. 2. Нақты бір тілдің лексикасын пəндік-
тақырыптық топтар бойынша (Əліпби реті-
мен емес) барынша толық жəне жан-жақты 
қамтитын сөздік (қара. Ақпараттық тіл, 
Бағдарламалау тілдері).

соответствие требованиям. В. вместе с На-
дежностью создает Достоверность социо-
лингвистических данных. В. не может быть 
достигнута при неправильно понятых во-
просах или намеренном искажении ответов 
Респондентами при Анкетировании. Оценка 
В. собственных результатов – важный этап 
Программы социолингвистических иссле-
дований (см. Валидность эксперимента, 
Верификация, Методы социолингвистики, 
Организация социолингвистического иссле-
дования).

Историчность – универсальная характери-
стика Языка или Варианта языка; существо-
вание непрерывной традиции передачи язы-
ка из поколения в поколение, которая создает 
историко-культурную общность с предыду-
щими поколениями. Искусственные языки, 
Мертвые языки и Пиджины характеризу-
ются отсутствием И. (см. Дивергентное раз-
витие языка, Дивергенция, Законы развития 
языка, Конвергентное развитие языка, Кон-
вергенция, Развитие языка).

Тезаурус (от греч. thesauros – сокровище, 
клад, запас, обилие) англ. thesaurus – 1. Вид 
словаря, применяемого в автоматизирован-
ных системах хранения и поиска информа-
ции. Т. содержит список ключевых слов (ин-
дексов), которые характеризуют содержание 
документов и указывают на семантическую 
связь между ними. 2. Словарь, максимально 
и подробно охватывающий лексику данного 
языка по предметно-тематическим группам 
(а не по Алфавиту) (см. Информационный 
язык, Языки программирования).
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Теңбе-тең қостілділік ағыл. balanced 
bilingualism – екі тілдің бірдей көлемдегі 
əлеуметтік функциялары орныққан теңбе-
тең Қостілділік (қара. Амбилингвизм, 
Көптілділік, Семилингвизм, Тілдік қатынас).

Теория (грек. theoria байқау, зерттеу) 
ағыл. theory – саналуан көзқарастар мен 
тұжырымдардың логикалық тұрғыдан 
өзара байланысқан жиынтығын білдіретін, 
нысаналардың заңдылықтары мен маңызды 
сипаттамалары туралы біртұтас түсінік 
беретін жəне қоршаған ақиқат шындыққа 
негізделген шынайы, нақты ғылыми ілімдер 
нысаны (қара. Əдіснама, Əлеуметтік линг-
вистика, Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Болжам, Верификация).

Теориялық əлеуметтік лингвисти-
ка (грек. theoria байқау, зерттеу жəне 
фр. linguistique < лат. lingua тіл) ағыл. 
theoretical sociolinguistics – Əлеуметтік 
лингвистиканың бір тармағы, ол Тіл мен 
қоғам қарым-қатынастарының жалпы 
мəселелерін зерттейді, яғни Тіл дамуының 
мəнді заңдылықтарын анықтау жəне олар-
дың əлеуметтік табиғатын дəлелдеу, тіл қол-
данысының əлеуметтік байланыстарын, тілді 
пайдаланудың əлеуметтік жəне жағдаяттық 
өзгермелілікке тəуелді екенін зерттеу, Əлеу-
меттік рөлдерге, Сөйлеу актілерін жү зе ге 
асырудың шарттарына қарай тілдік қа-
рым-қатынас үдерісіне талдау жасау, Тіл-
дік қатынастар, Интерференция пробле-
малары жəне т.б. – теориялық əлеуметтік 
линг вистика саласының нысаналары (қара. 
Əлеу меттік лингвистика, Əлеуметтік 
линг вистикалық өзгермеліліктер , Қарым-

Паритетное двуязычие (от лат. paritas 
(paritatis) равенство) англ. balanced 
bilingualism – равноправное Двуязычие при 
одинаковом объеме социальных функций 
обоих языков (см. Амбилингвизм, Многоязы-
чие, Семилингвизм, Языковой контакт).

Теория (от греч. theoria наблюдение, иссле-
дование) англ. theory – форма достоверных 
научных знаний, представляющая множе-
ство логически увязанных между собой 
допущений и суждений, дающая целостное 
представление о закономерностях и суще-
ственных характеристиках объектов и ос-
новывающаяся на окружающей реальности 
(см. Верификация, Гипотеза, Методология, 
Методы социолингвистики, Социолингви-
стика).

Теоретическая социолингвистика (от нем. 
theoretisch < греч. theoria наблюдение, ис-
следование и лат. soci (etos) общество + 
фр. linguistique < лат. lingua язык) англ. 
theoretical sociolinguistics – раздел Социо-
лингвистики, изучающий общие проблемы 
взаимоотношения Языка и общества: выяв-
ление существенных закономерностей Раз-
вития языка и доказательство их социальной 
природы, исследование социальной обу-
словленности функционирования языка, за-
висимости его использования от социальных 
и ситуативных переменных, анализ процес-
сов речевого общения в связи с Социальны-
ми ролями, условиями реализации Речевых 
актов, проблемами Языковых контактов, 
Интерференции и проч. (см. Прикладная 
социолингвистика, Социолингвистика, Соци-
олингвистика личности, Социолингвистика 
общества, Социолингвистика общения, Со-
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қа ты нас əлеуметтік лингвистикасы, 
Қоғам  əлеуметтік лингвистикасы, Қолдан-
балы əлеуметтік лингвистика, Тұл-
ғаның əлеуметтік лингвистикасы, Тілдің 
əлеуметтік лингвистикасы, Экспериментал-
ды əлеуметтік лингвистика).

Тест (ағыл. test зерттеу, сынау) – Инфор-
мант атқаруға тиіс, нысаны, көлемі жəне 
мазмұны жағынан əралуан тапсырмалар, 
сөздер тізімі, мəтін үзінділері, жазбаша жəне 
ауызша тапсырмалар, олардың негізінде 
Информанттың Тілдік құзыретінің дəрежесі 
мен сипаты туралы қорытынды жасауға бо-
лады (қара. Ассоциативтік эксперимент, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру, Жауап беруші, Сауалнама, 
Сауалнама жүргізу, Сұхбат, Тестілеу).

Тестілеу (ағыл. test зерттеу, сынау) ағыл. 
testing – Тестілердің көмегі арқылы 
бастапқы əлеуметтік лингвистикалық 
ақпаратты алу. Тестілерді өткізу бірқатар 
шарттарды қадағалауды талап етеді: 
Тестілеудің мақсаты Информантқа 
беймəлім болуы тиіс; тест сұрақтары мен 
тапсырмалары əралуан мазмұн мен нысан-
да қайталана отырып, информанттың бір 
тілдік фактіні меңгергендігі туралы өзара 
тығыз байланыстағы қосымша ақпаратты 
алуға ықпал етуі қажет (қара. Əлеуметтік 
лингвистика деректерінің шынайылығы, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру, Сыпаттылық).

Толқындар теориясы (грек. theoria байқау, 
зерттеу) ағыл. wave theory – Лингвистикалық 
география ұстанымдарын тілдердің 
түптектік (генеалогиялық) жіктемесіне 

циолингвистика языка, Социолингвистиче-
ские переменные, Экспериментальная социо-
лингвистика).

Тест (от англ. test исследование, испыта-
ние) – разнообразные по форме, объему и со-
держанию задания, списки слов, фрагменты 
текстов, письменные и устные вопросы 
и задания, которые необходимо выполнить 
Информанту и на основании которых можно 
судить о степени и характере его Языковой 
компетенции (см. Анкетирование, Ассоци-
ативный эксперимент, Интервью, Опрос, 
Организация социолингвистического иссле-
дования, Тестирование, Респондент).

Тестирование (от англ. test исследование, 
испытание + -ирование) англ. testing – полу-
чение первичной социолингвистической 
информации с помощью Тестов. Проведение 
Т. требует соблюдения ряда условий: цель Т. 
должна остаться неизвестной Информанту, 
вопросы и задания тестов должны, повто-
ряясь в разных формах, выявлять дополни-
тельную перекрещивающуюся информацию 
о владении информантом языковым фактом 
(см. Достоверность социолингвистических 
данных, Организация социолингвистического 
исследования, Репрезентативность).

Теория волн (от греч. theoria наблюдение, 
исследование) англ. wave theory – теория 
Й.Шмидта, возникшая как результат приме-
нения принципов Лингвистической геогра-
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пайдаланудың нəтижесі ретінде пайда 
болған Й. Шмидт теориясы. Толқындар тео-
риясы бойынша əрбір жаңа құбылыс нақты 
бір орталықтан (қаладан, экономикалық, са-
яси, мəдени орталықтан жəне т.б.) таралады 
да шеткергі жақтарға қарай бəсең толқын 
түрінде көмескілене (азая) бастайды. Дер-
бес тіл дəрежесіне қарай біртіндеп дамитын 
əрбір Диалект – осындай толқындар тізбегі. 
Аралық желілер жоғалған жағдайда туыстас 
тілдер арасындағы айырмашылықтар айқын 
көзге түсуі мүмкін. Осындай аралық желілер 
сақталған болса, онда олардың арасындағы 
айырмашылықтар үздіксіз сипатта болады 
(мыс., француз жəне провансаль тілдері 
арасындағы), сөйтіп, туыстас тілдер аралық 
диалектілердің қатарлары арқылы біріне-
бірі өтеді (қара. Дивергенция, Изоглосса, 
Конвергенция, Тілдердің дивергентті да-
муы, Тілдердің конвергентті дамуы, Тілдік 
əулет).

Топ тілі – жеке адамдардың өзіндік 
ерекшеліктері бар қарым-қатынастары 
тұрақты түрде, ұзақ мерзімге созылған 
жағдайда қалыптасады. Топ тілі өзара 
бейімделу, өзара икемділік, мəселені бірдей 
түсінуге ұмтылыс, мəнмəтінге тəуелділік, 
Жарыспалаудың болмауы немесе оның 
аздаған көрінісі, стереотипті сөйленістің, 
Калька мен таптаурынның, қысқарған 
сөздердің көп болуы арқылы сипатталады 
(қара. Арго, Əлеуметтік топ, Жаргон, Жас-
тар тілі, Клише, Сленг, Социолект, Тіл-
жарыспа).

Топтық сауалнама жүргізу ағыл. group 
survey – жазбаша Сауалнама жүргізудің 
бір түрі; Іріктеу қағидаларына сəйкес 

фии к генеалогической классификации язы-
ков. Согласно Т.в., каждое новое явление 
распространяется из определенного центра 
(города, экономического, политического, 
культурного центра и т.п.) постепенно за-
тухающими волнами к периферии. Каждый 
Диалект, постепенно развивающийся в са-
мостоятельный язык, представляет собой 
сочетание таких волн. При исчезновении 
промежуточных звеньев могут наблюдаться 
более четкие различия между родственны-
ми языками. При сохранении таких звеньев 
различия между ними яв ляются непрерыв-
ными (напр., между французским и про-
вансальским), и родственные языки посте-
пенно пе реходят друг в друга через ряд про-
межуточных диалектов (см. Дивергентное 
развитие языков, Дивергенция, Изоглосса, 
Конверегнтное развитие языков, Конвер-
генция, Семья языков).

Групповой язык – складывается в условиях 
постоянной, достаточно длительной, совмест-
ной деятельности с характерными межлич-
ностными отношениями, снижающими на-
пряженность. Г.я. характеризуется взаимным 
приспособлением, гибкостью, стремлением 
к однозначному пониманию, контекстуальной 
зависимостью, отсутствием или незначитель-
ной степенью Вариаций, наличием большо-
го числа стереотипных выражений, Калек, 
шаблонов, аббревиатур (см. Арго, Вариант 
языка, Жаргон, Клише, Молодежный язык, 
Сленг, Социальная группа, Социолект).

Групповое анкетирование (от фр. enquete) 
англ. group survey – разновидность Анкети-
рования, письменного Опроса, состоящая 
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бір орынға (аудиторияға, залға) жиналған 
адамдар тобының бір мезгілде Сауалнама 
парақтарын толтыруы. Топтық сауалнама 
жүргізуді сауалнама жүргізуші өткізеді, бұл 
ретте Респонденттер жұмыс істейтін орны, 
оқу орны арқылы топтастырылады, ныса-
налы түрде көлемді аудитория таңдалады 
(кинотеатр, көрме залы, кітапхана жəне т.б.). 
Топтық сауалнама жүргізу үшін ең қолайлы, 
əрі кең тараған нысан – адамдардың жұмыс 
орны жəне оқу орны, өйткені бұндай 
жағдайда адамдарға сауалнаманы қайтарып 
беру мүмкіндігі болады. Кең көлемді ау-
дитория сондай-ақ кейбір адамдарға кеңес 
беру үшін ыңғайлы. Сауалнама толтырудың 
мерзімі 45 минуттан аспауы керек. 
Респонденттердің шаршауына, абыржуы-
на жол беруге болмайды. Сауалнаманың 
толыққанды толтырылуына алдын ала 
бақылау жасау қажет (қара. Əлеуметтік 
лингвистика əдістері, Əлеуметтік линг-
вистика деректерінің шынайылығы, 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру, Дербес сауалнама жүргізу, 
Информант, Макроəлеуметтік лингви-
стика, Микроəлеуметтік лингвистика, 
Пош талық сауалнама жүргізу, Сыпат-
ты лық, Эксперимент, Эксперименталды 
əлеуметтік лингвистика).

Төзімділік ағыл. tolerance – басқа адамның 
өмір салтына, тіліне, мінез-құлқына, əдет-
ғұрпына, сезіміне, көзқарасы мен пікіріне, 
діни сеніміне шыдамдылық. Этникааралық 
төзімділік жəне тіларалық төзімділік деген 
түрлер аталады (қара. Сəйкестілік, Тілдік 
бейтараптылық, Ынтымақтастық).

в одновременном заполнении Анкет группой 
людей, находящихся в одном помещении 
в соответствии с правилами Выборки. Г.а. 
проводится Анкетерами по месту житель-
ства Респондентов, месту работы, месту 
учебы, в целевых аудиториях (кинотеатре, 
выставках, библиотеках и т.п.); наиболее по-
пулярным и удобным является Г.а. по месту 
работы и учебы, поскольку позволяет обе-
спечить полный возврат анкет. Группа долж-
на быть обозрима и доступна для индивиду-
альных консультаций; продолжительность 
заполнения анкеты не должна превышать 
45 минут (не должно допускаться утомление, 
раздражение и т.п. респондентов); необхо-
дим предварительный контроль за полнотой 
заполнения анкеты (как паспортной, так 
и основной части) (см. Достоверность соци-
олингвистических данных, Индивидуальное 
анкетирование, Информант, Макросоцио-
лингвистика, Методы социолингвистики, 
Микросоциолингвистика, Организация соци-
олингвистического исследования, Парадокс 
наблюдателя, Почтовое анкетирование, 
Репрезентативный, Эксперимент, Экспери-
ментальная социолингвистика).

Толерантность (от лат. tolerantia терпение) 
англ. tolerance – терпимость к чужому об-
разу жизни, Языку, поведению, обычаям, 
чувствам, мнениям, идеям, верованиям. Раз-
личают межэтническую Т. и межъязыковую 
Т. (см. Идентичность, Солидарность, Язы-
ковая лояльность).
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Трайбализм (лат. tribe ру) ағыл. tribalism – 
рушылдық; рулық-тайпалық бөліністің 
қалдықтарын сақтаған, қоғамдағы тайпалық 
немесе этникалық сепаратизм; тайпалық 
бөлінуге, оқшаулануға ұмтылыс; рулық 
құрылыстың белгілерін (салт, алғашқы 
қауымдық сенім, тайпалық тілдер, тайпалық 
өзін-өзі басқару құрылымы жəне т.б.) сақтап 
қалуға ұмтылыс. Трайбализм тайпалардың 
бір мемлекеттік құрылым шеңберіне табыс ты 
шоғырлануына кедергі жасайды. Ол бір ру-
дан тараған адамдарға артықшылықтар беру 
арқылы көрініс табады (мыс., мемлекеттік 
аппаратқа кадрларды іріктеуде). Трайбализмді 
ру-тайпалық отансүйгіш сезімнің көрінісі деп 
есептейтін көзқарастар да бар (қара. Тіл жəне 
қоғам, Этникалық тіл).

Трасянка (белорус. трасянка бастапқы 
мағынасы: мал азығы үшін шөп пен са-
бан қоспасы) – белорус-орыс Қостілділігі 
жағдайында стихиялы түрде пайда болған, 
белорус тілінің орыстандырылған нұсқасы 
(қара. Аралас тіл, Креол тілдер, Креолдану, 
Лексификатор, Пиджин, Семилингвизм, Со-
циолект, Суржик, Тіл-жарыспа, Тілдердің 
араласуы).

Тұлғаның əлеуметтік лингвистикасы 
(фр. linguistique < лат. lingua язык) ағыл. 
sociolinguistics of individual – нақты бір жеке 
адамның (Біртілді адам, Қостілді адам, Ам-
билингв, Семилингв) Əлеуметтену нəтижесі 
ретіндегі оның тіліндегі əлеуметтік тұрғыдан 
айқындалған ерекшеліктерді; Тілдік қабілет, 
Тілдік құзырет, Кодтардың алмасуы, Ана 
тілі, Фоссилдану мəселелерін зерттейтін 
Əлеуметтік лингвистиканың бір тармағы 

Трайбализм (от лат. tribe племя) англ. triba-
lism – племенной или этнический сепара-
тизм в обществе, сохраняющем пережитки 
родоплеменного деления; приверженность 
к племенной обособленности; стремление 
сохранить атрибуты родового строя (обычаи, 
первобытные верования, племенные язы-
ки, структуру племенного самоуправления 
и др.). Т. мешает успешной консолидации 
племен в пределах государственного обра-
зования. Т. может проявляться в предостав-
лении привилегий выходцам из одного рода 
(напр., при подборе кадров в государствен-
ном аппарате). Существует и такой подход, 
при котором Т. трактуется как проявление 
родоплеменного патриотизма (см. Этниче-
ский язык, Язык и общество).

Трасянка (белорусск. трасянка первона-
чальное значение: смесь сена с соломой для 
корма скота) – стихийно возникший в усло-
виях белорусско-русского Двуязычия руси-
фицированный вариант белорусского языка 
(Н.Б. Мечковская) (см. Вариант языка, Кре-
олизация, Креольские языки, Лексификатор, 
Пиджин, Семилингвизм, Смешанный язык, 
Смешение языков, Социолект, Суржик).

Социолингвистика личности (от лат. 
soci (etos) общество + фр. linguistique < 
лат. lingua язык) англ. sociolinguistics of 
individual – раздел Социолингвистики, изуча-
ющий социально детерминированные осо-
бенности языка конкретного субъекта (Моно-
лингва, Билингва, Амбилингва, Семилингва 
и проч.) как результат его Социализации; 
проблемы Языковой способности, Языковой 
компетенции, Переключения кодов, Родного 
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(қара. Макроəлеуметтік лингвистика, 
Микроəлеуметтік лингвистика).

Тұңғыш эксперимент (лат. experimentum 
байқау, тəжірибе) ағыл. pilot experiment – 
алдын ала эксперимент, Əлеуметтік 
лингвистика деректерінің шынайылығын 
қамтамасыз етуге қабілетті, жүргізу бары-
сында əлеуметтік лингвистика зерттеулерінің 
таңдалып алынған əдістері мен тəсілдерінің 
жұмсалымдық əлеуеті тексерілетін алдын 
ала эксперимент (қара. Əлеуметтік лингви-
стика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Сауалнама 
жүргізу, Сұхбат, Эксперимент).

Түпнұсқа мəтін ағыл. аuthentic/original 
text – түпнұсқа туынды, сондай-ақ туын-
дыдан ешбір өзгертусіз алынған шынайы 
мəтін. Əлеуметтік лингвистикада, тілдерді 
оқыту əдістемесінде түпнұсқа мəтін – 
бейімделмеген (қарапайымдалмаған мəтін; 
заң ғылымында түпнұсқа мəтін – екінші 
тілде дайындалған мəтінге теңбе-тең екендігі 
ресми түрде мойындалған жəне онымен 
заң күші бірдей құжаттың мəтіні (қара. 
Түпнұсқалылық, Мəтін).

Түпнұсқалылық ағыл. authenticity – Екінші 
тілді оқыту жəне оны меңгеру теория-
сына сəйкес үйренушілер үшін мəдени 
жəне əлеуметтік маңызға ие интеракция 
мен мəтіндер, олар қарым-қатынастың 
табиғи жағдайында (оқу дəрісханаларында 
игерілетін алдын ала дайындалған, 
сұранысы төмен, жасанды мəнмəтіндерімен 
салыстыра қарағанда тілді белсенді жəне 

языка, Фоссилизации и др. (см. Макросоцио-
лингвистика, Микросоциолингвистика).

Пилотный эксперимент (от фр. pilotage 
маневрирование и лат. experimentum проба, 
опыт) англ. pilot experiment – предваритель-
ный эксперимент, в ходе которого проверяет-
ся действенность избранных методов и при-
емов социолингвистического исследования, 
способных обеспечить Достоверность соци-
олингвистических данных (см. Анкетирова-
ние, Интервью, Методы социолингвистики, 
Организация социолингвистического иссле-
дования, Эксперимент).

Аутентичный текст (от греч. authentikos 
совершенный, собственной рукой, подлин-
ный) англ. аuthentic/original text – подлинный 
текст, исходящий из первоисточника, а также 
сам первоисточник. В Социолингвистике, ме-
тодике преподавания языков А.т. – это текст, 
не подвергавшийся адаптации (упрощению); 
в юриспруденции А.т. – это текст документа, 
официально признанный равнозначным дру-
гому тексту (составленному на другом языке) 
и имеющий с ним одинаковую юридическую 
силу (см. Аутентичность, Текст).

Аутентичность (от греч. authentikos со-
вершенный, собственной рукой, подлинный) 
англ. authenticity – согласно теории усвоения 
и преподавания Второго языка, культурно 
и социально значимые для обучающихся 
интеракции и контексты, которые делают 
возможным активное использование языка 
в естественных условиях общения (в отли-
чие от искусственно создаваемых рутинных 
и предсказуемых контекстов, создаваемых 
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шығармашылықпен қолдануға ықпал етеді) 
(қара. Түпнұсқа мəтін, Сөйлеу іс-əрекеті).

Тыңдалым ағыл. oral comprehension – 
Сөйлеу іс-əрекетінің өнімсіз түрі; ауыз-
ша айтылған сөзді, мəтінді, мəнмəтінді 
қабылдау жəне оның мазмұнын түсіну. 
Тыңдаушының сөйлеуді қабылдау кезіндегі 
қиындықтарын айқындайтын шарттарға 
сөйлеу əрекетінің бір мəртелігі жəне қысқа 
мерзімділігі, бейтаныс адамдардың сөйлеуін 
түсінудегі қиындықтар; жеке адамға тəн 
сөйлеу жəне дауыс ерекшеліктері, көзбен 
көретін мүмкіндіктердің бар екендігі неме-
се жоқ екендігі жатқызылады (қара. Адре-
сант, Адресат, Айтылым, Сөйлеу, Сөйлеу 
іс-əрекеті, Сөйлеуші, Тілдік құзырет, Тіл 
қызметі).

Тыңдаушы ағыл. listener – Сөйлеу актісіне 
белсенді қатысушы, сөйленісті қабылдаушы, 
Адресат; ауызша вербалды қарым-қатынас 
көлемінде Сөйлеу іс-əрекетінің өнімсіз 
түрлерінің бірі – Тыңдалымның субъектісі 
(қара. Адресант, Коммуникант, Коммуника-
ция, Сөйлеу, Сөйлеуші).

Тіл ағыл. language – ойлаумен, халықтың 
Менталитетімен, Мəдениетімен үздіксіз, 
тығыз байланыстағы адам қарым-қатына-
сының əлеуметтік аса маңызды құралы; 
шарт ты, бірақ құрылымдық-негізделген 
мағынасы бар таңбалар мен нышандардың 
жүйесі. Тіл – адамдар арасындағы саналы 
əлеуметтік сөйлеу қарым-қатынасының негізі; 
адамдардың мінез-құлқын реттеудің, қоғамды 
жəне оның əралуан құрылымдық элементтерін 
басқарудың маңызды құралы (қара. Сөйлеу, 
Сөйлеу іс-əрекеті, Тіл білімі, Тіл жəне қоғам, 

в учебной аудитории) (см. Аутентичный 
текст, Речевая деятельность).

Аудирование (от лат. audire слышать) англ. 
oral comprehension – Рецептивный вид ре-
чевой деятельности; восприятие языковой 
формы устного сообщения и понимание 
содержания высказывания. К условиям, 
определяющим трудности восприятия речи 
Слушающим, относят однократность и кра-
тковременность самого речевого действия, 
затруднения в понимании речи незнакомых 
людей, индивидуальные особенности голо-
са и речи, наличие/отсутствие зрительной 
опоры (см. Адресант, Адресат, Говорение, 
Говорящий, Речевая деятельность, Речь, 
Языковая компетенция).

Слушающий англ. listener – активный 
участник, субъект Речевого акта, Адресат, 
воспринимающий высказывание; субъект 
Аудирования как рецептивного вида Речевой 
деятельности в пределах устного вербаль-
ного общения (см. Адресант, Говорящий, 
Коммуникант, Коммуникация, Речь).

Язык англ. language − важнейшее социаль-
но обусловленное средство человеческого 
Общения (Коммуникации), неразрывно 
связанное с мышлением, Менталитетом, 
Культурой народа; система знаков и сим-
волов, которые имеют условные, но струк-
турно-обоснованные значения. Я. − основа 
сознательного социального речевого взаи-
модействия между людьми, важное средство 
регулирования их поведения, управления об-
ществом и его структурными элементами (см. 
Речевая деятельность, Речь, Язык и обще-
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Тіл жəне мəдениет, Тілдік қабілет, Тілдік 
қауымдастық).

Тіл əлеуметтануы – ағыл. sociology of 
language – Тіл мен қоғамның өзара қарым-
қатысын зерттейтін, əлеуметтану ғылымының 
бір саласы; яғни бұл тармақ аясында 
əлеуметтік-таптық жəне кəсіби айырма 
белгілердің тілде бейнеленуі, əлеуметтік 
үдерістің тіл өзгерістеріндегі көрінісі; тіл дің 
əлеуметтік функциялары, əлеуметтік бақы-
лауды қамтамасыз етудегі жəне жаппай ком-
муникацияны жүзеге асырудағы тілдің рөлі, 
əлеуметтік сараланудың тіл саралануы мен 
байланысы қарастырылады (қара. Əлеу мет-
тану бағыты, Əлеуметтік лингвистика, 
Диалект, КСРО-дағы əлеуметтану бағыты, 
Қоғам əлеуметтік лингвистикасы, Жаргон, 
Тұлғаның əлеуметтік лингвистикасы, Тіл 
қызметі, Тілдің əлеуметтік лингвистикасы).

Тіл беделі ағыл. language prestige – Тілдің 
əлеуметтік маңыздылығының (Тілдің қоғам-
дағы орны мен рөлінің, қасиет-сапаларының, 
Тілді қолдану аяларының) жеке адам, топ, 
қоғам тарапынан салыстырмалы түр де баға-
лануы (қара. Тіл мəртебесі, Тіл мəр те бесін 
жоспарлау).

Тіл білімі ағыл. linguistics – тілтаным, 
линг вистика; Тілдің мəні, құрылымы, 
қызметі, Тілдің жəне Əлем тілдерінің, 
Табиғи тілдердің жəне олардың ұқсастық-
тары – Жасанды тілдердің тарихи дамуы 
туралы ғылым. Əлеуметтік (гуманитарлық) 
ғылым бола отырып, тіл білімі психоло-
гия, əлеуметтану, философия, этнография, 
антропология, логика, когнитивисти-
ка, герменевтика, математика жəне т.б. 

ство, Язык и культура, Языковая общность, 
Языковая способность, Языкознание).

Социология языка (от лат. soci(etos) обще-
ство) англ. sociology of language – область 
социологии, исследующая взаимоотношения 
Языка и общества: выражение в языке со-
циально-классовых и профессиональных 
различий, отражение социальных процессов 
в изменениях языка, социальные функции 
языка, роль языка в обеспечении социаль-
ного контроля и в осуществлении массовой 
коммуникации, связь социальной дифферен-
циации с дифференциацией языков (Диа-
лекты, Жаргон, Социолингвистика, Социо-
лингвистика личности, Социолингвистика 
общества, Социолингвистика языка, Соци-
ологическое направление, Социологическое 
направление в СССР, Тайные языки, Функции 
языка).

Престиж языка (от фр. prestige < лат. prae-
stigium обман) англ. language prestige – срав-
нительная оценка индивидом, группой, об-
ществом социальной значимости Языка (его 
позиции и положения в обществе, свойств, 
Сфер использования языка) (см. Статус 
языка, Статусное планирование).

Языкознание англ. linguistics − языковеде-
ние, лингвистика; наука о сущности, стро-
ении, Функциях языка, историческом Раз-
витии языка и Языков мира, Естественных 
языков и их аналогов – Искусственных язы-
ков и др. Я., являясь социальной (гумани-
тарной) наукой, тесно связано с психологи-
ей, социологией, философией, этнографией, 
антропологией, логикой, когнитивистикой, 
герменевтикой, математикой и другими 
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ғылымдарымен тығыз байланыста болады. 
Тіл білімі жалпы тіл білімі, дербес Тіл 
білімі, теориялық тіл білімі, қолданбалы 
тіл білімі, Əлеуметтік лингвистика, 
Паралингвистика жəне т.б. салаларын 
қамтиды; оның тармақтары – фонетика, 
грамматика, лексикология, фразеология 
жəне семантика. Тіл білімінің өзіндік зерт-
теу əдістері бар (қара. Антропологиялық 
лингвистика, Ареал лингвистика-
сы, Əдіснама, Əлеуметтану бағыты, 
Əлеуметтік лингвистика əдістері, Гендер 
лингвистикасы, Контрастивтік линг-
вистика, Лингвистикалық география, 
Салғастырмалы лингвистика).

Тіл даму заңдары ағыл. laws of language 
change – тілдің шартты жəне абсолютті 
түрде игерілуі бойынша Тілдердің дамуына 
бағыттайтын, ұдайы жүретін тенденциялар. 
Шартты түрдегі ілгерілеуді көбіне-көп тілдік 
техника сипаттайды, мыс., əлемдегі əралуан 
тілдерде аналитизмнің пайда болуы жəне та-
ралуы осыған дəлел бола алады. Абсолютті 
ілгерілеу қоғамдық өмірде күрделене 
түскен нысандарға жəне қарым-қатынастың 
тыңнан пайда болған қажеттіліктеріне тілдің 
бейімделуі арқылы сипатталады; бұған 
дəлел ретінде тілдің сөздік құрамының 
толығуын жəне сөз мағыналарының кеңеюін 
атауға болады. Тілдің дамуына əсер ететін 
сыртқы (экстралингвистикалық) жəне ішкі 
(интралингвистикалық) факторлар болады. 
Сыртқы факторлар – қоғам өміріндегі са-
налуан оқиғалардың тілге ықпал жасауы, 
ал ішкі факторлар – өз мүмкіндіктеріне 
қарай тілдің өз ішінде дамуы (қара. Актуа-
ция, Глоттогенез, Диахронды əлеуметтік 
лингвистика, Дивергенция, Конвергенция, 

науками. Я. включает общее Я. и частное 
Я., теоретическое Я. и прикладное Я., Со-
циолингвистику, Паралингвистику и др.; 
Я. включает в себя такие разделы, как фо-
нетика, грамматика, лексикология и фразе-
ология, семантика; Я. имеет собственные 
методы исследования (см. Антропологиче-
ская лингвистика, Ареальная лингвистика, 
Гендерная лингвистика, Контрастивная 
лингвистика, Лингвистическая география, 
Методология, Методы социолингвистики, 
Сопоставительная лингвистика, Социо-
логическое направление, Теоретическая 
социолингвистика, Эпистемология, Этно-
лингвистика).

Законы развития языка англ. laws of 
language change – постоянные тенденции, 
направляющие Развитие языков по линии 
относительного и абсолютного прогресса. 
Относительный прогресс чаще всего от-
ражает языковая техника, напр., появление 
и распространение аналитизма в различных 
язы ках мира. Абсолютный прогресс вы-
ражается в приспособлении языка к услож-
няющимся формам общест венной жизни 
и новым потребно стям общения (так наз. 
сохранение коммуникативной пригодности), 
напр., рост словарного состава языка и рас-
ширение значений слов. Различают внешние 
(экстралингвистические) и внутренние (ин-
тралингвистические) факторы, которые ока-
зывают влияние на развитие языка. Внешние 
факторы воздействуют на язык извне, по-
скольку обусловлены различными события-
ми в жизни общества, внутренние – развива-
ются внутри самого языка, они обусловлены 
возможностями самого языка, инерцией 
его развития (см. Актуация, Глоттогенез, 
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Тілдердің дивергентті дамуы, Тілдердің 
конвергентті дамуы, Тіл онтогенезі, Тіл 
филогенезі).

Тіл дербестігі ағыл. autonomy of language – 
Тіл-жарыспаның (əдетте стандартталған 
жəне қалыптанған) сипаттамасы; тілді 
қолданушы тілдің айрықша (дербес) тіл 
ре тіндегі басқа тілдерден немесе осы 
тілдің жарыспаларынан айрықшаланатын 
тəуелсіздігін сезінеді, мыс., қазақ əдеби тілі 
оңтүстік, батыс жəне т.б диалектілермен 
салыстырғанда тіл дербестігіне ие; тіл 
дербестігі хорват vs. серб, румын vs.  мол-
даван тілдеріне тəн. Тіл дербестігі терминін 
Э. Хауген ұсынған болатын, бұл термин 
ағылшын əлеуметтік лингвистикасында 
көбірек қолданылады, ал неміс диалекто-
логиясы мен əлеуметтік лингвистикасын-
да Абстанд термині қолданылады (қара. 
Аусбау, Стандарт тіл, Суперлект, Тілді 
қалыптандыру, Тілдің қалыптануы, Ұлттық 
тіл, Этникалық тіл).

Тіл-жарыспа ағыл. language variant – 1. 
Ұлттық тілдің немесе Диалектінің аума-
ғынан шыққан (кейде Əдеби тіл дің) 
аймақтық түрі. Мыс., АҚШ-та, Ұлы бри-
танияда, Жаңа Зеландияда, Канадада, Үндіс-
танда ағылшын тілінің тіл-жа рыспасы; Ка-
надада, Монакода, Бельгияда, Люксембург 
Ұлы Герцогтығында, Швейцарияда – фран-
цуз тілінің тіл-жарыспасы; Испанияда жəне 
Латын Америкасының көптеген елдерінде – 
испан тілінің, Португалия мен Бразилия-
да – португал тілінің тіл-жарыспалары бар. 
Тіл-жарыспаларының ұлттық жəне басқа 
əралуан сипаттарын нақтылау үшін кейде 

Диахроническая социолингвистика, Дивер-
гентное развитие языков, Дивергенция, Кон-
вергентное развитие языков, Конвергенция, 
Онтогенез языка, Филогенез языка).

Автономность языка (от греч. autos сам + 
nomos закон) англ. autonomy of language – ха-
рактеристика (обычно стандартного и коди-
фицированного) Варианта языка, носители 
которого ощущают его независимость как 
особого (отдельного) языка, отличающегося 
от других языков или вариантов данного 
языка, напр., казахский литературный язык 
обладает А. в отличие от южного, западно-
го и др. диалектов; А. присуща сербскому 
vs. хорватскому, молдавскому vs. румын-
скому. Термин А. предложен Э. Хаугеном, 
используется преимущественно в англоязыч-
ной социолингвистике; в немецкой диалек-
тологии и социолингвистике используется 
термин Абстанд (см. Аусбау, Кодификация 
языка, Кодифицированность языка, Нацио-
нальный язык, Стандартный язык, Супер-
лект, Этнический язык).

Вариант языка (от фр. variante < лат. 
varians изменяющийся) англ. language 
variant – 1. Региональная разновидность 
Языка (иногда Литературного языка), вы-
шедшего за рамки Ареала того или иного 
Национального языка или Диалекта. Напр., 
В.я. английского в США, Великобритании, 
Новой Зелландии, Канаде, Индии и др.; 
немецкого – в Австрии, Швейцарии; фран-
цузского – в Канаде, Монако, Бельгии, Ве-
ликом Герцогстве Люксембург, Швейцарии; 
испанского – в Испании и большинстве 
стран Латинской Америки; португальско-
го – в Португалии и Бразилии и т.д. Для 
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Көпұлттық тіл түсінігі пайдаланылады, 
ол Ұлттық тіл мен тіл-жарыспаларының 
арақатынасын жаңаша түсінуге мүмкіндік 
береді. Бұл ретте тіл-жарыспалары бір-біріне 
қарым-қатысы тұрғысынан əлеуметтік, 
мəдени, саяси жəне лингвистикалық 
жағынан теңбе-тең деп бағаланады. 2. Со-
цио лектілер де тіл-жарыспалары болып 
есептеледі (қара. Абстанд, Акролект, 
Аусбау, Мезолект, Стандарт тіл, Тілдің 
қалыптануы, Тілдің нормалануы).

Тіл жəне дін ағыл. language and religion – 
қазіргі Тіл білімінің (Тіл жəне қоғам, Тіл 
жəне мəдениет, Тіл жəне сана проблема-
ларымен қатар) басты мəселелелерінің бірі; 
ол «адам феноменінің» өзіндегі тіл мен 
діннің іргелі орнына, адам психологиясы 
мен Мəдениетінің саналы түрде сезілмейтін, 
алайда ықпалы бар тетіктеріне байланысты 
(Н.Б. Мечковская). Семиотика тұрғысынан 
қарағанда тіл жəне дін – өзіндік мазмұнға 
ие жəне осы мазмұнды жеткізетін айрықша 
тəсілдері бар (əлемнің екі моделі) таңбалық 
екі жүйе; философия жағынан – Қоғамдық 
сананың екі нысаны (бұл ретте тіл – əмбебап 
құрал; қарым-қатынас техникасы; дін – 
қарым-қатынасқа көшірілетін əмбебап мəн; 
адам мен қоғам үшін өсиетнамалық мəн 
(қара. Діни тіл, Мəдениет, Менталитет).

Тіл жəне заң – қара.: Тілдік заңнама.

Тіл жəне қоғам ағыл. languge and 
society – қазіргі Тіл білімінің басты 

обозначения состояния неидентичности В.я. 
и национальности нередко используется по-
нятие Полинациональный язык, которое по-
зволяет по-новому подойти к пониманию со-
отношения Национального языка и В.я. При 
этом В.я. по отношению друг к другу могут 
оцениваться как паритетные в социальном, 
культурном, политическом и лингвистиче-
ском отношениях. 2. В.я. могут считаться 
также Социолекты (см. Абстанд, Аусбау, 
Акролект, Кодификация языка, Мезолект, 
Нормализация языка, Стандартный язык).

Язык и религия англ. language and religion – 
одна из основных проблем современного 
Языкознания (наряду с проблемами Язык 
и общество, Язык и культура, язык и Созна-
ние и проч.), связанная с фундаментальной 
ролью Я.ир. в самом «феномене человека», 
неосознаваемыми, но влиятельными меха-
низмами человеческой психологии и Культу-
ры (Н.Б. Мечковская). Я.ир. с точки зрения 
Семиотики – две знаковые системы, облада-
ющие собственным содержанием и особыми 
способами передачи этого содержания (две 
модели мира); с точки зрения философии – 
это две формы Общественного сознания 
(при этом язык – это универсальное сред-
ство, техника общения; религия – это уни-
версальные смыслы, транслируемые в обще-
нии, заветные смыслы, самые важные для 
человека и общества (см. Культура, Мента-
литет, Религиозный язык, Язык религии).

Язык и закон − см. Языковое законодатель-
ство.

Язык и общество англ. languge and society − 
одна из основных проблем современного 
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проблемаларының бірі; ол тілдің пай-
да болуы жəне Тілдің дамуының, Тілдің 
қолданылуы мен құрылымының қоғам арқылы 
айқындалатындығын зерттейді; басқаша 
айтқанда, Тілдің пайда болуы ↔ homo sapiens 
жəне адамзат Қоғамының пайда болуы; 
Қоғамның əлеуметтік құрылы мы ↔ тілдің 
əлеуметтік стратификациясы; тіл бірліктерінің 
құрылымындағы əлеуметтік компоненттер; 
қоғам мен қоғамдық институттардың тіл 
құрылымына саналы ықпалы; Тіл қызметі, 
Тілді жоспарлау; тілдің функционалды 
көптүрлілігі; біртілді жəне көптілді қоғамдағы 
Тілдің қолданылу ортасы жəне т.б. – осы 
бағыттың нысаналары. Əлеуметтік лингви-
стика үшін тіл мен қоғамды ұйымдастырудың 
əрқилы деңгейлерінде (адамзат қоғамынан 
бас тап, тұтастай алғанда Микроəлеуметтік 
қауымдастыққа дейін) əралуан кеңістік 
жəне мерзім шеңберінде зерделеу маңызды 
(қара. Əлеуметтік лингвистика, Əлеуметтік 
топ, Біртілді қауымдастық, Көптілділік, 
Қауымдастық, Қоғамның əлеуметтік 
лингвистикасы, Қостілді қауымдастық, 
Этноəлеуметтану).

Тіл жəне мəдениет ағыл. language and cul-
ture – көпаспектілі кешенді проблема; оған 
тілші-ғалымдармен қатар тарихшылар, 
фило софтар, психологтар, этнографтар, 
əдебиеттанушылар назар аударады. Линг-
вистикада тіл мен мəдениеттің, Тіл тарихы 
мен Мəдениет тарихының арасында тікелей 
себеп-салдарлы тəуелділік бар деген пікір 
жиі тұжырымдалады (К. Фосслер, В. Шмидт, 
Э. Сепир, Б. Уорф, Н.Я. Марр жəне т.б.). 
Қазіргі лингвистика бірыңғай, біржақты 
анықтама жасаудан қашқақтайды, Тіл 
бастапқы ма деген сауалды шешуге ұмтылыс 

Языкознания, связанная с изучением детер-
минированности обществом возникновения, 
Развития языка, функционирования Языка 
и его структуры: Происхождение языка ↔ 
возникновение homo sapiens и человече-
ского Общества; Социальная структура 
общества ↔ социальная стратификация 
языка; социальные компоненты в структуре 
языковых единиц; сознательное воздей-
ствие общества и общественных институтов 
на структуру языка, Функции языка, Язы-
ковое планирование и др.; функциональное 
многообразие языков, Сферы использования 
языка, Среды использования языка в одно-
язычном и многоязычном обществе и т.д. 
Для Социолингвистики важно изучение 
Я.иО. на различных уровнях его организа-
ции (от человеческого общества в це лом до 
Микросоциальной общности) в различных 
пространственных и временных рамках (см. 
Двуязычная общность, Многоязычие, Общ-
ность, Одноязычная общность, Социальная 
группа, Социолингвистика, Социолингвисти-
ка общества, Этносоциология).

Язык и культура (от лат. cultura) англ. 
language and culture − многоаспектная ком-
плексная проблема, к которой обращаются 
не только лингвисты, но и историки, фило-
софы, психологи, этнографы, литературо-
веды. В лингвистике часто утверждается 
прямая причинная зависимость между 
Я.ик., историей Языка и историей Культуры 
(К. Фосслер, В. Шмидт, Э. Сепир, Б. Уорф, 
Н.Я. Марр и др.). Современная лингвистика 
стремится уйти от одностороннего детерми-
низма, не решая вопрос о первичности языка 
или культуры, поскольку детерминизм Я.ик. 
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жасамайды, өйткені тіл мен мəдениеттің 
айқындылығы, шамасы, өзара тұтастықта 
(қара. Əлемнің тілдік бейнесі, Сепир-Уорф 
болжамы, Тілдік сана).

Тіл идеологиясы (грек. idea түсінік + logos 
ілім, ғылым) ағыл. language ideo logy – 
əлеуметтік проблемалар мен қақты ғыс тар-
дағы, діндегі, Мəдениет пен ғылымдағы 
Ұлт тың, Этностың жəне мемлекетті 
анық тау үшін Əлеуметтік топ тардың Тіл-
ге қарым-қатысы, Тіл мен қоғам қарым-қа-
тысы анықталатын көзқарастар мен идея-
лар (кейде нақтылау мүмкін болмайтын) 
жүйесі; ол сондай-ақ Тілді сақтау немесе 
Тілдік жағдаятты өзгерту мақсаттарын да 
қамтиды. Тіл идеологиясына Вернакулиза-
ция, Вестернизация, Интернационалданды-
ру, Орыстандыру мысал бола алады (қара. 
Идеология, Тіл жəне дін, Тілдік жағдаят, 
Тілдік жоспарлау, Тілдік қақтығыс).

Тіл корпусын жоспарлау (лат. corpus дене) 
ағыл. corpus language planning – тілдің не-
гізгі корпусына (сөздік, терминология, 
грам матика) саналы, əрі нысаналы түрде 
қоғам дық ықпал ету үдерістері. Мыс., Қазақ-
стандағы тіл корпусын жоспарлаудың бас-
ты міндеті – «Қазақ тілінің бірізділігі мен 
тиіс ті стандартқа келтірілуін қамтамасыз 
ете тін орфографиялық, орфоэпиялық, ты-
ныс белгілері ережелерін жүйеге салу бас ты 
міндет болып отыр. Қазақ тілінің тер ми но-
ло гиялық лексикасының жиынтығын жасау 
аса қажет. Қазақ сөз мəдениетін жетілдіру 
орфо графиялық, орфоэпиялық, түсіндірме 
сөз діктердің шығарылуын көздейді» («Қа зақ-
стан Республикасы тіл саясатының тұ жы рым-
да масы») (қара. Қалыптанған тіл, Норма, 

скорее всего взаимный (см. Гипотеза Сепи-
ра-Уорфа, Языковая картина мира, Языко-
вое сознание).

Языковая идеология (от греч. idea поня-
тие + logos учение, наука) англ. language 
ideology – система взглядов и идей (иногда 
иррациональных), в которой определяют-
ся отношения Социальных групп к Языку, 
Языка и общества, в определении Нации, 
Этноса, Национальности и государства, 
в социальных проблемах и конфликтах, в ре-
лигии, Культуре и науке, а также содержатся 
цели по Сохранению языка или изменению 
Языковой ситуации. Примером Я.и. может 
служить Вернакулизация, Вестернизация, 
Интернационализация, Русификация (см. 
Идеология, Язык и религия, Языковая по-
литика, Языковое планирование, Языковой 
конфликт).

Корпусное планирование языка (от лат. 
cor pus тело) англ. corpus language planning – 
процессы сознательного и целенаправленно-
го общественного воздействия на «корпус» 
языка – словарь, терминологию, грамма-
тику. Напр., приоритетной задачей К.п.я. 
в Казахстане является «выработка системы 
орфографических, орфоэпических и пунк-
туационных правил казахского языка, обе-
спечивающих его унификацию и стандарти-
зацию. Крайне необходимо создание корпуса 
казахской терминологической лексики. 
Совершенствование культуры казахской 
речи предполагает издание орфографиче-
ского, орфоэпического, толкового словарей» 
(«Концепция языковой политики Республики 
Казахстан») (см. Кодификация языка, Коди-



248

Стандарт тіл, Тіл мəртебесін жоспарлау, 
Тілді қалыптандыру, Тілді нормаландыру, 
Тілдік жоспарлау).

Тіл қазасы ағыл. language death – төлтума 
иесі жоқ тілдің Өлі тілге айналу үдерісі. 
ХХІ ғ. аяғына қарай əлемдегі тілдердің 
90%-ы өлі тілге немесе Ажалды тілге ай-
налады деген болжамдар айтылады. Əлем 
тарихының барлық тəжірибесі көрсетіп 
отырғанындай, Өркениет пен Мəдениетке 
сына түсуі, халықтар мен мемлекеттердің 
жоғалуы əрқашанда да Тілді жоғалтудан, 
Тілдік сəйкестіліктен бас тартудан, Тілдік 
үстемдіктің алдында тізе бүгуден баста-
лады, өйткені Ана тілін жоғалтқан халық 
өзінің ұлттық ерекшелігін, мəдениетін, 
өзінің Сəйкестілігін сезініп-түйсінуді 
тоқтатады (қара. Əлем тілдері, Лингво-
цид, Миноритар тіл, Сəйкестендіру, Тілді 
ығыстыру, Тілдік үстемдік, Тілдің ауысуы, 
Тілдің жаңғыруы, Тілдің өміршеңдігі).

Тіл қызметі ағыл. functions of language – 
Тілдің мəнді қасиет-сапалары мен 
міндеттерінің көрінуі. Тіл қызметінің бас-
тылары – коммуникативті жəне когнитивті 
(танымдық, гносеологиялық, кейде экспрес-
сиялы деп те аталады, яғни Сана қызметін 
жеткізу функциясы). Коммуникативтік тіл 
қызметі сөйлеуге қатысушылардың жəне 
Коммуникативтік жағдаятты бейімдейтін 
тіл құрылымының прагматикалық 
компонентін қалыптастырады: дейктикалық 
(сілтеу құралдары), есімдіктер, қаратпа 
сөздер жүйесі, сөз əдебі (этикет) нұсқалары, 
етістіктің бұйрық рай нысаны, уақыт жүйесі, 
темпоралды сөздер жəне т.б. К. Бюллер 
Тіл қызметінің үш түрін бөліп көрсетеді 

фицированный язык, Нормализация языка, 
Норма, Стандартный язык, Статусное пла-
нирование языка, Языковое планирование).

Смерть языка англ. language death – про-
цесс превращения живого языка в Мертвый 
язык, не имеющего исконных носителей. 
Предполагается, что 90% языков мира к кон-
цу ХХΙ в. превратятся в мертвые или Уми-
рающие языки. Весь опыт мировой истории 
свидетельствует о том, что разрушение 
Ци ви лизации и Культуры, исчезновение 
на родов и государств всегда начинается 
с Утраты языка, с отказа от Языковой иден-
тичности, с капитуляции перед Языковой 
экспансией, поскольку с утратой Родного 
языка народ перестает осознавать свою са-
мобытность, свою культуру, свою Идентич-
ность (см. Витальность языка, Возрожде-
ние языка, Вытеснение языка, Идентифика-
ция, Лингвоцид, Миноритарный язык, Смена 
языка, Языки мира, Языковая экспансия).

Функции языка (от лат. functio исполнение) 
англ. functions of language – проявление 
сущностных свойств и назначения Языка. 
Главными Ф.я. являются коммуникативная 
и когнитивная (познавательная, гносеологи-
ческая, иногда называемая экспрессивной, 
т.е. функция выражения деятельности Со-
знания). Коммуникативная Ф.я. формирует 
прагматический компонент языковой струк-
туры, адаптирующий речь к ее участникам 
и Коммуникативной ситуации: дейктиче-
ские (указательные) средства, систему ме-
стоимений, обращения, формулы этикета, 
повелительные формы глагола, систему 
времен, темпоральные слова и др. К. Бюллер 
выделяет три Ф.я. (репрезентативную, экс-
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(репрезентативті, экспрессиялы жəне 
апеллятивті); Р.О. Якобсон алты түрі бар деп 
есептейді: референциалды (басқа термино-
логия бойынша номинативті, денотативті), 
эмотивті, коннотативті (Адресатқа 
бағытталған), Фатикалық (байланыс орната-
тын), металингвистикалық жəне поэтикалық 
(қара. Коммуникативтік акт, Коммуникация, 
Қоғамның əлеуметтік құрылымы, Тілдердің 
əлеуметтік-функционалдық топтастыры-
луы, Тіл жəне қоғам, Функционалдылық).

Тіл-мақсат ағыл. target language – оқытудың 
мақсаты (немесе пəні) болып табылатын 
тіл. Ана тілі мен тіл-мақсаттың арасындағы 
айырмашылық тіл-мақсатты оқытудың мүдде 
еткен нəтижесі ретінде зерттеуге əсер етуі 
мүмкін (қара. Қостілді білім, Қостілді білім 
типтері, Өткінші тіл, Тіл меңгеру деңгейі).

Тіл мəртебесі ағыл. language status – заң 
субъектісі ретіндегі Тілдің құқықтық 
жағдайы, орны; тілдің əлеуметтік жүйедегі 
ұлттық жəне/немесе халықаралық заңна ма-
лық актілер арқылы айқындалатын орны. 
Тіл мəртебесінің құқықтығы нақ осы тілге 
белгілі көлемдегі функциялар бекітіледі, 
тіл нақты аяларда ресми реттелген түрде 
қол данылады дегенді білдіреді. Бұған 
қатысты бірнеше термин бар, оның ішінде 
Мемлекеттік тіл, Ресми тіл, Жергілікті тіл, 
Конституциялық тіл, Ассоциативтенген тіл, 
Негізгі ұлт тілі, Жұмыс тіл, Əлемдік тіл, 
Миноритар тіл жəне т.б. тəріздес аталымдар 
қолданылады. Мыс., қазақ тілінің мəртебесі 
Қазақстанда жəне Ресей Федерациясында əр 
басқа айқындалады; орыс тілінің мəртебесі 
де Қазақстанда, Қырғызстанда, Ресей Фе-
дерациясында, Латвияда жəне т.б. əр басқа. 

прессивную, апеллятивную); Р.О. Якобсон – 
шесть Ф.я.: референциальную (в иной тер-
минологии номинативную, денотативную), 
эмотивную, конативную (ориентирующуюся 
на Адресат), Фатическую (контактоустанав-
ливающую), металингвистическую и поэти-
ческую (см. Коммуникативный акт, Комму-
никация, Социальная структура общества, 
Социально-функциональная классификация 
языков, Функционализм, Язык и общество).

Язык-цель англ. target language − язык, кото-
рый является целью (или предметом) обуче-
ния. Различие между Родным языком и Я.-ц. 
может сказываться на изучении Я.-ц. как же-
лаемом результате обучения (см. Двуязычное 
образование, Интеръязык, Типы двуязычно-
го образования, Уровень владения языком).

Статус языка (от лат. status состояние, по-
ложение) англ. language status – правовое 
положение, ранг Языка как юридического 
объекта, место языка в социальной систе-
ме, определяемое национальными и/или 
международными законодательными акта-
ми. Правовой С.я. означает, что данному 
языку приписывается определенный объем 
функций и официально регламентируемое 
использование в конкретной сфере, которые 
определяются рядом терминов, в том числе 
Государственный язык, Официальный язык, 
Местный язык, Конституционный язык, 
Ассоциированный язык, Титульный язык, Ра-
бочий язык, Мировой язык, Миноритарный 
язык и др. Напр., С.я. казахского языка опре-
деляется по-разному в Казахстане и Россий-
ской Федерации; С.я. русского языка – в Ка-
захстане, Кыргызстане, Российской Федера-
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Көпұлтты Үндістанда 15 тіл (800 тілдің 
ішін де) Конституцияда конституциялық тіл 
ретінде аталған, 1965 ж. дейін ағылшын тілі 
хинди тілімен қатар ресми тіл болып санал-
ды, кейін оның тіл мəртебесі ассоциативтен-
ген тілмен ауыстырылды (қара. Тілдік жағ-
даят, Тілдік жоспарлау, Тілдік заңнама, Тіл 
саясаты, Тілдік жай-күй).

Тіл мəртебесін жоспарлау ағыл. status 
language planning – Тіл мəртебесін ныса-
налы түрде, заңнамалық құжаттар арқылы 
реттеу (қара. Мемлекеттік тіл, Тіл корпусын 
жоспарлау, Тіл саясаты, Тілдік жағдаят, 
Тілдік жоспарлау, Тілдік заңнама).

Тіл меңгеру деңгейі ағыл. language 
profi ciency – тілдік білім мен дағдылардың 
дəрежесі, ол əдетте, Сөйлеу іс-əрекетінің 
төрт түрі (оқылым, жазылым, Айтылым, 
тың далым; бұл аталғандар тілді білуді 
объек тивті түрде бағалау нысандарының бірі 
ретінде қарастырылады) бойынша дағ ды-
лардың негізінде таразыланады. Тіл мең геру 
деңгейін осылайша түсіну кейде оны Тілдік 
құзыретпен теңбе-тең етеді. Тіл мең геру 
деңгейін бағалаудың бірнеше ба ғыт тары 
қалыптасқан: прагматикалық (И.Томпсон 
тіл меңгеру деңгейін анықтаудың стан дарт-
ты, бірізді етілген төрт шкаласын ұсын ды: 
кəсіби, біршама ілгері шыққан, ор та ша 
жəне бастапқы); əлеуметтік линг вис тикалық 
(Л.П.Крысин адамның əлеуметтік мі нез-
құлқы мен тіл меңгеру деңгейі ара сын дағы 
өзара байланысты ескере отырып, өзін дік 
лингвистикалық, ұлттық-мəдени, энцик ло-

ции, Латвии и проч. В многонациональной 
Индии 15 языков (из 800) упомянуты 
в Конституции в качестве конституционных 
языков, до 1965 г. английский язык, наряду 
с хинди, считался офи циальным языком, 
затем его С.я. был заменен на ассоциирован-
ный язык (см. Языковая политика, Языковая 
ситуация, Языковое законодательство, Язы-
ковое планирование, Языковое состояние).

Статусное планирование языка (от лат. 
status положение) англ. status language 
planning – целенаправленное законодатель-
ное урегулирование Статуса языка (см. 
Государственный язык, Корпусное планиро-
вание языка, Языковая политика, Языковая 
ситуация, Языковое законодательство, Язы-
ковое планирование).

Уровень владения языком англ. language 
profi ciency – степень языковых знаний и уме-
ний, которые, как правило, измеряются 
на основе навыков в четырех видах Речевой 
деятельности: чтении, письме, Говоре-
нии, слушании, рассматриваемых как одна 
из форм объективации знания языка. У.в.я. 
в таком понимании иногда отождествля-
ют с Языковой компетенцией. Существует 
несколько подходов к измерению У.в.я.: 
прагматический (И.Томпсоном предложена 
стандартная унифицированная шкала изме-
рения из четырех У.в.я.: профессионального, 
продвинутого, среднего, начального); соци-
олингвистический (Л.П.Крысин, учитывая 
корреляцию между социальным поведени-
ем человека и У.в.я., предлагает различать: 
собственно-лингвистический, националь-
но-культурный, энциклопедический, ситуа-
тивный); функционально-ориентированный 
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педиялық, жағдаяттық деген түрлерді ұсы-
нады); функционалды-бағдарлы (Ю.Н.Ка-
раулов, В.Г.Костомаров, Е.А.Быстрова тілді 
оқып-үйренудегі нысаналы мақсаттардың 
ауы сатындығына назар аудартып, негізгі 
жə не жарыспалы тіл меңгеру деңгейі бола-
тындығын айтады) жəне т.б. Тіл меңгеру 
дең гейін анықтауды стандарттауға ұмтылыс 
нə ти жесінде саналуан тестілер жасалды. 
Еуро па кеңесі қабылдаған тіл меңгеру 
деңгейінің шка ласы, сондай-ақ «Шет тілді 
меңгерудің жал пыеуропалық құзыреті» 
бар, соңғысына сəй кес тілді меңгерудің 
алты деңгейі ажыраты лады (А1, А2, В1, 
В2, С1,С2). Тіл меңгеру дең гейінің толық 
сипаттамасын Еуропалық Ке ңестің сайты-
нан табуға болады: http://culture.coe/int/lang 
(қара. Құзырет, Тіл меңгеруді жоспарлау, 
Тіл таралуын жоспарлау, Тілдік жоспарлау, 
Тілдік құзырет, Тілдік паспорт).

Тіл меңгеруді жоспарлау ағыл. language 
acquisition planning – Тілді жоспарлаудағы 
бағыт; оның мақсаты – Тілде сөйлеушілердің 
санын ұлғайту (қара. Тіл корпусын жоспар-
лау, Тіл мəртебесін жоспарлау, Тіл тарал-
уын жоспарлау, Тіл саясаты).

Тіл моногенезі (грек. monos бір, жалқы + 
genesis туу, туылу) ағыл. monogenes – 
Əлем тілдері бір ғана қайнар көзден бас-
тау алады деп санайтын лингвистикалық, 
діни, философиялық жəне мифологиялық 
түсініктер. Тіл моногенезі Тілдің пайда 
болуын Homo sapiens-тің пайда болуы про-
блемасымен байланыстырады жəне бұның 
болжалды дəлелі ретінде тілдердің барлық 

(Ю.Н.Караулов, В.Г.Костомаров, Е.А.Быст-
рова, учитывая смену целевых установок 
при изучении языка, предлагают различать 
базовый и вариативный У.в.я.) и др. Стрем-
ление к стандартизации измерения У.в.я. 
привело к созданию многочисленных тестов, 
так существует принятая Советом Европы 
шкала У.в.я., или «Общеевропейские ком-
петенции владения иностранным языком», 
согласно которой выделяется шесть уровней 
владения языком (A1, A2, B1, B2, C1, C2). 
Подробное описание У.в.я. можно найти 
на сайте Европейского Совета http://culture.
coe/int/lang (см. Компетенция, Планирование 
распространения языка, Планирования усво-
ения языка, Языковая компетенция, Языко-
вое планирование, Языковой паспорт).

Планирование усвоения языка (от лат. 
pla nus плоский, ровный) англ. language 
acquisition planning – направление Языково-
го планирования, целью которого является 
увеличение числа говорящих на Языке (см. 
Корпусное планирование, Планирование рас-
пространения языка, Статусное планирова-
ние, Языковая политика).

Моногенез языка (от греч. monos один + 
genesis рождение) англ. monogenes – лингви-
стические, философские, религиозные и ми-
фологические представления о происхожде-
нии Языков мира из единого источника; М.я. 
связывает Происхождение языка с пробле-
мой происхождения Homo Sapiens и пред-
лагает в качестве возможного доказательства 
существование единого источника (праязы-
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макроəулеті үшін (нострат, койсан, солтүстік-
кавказ-енисей-сино-тибет-на-дене жəне т.б.) 
бір қайнаркөздің (түптілдің) өмір сүргендігін 
алға тартады. Əрқилы орталықтардан шыққан 
тілдер мен халықтардың пайда болуы тура-
лы бұған қарама-қарсы көзқарастар да бол-
жам дəрежесінде (қара. Тіл онтогенезі, Тіл 
филогенезі).

Тіл нарығы ағыл. linguistic market – тілдің 
нақты бір «құнды» иеленуі, ол тілді пай-
даланатын Əлеуметтік топтардың ықпал 
ету деңгейіне тəуелді болады. Тіл капи-
тал ретінде ұғынылады, оның бар немесе 
жоқ болуы тілді меңгергендердің немесе 
үйренгісі келетіндердің əлеуметтік тұрғыдан 
жұмылуына əсер етуге қабілетті. Тіл нарығы 
терминінің жұмсалуы тілдерді бағалаудағы 
айырмашылықтарды ерекше етіп көрсетеді 
жəне қоғамдағы əлеуметтік, саяси Биліктің 
бөлінуіне Тіл практикасының тəуелді 
екендігіне назар аудартады (қара. Тіл беделі, 
Тіл мəртебесі, Тілдік жағдаят).

Тіл онтогенезі (грек. on(ontos) нағыз, 
мəнді + genesis пайда болу) ағыл. 
ontogenesis, ontogeny – дербес тілдік даму 
үдерісі; тіл онтогенезі Тіл филогенезімен 
тұтастықта жəне өзара шарттылықта 
қарастырылады (қара. Глоттогенез, Тіл 
моногенезі, Тілдің пайда болуы, Тілдік 
қабілет).

Тіл өмір сүруінің нысандары – (лат. 
forma сыртқы түр, нысан) Табиғи тіл 
түрлері; нақты əлеуметтік, аумақтық жəне 
кəсіби ортадағы қарым-қатынас үшін 
коммуникативті тұрғыдан жеткілікті, 
ұдайы жəне өзара байланыстағы Тіл-

ка) всех макросемей (ностратической, кой-
санской, северо-кавказско-енисейско-сино-
тибето-на-дене и др.). Противоположные 
точки зрения о происхождении языков и на-
родов из разных центров также гипотетич ны 
(см. Онтогенез языка, Филогенез языка).

Языковой рынок англ. linguistic market – об-
ладание Языком определенной «стоимости», 
которая зависит от уровня влияния Социаль-
ных групп, использующих его. Язык пони-
мается как капитал, наличие или отсутствие 
которого способно влиять на социальную 
мобильность тех, кто им владеет или стре-
мится овладеть. Использование термина 
Я.р. подчеркивает различия в оценке языков 
и привлекает внимание к зависимости Язы-
ковой практики от распределения социаль-
ной и политической Власти в обществе (см. 
Престиж языка, Статус языка, Языковая 
ситуация).

Онтогенез языка (от греч. on(ontos) сущее + 
genesis происхождение) англ. ontogenesis, 
ontogeny – процесс индивидуального языко-
вого развития; О.я. рассматривается в един-
стве и взаимообусловленности с Филоге-
незом языка (см. Глоттогенез, Моногенез 
языка, Происхождение языка, Языковая 
способность).

Формы существования языка (от лат. forma 
наружный вид, внешнее очертание) – раз-
новидности Естественного языка; система 
регулярных и взаимосвязанных Вариантов 
языка, коммуникативно достаточных для 
общения в определенной социальной, тер-
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жарыспаларының жүйесі. Тіл өмір сү-
руінің формаларының ең жоғарғы форма-
сы – Əдеби тіл; басқа түрлері – аумақтық 
Диалектілер; диалектіден жоғары 
құрылымдар (Койне), əлеуметтік диалектілер 
(Арго, касталық тілдер, Жастар тілі, 
Жаргон, құпия корпоративті тілдер жəне 
т.б.), Қарапайым тіл. Тіл өмір сүруінің 
барлық нысандары бір халықтың көлемінде 
тілдік құралдардың айрықша көлемімен, 
Əлеуметтік мəртебесімен (Тіл қызметінің, 
Тілді пайдалану аяларының көлемімен) 
Норманың ерекшеліктерімен (мыс., əдеби 
тілдің нормасы өте жоғары беделге ие), Тілді 
қалыптандырумен, тұрақтылығымен жəне 
т.б. сипатталады, бұл тілді қалыптанған, 
нормаланған, үлгі тіл деп атауға мүмкіндік 
береді (қара. Əлеуметтік алғышарттар, 
Диглоссия, Қалыптанған тіл, Қоғамның 
əлеуметтік лингвистикасы, Стандарт 
тіл, Тілді пайдалану ортасы, Тілдік 
қауымдастық).

Тіл практикасы (грек. prakticos іс-əрекетті, 
белсенді) ағыл. language practice – нақты 
коммуникативтік Мəнмəтінде, Конси-
туацияда қолданыстағы тілдік реперту-
ардан Кодтарды // Тілдерді іріктеудің 
дағдылы модельдері. Тіл практикасы Тілдік 
жағдаяттың маңызды компоненттің бірі 
(қара. Əлеуметтік жарыспалау, Кодтардың 
алмасуы, Коммуникативтік акт, 
Коммуникативтік орта, Коммуникация, 
Құзырет, Сөйлеу актісі, Сөйлеу іс-əрекеті, 
Сөйлеу ықпалы, Сөйлеу этнографиясы, Тіл 
өмір сүруінің нысандары).

Тіл саясаты ағыл. language policy – 
мемлекеттік саясаттың бұлжымас бөлігі; 

риториальной или про фессиональной среде. 
Высшей Ф.с.я. является кодифицированный 
Литературный язык; другие Ф.с.я. – терри-
ториальные Диалекты, Говоры, различные 
наддиалектные образования (Койне), со-
циальные диалекты (Арго, кастовые языки, 
Молодежный язык, Жаргон, тайные корпо-
ративные языки и др.), Просторечие. Все 
Ф.с.я. в пределах данного народа характери-
зуются особым составом языковых средств, 
Социальным статусом (объемом Функций 
языка, Cферами использования языка), 
специ фикой Нормы (напр., норма литера-
турного языка обладает наивысшим прести-
жем), Кодификацией языка, устойчивостью 
и др., что позволяет называть его кодифи-
цированным, нормированным, образцовым, 
в отличие, напр., от диалектов) (см. Диглос-
сия, Кодифицированный язык, Социальная 
структура общества, Социальные условия, 
Стандартный язык, Среда использования 
языка, Языковая общность).

Языковая практика (от греч. prakticos 
деятельный, активный) англ. language 
practice – привычные модели выбора Кодов/
Языков из существующего языкового ре-
пертуара в определенных коммуникативных 
Контекстах, Конситуациях. Я.п. является 
важным компонентом Языковой ситуации 
(см. Коммуникативная среда, Коммуника-
тивный акт, Коммуникация, Компетенция, 
Переключение кодов, Речевая деятельность, 
Речевое воздействие, Речевой акт, Социаль-
ная вариация, Формы существования языка, 
Этнография речи).

Языковая политика (от греч. politike ис-
кусство управления государством) англ. 
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Тіл қызметіне, Тілдің дамуының барысына 
нақты Тілді жоспарлау субъектілерінің 
(мемлекеттік билік, Əлеуметтік топ-
тар, Элита, Халықаралық ұйымдар, пар-
тиялар, таптар жəне т.б.) саналы жəне 
нысаналы ықпалының теориясы мен 
практикасы; қолданыстағы тілдердің 
жұмсалуына, қарым-қатынастың жаңа 
тілдік құралдарына нысаналы, əрі ғылыми 
негізделген басшылық жасау. Тіл саясаты 
елдегі Тілдік жағдаяттың дамуындағы 
стратегиялық бағытты айқындайды, 
жүзеге асырылатын Тілдік жоспарлауды 
(оның ішінде Тіл корпусын жоспарлау, Тіл 
мəртебесін жоспарлау, Тіл таралуын жо-
спарлау, Тіл меңгеруді жоспарлау) реттейді, 
Тілдік заңнамаларда, Тілді дамыту мен 
қолданудың мемлекеттік бағдарламасында 
бекітіледі. Басқа да кезкелген саясаттағы 
сияқты тіл саясатының өзегінде Билік про-
блемалары, билікті алу, құру жəне оны пай-
далану мəселесі тұрады. Тіл саясаты жабық 
түрде (заңдастыратын құжаттар, акциялар 
болмай-ақ, практикалық түрде жүзеге 
асырылмай-ақ; мыс., АҚШ-та Имплицитті 
тіл саясаты бар) немесе ашық түрде 
Эксплицитті тіл саясаты (арнаулы заң-
ережелер, мемлекеттік бағдарламалар 
арқылы жүргізіледі) бола алады. Канадада 
«мəдени жəне тілдік мозаика» атты тіл 
саясаты бар, бұнда орталықтандырылған 
(Оттаваның федералды үкіметі жүргізетін) 
жəне Тілдік федерализмнің өңірлік тіл са-
ясаты бар (оны провинциялардың үкіметі 
жүргізеді). Вестерндендіру тіл саясаты бар, 
ол батыс еуропалық тілдердің қолданылу 
аясын кеңейтуге бағытталған (мыс., Латын-
дандыруы: түрік тілін алдыңғы кезеңдерде 
лексиканың 90%-ын құраған араб-парсы 

language policy − неотъ емлемая часть госу-
дарственной политики; теория и практика 
созна тельного и целенаправленного воздей-
ствия определенных Субъектов языкового 
планирования (государственной Власти, 
Социальных групп, Элиты, Международных 
организаций, партий, классов и др.) на Функ-
ции языка, ход Развития языка; целенаправ-
ленное и научно обоснованное руководство 
функционированием существующих языков, 
созданием и совершенствованием новых 
языковых средств общения. Я.п. определяет 
стратегический курс в развитии Языковой 
ситуации в стране, регулирует осуществляе-
мое Языковое планирование (в т.ч. Корпусное 
планирование языка, Статусное планирова-
ние языка, Планирование распространения 
языка, Планирование усвоения языка), закре-
пляется в Языковом законодательстве и Го-
сударственных программах развития и под-
держки языка. В центре Я.п., как и любой 
другой политики, стоят проблемы Власти, ее 
обретения, устройства и использования. Я.п. 
может существовать имплицитно (без декла-
рируемых документов, акций и практическо-
го воплощения, как напр., в США, Импли-
цитная языковая политика) или эксплицит-
но (Эксплицитная языковая политика), под-
крепляясь законами, актами, государствен-
ными программами и т.п. Существуют Я.п. 
«культурной и языковой мозаики» в Канаде, 
при которой сосуществует централизованная 
(проводимая федеральным правительством 
Оттавы) и региональная Я.п. Языкового фе-
дерализма (проводимая правительством про-
винции, в т.ч. Квебека); Я.п. Вестернизации, 
ориен тированная на расширение сферы при-
менения западно-европейских языков (напр., 
турецкая языковая модель с Латинизацией 
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сөздерінен арылтуға бағытталған түрік 
тілдік моделі); «истернизация» тіл сая-
саты аталады (бұл қасиеті араб тілі жəне 
оның Графикасы болған Ирандағы «Ұлы 
дəстүр» арқылы, Орта Азияның кейбір 
мұсылман елдерінде байқалатын ба-
тыс Өркениетіне тəн реалий атауларын 
қабылдамау, Интернационалдық лексиканы 
жəне терминдерді араб-парсы тіліндегі ба-
ламалармен ауыстыру арқылы танылады). 
Осы аталғандармен қатар демократиялық 
тіл саясатына назар аудартуға болады, 
ол Тіл мəртебесінен тəуелсіз барлық 
тілдердің құқықтарын қорғайды. 
Қазақстандағы тіл саясаты тілдердің 
қатар өмір сүруіне мемлекеттің қарым-
қатысының көрінісі болып табылады жəне 
ол орталықтандырылған (өйткені мемлекет 
тарапынан жүргізіледі жəне міндетті іс-
шаралар жүйесін көздейді), перспективалық 
(өйткені Қазақстандағы тілдік жағдаятты 
өзгертуге бағытталған), демократиялық 
(қалың бұқараның мүдделерін ескереді), 
интернационалдық (негізгі стратегиялық 
бағыт – қазақ тілін, орыс тілін жəне өзге 
де Этникалық топтардың тілдерін дамы-
ту), сындарлы (өйткені Тіл қызметін, қазақ 
тілінің қолданылу аяларын, əлеуметтік-
коммуникативтік рөлін, өміршеңдігін 
ұлғайтуға, орыс тілінің сондай-ақ басқа 
тілдердің қолданылуы мен дамуына қолдау 
көрсетуге бағытталған) тіл саясаты ретінде 
бағаланады (қара. Мемлекеттік тіл, Тілді 
дамыту мен қолданудың мемлекеттік 
бағдарламасы, Тілді қолдау, Тілдік 
бірдейлестіру, Тілдік жоспарлау, Тілдерді 
реттеу, Тілдік заңнама, Тілдің өміршеңдігі).

Алфавита, очищением турецкого языка от 
арабских и персидских Заимствований, ко-
торые составляли в иные периоды 90% лек-
сики); Я.п. «истернизации» (которая наибо-
лее полно выражена в «Великой традиции» 
в Иране с сакральным арабским языком 
и его Графикой, неприятием многих реалий 
западной Цивилизации, которая проявляется 
в некоторых мусульманских странах Сред-
ней Азии как обучение арабской графике, 
замене Интернациональной лексики и терми-
нологии арабскими и персидскими эквива-
лентами и проч.); Я.п. демократическая, за-
щищающая права всех языков независимо от 
Статуса языка. Я.п. в Казахстане является 
концентрированным выражением отношения 
государства к вопросам языкового существо-
вания и оценивается как централизованная 
(поскольку проводится государством и пред-
усматривает систему обязательных меропри-
ятий), перспективная (поскольку направлена 
на изменение существующей Языковой 
ситуации в Казахстане), демократическая 
(поскольку учитывает интересы широких 
масс), интернациональная (поскольку ос-
новными стратегическими направлениями 
избраны развитие казахского языка, русско-
го языка и языков всех других Этнических 
групп), конструктивная (поскольку направ-
лена на расширение Функций языка, сфер 
применения, социально-коммуникативной 
роли и витальности казахского языка, под-
держке функционирования и развития рус-
ского языка, а также других языков страны) 
(см. Витальность языка, Государственная 
программа развития и поддержки языка, 
Государственный язык, Поддержка языка, 
Языковая унификация, Языковое законода-
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Тіл таралуын жоспарлау ағыл. language 
spread planning – Тілдік жоспарлаудың бір 
түрі; тілді оқып-үйренудің мүмкіндіктері 
мен ұмтылысты жақсарту, жағдай жасау 
үшін Тіл қызметінің қайта бөлінісі. Тілдің 
таралуын жоспарлау Тілдің ауысуына қа-
ра ма-қарсы үдеріс ретінде қарасты рылады. 
Оның себептері: а) тілдің таралуын жоспар-
лау кезінде Ана тілінен бас тартушылық 
болмайды, керісінше жеке адам тағы бір 
тілді иеленеді; ə) тілдің таралуын жоспар-
лау тілдік қоғамның немесе мемлекеттің 
ше карасын кеңейтеді, ал тілдің ауысуы ұлт 
ішін дегі өзгерістерге жатады (С.В.Рaulston). 
А. Мар тиненің көзқарастарын бойынша 
тілдің таралуын жоспарлау – нақ осы тіл 
қарым-қатынас құралы болып табылатын 
халықтың əскери, демографиялық саяса-
ты ның немесе Тіл саясатының жанама, 
қо салқы жемісі. Тілдің таралуын жос пар-
лау кейде Тілді ығыстыруға, одан əрі тілді 
ауыстыруға əкеліп соқтыруы мүмкін; мыс., 
Кеңес Одағында орыс тілінің таралуы ко-
ре мар тілінің (С. Сон) ауысуына жол аш-
ты (қара. Ажалды тіл, Миноритар тіл, 
Тіл қазасы, Тіл корпусын жоспарлау, Тіл 
мəртебесін жоспарлау, Тіл меңгеруді жос-
парлау, Тілді жоғалту, Тілдік жоспарлау, 
Тілдің жаңғыруы, Тілдің өміршеңдігі).

Тіл филогенезі (грек. phyle тайпа, ру, түр + 
genesis пайда болу) – адамға (биологиялық 
түр, Homo sapiens) тиесілі деп танылған 
тарихи Тілдің дамуы. Тіл филогенезі Тіл 
онтогенезімен бірлікте жəне өзара байла-
ныста қарастырылады (қара. Дивергенция, 

тельство, Языковое планирование, Языко-
вое регулирование).

Планирование распространения языка (от 
лат. planus плоский, ровный) англ. language 
spread planning – тип Языкового планиро-
вания; перераспределение Функций языка 
для создания или улучшения возможностей 
и желаний учить язык и распространение 
языка путем влияния одновременно на коли-
чество говорящих и на функционирование 
языка. П.р.я. рассматривается как процесс, 
противоположный Смене языка: а) при 
П.р.я. не происходит отказа от Родного язы-
ка, а приобретается еще один язык,; б) П.р.я. 
расширяет границы языкового общества или 
государства, а смена языка относится к слу-
чаям изменения внутри нации (C.B.Paulston). 
По А. Мартине, П.р.я. – побочный продукт 
военной, демографической или Языковой 
экспансии народа, чьим орудием общения 
и является данный язык. П.р.я. может ино-
гда приводить к Вытеснению языка и да-
лее к смене языка, напр., распространение 
русского языка в Советском Союзе привело 
к смене языка коре мар (С.Сон) (см. Виталь-
ность языка, Возрождение языка, Корпусное 
планирование, Миноритарный язык, Пла-
нирование усвоения языка, Потеря языка, 
Смерть языка, Статусное планирование, 
Умирающий язык, Языковое планирование).

Филогенез языка (греч. phyle племя, род, 
вид + genesis происхождение) – историче-
ское Развитие языка как принадлежности 
человека (как биологического вида, Homo 
sapiens). Ф.я. рассматривается в единстве 
и взаимообусловленности с Онтогенезом 
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Конвергенция, Тілдердің дивергентті да-
муы, Тілдердің конвергентті дамуы, Тілдік 
қабілет, Тілдің пайда болуы).

Тіл-эталон (фр. etalon жай, күй, қалып, 
үлгі) – бейтарап Дəнекер-тіл, tertium 
comparationis, ол екі немесе одан да көп 
тілді өзара салыстыру үшін пайдаланылады. 
Тіл-эталон а) салыстырылатын тілдердің 
бірі (əсіресе семасиологиялық талдау ба-
рысында); ə) салыстырылатын тілдердің 
негізінде құрастырылған, салыстыруға 
түскен тілдердің бірінде жүзеге асырылған 
мағыналары мен белгілері бар (бұл олар-
ды салыстыруға мүмкіндік жасайды); 
б) дедуктивті жолмен анықталған нысандары 
мен мағыналары бар абстрактілі тіл үлгі-тіл 
бола алады (қара. Контрастивтік лингви-
стика, Салғастырмалы лингвистика).

Тілге көзқарас ағыл. language attitude – 
Тіл, тілді пайдаланушылар жəне тілдік 
Жарыспалылық туралы адамдардың 
көзқарастары мен пікірлері. Табиғаты 
жағынан тілге көзқарас əлеуметтік феномен 
болып табылады жəне Тіл практикасына 
əсер етеді.

Тілдегі гендерлік асимметрия (ағыл. 
gender түр, жыныс + грек. asymmetria 
сəйкессіздік, үйлесімсіздік) ағыл. gender 
asymmetry in language – əлем бейнесі ер адам 
дүниетанымы тұрғысынан қалыптасады 
деген пікірге байланысты əртүрлі жыныс 
иелерінің тілдегі тең емес көрініс табуы 
(яғни əлем бейнесі тек қана антропоцентрлік 
емес, сонымен қатар андроцентрлік), ал 
əйелдің дүниетанымы мүлдем есепке алын-

языка (см. Дивергентное развитие языков, 
Дивергенция, Конвергентное развитие язы-
ков, Конвергенция, Происхождение языка, 
Языковая способность).

Язык-эталон (от фр. etalon положение) − 
нейтральный Язык-посредник, tertium 
comparationis, используемый для сравнения 
между собой двух и более языков. Я.-э. мо-
жет быть: а) один из сопоставляемых языков 
(особенно при семасиологическом анализе); 
б) язык, сконструированный на основе сопо-
ставляемых языков, содержащий значения 
и признаки, реализованные хотя бы в одном 
из сравниваемых языков (что и делает воз-
можным их сопоставление); в) абстрактный 
Я.-э., содержащий формы и значения, ис-
численные дедуктивным путем (см. Контра-
стивная лингвистика, Сопоставительная 
лингвистика).

Отношение к языку англ. language attitude – 
взгляды и мнения людей о Языке, носителях 
языка и языковой Вариативности. По своей 
природе О.к.я. является социальным фено-
меном и влияет на Языковую практику.

Гендерная асимметрия в языке (от англ. 
gender род, пол и греч. asymmetria несо-
размерность) англ. gender asymmetry in 
language – неравномерная представленность 
в языке обозначений лиц разного пола, об-
условленная тем, что картина мира создается 
с мужской точки зрения (т.е. картина мира 
не только атпропоцентрична, но и андро-
центрична), а женская или игнорируется, 
или предстает в роли «чужого», «другого». 
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байды немесе «бөгде», «бөтен» ретінде та-
нылады. Тілдегі гендерлік асимметрияның 
мысалдары: а) көптеген тілде адам мен 
ер адам бір сөзбен бейнеленеді (қара. қаз. 
адам); ə) əйел адамның ер адамды атауы 
(номинациялауы) оның мəртебесін көтерсе, 
керісінше, ер адамның əйел адамды атауы 
əрқашан негативтілікке ие; б) ер адамға тəн 
атауларды қолдану (ер адамдар үшін де, 
əйел адамдар үшін де) басымдылыққа ие; 
в) феминдік пен маскулиндіктің бір-біріне 
тек сапалық жақтан емес, сонымен қатар 
сандық жағынан қатаң қарама-қарсылықта 
болуы жəне т.б. Тілдік жоспарлаудың 
субъектілерінің тілдегі гендерлік 
асимметрияға кірісулерін мысалға келтіруге 
болады: 60-шы жж. АҚШ-та «Əйелдерді 
босату» қозғалысы сексуалды бейнеленген 
сөздер мен сөйленістерге қарсы шыққан. 
Нəтижесінде men (mailmen, chairmen жəне 
т.б.) компонентті сөздерді қолданудан бас 
тартылды, өйткені аталмыш кəсіп түрлері 
ер адамдарға тəн деп есептелінді. Қазір 
осы сынды сөздерді бейтарап сөздерге 
(mailcarrier, chairperson жəне т.б.) алмастыру 
орын алды. Қолданыстағы doctors and their 
wives «докторлар жəне олардың əйелдері» 
тіркесі doctors and their spouses «докторлар 
жəне олардың жұбайлары» дегенге ауы-
стырылды (Cooper 1996) (қара. Əйел тілі, 
Гендерлект, Гендер лингвистикасы, Гендер 
сəйкестілігі, Гендер стереотиптері, Ер 
адам тілі жəне əйел тілі, Сексизм, 
Тілді феминистік сынау).

Тілдерді реттеу ағыл. language regulation – 
Тілдік қауымдастықта Тілдердің теңбе-тең 
болуын сақтау, тілді пайдаланушылардың 
тілегіне сəйкес Тілді дамытуды жəне 

Примеры Г.а.я.: а) во многих языках понятия 
человек и мужчина обозначаются одним сло-
вом (ср. каз. адам); б) номинация женщины 
мужским обозначением повышает ее статус 
и, напротив, номинация мужчины женским 
обозначением оказывается всегда негатив-
ной; в) предпочтительнее использование 
мужских обозначений (и для мужчин, и для 
женщин); г) резкое противопоставление фе-
минности и маскулинности как в качествен-
ном, так и в количественном отношении 
и т.п. Известны примеры, когда Субъекты 
языкового планирования вмешиваются 
в Г.а.я., так в 60-е гг в США движение «Жен-
ское освобождение» выступило против сек-
суально-маркированных слов и выражений. 
Итогом стало избегание сложных слов с ком-
понентом men (mailmen, chairmen и т.п.), 
поскольку это предполагает, что данные про-
фессии являются мужскими, сейчас предпи-
сывается заменять такие слова на нейтраль-
ные (mailcarrier, chairperson и т.п.). Исчезли 
из употребления такие выражения, как 
doctors and their wives «доктора и их жены», 
их заменили на doctors and their spouses 
«доктора и их супруги» (Cooper 1996) (см. 
Гендерлект, Гендерная идентичность, Ген-
дерная лингвистика, Гендерные стереоти-
пы, Женский язык, Мужская и женская речь, 
Сексизм, Феминистская критика языка).

Языковое регулирование (от лат. regula нор-
ма, правило) англ. language regulation – про-
цесс сохранения баланса Языков в Языковой 
общности, обеспечения Развития языка 
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сақтауды қамтамасыз ету үдерісі. Тілдердің 
реттелуі Тіл саясатына тікелей сəйкес, 
плюралистік (Миноритар тілдерін қолдауға, 
дамытуға ықпал ете отырып) болуы мүмкін; 
Тілдерді жаңғырту үдерісіне жақындай 
алады, Тілдік жоспарлаудың бір бөлігі 
бола алады. Мыс., «Ресей Федерация-
сы халықтарының тілдері туралы» заңда 
Ресейдегі барлық халықтардың тілдері «Ре-
сей мемлекетінің ұлттық игілігі» делінген; 
заңның 3-інші бабында «Ресей Федера-
циясы халықтарының барлық тілдерінің 
тең құқығы» деген тұжырым бар, бұл 
тілге құқық субъектісі мəртебесін беру-
ге болады дегенді білдіреді. «Қазақстан 
Республикасындағы тілдер туралы 
заңның» 6-ыншы бабында былай делінген: 
«Қазақстан Республикасының азаматының 
ана тілін қолдануына, қарым-қатынас, 
тəрбие, оқу жəне шығармашылық тілін еркін 
таңдауына құқығы бар». Осы заңның 7-інші 
бабында «Қазақстан Республикасында тілдік 
белгісі бойынша азаматтардың құқықтарын 
кемсітуге жол берілмейді» деп жазылған 
(қара. Плюрализм, Тілдік заңнама, Тілдік 
құқық, Тілдің дамуы, Тілдің өміршеңдігі).

Тілдерді топтастыру ағыл. language 
classifi cation – Əлем тілдерін жалпы си-
паттарына қарай (бір топқа біріктіру) 
жəне арнайы, өзіндік белгілеріне қарай 

в соответствии с желанием его носителей. 
Я.р. прямо согласуется с особенностями 
Языковой политики, может быть плюра-
листичным (способствуя поддержанию 
и развитию Миноритарных языков), может 
сближаться с процессами Возрождения язы-
ков, может становиться частью Языкового 
планирования. Напр., Закон «О языках на-
родов Российской Федерации» определяет 
все языки народов Российской Федерации 
как «национальное достояние Российского 
государства», в ст. 3 закона употреблена 
формулировка «равные права всех языков 
народов Российской Федерации», т.е. ука-
зано, что языкам может быть придан статус 
субъекта права. В ст. 6 Закона Республики 
Казахстан «О языках в Республике Казах-
стан» говорится: «Каждый гражданин Респу-
блики Казахстан имеет право на пользование 
родным языком, на свободный выбор языка 
общения, воспитания, обучения и творче-
ства». В ст. 7 этого закона «Недопустимость 
препятствования функционированию язы-
ков» утверждается: «В Республике Казахстан 
не допускается ущемление прав граждан 
по языковому признаку. Действия лиц, 
препятствующих функционированию и из-
учению государственного и других языков, 
представленных в Казахстане, влекут за со-
бой ответственность в соответствии с зако-
нодательством Республики Казахстан» (см. 
Витальность языка, Плюрализм, Развитие 
языка, Языковое законодательство, Языко-
вое право).

Классификация языков (от лат. classis раз-
ряд + facere делать + -ация) англ. language 
classifi cation – распределение Языков мира 
по классам на основе общих (объединение 
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(əр топқа бөлу) топтастыру, бөлу. Тілдерді 
топтастыруда тілдердің генетикалық жəне 
құрылымдық ұқсастығы, Тіл қызметінің 
сипаты мен көлемі жəне т.б. ескеріледі. 
Тілдер жіктемесінің ең жетілдірілген түрі – 
тілдердің генеалогиялық жіктемесі; бұнда 
топтастыру үшін (тілдер əулетіне, тілдердің 
макроəулетіне бөлу) негізгі белгі ретінде 
тілдердің туыстастығы алынады; мыс., 
тілдердің үнді-еуропа əулеті, тілдердің ал-
тай əулеті осылайша бөлінген. Тілдердің 
құрылымдық ұқсастығына қарай типтік 
топтастырудың бай тарихы бар. Ареал 
бойынша тілдер топтамасы тілдердің ұзақ 
уақыт бойында байланыс жасауы негізінде 
пайда болған ұқсастыққа сүйенеді, бұның 
генеалогиялық жəне типологиялық тілдер 
топтамасынан айырмашылығы – тілдердің 
кеңістік бойынша орналасуы басты 
сүйеніш болады. Тілдерді əлеуметтік-
функционалдық топтастыруы тілдің 
əралуан салалардағы қызметінің мақсаты, 
көлемі мен сипаты тірек болады. Тілдер 
топтамасын Табиғи тілдер жəне Жасан-
ды тілдер деп бөлу айрықша маңызға ие; 
жасанды тілдер Ақпараттық тілдерге 
жəне Халықаралық тілдерге ажыратылады. 
Тілдер топтамасын белгілердің жиынтығын 
негіз ете отырып құруға ұмтылыс болды 
(көпөлшемді тілдер топтамасы деп атауға 
болады). Бұған Э.Сепирдің концептуалды 
тілдер топтамасын жатқызуға болады, бұл 
топтастыру бойынша Дж.Гринберг ұсынған 
түсініктің типі, ұластыру техникасы мен 
мағыналардың синтезі жəне олардың сандық 
жарыспа нұсқалары ескеріледі. Қазіргі таңда 
қалыптасқан тілдер топтамасы тілдердің 
барлығын қамти алмайды, топтастырудың 
формалды логикасының күллі талапта-

в один класс) и спе цифических (разведение 
по разным классам) признаков, напр., гене-
тического сходства, структурного сходства, 
характера и объема Функций языка и т. п. 
Наиболее разработанной является генеалоги-
ческая К.я., использующая генетическое 
тождество языков (род ство языков) в ка-
честве основного признака распределения 
языков по классам (семьям и макросемьям 
языков, напр., индо-европейская семья язы-
ков, алтайская макросемья языков и т.д.). Бо-
гатую историю име ет типологическая К.я., 
учитывающая при распределении на классы 
(типы языка) структурное сходство языков. 
Ареальная К.я. основана на сходстве, при-
обретенном языками в результате длитель-
ных контактов, и, в отличие от генеалоги-
ческой и типологической К.я., учитывает 
пространственное расположение языков. 
Социально-функциональная К.я. основана 
на назначении, объеме и характере Функций 
языка в различных сферах деятельности. 
Особое место занимает К.я. на Естествен-
ные языки и Искусственные языки и послед-
них – на Информационные языки и Между-
народные языки. Предпринимались попытки 
построить К.я. на основании совокупности 
признаков (т. наз. многомерные К.я.), напр., 
концептуаль ная К.я. Э.Сепира, учитываю-
щая тип понятия, технику соединения и син-
тез значений, и ее количественный вариант, 
предложенный Дж.Гринбергом. Существую-
щие К.я. не охватывают всех языков, не отве-
чают всем требованиям формальной логики 
к классификации (рас пределение по классам 
должно осуществляться по существенным 
признакам, единому основанию, должно 
быть непрерывным, непротиворечивым 
и т.д.). Объективные причины отсутствия ис-
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рына жауап бермейді (өйткені тілдерді 
топтастыру үшін ең маңызды белгілер, 
бірегей негіздемелер алынуы тиіс; топтау 
үздіксіз, бірімен-бірі сабақтасатындай бо-
луы қажет). Толыққанды, əрі əмбебап тілдер 
топтастыруының болмауының объективті 
себептері тілдердің саналуандығына, 
санқырлы ерекшеліктеріне, олардың ірілі-
ұсақты белгілерін бірізді сипаттаудың 
мүмкін еместігіне байланысты (қара. Ареал, 
Ареал лингвистикасы, Əлемдік тіл, Кон-
вергенция, Мемлекеттік тіл, Ресми тіл, 
Тілдердің конвергентті дамуы, Тілдік əулет, 
Тілдік одақ, Тілдің типі, Филия).

Тілдердің араласуы ағыл. hybridization – 
Тілдердің тоғысуымен бірдей; Кодтардың 
араласуы, Тілдік қатынастың нəтижесі 
ретінде тілдердің будандасуы. Тілдердің 
араласуы жаңа дербес тілдік бірліктер мен 
жекелеген тілдер бастапқыда туыстас емес 
екі немесе одан да көп тілдердің өзара 
белсенді іс-əрекеті, сөздіктердің «будан-
дасуы», бір тілдің грамматикасын екінші 
тілде қолдану нəтижесінде жасалады деген 
болжамға негізделген. Тілдердің араласуы 
тілдік Конвергенцияның бір түрі ретінде 
қарастырылды, өйткені тілдердің шекарасы 
бұзылады, сөйтіп, Тілдердің конвергентті 
дамуына алғышарттар жасалады (қара. Ара-
лас тіл, Дивергенция, Креол тілдер, Креол-
дану, Кодтардың алмасуы, Лексификатор, 
Пиджин, Сабир, Тілдік қатынас, Тілдік 
одақ).

Тілдердің əлеуметтік-функционалдық 
топтастырылуы (лат. functio орындау) – 
тілдердің функционалдық даму деңгейі, 
қоғамдық функциялардың көлемі жəне 

черпывающей и универсальной К.я. связаны 
с соизмеримостью языков и отсутствием их 
единообразного описания (см. Ареал, Аре-
альная лингвистика, Государственный язык, 
Конвергенция, Конвергентное развитие 
языков, Мировой язык, Официальный язык, 
Тип языка, Филия, Языковая семья, Языковой 
союз).

Смешение языков англ. hybridization – то 
же, что Скрещивание языков, Переключение 
кодов, гибридизация языков как результат 
Языкового контакта. С.я. основано на пред-
положении, что новые самостоятельные 
языковые единицы и отдельные языки могут 
образовываться в результате активного вза-
имодействия двух и/или более первоначаль-
но неродственных языков, гибридизации 
словаря, использования грамматики одного 
языка применительно к словарю другого. 
С.я. рассматривалось как один из видов 
языковой Конвергенции, когда нарушаются 
границы языков и создаются предпосылки 
для Конвергентного развития языков (см. 
Дивергенция, Креолизация, Креольские язы-
ки, Лексификатор, Переключение кодов, 
Пиджин, Сабир, Смешанный язык, Языковой 
контакт, Языковой союз).

Социально-функциональная классифика-
ция языков (от лат. socialis общественный + 
functio исполнение и фр. classifi cation < лат. 
classis) – группировка языков по уровню их 
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т.б. бойынша топтастырылуы, жіктелуі. 
Тілдердің əлеуметтік-функционалдық 
топ тастырылуы бойынша тілдердің топ-
тама лық негіздемелерінің, нысаналы 
белгілерін, барлығын тұтастай қамтудың 
тұтастығын сақтауға тəуелді: Көне жазба 
тілдер, Жаңа жазба тілдер, Жазбасы жоқ 
тілдер (В.А.Аврорин, 1960); Халықаралық 
тіл, Ұлтаралық тіл, республикалар мен 
облыстардың Əдеби тілдері, қоғамдық 
функциялары шектеулі жазба тілдер, шағын 
ұлыстардың жазбасы жоқ тілдер (Ю.Д.Де-
шериев, 1960), макродəнекер-тіл, Аймақтық 
тіл, Жергілікті тіл, кəсіби, рəсімдік тілдер 
(В.А.Аврорин, 1975; Л.Б.Ни кольский, 
А.Д.Швей цер, В.Д.Бон далетов, 1987); 
Диалек ті лер жəне жергілікті мақсаттағы 
тілдер, Дəнекер-тіл (А.Мартине); нор ма лан-
баған Ана тілі, нормаланған, алайда қазіргі 
кез де қолданылмайтын тілдер, Пиджин, 
Жа сан ды тіл сияқты аралас тілдер жəне 
маргиналды тілдер (У. Стюарт); негізгі тіл, 
тұрлаусыз тіл, арнаулы тіл (Ч.Фергюсон); 
қосалқы аймақтық жəне аймақтық тілдер, 
əлеуметтік жəне кəсіби топтардың тілдері, 
діни жəне əкімшілік кодтар (Дж.Гамперц); 
ішкі топтық, сыртқы топтық коммуника-
ция тілдері жəне арнаулы ақпарат тілдері 
(Ю.Найда, У.Уодерли); Тілдік одақтар 
(Р.О.Якобсон) (қара. Тіл қызметі).

Тілдердің дивергентті дамуы (лат. divergo 
ауытқимын, алшақтаймын) ағыл. divergent 
language evolution – немесе глоттогониялық 
Дивергенция, туыстас тілдердің, яки бір 
тілдің Диалектілерінің айрықша əлеуметтік-
тарихи алғышарттардың салдарынан (Ми-

функционального развития, объему обще-
ственных функций и др. С.-ф.к.я. зависит от 
соблюдения единства основания классифи-
кации, целевой установки, охвата классифи-
цируемых языков: Старописьменные языки, 
Младописьменные языки, Бесписьменные 
языки (В.А.Аврорин, 1960); Международные 
языки, Межнациональные языки, Литера-
турные языки республик и областей, пись-
менные языки с ограниченными обществен-
ными функциями, бесписьменные языки 
малых народностей (Ю.Д.Дешериев, 1960); 
язык-макропосредник, Региональный язык, 
Местный язык, профессиональный, ритуаль-
ный (В.А.Аврорин, 1975; Л.Б.Никольский, 
А.Д.Швейцер, В.Д.Бондалетов, 1987); Диа-
лекты и языки местного значения, малорас-
пространенные языки, Языки-посредники 
(А.Мартине); ненормированный Родной 
язык; нормированный, но не употребля-
ющийся в настоящее время, смешанный 
язык типа Пиджин, Искусственный язык 
и маргинальные языки (У.Стюарт); основ-
ной язык, второ степенный язык, специаль-
ный язык (Ч.Фергюсон); субрегиональные 
и ре гиональные языки, языки социальных 
и профессиональных групп, религиозные 
и административные коды (Дж.Гамперц); 
языки внутригрупповой, внегрупповой ком-
муникации и языки специаль ной информа-
ции (Ю.Найда, У.Уодерли); Языковые союзы 
(Р.О.Якобсон) (см. Функции языка).

Дивергентное развитие языков (от лат. 
divergo отклоняюсь, отхожу) англ. divergent 
language evolution – или глоттогоническая 
Дивергенция, расхождение родственных язы-
ков или Диалектов одного языка вследствие 
особых социально-исторических условий 
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грация, Тілдік қатынас, географиялық не-
месе саяси оқшаулану жəне т.б.) бір-бірінен 
алшақтануы. Ортақ түптілдің ыдырауы 
нəтижесінде Тілдік əулеттің құрылуы 
тілдердің дивергентті дамуына айқын 
мысал бола алады. Тілдердің дивергентті 
дамуы идеясы салыстырмалы-тарихи 
тіл білімінің, тілдердің генеалогиялық 
топтамасының негізіне алынған. Тілдердің 
дивергентті дамуының кейінгі мысалы 
ретінде Тіл-жарыспаның пайда болуын 
атауға болады, мыс., ағылшын тілі жарыс-
палары – АҚШ-та, Австралияда, испан 
тілі жарыспалары – Мексикада. Тілдердің 
дивергентті дамуына қарама-қарсы түсінік – 
Тілдердің конвергентті дамуы (қара. Аусбау, 
Жарыспалылық, Жаһандану, Көпұлттық 
тіл, Тіл дербестігі).

Тілдердің конвергентті дамуы (лат. 
converge жақындаймын) ағыл. convergent 
language evolution – ұзақ мерзім 
бойындағы жəне қарқынды сипаттағы 
Тілдік қатынастардың салдарынан не-
месе бір-біріне жақындайтын Субстрат 
тілдердің негізінде бірнеше тілде (туыстас 
немесе туыстас емес) ортақ құрылымдық 
қасиеттердің пайда болуы. Мыс., бір 
тілдің Диалектілерінің өзара жақындасуы, 
осының нəтижесінде Койне пайда болады. 
Тілдердің конвергентті дамуының жарқын 
үлгісі ретінде Пиджиннің, Креол тілдердің, 
сондай-ақ Тілдік одақтың құрылуын атауға 
болады (қара. Дивергенция, Конвергенция, 
Тіл даму заңдары, Тілдердің дивергентті да-
муы, Тілдің дамуы).

Тілдердің тоғысуы ағыл. hybridization – 
Тілдердің араласуымен бірдей.

(Миграций, Языковых контактов, геогра-
фического или политического обособления 
и т.п.). Д.р.я. наглядно иллюстрируется фор-
мированием Языковых семей в результате 
расщепления общего пра языка. Идея Д.р.я. 
положена в основу сравнительно-историче-
ского языкознания, генеалогической класси-
фикации языков. Примером недавнего Д.р.я. 
может служить образование Вариантов 
языка: английского – в США, Австралии 
и др.; испанского – в Мексике и т.п. Д.р.я. 
противопо ставляется Конвергентному раз-
витию языков (см. Автономность, Аусбау, 
Вариативность, Глобализация, Полинацио-
нальный язык).

Конвергентное развитие языков (от лат. 
converge схожусь, приближаюсь) англ. 
convergent language evolution – возникнове-
ние у нескольких языков (как родственных, 
так и неродственных) общих структурных 
свойств вследствие достаточно длительных 
и интенсивных Языковых контактов или 
на базе общего для конверги рующих языков 
Субстрата. Напр., взаимное сближение Ди-
алектов одного языка, в результате которого 
возникает Койне. Наиболее ярко выражен-
ным результатом К.р.я. является образование 
Пиджин и Креольских языков, а также Язы-
ковых союзов (см. Дивергентное развитие 
языков, Дивергенция, Законы развития язы-
ка, Конвергенция, Развитие языка).

Скрещивание языков англ. hybridization – то 
же, что Смешение языков.
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Тілдерді дамыту мен қолдаудың мемле-
кет тік бағдарламасы – белгілі бір елде 
тілдің/тілдердің қолданылуы мен дамуына 
нысаналы, əрі жоспарлы түрде басшылық 
жасау мүддесінде мемлекет қабылдайтын 
құжат. Қазақстан Республикасында осындай 
үш бағдарлама қабылданды: «Қазақстан 
Республикасында Тілдерді қолдану жəне 
дамытудың мемлекеттік бағдарламасы» 
(5 қазан 1998 ж.); «2001–2010 жж. Қазақстан 
Республикасында Тілдерді қолдану жəне 
дамы тудың мемлекеттік бағдарламасы» 
(17 ақпан 2001 ж.); «2011–2020 жж. Қазақ-
стан Республикасында Тілдерді қолдану 
жəне дамытудың мемлекеттік бағдарламасы» 
(29 маусым 2011 ж.); Үшінші М.б. ҚР Конс-
титуциясының 7-ші жəне 93-ші баптарына; 
«ҚР тіл туралы» (11.06.1997) ҚР Заңына; 
(11.06.1997), ҚР тіл саясатына арналған 
тұжырымдамасына; мемлекеттік Елбасының 
Қазақстан халқына арналған «Жаңа он жыл-
дық – жаңа экономикалық өрлеу – Қа зақ-
станның жаңа мүмкіндіктері» атты Жолдау-
ына сəйкес əзірленді.
Үшінші М.б. Мемлекеттік тілдің толық 
іске асырылу жағдайларын қамтамасыз 
ету жөніндегі стратегиялық мақсаттар 
мен міндеттердің талабына сəйкес əзір-
лен ген, елімізге жүргізіліп жатқан Тілдік 
құ рылысының жетістіктерді, Тілдік жағ дая-
тының жетіскерді, этнотілдік құры лы мы ның 
өзгеруілін ескерген.
Үшінші М.б. басты мақсаттары:
1. Мемлекеттік тіл – ұлт бірлігінің басты 
факторы. 2. Мемлекеттік тілді көпшіліктің 
кеңінен қолдануына қол жеткізу. 3. Дамыған 
тіл мəдениеті – зиялы ұлттың əлеуеті. 
4. Қазақ стандықтардың лингвистикалық 
дəулетін арттыру.

Государственная программа развития 
и поддержки языков – документ, прини-
маемый правительствами государств для 
целе направленного и планового руководства 
функционированием и развитием языка/
язы ков в стране. В Республике Казахстан 
были приняты три подобные программы: 
«Государственная программа функциони-
рования и развития языков в Республике 
Казахстан» (5 октября 1998 г.); «Государ-
ственная программа функционирования 
и развития языков в Республике Казахстан 
на 2001–2010 гг.» (17 февраля 2001 г.) «Госу-
дарственная программа развития и функци-
онирования языков в Республике Казахстан 
на 2011–2020 гг.» (29 июня 2011). Третья 
Г.п. разработана в соответствии со статьями 
7 и 93 Конституции РК, Законом «О языках 
в РК» (11.06.1997), Концепцией языковой 
политики РК, Посланием Главы государства 
народу Казахстана «Новое десятилетие – но-
вый экономический подъем – новые возмож-
ности Казахстана».
Третья Г.п. разработана в соответствии со 
стратегическими целями и задачами по обе-
спечению полноценного функционирования 
Государственного языка и учитывает реалии 
сложившейся Языковой ситуации, успехи 
Языкового строительства, сдвиги в этно-
языковой структуре населения. Основные 
цели третьей Г.п.: 1. Государственный язык – 
главный фактор национального единства. 
2. Популяризация широкого применения го-
сударственного языка. 3. Развитая языковая 
культура – потенциал интеллектуальной на-
ции. 4. Развитие лингвистического капитала 
казахстанцев.
В Г.п. названы целевые индикаторы измере-
ния успешности Языковой политики в виде 
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М.б. тіл саясаты табыстылығының өлшеу-
ішінің мақсаттық индикаторлары бірінші 
рет аталды, олар; мемлекеттік, орыс жəне 
ағылшын тілдерін меңгергендердің үлесі, 
БАҚ-та қазақтілді контенттің болуы, 
терминологиялық жəне ономастикалық 
қорлардың ретке келуі.
Тіл саясатының басты міндеттеріне сəйкес 
Мемлекеттік бағдарламады қарастырылған 
барлық іс-шаралар азаматтардың этнотілдік 
жəне мəдени мұқтаждары мен талаптарын 
толық қанағаттандыруға, елімізге ұлтаралық 
азаматтық келісімнің нығаюына ықпал етуге 
бағытталған.
Жаңа Мемлекеттік бағдарламаның басты 
бағыты – мемлекеттік тілдің қолдануының 
тиімділігін арттыру. Осылардың ішінде 
қазақ Тілінің қалыптандыруына ерекше 
басымдық беріледі, тіл жүйесі мен Узу-
сты нормалаумен, салалық Терминдердің 
бірегейлендірумен, ономастикалық кеңістікті 
реттеу жəне қалыптандыруымен, ақпарат 
пен жарнама құралдарының ортологиясы-
мен қамтамасыз етіледі (қара. Қазақстан 
тілдері, Қазақстандағы тілдік жағдаят, 
Тіл саясаты, (Тілді қалыптандыру, 
Қазақстан тілдері). Тілдік жағдаят, Тілдік 
жоспарлау, Тілдік заңнама).

Тілді жоғалту ағыл. language loss – жеке 
адамның немесе Тілдік қауымдастықтың 
тілден айырылуы (қара. Ажалды тіл, Мино-
ритар тіл, Өлі тіл, Тіл қазасы, Тілдің ауы-
суы).

Тілді қалыптандыру ағыл. language 
codifi cation – Тілді нормаландыру; Тіл 
нормаларының ғылыми қалыптасуына, 
сақталуына, жетілдірілуіне жəне таралуына 

доли овладевших государственным, русским 
и английским языками, присутствия казахо-
язычного контента в СМИ, упорядоченности 
терминологического и ономастического фон-
дов.
Все мероприятия, предусмотренные Госу-
дарственной программой в соответствии 
с приоритетными задачами языковой по-
литики, направлены на полноценное удов-
летворение этноязыковых и культурных за-
просов и потребностей граждан, укрепление 
в стране межнационального гражданского 
согласия.
Генеральное направление новой Г.п. – мак-
симальное обеспечение полноценного 
функционирования государственного языка. 
Важнейший приоритет среди них отдается 
Кодификации казахского языка, норми-
рованию системы и Узуса, унификации 
отраслевых Терминов, упорядочению и ко-
дификации ономастического пространства, 
ортологизации средств визуальной инфор-
мации и рекламы (см. Кодификация языка, 
Языки Казахстана). (см. Языки Казахстана, 
Языковая политика, Языковая ситуация, 
Языковая ситуация в Казахстане, Языковое 
законодательство, Языковое планирование).

Потеря языка англ. language loss – утрата 
языка применительно к индивиду или Язы-
ковой общности (см. Мертвый язык, Мино-
ритарный язык, Умирающий язык, Смена 
языка, Смерть языка).

Кодификация языка (от лат. codifi catio си-
стематизация) англ. language codifi cation – то 
же, что Нормализация языка; целенаправлен-
ная разработка правил и предписаний, спо-
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ықпал ететін ережелер мен нұсқаулардың 
нысаналы түрде жасалған талдамасы. Тілді 
қалыптандыру – тіл құрылымына бара-
бар сəйкес келу, Коммуникация кезіндегі 
ұдайылық, жаппай қолданысқа түсу, сондай-
ақ жұртшылықтың «мойындауы» деген 
сөз (мыс., қазақ тілінде соңғы кезде пайда 
болған мəтін, санат, зияткер деген сөздерді, 
əуежай, тұрғынжай, бағдаршам деген 
сөздердің бірге жазылуын атауға болады). 
Тілді қалыптандыру Нормаға қарағанда 
ертерек басталады, ол тіл практикасында 
байқалған құбылыстарды тіркеуге алады, 
қадағалайды. Əлеуметтік тұрғыдан Тіл өмір 
сүруінің формаларының ең маңыздылары, ең 
алдымен Əдеби тіл, тілді қалыптандырудың 
сүзгісінен өтеді. Қалыптанған əдеби норма 
грамматикада, сөздіктерде, анықтамаларда 
көрініс табады, оларға Тіл дамуына бай-
ланысты уақыт өткен сайын жаңартулар, 
өзгертулер мен толықтырулар енгізіледі. 
Тілді қалыптандырудың ұсынылатын норма-
лары, сондай-ақ білім орындары, Бұқаралық 
ақпарат құралдары, өнер мекемелері 
арқылы таралады (қара. Ауызекі сөйле, 
Қалыптанған тіл, Стандарттау, Тіл корпу-
сын жоспарлау, Тілдік жоспарлау).

Тілді қолдау ағыл. language support – Тілдің 
ресми немесе өңірлік мəртебесі болмаса да, 
оны шектеулі функцияларды орындау үшін 
пайдалану; мыс., өзбек тілі – Қазақстанда 
білім беру тілі (қара. Диаспора тілі, 
Жергілікті тіл, Мемлекеттік тіл, Минори-
тар тіл, Ресми тіл).

Тілді мойындау – Тіл мəртебесін 
(мемлекеттік, аумақтық, ресми жəне т.б.) 

собствующих научно-обоснованному форми-
рованию, сохранению, совершенствованию 
и распространению Нормы языка. К.я. пред-
полагает адекватное соответствие структуре 
языка, регулярность и массовую воспроиз-
водимость в Коммуникации, общественное 
«одобрение». К.я. носит ретроспектив ный 
характер по отношению к норме, фиксируя 
явления, сложившиеся в языковой практике. 
К.я. подвергаются наиболее важные в соци-
альном отношении Формы существования 
языка, в первую очередь Литературный 
язык. Кодифицированная литературная 
норма отражается в грамматиках, словарях, 
справочниках, которые, в связи с Развитием 
языка, должны время от времени подвер-
гаться редакции. Рекомендуемые К.я. нормы 
распространяются также через образователь-
ные учреждения, Средства массовой инфор-
мации, театр и т.п. (см. Кодифицированный 
язык, Корпусное планирование языка, Раз-
говорная речь, Стандартизация, Языковое 
планирование).

Поддержка языка англ. language support – 
использование Языка для ограниченных 
функций без признания его официального 
или регионального статуса, например, уз-
бекский язык как язык образования в Казах-
стане (см. Государственный язык, Местный 
язык, Миноритарный язык, Официальный 
язык, Язык диаспоры).

Признание языка – признание государствен-
ного, регионального, официального Стату-
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мойындау (қара. Тіл беделі, Тіл мəртебесін 
жоспарлау, Тілдік жоспарлау).

Тілді нормаландыру (лат. norma ереже, үлгі) 
ағыл. language normalization – тілді Нормаға 
келтіру үдерісі, Тілдің қалыптануы (қара. 
Ауызекі сөйлеу, Қалыптанған тіл).

Тілді пайдалану аясы ағыл. spheres of 
language use – коммуникативті қажеттілігі, 
орны мен рөлі шартты түрде алғанда 
бір текті, қоғамдық қызметтің нақты 
бір түрі саласындағы қарым-қатынас. 
В.А. Аврориннің көзқарастарына сəйкес тіл-
ді пайдалану аясының төмендегідей түрлері 
бар: 1) шаруашылық қызметі; 2) қоғам-
дық-саяси қызметі; 3) ұйым дас тырылған 
оқыту саласы; 4) көркем əде биет; 5) жап-
пай коммуникация; 6) эсте ти калық ықпал 
ету; 7) ауызша халық шығар машылығы; 
8) ғы лым; 9) іс жүргізудің бар лық түрлері; 
10) же ке хат алмасу; 11) діни табынушылық. 
Тілді пайдалану аясының тарам-тарам 
жіктелуіне Үндістанның тарихы үлгі бола 
алады: абыздардың төрт веданы орын-
дауы үшін ведалық санскриттің белгілі 
бір функционалдық стилі қолданылды; 
буддизмнің діни-философиялық мектебі 
палимен байланысты болды; ал джайнизм 
пракритпен, ортодоксалды индуизм сан-
скритпен, кейін хиндимен; ислам урдумен 
бай ланысты; Моғолдар билігі дəуірінде 
парсы тілі дипломатия мен əкімшіліктің 
тілі ағылшын тілі отарлық əкімшіліктің, 
қазіргі (индустық емес) білім беру, ғылым 
жəне мəдениет салаларының тілі бол-
ды. Ең маңызды Тілді пайдалану аялары 

са языка (см. Престиж языка, Статусное 
планирование языка, Языковое планирова-
ние).

Нормализация языка (от лат. norma прави-
ло, образец) англ. language normalization – 
процесс приведения языка к Норме, то же, 
что Кодификация языка (см. Кодифициро-
ванный язык, Разговорная речь).

Сфера использования языка (от греч. 
sphaira шар) англ. spheres of language use – 
общение в области определенного вида 
общественной деятельности, характери-
зующейся относительной однородностью 
коммуникативных потребностей, места, 
темы и ролей. По В.А.Аврорину, выделя-
ются следующие С.и.я.: 1) хозяйственной 
деятельности; 2) общественно-политической 
деятельности; 3) быта; 4) организованного 
обучения; 5) художественной литературы; 
6) массовой коммуникации; 7) эстетического 
воздействия; 8) устного народного творче-
ства; 9) науки: 10) всех видов делопроизвод-
ства; 11) личной переписки; 12) религиоз-
ного культа. Примером значительной диф-
ференциации С.и.я. может служить история 
Индии: для исполнения четырех вед жреца-
ми использовался определенный функцио-
нальный стиль ведического санскрита; рели-
гиозно-философская школа буддизма была 
связана с пали, джайнизм – с пракритами, 
ортодоксальный индуизм – с санскритом, 
а затем – хинди, ислам – с урду; персидский 
в период правления Моголов был языком ад-
министрации дипломатии и администрации; 
языком колониальной администрации, со-
временного (не индуистского) образования, 
науки и культуры стал английский. Наи-
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ретінде білім беру, кітап шығару, Бұқаралық 
ақпарат құралдары, дін, рухани мəдениет, 
ғылым, іс жүргізу жəне т.б. аталады (қара. 
Мемлекеттік тіл, Тіл саясаты, Тілді пайда-
лану ортасы, Тілді дамыту мен қолдаудың 
мемлекеттік бағдарламасы, Тілдік жоспар-
лау).

Тілді пайдалану ортасы ағыл. language 
domain – қандай да бір белгілер (тілдік, 
туыстық, этникалық, əлеуметтік, аумақтық 
жəне т.б.) арқылы өзара байланыстағы жəне 
нақты Тілдің өмір сүруінің формаларын 
пайдаланатын адамдар Қауымдастығы. 
В.А. Аврорин Тілді пайдалану ортасының 
төмендегідей түрлерін көрсетеді: отбасын-
дағы қарым-қатынас, ұжым ішіндегі қа-
рым-қатынас, тұрғылықты пункт немесе 
шектеулі аймақ ішіндегі қарым-қатынас, 
адам дардың уақытша шоғырланған тобы 
арасындағы қарым-қатынас, санына қара-
мастан тұтас халықтың ішіндегі қарым-қа-
тынас, жалпыадамзаттық қарым-қатынас 
жəне т.б. (қара. Əлеуметтік алғышарттар, 
Əлеуметтік желі, Əлеуметтік рөл, Қоғам-
ның əлеуметтік құрылымы, Тілді пайдалану 
аясы, Тілдің əлеуметтік лингвистикасы).

Тілді сақтау ағыл. language maintainance – 
беделді тіл немесе Үстем тіл тарапынан 
қысым жасалатынына қарамастан Қоғамның 
Ана тілін немесе Тіл-жарыспаны пайдалану 
үдерісі (қара. Ажалды тіл, Бағдарламалау 
тілдері, Тіл қазасы, Тіл беделі, Тіл таралуын 
жоспарлау, Тілдің ауысуы, Тілдік қатынас).

более важными С.и.я. признаются образо-
вание, книгопечатание, Средства массовой 
информации, религия, духовная культура, 
наука, делопроизводство и др. (см. Государ-
ственная программа развития и поддержки 
языка, Государственный язык, Языковая 
политика, Языковое планирование, Среда ис-
пользования языка).

Среда использования языка англ. language 
domain – Общность людей, связанных 
меж ду собой теми или иными признаками 
(языковыми, родственными, этническими, 
социальными, территориальными и др.) 
и пользующихся определенными Формами 
существования языка. В.А. Аврорин выде-
ляет следующие С.и.я.: семейное общение, 
общение внутри коллектива, общение вну-
три населенного пункта или ограниченного 
региона, общение при временном сосредото-
чении людей, общение внутри целого народа 
независимо от его численности, межнацио-
нальное общение, общечеловеческое обще-
ние и др. (см. Социальная роль, Сациальная 
сеть, Социальная структура общества, Со-
циальные условия, Социология языка, Сфера 
использования языка).

Сохранение языка англ. language main-
tainance – процесс использования Родного 
языка или Варианта языка Обществом, 
несмотря на давление со стороны более 
престижного или Доминантного языка (см. 
Планирование распространения языка, Пре-
стиж языка, Смена языка, Смерть языка, 
Умирающий язык, Языковое планирование, 
Языковой контакт).
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Тілді таңдау ағыл. language choice – 
1. Қостілділік жағдайында нақты сөйлеу 
жағдаятында, қарым-қатынастың, Қоғамның 
əлеуметтік құрылымының жəне Тілді пай-
далану аясының ерекшеліктеріне қарай 
тілдердің немесе Тіл-жарыспаларының 
біріне артықшылық беріп пайдалану. 3. Ди-
глоссия жағдайында Тіл өмір сүруінің форма-
ларына артықшылық беріп пайдалану. Тілді 
таңдаудың əлеуметтік маңызы зор (қара. Со-
циолект, Тілдің ауысуы).

Тілді феминистік сынау (феминистік линг-
вистика) (лат. femina əйел) ағыл. feminist 
criticism of language – Тіл біліміндегі ба-
ғыт; оның басты мақсаты – қоғамдық жə не 
мəдени өмірдегі ер адамдардың ба сым-
дығының тілде бейнеленуін зерттеу. Тіл-
ді феминистік сынау бойынша алғашқы 
ең бек – «Язык и место женщины» (авто-
ры – Р. Лакофф); бұл жұмыста Тілдегі ген-
дер лік асимметрия жəне Əлемнің тілдік 
бейнесінде əйел образының төмендетілуі 
баян далған. Тілді феминистік сынаудың 
өзіндік ерекшелігіне айқын көзге түсетін 
пікірталасқа толы сипатын, өзіндік Əдісна-
масының əзірленуін, сондай-ақ Тіл саясаты-
на ықпал етуге жəне тілдегі Сексизмді жою 
үшін тілге реформа жасауға ұмтылысын 
жатқызуға болады (С. Тремель-Плетц, 
Л. Пуш, Ю. Кристева, А. Кирилина). Тілді 
феминистік сынау екі бағытта көрінеді: 
а) тілдегі гендерлік қайшылықты зерттеу 
(патриархалды стереотиптер, бұл бойынша 
қоғамда əйелге қосалқы рөл берілді жəне 
негативті қасиет-сапалар таңылады, тілдік 
артықшылықтар ер адамның пайдасына 

Выбор языка англ. language choice – 1. Пред-
почтительное использование одного из язы-
ков/Вариантов языка при Двуязычии в опре-
деленной речевой ситуации, в зависимости 
от сферы общения, особенностей контекста, 
Социальной структуры общества и Сферы 
использования языка. 2. Предпочтительное 
использование того или иного языка в опре-
деленной речевой ситуации при Переключе-
нии кодов. 3. Предпочтительное использо-
вание той или иной Формы существования 
языка при Диглоссии. В.я. социально значим 
(см. Смена языка, Социолект).

Феминистская критика языка (феминист-
ская лингвистика) (от лат. femina женщина 
и critica суждение, вынесение приговора) 
англ. feminist criticism of language – направ-
ление в Языкознании, главная цель которого 
заключается в изучении отраженного в языке 
мужского доминирования в общественной 
и культурной жизни. Первым трудом Ф.к.я. 
стала работа Р. Лакофф «Язык и место 
женщины», в которой описана Гендерная 
асимметрия в языке и ущербность об-
раза женщины в Языковой картине мира. 
К специфике Ф.к.я. можно отнести ее ярко 
выраженный полемический характер, раз-
работку собственной Методологии, а также 
попытки повлиять на Языковую политику 
и реформировать язык в сторону устранения 
содержащегося в нем Сексизма (С. Тремель-
Плетц, Л. Пуш, Ю. Кристева, А. Кирилина). 
Ф.к.я. преставлена двумя подходами: а) изу-
чение гендерной асимметрии в языке (патри-
архальные стереотипы, согласно которым 
женщине отводится второстепенная роль 
в обществе и приписываются негативные ка-
чества, языковые предпочтения осуществля-
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шешіледі, əлемнің тілдік бейнесінде əйелдер 
еленбейді); ə) бір жынысты жəне аралас 
топтарда Коммуникацияның ерекшеліктерін 
зерттеу, өйткені бұндай топтар əйел адамдар 
мен ер адамдардың тілдік мінез-құлқының 
əртүрлі стратегиясын қалыптастырады 
(коммуникативті сəтсіздіктер, Сөйлеушінің 
əңгіме барысын бөлуі, сөйлеуді аяқтаудың 
мүмкін еместігі, Үндемеу жəне т.б.) (қара. 
Əйел тілі, Гендер, Гендер лингвистикасы, 
Гендерлект, Ер адам тілі жəне əйел тілі, 
Сыни дискурстық талдау).

Тілді ығыстыру ағыл. language assimi-
lation – Тілдің ауысуының зорлықпен 
жүр гізілуі, Ана тілінің басқа тілмен ауыс-
тырылуы. Тілді ығыстыру мемлекеттің Тіл 
саясаты арқылы қолдау табуы мүмкін; мыс., 
бұрынғы Кеңес Одағында ұлттық тілдерге 
қатысты тілді ығыстыру орыс тілінің пайда-
сы үшін жүзеге асырылды. Тілді ығыстыру 
Глоттогенез үдерісінде, Субстраттың 
пайда болуына байланысты жүруі мүмкін 
(қара. Ажалды тіл, Жоғалу жолындағы тіл, 
Лингвоцид, Миноритар тіл, Тіл саясаты, 
Тілді жоғалту, Тілдік бірдейлестіру, Тілдік 
қатынас, Тілдік үстемдік).

Тілдік əулет ағыл. language family – Тіл-
дердің генеалогиялық топтамасына сəйкес 
тілдердің негізгі тобы, ол жалпы пайда 
болуы бір тіл-негізден болжамды түрде 
қалпына келтірілетін тілдерді біріктіреді. 
Мыс., Қазақстандағы тілдер (қазақ, орыс 
тілдерін, Диаспораның экзоген тілдерін 
жəне Диаспораның эндоген тілдерін, Им-
мигрант тілдерді қоса есептегенде) сегіз 
генетикалық топқа бөлінеді, олар Əлемдегі 
ең ірі тілдердің макроəулеттерін таныта ды, 

ются в пользу мужского рода, игнорирование 
женщин в картине мира и т.д.); б) изучение 
особенностей Коммуникации в однополых 
и смешанных группах, которые формируют 
разные стратегии речевого поведения муж-
чин и женщин (коммуникативные неудачи, 
прерывание Говорящего, невозможность за-
вершить высказывание, Молчание и т.д.) (см. 
Гендер, Гендерлект, Гендерная лингвистика, 
Женский язык, Критический дискурсный 
анализ, Мужская и женская речь. Сексизм).

Вытеснение языка англ. language assimi-
lation – насильственная Смена языка, замена 
Родного языка иным языком. В.я. может 
поддерживаться Языковой политикой госу-
дарства, напр., В.я. осуществлялось по от-
ношению к национальным языкам бывшего 
Советского Союза в пользу русского язы-
ка. В.я. может осуществляться в процессе 
Глоттогенеза, образования Субстрата (см. 
Исчезающий язык, Лингвоцид, Миноритар-
ный язык, Потеря языка, Умирающий язык, 
Утрата языка, Языковой контакт, Языко-
вая экспансия, Языковая политика, Языковая 
унификация).

Языковая семья англ. language family – основ-
ная группа Языков согласно генеалогической 
Классификации языков, объединяющая Языки 
на основе гипотетически восстанавливаемого 
общего происхождения от одного языка-ос-
новы. Напр. Языки Казахстана (включая ка-
захский, русский, Экзогенные языки диаспор, 
Эндогенные языки диаспор, Иммигрантские 
языки) распределяются по восьми генетиче-
ским классам и подклассам, представляющим 
крупнейшие Я.с. и макросемьи Языков мира: 
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мыс., алтай тілдік əулеті, үнді-еуропа тіл дік 
əулеті, орал тілдік əулеті, қытай-тибет тіл дік 
əулеті, семит-хамит (афразия) тілдік əуле ті 
жəне аустроазиялық тілдік əулет (қара. Ав-
тохтон тіл, Əлем тілдері, Диаспора тілі).

Тілдік бейтараптылық ағыл. language 
loyalty – Тілге/тілдерге, Мемлекеттік тілге, 
Ана тіліне, Діни тілге, Миноритар тілге, 
Диаспора тіліне позитивті қарым-қатынас; 
бұл Тілдің сақталуына ықпал етеді (қара. 
Төзімділік, Тілді қолдау, Ынтымақтастық).

Тілдік бірдейлестіру ағыл. linguistic 
unifi cation – нысаналы Тіл саясатының 
нəтижесінде жүргізілетін, бір Тілді жəне 
оның қолданылу аяларын тану үдерісі. Мыс., 
Иберия жарты аралындағы каталон, галисий, 
баск тілдерінің есебінен тілдік бірдейлестіру 
кастил (испан) тілінің пайдасына шешілген. 
Тілдік бірдейлестірудің негізгі қаруы 
таңдалған тілде жүзеге асырылатын білім 
беру (əдетте, тегін жəне міндетті). Тілдік 
бірдейлестіру саяси бірдейлестірумен қатар 
жүргізіледі (қара. Дискриминация, Жоғалу 
жолындағы тіл, Лингвоцид, Тіл қазасы, Тіл 
идеологиясы, Тілді қолдау, Тілді жоғалту, 
Тілдің ауысуы, Тілдің жылжуы, Тілді 
сақтау, Тілді ығыстыру, Тілдік үстемдік, 
Тілдің өміршеңдігі).

Тілдік жағдаят ағыл. lan guage situation – 
тілдің/тілдердің қоғамда нақты қолданылуы; 
нақты бір тарихи кезеңде белгілі бір 

алтайская Я.с., индо-европейская Я.с., ураль-
ская Я.с., китайско-тибетская Я.с., иберийско-
кавказская Я.с., семито-хамитская (афразий-
ская) Я.с., палеоазиатская (чукотско-корякская, 
чукотско-камчатская) Я.с., аустроазиатская Я.с. 
(см. Автохтонный язык, Языки диаспор, Язы-
ки мира).

Языковая лояльность (от лат. loyal верный) 
англ. language loyalty – позитивное Отноше-
ние к языку (языкам), Государственному языку, 
Родному языку, Религиозному языку, Минори-
тарному языку, Языку диаспоры и др., способ-
ствующее Сохранению языка (см. Поддержка 
языка, Солидарность, Толерантность).

Языковая унификация (от лат. unus(uni) 
один + facere делать) англ. linguistic 
unifi cation − процесс навязывания одного 
Языка и расширения сфер его применения, 
который осуществляется благодаря целена-
правленной Языковой политике, напр. Я.у. 
в пользу кастильского (испанского) языка за 
счет других языков Иберийского полуостро-
ва (каталонского, галисийского, баскского). 
Главным орудием Я.у. является образование 
(обычно бесплатное и обязательное), осу-
ществляемое на избранном языке. Как пра-
вило, Я.у. происходит совместно с политиче-
ской унификацией (см. Витальность языка, 
Вытеснение языка, Дискриминация, Исчеза-
ющий язык, Лингвоцид, Поддержка языка, 
Потеря языка, Сдвиг языка, Смена языка, 
Смерть языка, Сохранение языка, Языковая 
идеология, Языковая экспансия).

Языковая ситуация (от лат. situacio положе-
ние) англ. lan guage situation − контекст реаль-
ного использования языка/языков в обществе; 
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аумақтық-əкімшілік құрылымда (этникалық 
Қауымдастықта) қолданылатын Тілдердің, 
Тілдің өмір сүру формаларының, аумақтық 
жəне əлеуметтік Диалектілердің, Койне мен 
Жаргондардың жиынтығы. Төмендегідей 
түрлері бар: эндоглосты (бір тілдің ішкі 
жүйелерінің жиынтығы) жəне экзогло-
сты (əртүрлі тілдердің жиынтығы) тілдік 
жағдаят; теңгермелі (коммуникативті 
қуаты бірдей, əртүрлі функционалды 
тілдердің жиынтығы) жəне теңгермелі 
емес (əралуан коммуникативтік қуатқа 
ие, беделді жəне беделді емес тілдердің/
Тіл-жарыспаларының жиынтығы) тілдік 
жағдаят; демографиялық жағынан теңбе-
тең емес (əртүрлі демографиялық қуатқа 
ие тілдердің жиынтығы) тілдік жағдаят; 
диглосты жəне бейдиглосты тілдік жағдаят. 
Мыс., Венгриядағы тілдік жағдаят эндогло-
сты, теңгермелі емес жəне диглосты болып 
табылады, өйткені тұрғындардың 99,4%-ы 
венгр тілінде сөйлейді, 8 диалекті жəне 
қалыптанған венгр Əдеби тілі бар. Тілдік 
жағдаят нақты бір тарихи кезеңдердегі 
жағдайлардың, оның ішінде Тіл саяса-
ты жəне Тіл идеологиясының ықпалымен 
өзгеруі мүмкін; мыс., Финляндиядағы 
Тілдік жағдаят осы елдің ұзақ ғасырлар 
бойында Швеция Корольдігінің құрамында 
болғандығымен анықталады. Шведтер 
тұрғындардың 6%-ын құрайтындығына 
қарамастан, финн жəне швед тілдерінің 
мəртебесі теңбе-тең, олар Мемлекеттік 
тілдер болып табылады, швед тілі екінші 
шет тілі ретінде мектептерде оқытылады, 
ал финн тілі бірінші шет тілі ретінде 
оқытылады. Франциядағы тілдік жағдаяттың 
белгісі – біртілді мемлекетте ұлттық жəне 
бірден-бір мемлекеттік тіл ретінде француз 

совокупность Языков, Форм существования 
языка, территориальных и социальных Диа-
лектов, Койне, Жаргонов, функционирующих 
в данном административно-территориаль-
ном объединении (в этнической Общности) 
в определенный исторический период. Разли-
чают эндоглоссные (совокуп ности подсистем 
одного языка) и экзоглоссные (совокупности 
различ ных языков) Я.с.; сбалансированные 
(совокупность функциональ но разнознач-
ных языков/Вариантов языков, обладающих 
одинаковой коммуникативной мощностью) 
и несбалансированные (совокупность функ-
ционально престижных и непрестижных 
языков и вариантов, обладающих разной 
коммуникативной мощностью) Я.с.; демогра-
фически равновесные (совокупность языков 
одинаковой демографической мощности) 
и демографически неравновесные (сово-
купность языков разной демографической 
мощности) Я.с.; диглоссные и недиглосные 
Я.с. Напр., Я.с. в Венгрии является эндоглосс-
ной, несбалансированной и диглоссной (на 
венгерском языке говорит 99,4% населения, 
имеется 8 диалектов и кодифицированный 
венгерский Литературный язык). Я.с. может 
изменяться в каждый конкретный историче-
ский период под воздействием меняющихся 
условий, в том числе Языковой идеологии 
и Языковой политики, напр., Я.с. в Финлян-
дии во многом определяется тем, что на про-
тяжении веков эта страна входила в состав 
Королевства Швеции. Несмотря на то, что 
шведы составляют всего 6% населения, два 
языка – финский и шведский – имеют равный 
статус и являются Государственными язы-
ками, шведский язык изучается в финских 
школах (в качестве второго иностранного), 
финский язык изучается в шведских школах 
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тілінің танылуы. Сонымен қатар Фран-
цияда Этникалық топтардың көптеген 
тілдері бар; олар: итальян тілінің окси-
тан, каталан, корсика диалектілері, неміс 
тілінің эльзас сөйленістері, нидерланды 
тілінің фламанд сөйленістері, бретон 
тілі, баск тілі (олардың жағдайы фран-
цуз тіліне құрылымдық жақындыққа, 
бірдейлендірілген əдеби нормасының 
болуына байланысты); аталғандар кейде 
Диглоссияның күрделі жағдаятын туын-
датады. Ресей Федерациясындағы тілдік 
жағдаяттың сипаты төмендегіше: бұл елде 
бір-біріне күрделі ықпал жасайтын 130 тіл 
бар, оларды пайдаланушылар 21 республи-
када жəне 10 автономдық округте біріне-бірі 
тығыз немесе бірінен-бірі алшақ орналасқан. 
Кейбір республикаларда (орыс тілінен 
басқа) екі немесе бірнеше тіл негізгі тіл 
болып саналады; мыс., Қабардин – Балқар 
Республикасында – қабардин жəне балқар 
тілдері; Мордва Республикасында – морд-
ва мокена жəне мордва эрзя тілдері, Мари 
Эл Республикасында – таулық мари жəне 
далалық мари тілдері. Дағыстанда 11 əдеби 
тіл: авар, агул, даргин, құмық, лезгин, лак, 
ноғай, рутул, тат, табасаран, цахур тілдері 
жəне 20 жазуы жоқ тілдер бар. Ресей Фе-
дерациясы республикаларындағы негізгі 
халықтардың Жазба тілдерінің барлығы 
да мемлекеттік тілдер деп жарияланған; 
мыс., Дағыстанда 14 тіл мемлекеттік тіл 
болып саналады; Қарашай-Шеркес Респу-
бликасында – 5 тіл, Қабардин – Балқар 
Республикасында, Мари Эл Республика-
сында – 3 тіл, Адыгей Республикасында, 
Алтай Республикасында, Башқұртстанда, 
Бурятияда, Ингушетияда, Татарстанда, Саха 
Республикасында, Тува Республикасында 

(в качестве первого иностранного) и др. Во 
Франции Я.с. определяется тем, что нацио-
нальным и единственным государственным 
языком этой практически моноязычной 
страны является французский язык. Вместе 
с тем во Франции имеется множество языков 
Этнических групп: окситанский, каталан-
ский, корсиканские диалекты итальянского 
языка, эльзасские говоры немецкого языка, 
фламандские говоры нидерландского языка, 
бретонский язык, баскский язык, положение 
которых зависит от степени структурной 
близости к французскому языку, наличия уни-
фицированной литературной нормы и др., что 
создает иногда сложные ситуации Диглоссии. 
Я.с. в Российской Федерации характеризуется 
сложным взаимодействием более 130 языков, 
носители которых компактно или дисперсно 
проживают в 21 республике и 10 автоном-
ных округах. В некоторых республиках ос-
новными языками (помимо русского языка) 
являются два или несколько языков: в Кабар-
дино-Балкарской Республике – кабардинский 
и балкарский, в Республике Мордовия – мор-
довский мокша и мордовский эрзя, в Респу-
блике Марий Эл – горномарийский и луго-
вомарийский, в Дагестане 11 литературных 
языков – аварский, агульский, даргинский, 
кумыкский, лезгинский, лакский, ногайский, 
рутульский, татский, табасаранский, ца-
хурский и более 20 бесписьменных языков. 
Практически все Письменные языки корен-
ных народов рес публик Российской Федера-
ции объявлены государственными языками, 
так в Республике Дагестан государственными 
являются 14 языков, в Карачаево-Черкесской 
Республике – 5 языков, в Кабардино-Балкар-
ской Республике, Республике Марий Эл – 
3 языка, в Республике Адыгея, Республике 
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екі тіл – мемлекеттік тіл. Барлық республи-
каларда орыс тілі кеңінен қолданылады, бұл 
ретте көпұлтты Ресей Федерациясындағы 
Тілдік қауымдастықтың тілдік Шоғырлануы 
өте жоғары, елдің барлық тұрғындарының 
басым көпшілігі орыс тілін еркін меңгерген 
немесе бұл тілді шектеулі қарым-қатынас 
көлемінде жұмсай алады. Ресейде тілдік 
құрылыстың көпкомпонентті моделі 
қалыптасқан, өйткені республикалық 
заңнамалардың барлығында дерлік (Шешен 
Республикасы Парламентінің қаулысынан 
басқа) орыс тілінің мемлекеттік мəртебесі 
бекітілген. Тілді пайдаланушылардың 
ұлттық-демографиялық, əлеуметтік-
лингвистикалық, материалдық-техникалық 
жағдайлары мен құндылық бағдарлары 
жəне олардың Тілдік құзыреті өзара 
үндестік тапқан жағдайда Ресей Федера-
циясы республикаларында қабылданған 
тілдер туралы заңдарды жүзеге асыру 
жағымды рөл атқара алады. В.М. Солнцев 
пен В.Ю. Михальченконың пікірлері бо-
йынша, осы үдеріске жағымды факторлар 
(Ана тілін кеңірек пайдалануға ұмтылыс, 
тілді оқытатын мамандардың болуы, тілдің 
əлеуметтік қызметтерін лингвистикалық 
қамтамасыз етудің, тілдің əлеуметтік 
болашағының болуы) жəне жағымсыз фак-
торлар (Ресей Федерациясындағы тілдердің 
көпшілігі мемлекеттік басқару саласында 
мүлдем қолданылмайды деуге болады, 
БАҚ-тағы, қызмет көрсету салаларындағы 
қолданысы шектеулі, негізгі ұлт өкілдерінің 
бір бөлігінде Тілдік нигилизмнің болуы, 
орыс тілінің сақталып келе жатқан Тілдік 
үстемдігі) əсер етеді (қара. Автохтон тіл, 
Диглоссия, Жергілікті тіл, Қазақстандағы 
тілдік жағдаят, Қалыптанған тіл, 

Алтай, Республике Башкортостан, Республике 
Бурятия, Ингушской Республике, Республи-
ке Татарстан, Республике Саха, Республике 
Тува и др. по два языка. Во всех республиках 
широко функционирует русский язык, при 
этом уровень языковой Интеграции многона-
циональной Языковой общности Российской 
Федерации достаточно высок (подавляющее 
большинство всех жителей страны свободно 
владеет русским языком, или может исполь-
зовать его для ограниченного актуального 
общения). В Российской Федерации при-
нята многокомпонентная модель языкового 
устройства, т.к. большинство республикан-
ских законодательных актов подтверждают 
статус русского языка как государственного 
(кроме Постановления парламента Чеченской 
Республики). Реализация законов о языках, 
принятых в республиках Российской Феде-
рации, может сыграть положительную роль 
в случае гармонического сочетания объ-
ективных национально-демографических, 
национально-культурных, социально-лингви-
стических, материально-технических условий 
и ценностных ориентиров носителей языков 
и их Языковой компетенции. На этот процесс, 
по мнению В.М. Солнцева и В.Ю. Михаль-
ченко, оказывают влияние положительные 
(стремление шире употреблять Родной язык, 
наличие традиций преподавания языка как 
предмета и средства обучения, наличие линг-
вистического обеспечения социальных функ-
ций языка, наличие социальной перспективы 
для использования языков и др.) и отрица-
тельные (большинство языков Российской 
Федерации почти не функционируют в сфере 
государственного управления, общественно-
политической деятельности, ограниченно 
используются в Средствах массовой инфор-
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Қосарланған елдер, Мозаика елдер, Негізгі 
тіл, Тілдерді реттеу, Тілдік заңнама, Тілдік 
жоспарлау, Тіл саясаты, Экзоглос мемле-
кеттер, Эндоглос мемлекеттер, Этнотілдік 
жағдаят).

Тілдік жай-күй ағыл. state of language – 
Тілдік жағдаяттың дамуындағы синхрон-
ды (статикалық) кезең (қара. Əлем тілдері, 
Қазақстандағы тілдер, Қазақстандағы 
тілдік жағдаят, Тілдік жоспарлау, 
Этнотілдік жағдаят).

Тілдік жарыспа ағыл. language variant – 
Əлеуметтік өзгермелілікке, стильдік 
ауыспалылыққа байланысты жарыса 
қолданылатын тілдік нысандардың көрінісі 
// жүзеге асырылуы. Мыс., қазақ тілінде ерін 
үндестігінің екінші буынға [u] немесе [у] 
таралуы // таралмауы; айталық, «жұлдыз» 
деген сөздегі осы жайт адамдардың жас 
мөлшері мен тұрғылықты мекеніне бай-
ланысты (қаладағы қазақ жастары жазба 
тілге бейімделген, сондықтан олар айтылу-
да ерін үндестігін сақтай қоймайды) (қара. 
Əлеуметтік жарыспалау, Жарыспалану, 
Жарыспалылық, Стильдік жарыспалау, Тіл-
жарыспа).

мации, сферах обслуживания, наличие Язы-
кового нигилизма части титульных народов, 
сохраняющая Языковая экспансия русского 
языка) факторы (см. Автохтонный язык, 
Двоичные (троичные) страны, Диглоссия, Ко-
дифицированный язык, Коренной язык, Мест-
ный язык, Мозаичные страны, Экзоглоссные 
государства, Эндоглоссные государства, 
Этноязыковая ситуация, Языковая политика, 
Языковая ситуация в Казахстане, Языковое 
законодательство, Языковое планирование. 
Языковое регулирование).

Языковое состояние англ. state of language − 
синхронический (статический) этап в разви-
тии Языковой ситуации (см. Этноязыковая 
ситуация, Языки мира, Языки Казахстана, 
Языковая ситуация в Казахстане, Языковое 
планирование).

Языковой вариант (от лат. varians изменяю-
щийся) англ. language variant – проявление/
реализация языковой формы, варьирующей-
ся в зависимости от Социальных перемен-
ных и стилистических переменных, напр., 
в казахском языке распространение/нерас-
пространение лабиального (губного) сингар-
монизма на второй слог [u] или [y] в словах, 
типа «жұлдыз», зависит от возраста и места 
проживания носителя языка (молодые го-
родские казахи, более ориентированные 
на письменный язык, реже огубляют гласные 
второго слога по сравнению с представите-
лями более старшего поколения и жителями 
сельских районов) (см. Вариативность, 
Варьирование, Социальная вариация, Стили-
стическая вариация, Языковой вариант).
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Тілдік жоспарлау ағыл. language planning – 
Тілдік құрылыс ұғымымен бірдей; нақты 
Тілдік жоспарлаудың субъектілерінің тілді 
Тілдік жоспарлау объектілерінің Тіл прак-
тикасына ықпал етуі бойынша саналы, 
нақты іс-шаралар (ұмтылыстар); бұның 
мақсаты – тілдің қолданысын өзгерту (Тіл 
мəртебесін жоспарлау), тілдің құрылымын 
реттеу (Тіл корпусын жоспарлау), тілді 
меңгеру үшін жағдайлар жасау жəне // не-
месе саяси, білім, экономикалық, қоғамдық 
жəне лингвистикалық институттар арқылы 
тілдің мемлекет аумағында, мемлекет шека-
расынан тыс жерлерде таралуына жағдайлар 
жасау (Тіл таралуын жоспарлау). Тілдік 
жоспарлау тілді дамыту мүддесінде арна-
улы құрылған немесе осы үшін құзырлы 
саяси, білім, лингвистикалық жəне өзге де 
ұйымдар жоспарлайтын, Тілге, Тілдің даму-
ына саналы түрде өзгерістер енгізуді (мыс., 
КСРО-дағы 1920–30 жж. Əліпби комитеттері 
болды), əлеуметтік, экономикалық, са-
яси, демографиялық, психологиялық 
ауыспалылықты, сондай-ақ тиісінше Тілдік 
қауымдастықтың мүдделерін ескере оты-
рып, тілді реформалауды қамтиды. Тілдік 
жоспарлау төмендегідей ретпен жүзеге 
асырылуы мүмкін: а) тиісінше саяси 
шешімдерді қоса есептегенде Тіл саясаты 
мен Тіл идеологиясын қалыптастыру; ə) іс-
əрекеттің егжей-тегжейлі бағдарламасын 
жасау (Тілді пайдалану аясын кеңейту, 
Əліпбиді өзгерту, емлені өзгерту, Тілді 
нормаландыру, Тілді қалыптандыру, Тілді 
стандарттау жəне т.б. бойынша нақты іс-
əрекеттерді қоса есептегенде); б) көзделген 
бағдарламалардың тиімділігіне баға беру, 
іс-қимыл мен мақсаттарды аралық жəне 
ақырғы кезеңдерде түзету (қара. Латын 

Языковое планирование (от фр. planer вы-
равнивать) англ. language planning − то же, 
что Языковое строительство; сознатель-
ные, конкретные мероприятия (попытки) 
по воздействию определенных Субъектов 
языкового планирования на Языковую прак-
тику носителей языка (Объекты языкового 
планирования) с целью изменения функцио-
нирования языка (Статусное планирование 
языка), регулирования структуры языка 
(Корпусное планирование языка), создания 
условий для овладения языком (Планирова-
ние усвоения языка), и/или по распростра-
нению языка в пределах и за пределы госу-
дарственных границ (Планирование распро-
странения языка) через политические, обра-
зовательные, экономические, общественные 
и лингвистические институты. Я.п. включает 
сознательное внесение изменений в Язык 
и Развитие языка, планируемых полити-
ческими, образовательными, лингвистиче-
скими и иными организациями, специально 
создаваемыми для этой цели или имеющими 
на это соответствующие полномочия (напр., 
Комитеты алфавитов в 20-30 гг. в СССР); 
рассмотрение и реформиро вание языка 
с учетом релевантных социальных, эконо-
мических, политических, демографических 
и психологических переменных, а также 
интересов соответствующей Языковой общ-
ности. Я.п. может осуществляться по сле-
дующей схеме: а) формиро вание Языковой 
идеологии и Языковой политики, включая 
принятие соответствующих политических 
решений; б) составление детальной програм-
мы действий (включая конкретные действия 
по расширению Сфер использования языка, 
реформы Алфавита, реформы орфографии, 
Нормализации языка, Кодификации языка, 
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əліпбиі, Латындандыру, Кирилл əліпбиі, 
Тіл корпусын жоспарлау, Тіл қызметі, Тіл 
мəртебесі, Тіл мəртебесін жоспарлау, 
Тілді дамыту мен қолдаудың мемлекеттік 
бағдарламасы, Тілді қалыптандыру, Тілді 
нормаландыру, Тілдік жағдаят, Тілдік 
заңнама, Тілдік реформа).

Тілдік жоспарлау құралы – заңнамалық, 
қаржы-экономикалық тетіктер, əкімшілік 
реттеу, білім жүйесі, Бұқаралық ақпарат 
құралдары, əлеуметтік күш көрсету, 
сондай-ақ Тілдік жоспарлау объектілеріне 
ықпал ету мақсатында Тілдік жоспарлау 
субъектілері қолданатын құралдар (Өкімет, 
күш көрсету, жарнама, иландыру-үгіттеу 
жұмыстары) (қара. Тіл саясаты, Тілдік жос-
парлау).

Тілдік жоспарлау объектілері (лат. objektus 
нысан, пəн) – Тіл практикасында Тілдік 
жоспарлау субъектілері тарапынан саналы 
ықпал жасалатын топтар (интернационалды, 
ұлттық, қосалқы ұлттық деңгейлердегі) жəне 
адамдар (қара. Тіл идеологиясы, Тіл саясаты, 
Тілдік жоспарлау).

Тілдік жоспарлау субъектілері (лат. subjek-
tum) – Тілдік жоспарлау үдерісін реттеуге 
құзыретті мемлекеттік билік органдары, 
қоғамдық институттар, ұйымдар, жеке 
адамдар. Қазақстанда Тілдік жоспарлаудың 

Стандартизации языка и т.д.); в) оценка 
эффективности намеченных программ, кор-
рекция действий и целей на промежуточных 
и конечных этапах (см. Государственная 
программа развития и поддержки языков, 
Кириллица, Кодификация языка, Корпусное 
планирование языка, Латинизация, Лати-
ница, Нормализация языка, Статус языка, 
Статусное планирование языка, Функции 
языка, Языковая реформа, Языковая ситуа-
ция, Языковое законодательство).

Инструмент языкового планирования (от 
лат. instrumentum орудие) – законодательные, 
финансово-экономические механизмы, адми-
нистративное регулирование, система обра-
зования, квалификационно-аттестационные 
мероприятия, Средства массовой информа-
ции, социальное давление, а также средства 
(Власть, принуждение, реклама, убежде-
ние), используемые Субъектами языкового 
планирования с целью воздействия на Объ-
екты языкового планирования (см. Языковая 
политика, Языковое планирование).

Объекты языкового планирования (от лат. 
objektus предмет) – группы (интернацио-
нального, национального и субнационально-
го уровней) и лица, чья Языковая практика 
подвергается сознательному воздействию со 
стороны Субъектов языкового планирования 
(см. Языковая идеология, Языковая полити-
ка, Языковое планирование).

Субъекты языкового планирования (от лат. 
subjectum) – корпус органов государственной 
власти, общественных институтов, органи-
заций, частных лиц, которые в состоянии 
регулировать процесс Языкового планиро-
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субъектілеріне мыналар енеді: Үкімет, Білім 
жəне ғылым министрлігі, Мəдениет жəне 
ақпарат министрлігі Тіл комитеті, ҰҒА 
Тіл білімі институты, Əділет министрлігі 
мемлекеттік тілді ендіру бойынша бөлімі, 
Терминологиялық комитет, Мемлекеттік 
Масс-медиа басшылығы; сондай-ақ 
қоғамдық ұйымдар, атап айтқанда, «Қазақ 
тілі» қоғамы, «Лад» қоғамы, жекеменшік 
масс-медиа басшылығы, КазПРЯЛ; 
төмендегі ерікті ұйымдар: қазақ тілі 
үйірмелері; жеке тұлғалар (мыс., тілші-
ғалымдар): қазақша-орысша жəне орысша-
қазақша сөздіктердің авторлары, қазақ 
тіліндегі оқулықтар мен оқу құралдарының 
авторлары, журналистер, мұғалімдер жəне 
т.б. Бұл тізімге Халықаралық ұйымдарды 
да енгізуге болады, олар тілдік жоспар-
лау мəселелері бойынша шешімдер 
қабылдауға елеулі ықпал жасауға қабілетті. 
Халықаралық деңгейдегі субъектілер, 
мыс., БҰҰ, Еуропалық парламент, ТМД-
ға мүше мемлекеттердің парламентаралық 
ассамблеясы, Орыс тілі мен əдебиеті 
оқытушыларының халықаралық ассоциаци-
ясы (МАПРЯЛ), British Council (Британдық 
Кеңес), Ағылшын тілі оқытушыларының 
халықаралық ұйымы (TESOL), Франккофо-
ния бойынша халықаралық ұйым, Португал 
тілі елдерінің достастығы, Білім, ғылым 
жəне мəдениет жөніндегі араб ұйымы 
(АЛЕКСО), Араб елдері лигасы жəне т.б. 
Аталған ұйымдардың қайсыбірі өз саясатын 
жүргізу үшін жеткілікті билікке ие жəне 
халықаралық талаптарды қадағаламайтын 
мемлекеттерге қатысты əртүрлі шешімдер 
қабылдауға қабілетті. Қоғамның əлеуметтік 
құрылымының кез келген деңгейінің өкілдері 
жоспарлаудың субъектілері бола алады, 

вания. В корпус С.я.п. в Казахстане входят: 
правительство и авторизованные правитель-
ством агентства и институты: Министерство 
образования и культуры, Комитет по языкам 
Министерство культуры и информации, Ин-
ститут языкознания РАН РК, Отдел по вне-
дрению государственного языка Министер-
ства юстиции, Терминологический комитет, 
руководство государственных Масс-медиа; 
общественные организации: общество 
«Қазақ тiлi», «Лад», руководство частных 
массмедиа, КазПРЯЛ; низовые организа-
ции (добровольные организации); кружки 
казахского языка; частные лица (лингвисты 
или иные лица): авторы казахско-русских 
и русско-казахских терминологических 
словарей, ортологических словарей, авторы 
учебников и учебных пособий на казахском 
языке, журналисты, учителя и др. В данный 
список могут быть включены Международ-
ные организации, которые способны оказать 
значительное влияние на принятие решений 
по вопросам языкового планирования. Субъ-
ектами международного уровня являются, 
напр., ООН, Европейский парламент, Меж-
парламентская ассамблея государств-участ-
ников СНГ, Международная ассоциация 
преподавателей русского языка и литературы 
(МАПРЯЛ), British Council (Британский 
Совет), Международная организация пре-
подавателей английского языка (TESOL), 
Международная организация по франко-
фонии, Содружество стран португальского 
языка, Арабская организация по вопросам 
образования, науки и культуры (АЛЕКСО), 
Лига арабских стран и мн. др. Некоторые 
из этих организации имеют достаточную 
власть, чтобы проводить свою политику 
и способны применить разного рода санкции 
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алайда Элитаның қолдауы болмайынша, 
тілдік жоспарлаудың табысты жүрмейтіндігі 
айқын (бұл ретте тілдік жоспарлау өз 
мүдделеріне сəйкес келген жағдайда ғана 
элита қолдау білдіретіндігін ескеру қажет) 
(қара. Мемлекеттік тіл, Тіл идеологиясы, 
Тіл корпусын жоспарлау, Тіл мəртебесін 
жоспарлау, Тіл саясаты, Тілдік жоспарлау 
объектілері).

Тілдік заңнама ағыл. language legistation – 
Тіл саясатын танытудың заңнамалық ны-
саны; бір мемлекеттің аумағында Тілдің/
Тіл-жарыспаларының қолданылуын рет-
тейтін заңдар, ережелер, Конституцияның 
жекелеген баптары жəне т.б. Конституция 
тілдің қолданылуына жалпы нұсқау жəне 
кепілдік береді, ал заңнамалық актілер 
оларды егжей-тегжейлі қарастырып, 
жүзеге асырады. Парламент пен Үкіметте 
арнаулы комиссиялар жұмыс жасайды, 
мыс., Түрік лингвистикалық қоғамы, 
Үндістан парламенті жанындағы ресми 
тіл мəселелері жөніндегі комиссия, ГФР 
Сыртқы істер министрлігі жанындағы неміс 
тілі мəселелері бойынша жұмыс тобы, 
Франциядағы француз тілі мəселелері 
бойынша жоғарғы комитет, Ресей Феде-
рациясы Президенті жанындағы орыс тілі 
бойынша кеңес жəне т.б. Деструктивті 
тілдік заңнама (бір тілден басқа тілдерді 
пайдалануға тыйым салу; мыс., Фран-
цияда Ұлы төңкеріс кезеңінде «ұлттың 
бірлігі үшін» Аймақтық тілдер мен 
диалектілерді толық жою идеясы пайда 

по отношению к государствам, не соблюда-
ющим международные требования. С.я.п. 
могут оказаться представители любого уров-
ня Социальной структуры общества, но 
очевидно, что без поддержки Элиты языко-
вое планирование не может быть успешным 
(при этом следует иметь в виду, что элита 
поддержит языковое планирование только 
тогда, когда оно соответствует ее интересам) 
(см. Государственный язык, Корпусное пла-
нирование языка, Статусное планирование 
языка, Объекты языкового планирования, 
Языковая идеология, Языковая политика).

Языковое законодательство англ. language 
legistation − юридическая форма выражения 
Языковой политики; законы, отдельные ста-
тьи конституций и т.п., регулирующие упо-
требление Языка/Вариантов языков в преде-
лах отдельного государства. Конституции 
дают общие указания и гарантии употребле-
ния того или иного языка, законодательные 
акты осуществляют их детализацию. При 
парламентах и правительствах создаются 
специальные комиссии, напр., Турецкое 
лингвистическое общество, Комиссия по во-
просам официального языка при парламенте 
Индии, Рабочая группа по делам немецкого 
языка при министерстве иностранных дел 
в ФРГ, Высший комитет по делам француз-
ского языка во Франции, Совет по русскому 
языку при Президенте Российской Феде-
рации и др. Различают Деструктивное Я.з. 
(запрет на использование всех языков, кроме 
одного, напр., в период Великой революции 
во Франции во имя «единства нации» воз-
никла идея полного уничтожения Региональ-
ных языков и диалектов) и Конструктивное 
Я.з. (обеспечение функционального сосуще-
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болды) жəне сындарлы Конструктивті 
тілдік заңнама (тілдердің функционалды 
қатар қолданысын қамтамасыз ету) де-
ген түрлерге ажыратылады. Қазақстанда 
Қазақстан Республикасының Конституци-
ясы, Тіл саясаты туралы тұжырымдама, 
Тілдер туралы заң жəне т.б. негізінде жаңа 
Тілдік жағдаят жасалуда, ол Мемлекеттік 
тіл – қазақ тілінің қолданылу аясын 
кеңейтуге бағытталған, сонымен бірге 
тілді жетілдіруге жəне Нормаландыруға 
қатысты іс-шаралар жүргізілуде. Тіл 
саясатының бағыттарын реттейтін 
Қазақстандағы тіл туралы заңдар мен өзге 
де нормативті құжаттардың ұстанымдық 
ерекшелігі – олардың көпсубъектілі си-
паты, өйткені заңдар арқылы тек Негізгі 
ұлт тілін ғана емес, сонымен қатар 
орыс тілін, Қазақстандағы басқа тілдерді 
реттеу тəртібі бекітіледі. Қазақстанда 
«Қазақстан Республикасы тіл саясатының 
тұжырымдамасы» (1996 ж. 4 қараша) жəне 
оған сəйкес жасалған «Тілдерді қолдану 
мен дамытудың мемлекеттік бағдарламасы» 
(1998 ж. 5 қазан) жəне «Тілдерді 
қолдану мен дамытудың 2001–2010 жж. 
арналған мемлекеттік бағдарламасы» 
(2001 ж. 7 ақпан) бар. Олар республикада 
лингвистикалық өрістің қалыптасуының 
функционалды ұстанымын көздейді 
жəне Тілді жоспарлауды төмендегідей 
үш стратегиялық бағыт бойынша жүзеге 
асыруға бағытталған: а) мемлекеттік тілдің 
əлеуметті-коммуникативтік қызметін 
кеңейту жəне нығайту; ə) орыс тілінің 
жалпымəдени қызметін сақтау; б) Қазақстан 
халықтары тілдерін дамыту. Сонымен 
қатар Қазақстандағы тілдік заңнамада 
тілдер туралы заңдарды бұзғаны үшін 

ствования языков). В Казахстане законода-
тельно (Конституция, Концепция о языковой 
политике, Законы о языках и др.) создается 
новая Языковая ситуация, расширяющая 
сферы применения казахского Государ-
ственного языка, параллельно с этим прово-
дятся мероприятия по модернизации и Нор-
мализации языка. Принципиальной осо-
бенностью казахстанских законов о языках 
и других государственных документов, регу-
лирующих направления языковой политики, 
является их полисубъектный характер, по-
скольку данные законы устанавливают поря-
док регулирования не только для Языка ти-
тульной нации, но и для русского и других 
Языков Казахстана. Действующая в стране 
«Концепция языковой политики Республики 
Казахстан» (4 ноября 1996) и разработан-
ные в соответствии с ней «Государственная 
программа функционирования и развития 
языков» (5 октября 1998) и «Государственная 
программа функционирования и развития 
языков на 2001–2010 гг» (17 февраля 2001) 
построены с соблюдением «функциональ-
ного принципа формирования лингвисти-
ческого поля в республике» и направлены 
на осуществление Языкового планирования 
по трем стратегическим направлениям: а) 
расширение и укрепление социально-комму-
никативных функций государственного язы-
ка; б) сохранение общекультурных функций 
русского языка; в) развитие других языков 
народов Казахстана. Вместе с тем Я.з. Ка-
захстана предусмотрена ответственность за 
нарушение законодательства о языках: «Пер-
вые руководители государственных органов, 
организаций любой формы собственности, 
а также юридические и физические лица, 
виновные в нарушении законодательства 
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жауапкершілікке тарту көзделген (қара. 
Лингвоцид, Қазақстандағы тілдік жағдаят, 
Тіл мəртебесі, Тіл саясаты, Тілді дамыту 
мен қолдаудың мемлекеттік бағдарламасы, 
Тілді қалыптандыру, Тілді қолдау, Тілді нор-
маландыру, Тілдік жағдаят, Тілдік жоспар-
лау, Тілдік үстемдік).

Тілдік кедергі ағыл. language barrier – 
жеке адамның Тілді // тілдерді білмеуіне, 
жеткіліксіз меңгеруіне байланысты 
толыққанды қарым-қатынас жасауға кедергі 
(дербес тілдік кедергі); көпэтникалық 
мемлекетте екі немесе бірнеше 
тілдердің қолданылуынан туындайтын 
(ішкімемлекеттік тілдік кедергі); əлемдегі 
тілдік саналуандықтың болуына байланысты 
кедергі (жаһандық тілдік кедергі). Тілдік 
кедергі – Жаһандану мен Интернационал-
дану жолындағы үлкен тосқауылдардың бірі 
(қара. Мəдениетаралық коммуникациядағы 

Республики Казахстан о языках, несут от-
ветственность в соответствии с законода-
тельством Республики Казахстан. Отказ 
должностного лица в принятии обращений 
граждан, мотивированный незнанием госу-
дарственного языка, а также любое препят-
ствование употреблению государственного 
и других языков в сфере их функциони-
рования влекут за собой ответственность, 
предусмотренную законодательством Ре-
спублики Казахстан» (Закон Республики 
Казахстан о языках в Республике Казахстан, 
ст. 24). Материалы по Я.з. в Казахстане си-
стематизированы в сборниках «Языковая 
политика в Казахстане. Сборник документов 
1921–1991 гг.» (Алматы, 1997); «Языковая 
политика. Сборник документов» (Астана, 
1999); «Государственная языковая политика» 
(Алматы, 2005) (см. Государственная про-
грамма развития и поддержки языка, Коди-
фикация языка, Лингвоцид, Нормализация 
языка, Поддержка языка, Статус языка, 
Языко вая политика, Языковая ситуация, 
Языковая ситуация в Казахстане, Языковая 
экспансия, Языковое планирование).

Языковой барьер (от фр. barriere) англ. 
language barrier − препятствие для полно-
ценного общения из-за незнания/недоста-
точного владения индивидом Языка/языков 
(индивидуальный Я.б.); функционирования 
двух и более языков в пределах полиэтни-
ческого государства (внутригосударствен-
ный Я.б.); наличия языкового многообра-
зия в мире (глобальный Я.б.). Я.б. − одно 
из сильных препятствий на пути Глобали-
зации и Интернационализации (см. Барьер 
в межкультурной коммуникации, Двуязычие, 
Многоязычие, Общение, Переключение ко-
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кедергі, Кодтардың алмасуы, Көптілділік, 
Қарым-қатынас, Қостілділік, Тілдік 
қақтығыс, Тілдік қатынас, Фоссилдану).

Тілдік континуум (лат. continuum үздіксіз, 
тұтас) ағыл. language continuum, dialect 
continuum – үздіксіз, өзара байланыстағы 
тілдердің жиынтығы; олардың арасындағы 
айырмашылықтар сатылы сипатқа ие 
(қара. Ареал, Ареал лингвистикасы, Изо-
глосса, Лингвистикалық география, Тілдік 
жағдаят, Тілдік жай-күй).

Тілдік қабілет ағыл. language ability, 
aptitude – Тілдік қауымдастық мүшелерінің 
Тілді меңгеруін, қолдануы мен балама-
лы түрде қабылдауын қамтамасыз ететін 
адамның туабітті немесе өмір тəжірибесі 
арқылы қалыптасқан психикалық функ-
циясы (А.А.Леонтьев); адам Санасында 
қалыптасатын, Сөйлеу іс-əрекетінің саналы 
түрде сезіле бермейтін көпдеңгейлі жүйесі; 
тіл жүйесін жалпылама бейнелеуге қызмет 
ететін компоненттер жүйесі; əлеуметтік 
ықпалдың күшімен өмір бойы қалыптасатын 
психофизиологиялық тетік (А.М.Шахнаро-
вич) (қара. Глоттогенез, Коммуникативтік 
құзырет, Коммуникативтік жағдаят, Ком-
муникация, Құзырет, Тіл меңгеру деңгейі, 
Тіл онтогенезі, Тіл филогенезі, Тілдің пайда 
болуы, Тілдік құзырет, Тілдік сана).

Тілдік қақтығыс ағыл. language confl ict – 
Тілдік қатынастар жағдайындағы 
Тілдердің айрықша өткір өзара қарым-
қатынастары. Тілдік қақтығыстардың 
негізінде этнодемографиялық, əлеуметтік, 

дов, Фоссилизация, Языковой контакт, Язы-
ковой конфликт).

Языковой континуум (от лат. continuum 
непрерывный, сплошной) англ. language 
continuum, dialect continuum − непрерывная 
связанная совокупность Языков, различия 
между которыми носят градуальный (сту-
пенчатый) характер (см. Ареал, Ареальная 
лингвистика, Изоглосса, Лингвистическая 
география, Языковая ситуация, Языковое со-
стояние).

Языковая способность англ. language 
ability, aptitude − врожденная или при-
жизненно формирующаяся психическая 
функция человека, обеспечивающая усво-
ение, производство и адекватное воспри-
ятие Языка членами Языковой общности 
(А.А.Леонть ев); многоуровневая система 
неосознаваемых правил Речевой деятельно-
сти, формирующаяся в Сознании человека; 
система компонентов, служащих обобщен-
ным отражением системы языка; психофи-
зиологический механизм, формируемый 
пожизненно под социальным воздействием 
(А.М.Шахнарович) (см. Глоттогенез, Ком-
муникативная ситуация, Коммуникативная 
компетенция, Коммуникация, Компетенция, 
Онтогенез языка, Происхождение языка, 
Уровень владения языком, Филогенез языка, 
Языковая компетенция, Языковое сознание).

Языковой конфликт (от лат. confl ictus 
столк новение) англ. language confl ict − осо-
бо острые взаимоотношения Языков, нахо-
дящихся в условиях Языковых контактов. 
В основе Я.к. лежат этнодемографические, 
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идеологиялық, саяси жəне экономикалық 
себептер жатады, сондықтан Тілдік қақтығыс-
тарды Макроəлеуметтік лингвистика жəне 
лингвистикалық қақтығыстану салалары 
зерттейді. Тілдік қақтығыстар көбіне-көп Ге-
тероген этнос бар елде, əртүрлі Тіл мəртебесі 
бар жəне тілдер теңгермелі емес қоғамдық 
қызмет атқаратын елдерде туындайды. Мыс., 
ХХ ғ. 90-ыншы жж. басында бұрынғы Кеңес 
Одағының кейбір республикаларында пайда 
болған тілдік қақтығыстар – тілдер тура-
лы заңдар мен Тілдік жағдаяттың сəйкес 
келмеуінің, осы заңдарды жүзеге асыруды тым 
асығыс шапшаңдатудың, аз ұлттардың Тілдік 
құқық тарын елемеудің нəтижесі. А.Н.Бас-
каковтың тұжырымдарына қарағанда, Орта 
Азия мен Қазақстандағы тілдік қақтығыстар 
себептері, ауқымы жəне кейінгі салдарлары 
бойынша үш топқа бөлінеді: а) Автохтон 
тілдердің иелері мен орыстілді тұрғындардың 
арасындағы тілдік қақтығыс кеңінен 
таралған, бұл қалыпты жəне əлеуметтік 
салдарларға апарып соқтырады; ə) өздерінің 
ұлттық-аумақтық құрылымы жəне тілдерінің 
ресми мəртебесі бар жəне осы аталғандарға 
ие емес Этникалық топтардың арасындағы 
тілдік қақтығыстар; б) əралуан Тілдің өмір 
сүру формаларын пайдаланушылардың 
арасындағы тілдік қақтығыстар. Тілдік 
қақтығыстар астыртын сипатта да, жасырын 
(латентті) немесе ашық қарсылық сипатында 
да болуы мүмкін. Тілдік қақтығыстардың ең 
сыңаржақ көріністері – Тілдік нигилизм, Тілдік 
үстемдік, Тілді ығыстыру (қара. Көптілділік, 
Лингвоцид, Мозаика елдер, Тіл идеологиясы, 
Тіл мəртебесі, Тіл саясаты, Тілдерді реттеу, 
Тілдік жағдаят, Тілдік жоспарлау, Тілдік 
заңнама, Экзоглос мемлекеттер, Эндоглос 
мемлекеттер).

социальные, идеологические, политиче-
ские и экономические причины, поэтому 
Я.к. изучаются Макросоциолингвистикой 
и лингвистической конфликтологией. Часто 
Я.к. возникают в странах с Гетерогенным 
этносом, с языками, имеющими разный 
Статус языка и несбалансированные 
общественные функции. Напр., Я.к. начала 
90-х гг ХХ в. в некоторых республиках быв-
шего Советского Союза (Латвия, Эстония, 
Украина и др.), возникший как результат 
несоответствия законов о языках и Языко-
вой ситуации, поспешного форсирования 
реализации этих законов, игнорирования 
Языковых прав национальных меньшинств 
и др. По А.Н.Баскакову, Я.к. Средней Азии 
и Казахстана по причинам, масштабам 
и последствиям разделяются на три группы: 
а) Я.к. между носителями Автохтонных 
языков и русскоязычным населением наи-
более распространены, типичны и чреваты 
социальными последствиями; б) Я.к. между 
Этническим группами, имеющими и не 
имеющими свои национально-территори-
альные образования и официального Ста-
туса языков; в) Я.к. между носителями раз-
ных Форм существования языка. Я.к. может 
носить латентный характер, или, напротив, 
принимать форму открытого противостоя-
ния. Крайними проявлениями Я.к. являются 
Языковой нигилизм, Языковая экспансия, 
Вытеснение языка (см. Лингвоцид, Много-
язычие, Мозаичные страны, Статус языка, 
Экзоглоссные государства, Эндоглоссные 
государства, Языковая идеология, Языковая 
политика, Языковая ситуация, Языковое 
законодательство, Языковое планирование, 
Языковое регулирование).
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Тілдік қатынас ағыл. language contact – 
Тілдің немесе көптеген тілдердің құрылымы 
мен сөздік құрамына əсер ететін айрықша 
географиялық, тарихи жəне əлеуметтік 
жағдайлардың салдарынан екі немесе 
одан да көп тілдердің өзара ықпалдасуы. 
Мыс., қазақ жəне орыс тілдерінің тілдік 
қатынастары (қара. Адстрат, Аралас тіл, 
Интерференция, Конвергенция, Креол 
тілдер, Пиджин, Субстрат, Супер страт, 
Тілдердің араласуы, Тілдердің конвергентті 
дамуы, Тілдік одақ).

Тілдік қауымдастық ағыл. linguistic com-
munity – Тілдік қоғамдастықпен бірдей; 
ортақ əлеуметтік, экономикалық, саяси жəне 
мəдени байланыстар арқылы біріктірілген 
жəне күнделікті өмірде осы ортаға таралған 
Тілдің/тілдердің көмегімен өзара, сондай-
ақ əралуан əлеуметтік институттармен 
тікелей жəне жанама қарым-қатынасты 
жүзеге асыратын адамдар жиынтығы; ішкі 
топтық коммуникация үшін белгілі бір тілді 
қолданатын адамдардың тұрақты тобы 
(Л.Б. Никольский). Тілдік қауымдастық 
көлемінде тіл шоғырландырушы, 
ұйымдастырушы рөл атқарады, сөйтіп, осы 
тілді пайдаланатын кезкелген жеке адам 
тілді білу дəрежесіне, өзінің этникалық 
жəне əлеуметтік тегіне қарамастан, тілдік 
қауымдастықтың мүшесіне айналады 
(А.Е.Кар линский). Біртілді қауымдастық, 
Қостілді қауымдастық жəне Көптілді 
қауымдастық деген түрлерге ажыратылады. 
Тілдік қауымдастықтың шекарасы мемлекет 
шегінен шығып кетуі де, бір елдің немесе 
оның бір өңірінің аумағымен шектелуі де 
мүмкін. Тілдік қауымдастық бір ұйымның, 
əскери құрамалардың көлемінде де болады, 

Языковой контакт (от лат. contactus при-
косновение) англ. language contact − взаи-
модействие двух и более Языков вследствие 
особых географических, истори ческих и со-
циальных условий, ока зывающих влияние 
на структуру и словарный состав одного или 
мно гих из них. Напр., Я.к. казахского и рус-
ского языков (см. также Адстрат, Интер-
ференция, Креольские языки, Конверегнтное 
развитие языков, Конвергенция, Пиджин, 
Смешанный язык, Смешение языков, Суб-
страт, Супер страт, Языковой союз).

Языковая общность англ. linguistic 
community − то же, что Языковое сообще-
ство; совокупность людей, объединенных 
общими социальными, экономическими, по-
литическими и культурными связями и осу-
ществляющих в повседневной жизни непо-
средственные и опосредованные контакты 
друг с другом и с различными социальными 
институтами при помощи Языка/языков, 
распространенных в данной совокупности; 
устойчивая группа людей, которая использу-
ет определенный язык для внутригрупповой 
коммуникации (Л.Б. Никольский). Язык 
в пределах Я.о. выполняет консолидирую-
щую роль, и любой индивид, использующий 
язык данной Я.о., независимо от степени 
владения им, а также своего этнического 
и социального происхождения, становится 
ее членом (А.Е. Карлинский). Различают 
одноязычную Я.о. и Двуязычную общность, 
или многоязычную Я.о. Границы Я.о. могут 
простираться за границы государств, огра-
ничиваться пределами одной страны или 
ее региона; Я.о. образуется также в преде-
лах организаций, военных подразделениях 
и проч., в таком случае принято говорить 
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бұндай жағдайда шағын тілдік қауымдастық 
(Микроəлеуметтік қауымдастық) туралы 
айтылады, бұны Микроəлеуметтік линг-
вистика зерттейді. Тілдік қауымдастық 
шағын болған сайын оның тілдік біртек ті-
лігі жоғары (қара. Əлеуметтік топ, Көп-
тілділік, Қауымдастық, Қостілділік, Мак ро-
əлеуметтік лингвистика, Мемлекет тік тіл, 
Тіл меңгеру деңгейі, Тілдік қатынас, Этнос).

Тілдік қоғамдастық – Тілдік 
қауымдастықпен бірдей.

Тілдік құзырет ағыл. language competence – 
1. Тілдік құзырет Коммуникативті құзырет-
тің бір бөлігі; Конситуацияның ерекшелік-
теріне, Сөйлеуші мен Тыңдаушының 
арасындағы қарым-қатынастың сипаты-
на, мақсатына қарай тілдік құралдарды 
əдепті жəне баламалы түрде қолданудың 
білік-дағдылары. 2. Өз Этносының тілін 
жəне Екінші тілді меңгеру. Осылайша 
ұғындырылғанда, Тілдік құзырет əр халық 
пен Этникалық топтарда əртүрлі; бұл ту-
ралы жан-жақты мəліметті Халық санағы 
арқылы алуға болады. Мыс., Ресей Феде-
рациясында татар, башқұрт, чуваш ұлттары 
мектеп оқушыларының 15–25%-ы ғана, 
құмықтардың 30%-ы, алтай ұлтынан мектеп 
оқушыларының 50%-ы өз Ана тілдерінде 
оқиды, дегенмен Респонденттердің өз ана 
тілі мен Екінші тілді меңгеруіне қатысты 
өздері берген бағаға негізделген аталған 
фактілердің (көрсеткіштердің) субъективті си-
паты тілдердің əлеуметтік базасының сандық 
межелерін, олардың даму динамикасын, шарт-
ты түрде Тіл меңгеру деңгейін нақтылауға ғана 
мүмкіндік жасайды (қара. Коммуникативтік 
жағдаят, Тілдік қабілет).

о малых Я.о. (Микросоциальной общности), 
изучением которых занимается Микросоцио-
лингвистика. Чем меньше численность Я.о., 
тем выше его языковая однородность (см. 
Государственный язык, Двуязычие, Макро-
социолингвистика, Многоязычие, Общность, 
Одноязычная общность, Социальная группа, 
Уровень владения языком, Этнос, Языковой 
контакт).

Языковое сообщество − то же, что Языковая 
общность.

Языковая компетенция (от лат. competere 
соответствовать, подходить) англ. language 
competence − 1. Я.к. как часть Коммуни-
кативной компетенции; знания и умения 
корректного и адекватного использования 
языковых средств в зависимости от особен-
ностей Конситуации, характера отношений 
между Говорящим и Слушающим, цели 
общения и мн.др. 2. Я.к. как владение язы-
ком своего Этноса и как владение Вторым 
языком. Я.к. в такой интерпретации различна 
у разных народов и Этнических групп, до-
статочно репрезентативные данные о ней 
можно получить из различных Переписей 
населения, напр., в Российской Федерации 
только 15–25% татарских, башкирских, чу-
вашских, хакасских, 30% кумыкских, 50% 
алтайских школьников обучается на Родных 
языках и т.д., однако субъективный характер 
этих показателей, основанных на самооцен-
ке Респондентами владения родным языком 
и Вторым языком, позволяет установить 
лишь количественные параметры социаль-
ной базы языков, динамику их развития 
и относительный Уровень владения языком 
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Тілдік құқық ағыл. language right – жеке 
өмірде, қоғамдық өмірде нақты бір Тілді 
// Тіл-жарыспасын таңдау, зерттеу жəне 
пайдалану құқығы. Тілдік жоспарлау мен 
Тіл саясатында тілдік құқықты зерделеу – 
Əлеуметтік лингвистикадағы пəнаралық 
жаңа бағыт; бұл ХХ ғ. 80-інші жж. орта 
тұсынан бастап қарқынды дамып келеді. 
Тілдік құқықты талдаудың негізі адам 
құқықтары жөніндегі халықаралық құжаттар 
болып табылады. Оларда тілдік құқық БҰҰ 
Адам құқықтарының жалпыға бірдей декла-
рациясында (1948); азаматтық жəне саяси 
құқықтар туралы халықаралық пактіде 
(1966) (соңғы құжаттарда «əрбір жеке 
адамның өз Ана тілін пайдалану Құқығына 
ие» екендігі айтылған; 27-інші бап); 
Барлығы үшін білім жөніндегі бүкілəлемдік 
декларацияда (1990); Аз ұлттардың тілдік 
құқықтарын қорғау туралы шектеулі кон-
венцияда (1996) қамтылған жағдайларды 
табиғи дамыту түрінде қарастырылады. 
Аймақтық тілдер жəне аз ұлттардың тілдері 
бойынша Еуропалық Хартия былай деп атап 
көрсетеді: кейбір түбегейлі жоғалу қаупінің 
алдында тұрған Аймақтық тілдер мен Ми-
норитар тілді қорғау Еуропаның мəдени 
байлығы мен дəстүрлерін сақтап қалуға жəне 
дамытуға ықпал жасайды. Осы Хартияға 
сəйкес жүзеге асырылатын ұстанымдардың 
бірі – аймақтық тілдер мен аз халықтар 
тілдерінің қоғамдық өмірде қолданылуын 
жеңілдету жəне // немесе көтермелеу. 
Хартияға қол қойған мемлекеттер аймақтық 
тілге, яки аз ұлттар тілін пайдалануға 
қатысты кезкелген негізсіз айырмаларды, 

(см. Коммуникативная ситуация,Языковая 
способность).

Языковое право англ. language right − право 
выбора, изучения и использования опреде-
ленного Языка/Варианта языка в личной 
и общественной жизни. Изучение Я.п. в Язы-
ковом планировании и Языковой полити-
ке − новое междисциплинарное направление 
в Социолингвистике, активно развивающееся 
в середины 80-х гг. ХХ в. Базой для разработ-
ки Я.п. являются международные документы 
по правам человека, в которых Я.п. рассма-
тривается как естественное развитие положе-
ний, содержащихся во Всеобщей декларации 
прав человека ООН (1948); в Международном 
пакте о гражданских и политических правах 
(1966), в котором говорится, что «каждое 
лицо имеет право пользоваться Родным язы-
ком» (статья 27); во Всемирной декларации 
по образованию для всех (1990); в Рамочной 
конвенции о защите национальных мень-
шинств (1995); во Всеобщей декларации язы-
ковых прав человека (1996) и др. Европейская 
Хартия по региональным языкам и языкам 
меньшинств (1992) отмечает, что защита Ре-
гиональных языков и Миноритарных языков, 
некоторые из которых находятся под угрозой 
окончательного исчезновения, содействует 
сохранению и развитию культурного богат-
ства и традиций Европы. Одним из принци-
пов, осуществляемых в соответствии с этой 
Хартией, является облегчение и/или поощ-
рение использования региональных языков 
или миноритарных языков в общественной 
жизни. Государства, подписавшие Хартию, 
обязуются искоренять (если они еще не сде-
лали этого) любое неоправданное различие, 
исключение, ограничение или предпочтение, 
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шектеулер мен артықшылықтар беруді 
жоюға, аймақтық тілдерде білім берудің 
кезкелген нысанын қол жеткізетіндей ету-
ге, тарих пен мəдениетті оқытып-үйретуді 
қамтамасыз ету бойынша шаралар қолдануға 
міндеттенеді. Тілдік құқық бойынша соңғы 
құжаттардың бірі – Ұлттық, этникалық, діни 
жəне тілдік аз ұлттарға жататын адамдардың 
құқықтары туралы декларация (1992), оның 
1-інші бабында «мемлекеттер олардың 
өздеріне тиесілі аумақтарда ұлттық неме-
се этникалық, мəдени, діни жəне тілдік аз 
ұлттардың өмір сүруін, өзіндік ерекше лік-
терін сақтауын қорғайды жəне осы өзіндік 
ерекшеліктерінің дамуы үшін жағдайлар жа-
салуын қолдайды» делінген (қара. Ана тілі, 
Жергілікті тіл, Негізгі тіл, Тілдік жағдаят, 
Тілдік заңнама, Тілдік қақтығыс).

Тілдік құрылыс – Тілдік жоспарлау 
ұғымымен бірдей.

Тілдік мағлұмат – Еуропа тіл қоржынының 
бөлігі (Еуропа тіл қоржынының құрамында 
тілдік мағлұмат, Тілдік өмірбаян, Тілдік 
төлқұжат жəне əралуан тілдер мен 
мəдениетте Тілдік құзыретті сырт-
тай бағалау жəне өзін-өзі бағалау үшін 
қолданылатын, Еуропалық Кеңес 
қабылдаған құжат болады). Тілдік мағлұмат 
тілдің практикалық қолданылуы жəне əрбір 
үйретілетін тіл бойынша мəдениетаралық 
қарым-қатынастың тəжірибесі туралы 
ақпаратты, сондай-ақ нақты мысалдарды 
қамтиды (қара. Тіл меңгеру деңгейі).

Тілдік нигилизм (лат. nihil ешнəрсе, 
ештеңе, дым) ағыл. language nihilism – ең 
сыңаржақ сыни сенімсіздік, Ана тілін 

относящееся к использованию регионального 
языка или языка меньшинства, делать доступ-
ной любую форму образования на региональ-
ных языках, принимать меры по обеспечению 
преподавания истории и культуры. Одним 
из последних документов по Я.п. является 
Декларация о правах лиц, принадлежащих 
к национальным и этническим, религиозным 
и языковым меньшинствам (1992), в ст. 1 ко-
торой говорится, что «государства охраняют 
на их соответствующих территориях суще-
ствование и самобытность национальных или 
этнических, культурных, религиозных и язы-
ковых меньшинств и поощряют создание ус-
ловий для развития этой самобытности» (см. 
Коренной язык, Местный язык, Родной язык, 
Языковая ситуация, Языковое законодатель-
ство, Языковой конфликт).

Языковое строительство – то же, что Язы-
ковое планирование.

Языковое досье (от фр. dossier обратная 
сторона) − часть Европейского языкового 
портфеля, состоящего из Я.д., Языковой 
биографии, Языкового паспорта и приня-
того Советом Европы в качестве документа, 
используемого как для самооценки, так 
и для внешней оценки Языковой компетен-
ции в различных языках и культурах. Я.д. со-
держит информацию и конкретные примеры 
практического использования языка и опыта 
межкультурного общения по каждому изуча-
емому языку (см. Уровень владения языком).

Языковой нигилизм (от лат. nihil ничто, 
ничего) англ. language nihilism − крайний 
скептицизм, отрицание Родного языка, не-
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жоққа шығару; өз туған халқы ғасырлар 
бойы жинақтап, қалыптастырған ұлттық-
мəдени құндылықтарды, адамгершілік 
ұстанымдарын жоққа шығару. Тілге 
сенімсіздік, мəселен, Ресей Федерациясын-
да тұратын бірқатар ұлыстар өкілдерінің 
орыс тіліне артықшылықтар беруі, ана тілін 
əлеуметтік беделі төмен, ана тілі арқылы 
білім алу мүмкін емес деп танып, оны білуге 
ниет танытпауы арқылы байқалады (қара. 
Аккультурация, Дискриминация, Жоғалу 
жолындағы тіл, Инкультурация, Марги-
налдану, Өкімет, Төзімділік, Тіл қазасы, Тіл 
беделі, Тіл саясаты, Тілді жоғалту, Тілді 
сақтау, Тілді таңдау, Тілді ығыстыру, Тілдік 
жағдаят, Тілдің жаңғыруы, Тілдің ауысуы, 
Тілдік үстемдік, Ықпал).

Тілдік одақ ағыл. language union – қар қын-
ды, əрі ұзақ мерзім бойындағы қаты нас-
тар негізінде даму нəтижесінде, Тілдер-
дің конвергентті дамуы нəтижесінде 
пай да болған, тілдердің ареалды-тари хи 
құрылымдық жəне материалдық қауым дас-
тығы. Тілдік одаққа Балқан тілдер қоғамы, 
По волжье (Волга-Кама) тілдік одағы (бұ-
ған -ганда көсемшелі оралымдарының 
айрық ша рөлі, мерзім жүйесіндегі, ажырату 
демеу ліктерінің ұқсастықтары, тəуелдік 
жалғауының жекеше түрдегі 3-інші жағы 
қосымшаларының анықтауыш артикль 
ретінде қолданылуы, дауыстылардың редук-
циясы жəне т.б. тəн), Орталық Азия тілдік 
одағы, Еуразия тілдік одағы мысал бола ала-
ды (қара. Аралас тіл, Ареал лингвистикасы, 
Конвергенция, Лингвистикалық география, 
Тілдердің араласуы, Тілдердің конвергентті 
дамуы, Тілдік қатынас).

приятие национально-культурных ценно-
стей, моральных принципов и проч., вырабо-
танных родным народом. Я.н. проявляется, 
напр., в предпочтении представителями ряда 
национальностей, проживающих в Россий-
ской Федерации, русского языка родному 
языку как нежелание знать его из-за соци-
альной непрестижности, невозможности по-
лучения на нем высшего образования и т.п. 
(см. Аккультурация, Ассимиляция, Власть, 
Возрождение языка, Выбор языка, Вытесне-
ние языка, Дискриминация, Инкультурация, 
Исчезающий язык, Маргинализация, По-
теря языка, Престиж языка, Смена языка, 
Смерть языка, Сохранение языка, Толерант-
ность, Языковая политика, Языковая ситуа-
ция, Языковая экспансия).

Языковой союз англ. language union − аре-
ально-историческая структурная и матери-
альная общность Языков, приобретенная 
в результате интенсивного, длительного кон-
тактного и Конвергентного развития язы ков. 
Примерами Я.с. являются Балканский Я.с., 
Поволжский (Волго-Камский) Я.с. (которо-
му свойствен на особая роль деепричастных 
оборотов с -ганда, сходство в системе време-
ни, в употреблении выделительных частиц, 
использование притяжательного суффикса 
3-го л. ед. ч. в функции определительного 
артикля, появление редукции гласных и др.), 
Центральноазиатский Я.с., Евразийский Я.с. 
и др. (см. Ареальная лингвистика, Конвер-
гентное развитие языков, Конвергенция, 
Лингвистическая география, Смешанный 
язык, Смешение языков, Языковой контакт).

ТІЛДІК ОДАҚ / ЯЗЫКОВОЙ СОЮЗ



289

Тілдік өзгермелілік ағыл. linguistiс 
variable – екі немесе одан да көп нысанда-
ры мен лингвистикалық жарыспалары бар 
тілдің абстрактілі бір ліктері. Мыс., қазақ 
тілінде [келе жатыр] жəне [келатыр]. Тілдік 
өзгермелілік бар лық өзгерістер кезінде 
мағынасын сақ тай ды, əлеуметтік мəнді 
күйінде қалады. Əлеу меттік лингвистикалық 
зерттеулерде тіл дік өзгермелілік тəуелді 
өзгермелілік ре тінде көрініс табады, ал əлеу-
меттік факторлар (жас мөлшері, жынысы, 
əлеуметтік табы, мəнмəтіндік жəне стильдік 
факторлар) тəуелсіз өзгермелілік болып та-
былады (қара. Əлеуметтік лингвистикалық 
өзгермеліліктер).

Тілдік өмірбаян ағыл. linguistic biography – 
Еуропа тіл қоржынының бөлігі (Еуропа тіл 
қоржынының құрамында, сондай-ақ Тілдік 
төлқұжат, Тілдік мағлұмат жəне əралуан 
тілдер мен мəдениетте Тілдік құзыретті 
сырттай бағалау жəне өзін-өзі бағалау 
үшін қолданылатын, Еуропалық Кеңес 
қабылдаған құжат болады). Тілдік өмірбаян 
шетел тілі бойынша білік пен дағдыны өзі 
бағалауға арналған бақылау парақтарын 
қамтиды, бұл тілді меңгеру динамикасын 
талдауға жəне өзінің тілді оқып-үйренуін 
жоспарлауға мүмкіндік береді (қара. Тіл 
меңгеру деңгейі).

Тілдік репертуар (лат. repertorium тізім) 
ағыл. language repertoire – Қоғамның басқа 
мү шелерімен қарым-қатынас жасау үшін 
Тіл дік қауымдастық немесе жеке адам пай-
даланатын Тілдердің, Тіл-жарыспаларының, 
Стильдердің, тізбелердің жиынтығы (қара. 
Əлеуметтік алғышарттар, Қоғам əлеумет-
тік лингвистикасы, Тіл өмір сүруінің нысан-

Языковая переменная англ. linguistiс 
variable – абстрактная единица языка, име-
ющая две или более формы или реализа-
ции – лингвистических варианта. Например, 
в казахском языке /келе жатыр/ и / келатыр/. 
При всех изменениях Я.п. сохраняет значе-
ние, оставаясь социально значимым. В со-
циолингвистических исследованиях Я.п. 
выступают зависимыми переменными, в то 
время как социальные факторы (возраст, 
пол, национальность, социальный класс, 
контекстуальные и стилистические факторы) 
являются независимыми переменными. Тер-
мин Я.п. также используется в Диалектоло-
гии (см. Социолингвистические переменные).

Языковая биография (от греч. bios жизнь + 
grapho пишу) англ. linguistic biography − 
часть Европейского языкового портфеля, 
состоящего также из Языкового паспорта, 
Языкового досье, который был принят Со-
ветом Европы в качестве документа, ис-
пользуемого как для самооценки, так и для 
внешней оценки Языковой компетенции 
в различных языках и культурах. Я.б. содер-
жит контрольные листы самооценки умений 
и навыков в изучаемом иностранном языке, 
которые позволяют анализировать динамику 
его усвоения и планировать свою учебную 
деятельность (см. Уровень владения языком).

Языковой репертуар (от лат. repertorium 
список) англ. language repertoire – набор 
Языков, Вариантов языка, Стилей, реги-
стров, используемых Языковой общностью 
или индивидом для общения с другими 
членами Общества (см. Выбор языка, Со-
циальная структура общества, Социальные 
условия, Среда использования языка, Сфера 
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дары, Тілді пайдалану аясы, Тілді пайдалану 
ортасы, Тілді таңдау, Тілдік жағдаят, Тілдік 
жай-күй, Этнотілдік жағдаят).

Тілдік реформа (лат. reformare өзгерту, қайта 
жасау) ағыл. language reform – Тілдің дамуы 
бойынша нысаналы, мақсатты əлеуметтік-
тілдік іс-шаралар (жаналықтар енгізу), 
мыс., Тілді феминистік сынаумен, емлені 
өзгертумен, жазуды өзгертумен байланысты 
тілдік реформалар (қара. Графикалау, Ла-
тындандыру, Тілдерді реттеу, Тілдік жос-
парлау, Тілдік құрылыс).

Тілдік сана ағыл. linguistic consience – 
ұлттық қоғамдық Сананың маңызды бөлігі; 
нақты бір халықтың Тіліне, Мəдениетіне тəн, 
кеңістікті, себеп-салдарлы, эмоциялы жəне 
т.б. байланыстары арқылы анықталатын 
əлем бейнесі. Нақты бір мəдениет иелерінің 
тілдік санасы (этникалық бейсаналылықты 
қоса алғанда) мəдениеттің өзекті компоненті, 
Этностың қоршаған ортаға бейімделуінің 
тетігі ретінде қарастырылады. Тілдік санаға 
қатысты зерттеулер этникалық сананың 
мəдениетаралық онтологиясы болатындығы 
туралы ойды бекіте түседі (қара. Ресей 
ҒА Тіл білімі институтының семинары, 
та қырыбы: «Язык, сознание, культура: 
детерминационная зависимость») (қара. 
Əлемнің тілдік бейнесі, Тілдік сана-сезім, 
Тілдік сəйкестілік, Этникалық сана-сезім, 
Этникалық сəйкестілік).

Тілдік сана-сезім ағыл. linguistic self-con-
sience – Тілді пайдаланушылардың өзде-
рі қай тілде сөйлейтіндігі, өздерін қан дай 
Этноспен, Этникалық топпен сəйкестен-

использования языка, Формы существования 
языка, Этноязыковая ситуация, Языковая 
ситуация, Языковое состояние).

Языковая реформа (от лат. reformare преоб-
разовывать, изменять) англ. language reform – 
целенаправленные социально-языковые меро-
приятия (нововведения) по совершенствова-
нию и Развитию языка, напр., Я.р., связанная 
с Феминистской критикой языка, реформы 
орфографии, реформы письменности и т.п. 
(см. Графизация, Латинизация, Языковое 
планирование, Языковое регулирование, Язы-
ковое строительство).

Языковое сознание англ. linguistic con-
sience − су щественная часть национального 
общественного Сознания; образ мира, опре-
деляемый пространственными, причинны-
ми, эмоциональными и проч. связями, свой-
ственными Языку и Культуре данного на-
рода. Я.с. (в совокупности с этническим бес-
сознательным) носителей данной культуры 
рассматривается как ее основополагающий 
компонент, как механизм адаптации Этноса 
к окружающему миру. Исследованиями Я.с. 
утверждается мысль о наличии межкуль-
турной онтологии этнических сознаний (см. 
работы семинара ИЯ РАН «Язык, сознание, 
культура: детерминационная зависимость») 
(см. Этническая идентичность, Этническое 
самосознание, Языковая идентичность, 
Языковая картина мира, Языковое самосо-
знание).

Языковое самосознание англ. linguistic self-
con sience − представление носителей языка 
о том, на каком Языке они говорят и с ка-
ким Языком, Этносом, Этнической группой 
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діретіндігі туралы түсінігі; тілдік сана-
сезім сонымен қатар Ана тілі басқа қандай 
тілдермен өзара ықпалдастықта болады 
деген түсінікті де қамтиды. Тілдік сана-
сезім білім тілін анықтауда, Тілді таңдауда, 
Сəйкестендіру үдерістерінде байқалады 
(қара. Ана тілі, Əлемнің тілдік бейнесі, 
Сана, Сана-сезім, Сəйкестілік, Тілдік сана, 
Тілдік сəйкестілік, Этникалық сəйкестілік, 
Этникалық тіл).

Тілдік сəйкестілік ағыл. language 
identity – жеке адамның өзін Тілге 
қатыстылығы жағынан сезінуі (өзін-
өзі теңдестіруі, өзін-өзі бірдейлестіруі); 
тілді // тілдерді білуді (Тілдік құзырет, 
Коммуникативті құзырет), Тілдерді 
қолдануды (Тіл практикасы), Тілдерге 
қарым-қатысты қамтитын, жеке адамның 
немесе топтың тілдік сипаттамасының 
жиынтығы (қара. Əлеуметтік сəйкестілік, 
Гендер сəйкестілігі, Діни сəйкестілік, 
Жас сəйкестілігі, Кəсіби сəйкестілік, 
Сəйкестендіру, Сəйкестілік, Этникалық 
сəйкестілік).

Тілдік төлқұжат (нем. Pasport порт 
арқылы жүруге жазбаша рұқсат беру) ағыл. 
language passport – Еуропа тіл қоржынының 
бөлігі (Еуропа тіл қоржынында Тілдік 
өмірбаян, Тілдік мағлұмат жəне əралуан 
тілдер мен мəдениетте Тілдік құзыретті 
сырттай бағалау жəне өзін-өзі бағалау 
үшін қолданылатын, Еуропалық Кеңес 
қабылдаған құжат болады). Тілдік төлқұжат 
тілдік дағдыларды, үйренетін тілде 
қарым-қатынас тəжірибесін, тілді меңгеру 

себя идентифицируют; Я.с. включает также 
представление о том, с какими языками вза-
имодействует Родной язык. Я.с. проявляется 
при определении языка образования, Вы-
боре языка, процессах Идентификации (см. 
Идентичность, Родной язык, Самосозна-
ние, Сознание, Этническая идентичность, 
Этнический язык, Языковая идентичность, 
Языковая картина мира, Языковое созна-
ние).

Языковая идентичность (от лат. identicus 
тождественный) англ. language identity – 
осознание личностью (самоосознание, само-
отождествление, самоопределение) своей 
принадлежности к Языку; совокупность язы-
ковых характеристик индивида или группы, 
состоящая из знания языка/языков (Языковая 
компетенция, Коммуникативная компе-
тенция), употребления языков (Языковая 
практика, Отношения к языкам (языковые 
установки) (М. Губогло) (см. Возрастная 
идентичность, Гендерная идентичность, 
Идентичность, Идентификация, Про-
фессиональная идентичность, Социальная 
идентичность, Религиозная идентичность, 
Этническая идентичность).

Языковой паспорт (от нем. Passport пись-
менное разрешение на проезд через порт) 
англ. language passport − часть Европейского 
языкового портфеля, состоящего из Я.п., 
Языковой биографии, Языкового досье 
и принятого Советом Европы в качестве до-
кумента, используемого как для самооценки, 
так и для внешней оценки Языковой ком-
петенции в различных языках и культурах. 
Я.п. отражает языковые навыки, уровень 
владения и опыт общения на изучаемом язы-
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деңгейін қамтиды. Тілдік дағдылар «Шет 
тілдерді меңгерудің жалпы еуропалық 
құзыреттерінің» тілдік деңгейлерінің 
негізінде айқындалады. Тілдік төлқұжатта 
өзін-өзі бағалау деңгейлерінің шкаласы бо-
лады, жеке адам əртүрлі дəрежеде білетін 
тілдер санамаланады, оған берілген дип-
ломдар мен сертификаттардың тізбесі 
көрсетіледі (қара. Тіл меңгеру деңгейі, Тілдік 
заңнама, Тілдік құқық).

Тілдік үстемдік ағыл. language expansion – 
Тіл мəртебесін өзгерту жолы арқылы бір 
Тілдің басқа Тілдік қауымдастыққа таралуы. 
Мыс., Кеңес Одағында орыс тілінің тілдік 
үстемдігі нысаналы, əрі дəйекті түрде жүзеге 
асырылды (тілдік үстемдік əсіресе КСРО 
ұлттық тілдерінің ортақ лексикалық қорын 
жасау идеясында айқын көрінеді), бұл ретте 
Тілдік үстемдіктің идеологиялық негізіне 
мемлекеттік жəне тілдік Сəйкестіліктің 
қажеттілігі алынды. Диахронды əлеуметтік 
лингвистикада тілдік үстемдік дегеніміз – 
Субстраттардың пайда болуына əкелетін 
үдерістер. Мыс., Рим империясының 
Еуропаға таралуы кезінде осындай сипат 
болды (қара. Глоттогенез, Кирилл əліпбиі, 
Латындандыру, Мемлекеттік тіл, Орыс-
тандыру, Тіл саясаты, Тілді ығыстыру, 
Тілдік бірдейлестіру, Тілдік нилигизм, Тілдік 
сəйкестілік).

Тілдік федерализм (фр. federalisme < лат. 
foedus одақ) ағыл. language federalism – Тіл 
саясатының бір түрі, бұған сəйкес бір 
мемлекеттегі əртүрлі Тілдердің құқықтық 
теңбе-теңдігіне кепілдік беріледі, ал 
кепілдік мемлекеттің əрбір саяси бірлігіне 

ке. Языковые навыки определяются на ос-
нове языковых уровней «Общеевропейских 
компетенций владения иностранным язы-
ком». В Я.п. содержится шкала уровней (та-
блица) самооценки, перечисляются языки, 
которыми в разной степени владеет индивид, 
а также дается перечень дипломов и серти-
фикатов, которыми он владеет (см. Уровень 
владения языком, Языковое законодатель-
ство, Языковое право).

Языковая экспансия (от лат. expansio рас-
ширение, распространение) англ. language 
expansion − распространение одного Языка 
путем изменения Статуса языка на иную 
Языковую общность. Напр., Я.э. русского 
языка целенаправленно и последовательно 
осуществлялась в Советском Союзе (осо-
бенно ярко Я.э. проявилась в идее создания 
общего лексического фонда национальных 
языков СССР), при этом идеологическим 
обоснованием Я.э. являлась необходимость 
государственной и языковой Идентично-
сти. В Диахронической социолингвистике 
под Я.э. понимаются процессы, приводящие 
к образованию Субстратов, как, напр., при 
распространении латыни (языка Римской 
империи) в Европе (см. Вытеснение языка, 
Глоттогенез, Государственный язык, Ки-
риллица, Латинизация, Русификация, Язы-
ковая идентичность, Языковая политика, 
Языковая унификация, Языковой нигилизм).

Языковой федерализм (от фр. federalisme < 
лат. foedus союз) англ. language federalism − 
разновидность Языковой политики, при 
которой даются гарантии юридического 
(правового) равенства различных Языков 
одного государства, позволяющие каждой по-
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(республикаға, өлкеге, облысқа жəне т.б.) 
өзінің дербес тіл саясатын жүргізуіне 
мүмкіндік береді. Мыс., тілдік федерализм 
Швейцарияда, Канадада, Бельгияда жүзеге 
асырылады (бұл елдер конституция бойын-
ша федерациялы мемлекеттер емес, бірақ 
өздерінің тіл саясаты бойынша федералды). 
Ресейде федеративті қарым-қатынастар 
əлі де түбегейлі қалыптасқан жоқ, соған 
қарамастан бұл елде тілдік федерализм саяса-
ты жүргізіледі. Ресейдегі тілдік федерализм 
төмендегідей сипатта: бір жағынан, тілді 
құрудың көпкомпонентті моделі қабылданған, 
бұл бойынша Ресей Федерациясының Кон-
ституциясына сəйкес республикалар өз 
Мемлекеттік тілін айқындау құқығына 
ие, сондай-ақ Ресей Федерациясының 
субъектілері өз азаматтарының тілдік 
құқықтарын қорғау туралы заңдар, басқа 
да құқықтық актілер қабылдай алады, 
сондықтан Ресей Федерациясы республи-
каларында Тілдер туралы заң, Конституция 
бар, оларда Негізгі ұлт тілінің мəртебесі 
бекітілген (мыс., Дағыстан Республикасын-
да 14 тіл осындай мəртебеге ие). Екінші 
жағынан,тілдер туралы федералды зандарға 
сəйкес («РСФСР халықтарының тілдері ту-
ралы заң (1991), «РСФСР халықтарының 
тілдері туралы» заңға өзгертулер мен 
толықтырулар енгізу туралы» федералды 
заң (1998) Ресей Федерациясының барлық 
аумағы үшін мемлекеттік тіл ретінде орыс тілі 
қабылданған, сонымен қатар бұл заңдарда 
«Ресей Федерациясы аумағындағы барлық 
халықтардың тілдерін сақтауға, дамытуға 
жəне зерделеуге бағытталған, ғылыми 
негізделген тіл саясатын жүргізу» туралы 
ескертіледі (4-інші бап) жəне «Азаматтардың 
Тілдік құқықтары» деген түсінік енгізілген 

литической единице государства (рес публике, 
кантону, краю, области и пр.) проводить 
свою автономную языковую политику, напр., 
политика Я.ф. проводится в Швейцарии, 
Канаде, Бельгии (не являясь по конституции 
федеративными государствами, эти страны 
являются таковыми по своей языковой по-
литике). Политика Я.ф. проводится в Россий-
ской Федерации несмотря на то, что федера-
тивные отношения в России окончательно 
не сложились. Практически Я.ф. в России 
проявляется в следующем: с одной стороны, 
принята многокомпонентная модель языково-
го обустройства, согласно которой в соответ-
ствии с Конституцией Российской Федерации 
признается право респуб лик устанавливать 
свои Государственные языки, а также право 
субъектов Российской Федерации принимать 
законы и иные правовые акты о защите язы-
ковых прав граждан, поэтому в республиках 
Российской Федерации приняты конституции 
и Законы о языках, установившие статус Ти-
тульных языков как государственных (напр., 
в Республике Дагестан такой статус получили 
14 языков); с другой стороны, согласно Феде-
ральным Законам о языках (Закон «О языках 
народов РСФСР» (1991), Федеральный За-
кон «О внесении изменений и дополнений 
в Закон РСФСР «О языках народов РСФСР» 
(1998) государственным языком на всей 
территории Российской Федерации принят 
русский язык, здесь же содержится упоми-
нание о проведении «научно обоснованной 
языковой политики, направленной на сохра-
нение, развитие и изучение всех языков на-
родов Российской Федерации на территории 
Российской Федерации» (статья 4) и введено 
понятие «Языковых прав граждан» (статья 5) 
(см. Мозаичные страны, Экзоглоссные госу-
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(5-інші бап) (қара. Мозаика елдер, Тіл идео-
логиясы, Тілдік жоспарлау, Тілдік заңнама, 
Тілдік қауымдастық, Экзоглос мемлекеттер, 
Эндоглос мемлекеттер).

Тілдің ауысуы ағыл. language shift – 
тілдің жоғалуы, Тілдің жылжуы; Тілдік 
қауымдастықтың Ана тілінен басқа тілге, 
беделдірек немесе Басым тілге өтуі; Тіл 
қызметінің Этникалық тілден этникалық 
емес тілге ауысуы. Тілдің ауысуы дербес 
(егер нақты тілді пайдаланушы жеке тұлға 
өзінің ана тілін басқа тілмен ауыстырса) 
жəне ұжымдық (нақты ұжым этникалық 
тілді басқа тілмен алмастырады) болуы 
мүмкін. Тілдің ауысуын шапшаңдататын 
негізгі жағдай – жаппай Қостілділік. Тілдің 
ауысуы ешқашанда ерікті түрде болмайды, 
ол саяси, экономикалық, мəдени жəне т.б. 
қысым арқылы жүреді. Тілдің ауысуының 
себептері: Тілді пайдалану аясын жоғалту, 
оның тарылуы (бастапқыда – қалада, 
кейін – ауылда). Біртілді адамдардың аза-
юы/жо ға луы; тілді пайдаланушылар ара-
сында (əсіресе балалар арасында) Қостілді 
адам дар санының ұлғаюы, Миграция, 
Жа һан дану, индустрияландыру, Урбан-
дану, демографиялық өзгерістер, білім 
са ласындағы Тіл саясаты, Тіл таралуын 
жос парлау, Тіл меңгеруді жоспарлау жəне 
т.б. Мыс., Цинь династиясы құлағаннан 
ке йін (1911) жеделдетілгендіктен, қытай-
лықтардың Манчжурияға жаппай көшуі 
манчжур ана тілін қытай тілімен ауыстыруға 
əкеліп соқтырды; прусс тілін пайдаланушы-
лар (батыс балтық тобы) ХVІІІ ғ. басында 
неміс тіліне көшті. 1989 ж. санақ бойын-
ша Кеңес Одағындағы тілдің ауысуының 
ең жоғары пайызы еврейлерде (86, 62%), 

дарства, Эндоглоссные государства, Языко-
вая идеология, Языковая общность, Языковое 
законодательство, Языковое планирование).

Смена языка англ. language shift – исчезно-
вение языка, Сдвиг языка – переход Языко-
вого сообщества с Родного языка на другой, 
более престижный или Доминантный язык; 
перенос Функций языка от Этнического язы-
ка к неэтническому. С.я. может быть индиви-
дуальной (если конкретный носитель опре-
деленного языка заменяет свой родной язык 
другим) и коллективной (если определенный 
языковой коллектив заменяет этнический 
язык другим). Основным условием, предва-
ряющим С.я., яв ляется массовое Двуязычие. 
Процесс С.я. никогда не бывает доброволь-
ным, может происходить под политическим, 
экономическим, культурным и проч. давле-
нием. Причины С.я.: утрата Среды использо-
вания языка, сужение Сферы использования 
языка (сначала в городе, затем в деревне), 
уменьшение/исчезновение Монолингвов 
и появление большого числа Билингвов сре-
ди носителей языка (особенно среди детей), 
Миграция, Глобализация, индустриализация, 
Урбанизация, демографические изменения, 
Языковая политика в области обра зования, 
Планирование распространения языка, Пла-
нирование усвоения языка и др. Напр., массо-
вая миг рация китайцев в Маньчжурию, уско-
рившаяся после падения Циньской династии 
(1911), привела к замене маньчжурского род-
ного языка китайским; носители прусского 
язы ка (западнобалтийская группа) к началу 
XVIII в. перешли на немецкий. Самый высо-
кий процент С.я., по данным переписи 1989 
г., в Советском Союзе наблюдался у евре-
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ительмендерде (81, 26%), нивхілерде (80, 
32%) байқалды. Қазіргі таңда тілдің ауысуы 
Қазақстандағы жəне ТМД-ға мүше басқа 
елдердегі корей диаспорасының арасында 
(коре мар тілінен орыс тіліне өту) байқалады 
(С. Сон) (қара. Ажалды тіл, Жоғалу 
жолындағы тіл, Миноритар тіл, Өлі тіл, 
Тіл қазасы, Тіл беделі, Тілді ығыстыру, 
Тілдік жоспарлау, Тілдің өміршеңдігі).

Тілдің əлеуметтік лингвистика-
сы (фр. linguistique < лат. lingua язык) 
ағыл. sociolinguistics of language – Тілдің 
əлеуметтік тұрғыдан айқындалған 
ерекшеліктерін (оның ішінде Тілдің стра-
тификациясы, Тілдің қалыптануы, Тілдің 
нормалануы, Тілдік одақ, Тіл қазасы, Тілді 
жоғалту, Гендерлект, Əдеби тіл, Диа-
лект, Койне, Жаргон, Тілдің креолдануы 
жəне т.б.), тілдің қоғамдық əлеуметтік 
табиғатын, оның əлеуметтік маңыздылығын, 
қоғамдағы Тіл қызметін, Тілдің өмір 
сүру формаларын жəне т.б. зерделейтін, 
Əлеуметтік лингвистиканың бір саласы. 
(қара. Макроəлеуметтік лингвистика, 
Микроəлеуметтік лингвистика).

Тілдің дамуы ағыл. language development, 
change – Тілдің өмір сүруінің негізін қалаушы 
бағыт: тілдің өзгере отырып, коммуникативті 
жарамдылығын сақтауы. Тілдің дамуы 
шартты-ықтималды жəне абсолютті даму 
салалары бойынша жүзеге асырылады. 
Шартты-ықтималды даму, əдетте, тілдің тех-
никасын (мыс., əлемдегі əралуан тілдердің 
аналитикалық құрылымының дамуы) 
бейнелейді. Абсолютті даму қоғамдық 
өмірдің күрделене түскен нысандарына жəне 
қарым-қатынастың жаңа қажеттіліктеріне 

ев – 86,62%, ительменов – 81,26%, нивхов – 
80,32%. С.я. (переход с коре мар на русский 
язык) наблюдается в настоящее время у ко-
рейцев Казахстана и др. стран СНГ (С. Сон) 
(см. Витальность языка, Вытеснение языка, 
Исчезающий язык, Мертвый язык, Мино-
ритарный язык, Престиж языка, Смерть 
языка, Умирающий язык, Языковое планиро-
вание).

Социолингвистика языка (от лат. soci (etos) 
общество + фр. linguistique < лат. lingua 
язык) англ. sociolinguistics of language – раз-
дел Социолингвистики, изучающий социаль-
но детерминированные особенности Языка 
(в том числе Стратификацию языка, Коди-
фикацию языка, Нормализацию языка, Язы-
ковой союз, Смерть языка, Потерю языка, 
Гендерлект, Литературный язык, Диалект, 
Койне, Жаргон, Креолизацию языка и мн. 
др.), общественную социальную природу 
языка, его социальную значимость, общест-
венные Функции языка, Формы существова-
ния языка и мн. др. (см. Макросоциолингви-
стика, Микросоциолингвистика).

Развитие языка англ. language development, 
change – основополагающая тенденция 
существования Языка: изменяясь, сохра-
нять коммуникативную пригодность. Р.я. 
осуществляется по линии относительного 
и абсолютного прогресса. Относительный 
прогресс, как правило, отражает языковую 
технику, напр., развитие аналитического 
строя в различных языках мира. Абсолют-
ный прогресс выражается в приспособлении 
языка к усложняющимся формам обще-
ственной жизни и новым потребностям 
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тілдің бейімделуі дегенді білдіреді. Тілдің 
дамуы тілдік қаттаулардың барлығына, 
сондай-ақ Тіл практикасының модельдеріне 
қозғау салады. Əдетте, тілдің дамуы баяу 
жүреді, кейде Тілдік қатынас жағдайында 
шапшаң жүзеге асырылады; мыс., Шапшаң 
креолдану. Тілдің дамуын зерттеуде оның 
себептері, Актуалдану, өзгерістердің болу/
болмау мүмкін діктері, əлеуметтік мəтіннің 
рөлі, Тіл ге көзқарас жəне т.б. ескеріледі (қара. 
Диахрон ды əлеуметтік лингвистика, Дивер-
генция, Конвергенция, Тілдердің дивергентті 
дамуы, Тілдердің конвергентті дамуы, Тіл 
даму заңдары).

Тілдің жаңғыруы ағыл. language revival – 
1. Мемлекеттің, тілші-ғалымдардың жəне 
жұртшылықтың Өлі тілдерді, Жоғалу 
жолындағы тілдерді, Миноритарлық 
тілдерді қалпына келтіруге бағытталған 
іс-шараларының жиынтығы. Тілдің 
жаңғыруының айқын үлгісі ретінде Иврит 
аталады. Франциядағы окситан жəне га-
скон сияқты жоғалу жолындағы тілдердің, 
Ұлыбританиядағы мэн жəне корн тəрізді 
өлі тілдердің қайта жаңғыруы жемісті 
болды. Корн тіліне қатысты жағдай тілдің 
жаңғыруы мəселесінің күрделі екендігіне 
дəлел бола алады: корн тілінің үш 
жарыспасының тілдің жаңғыруына қолайлы 
қайсысын таңдау проблемасы шешілмеді, 
нақтырақ айтқанда, ортағасыр əдебиеті 
негізінде қалпына келтірілген, сондай-ақ 
корн тілінің дамуы тарихының орта кезеңіне 
қатысы бар жетілдірілген корн тілін таңдау, 
ХVІІІ ғ. жазба құжаттар негізінде қалпына 
келтірілген қазіргі корн тіліне иек арту не-
месе ортағасыр корн тілі мен қазіргі корн 
тілінің арасындағы аралық жарыспаларын 

общения. Развитие языка затрагивает все 
уровни, а также модели Языковой практи-
ки. Обычно Р.я. осуществляется медленно, 
иногда в условиях Языкового контакта, 
напротив, бывает быстрым, напр., Стре-
мительная креолизация. При изучении Р.я. 
учитываются его причины, Актуация, воз-
можность/невозможность изменений, роль 
социального контекста, Отношение к языку 
и др. (см. Диахроническая социолингвистика, 
Дивергентное развитие языка, Дивергенция, 
Законы развития языка, Конвергентное раз-
витие языка, Конвергенция).

Возрождение языка каз. тілдің қайта 
жаңғыруы, англ. Language revival – 1. Со-
вокупность мер государства, лингвистов 
и общественности, направленная на вос-
становление Мертвых языков, Умирающих 
языков, Исчезающих языков, Миноритарных 
языков. Самым известным примером В.я. 
служит Иврит. Успешным было В.я. умира-
ющих окситанского и гасконского во Фран-
ции, мертвых мэнского и корнского языков 
в Британии. Ситуация с корнским языком 
иллюстрирует сложность проблемы В.я.: 
не была решена проблема выбора одного 
из трех вариантов корнского языка, пригод-
ного для проведения мер по его возрожде-
нию (унифицированного корнского языка, 
восстановленного на основе средневековой 
литературы и принадлежащего к среднему 
периоду истории развития корнского языка 
(1200–1500 гг); современного корнского язы-
ка, восстановленного на основе письменных 
документов ХVШ в.; общеупотребительного 
корнского языка, представляющего собой 
компромиссный вариант между средневе-
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танытатын, жалпы қолданыстағы корн тіліне 
сүйену қиындықтары болды. 2. Тіл саяса-
ты субъектілерінің Тілдің өміршеңдігін 
барынша қуатты етуге бағытталған іс-
шараларының жиынтығы. Бұл ретте 
бұрынғы Кеңестер Одағындағы көптеген 
тілдерге қатысты тілдің жаңғыруын атауға 
болады. Қандайда бір тіл сөздік қоры мен 
грамматикалық құрылысы жеткіліксіз 
болуы себепті қоғамдық-саяси өмірдің, 
ғылым мен техниканың, өнердің жəне 
т.б. тілі бола алмайды деген тұжырымды 
Т. Скутнабб-Кангас «лингвистикалық 
соқыр-сенім» деп есептейді, өйткені 
тілдің функционалды қызметін тілдің ішкі 
құрылымы айқындай алмайды, керісінше, 
тіл функциясының кеңеюі тіл құрылымының 
күрделенуіне, ұлғаюына ықпал етеді. Бұрын 
боданда болған жəне жаңадан құрылған 
бірқатар елдердің тəжірибесі көрсетіп 
отырғанындай,қандайда бір тіл өзі бұрын 
қолданылмаған салада қызмет атқара бас-
тасымен-ақ тілде осы салаға қатысты қа-
жетті сөздер шапшаң пайда болады, грам-
матикалық құрылым күрделенеді (қара. 
Жо ғалу жолындағы тіл, Тіл-жарыспа, 
Тіл корпусын жоспарлау, Тіл қызметі, Тіл 
мəртебесін жоспарлау, Тіл саясаты, Тілдің 
ауысуы, Тілді пайдалану аясы, Тілдік жо-
спарлау, Тілдік үстемдік).

Тілдің жылжуы ағыл. language shift – Тілдің 
ауысуымен бірдей.

ковым и современным корнским языками); 
к середине 1990-х гг около 2000 человек 
в разной степени владели корнским языком, 
который изучался ими в школе; как прави-
ло, все Билингвы владеют одной из разно-
видностей корнского языка и английским 
языком. 2. Совокупность мер, предпри-
нимаемая Субъектами языковой политики 
и направленная на усиление Витальности 
языка. В этом смысле можно говорить о В.я. 
применительно ко многим языкам бывшего 
Советского Союза. Расхожее утверждение 
о том, что какой-либо язык не способен вы-
ступать в качестве языка общественно-поли-
тической жизни, науки, техники, искусства 
и проч., поскольку он не обладает достаточ-
ным словарем и грамматической структурой, 
Т. Скутнабб-Кангас относит к «лингвистиче-
ским предрассудкам»: не внутренняя струк-
тура языка определяет его функциональные 
возможности, а, наоборот, расширение 
функций влияет на расширение и усложне-
ние языковой структуры. Причем, как по-
казывает опыт целого ряда бывших колоний 
и вновь образовавшихся стран, как только 
какой-либо язык начинает функционировать 
в сферах, в которых он ранее не функцио-
нировал, в нем очень быстро появляются 
новые необходимые для этой сферы слова, 
усложняется грамматический строй (Т. Скут-
набб-Кангас) (см. Вариант языка, Корпусное 
планирование, Смена языка, Статусное 
планирование, Сферы использования языка, 
Умирающий язык, Функции языка, Языковая 
политика, Языковая экспансия, Языковое 
планирование).

Сдвиг языка англ. language shift – то же, что 
Смена языка.
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Тілдің қалыптануы – Тілдің нормалылығы, 
тілдің Нормаға сəйкестігінің деңгейі; тілдің 
дамыған терминологиялық жəне стильдік 
жүйесінің бар болуы. Тілдің қалыптануының 
ең жоғарғы деңгейі Мемлекеттік тіл үшін 
қажет. Мемлекеттік тілдің нормалылық 
дəрежесі төмен деңгейде болса, онда 
тілдің мемлекеттік басқару, білім, ғылым 
салаларындағы, өндірісте, Қарулы Күштерде 
қолданылу қызметі аясының тарылуына 
апарып соқтыратын қолайсыз жағдайлар 
қалыптасады (қара. Қалыптанған тіл, Тіл 
корпусын жоспарлау, Тіл таралуын жоспар-
лау, Тілді қалыптандыру, Тілдік жоспарлау).

Тілдің нормалануы (лат. norma ереже, 
үлгі) – Тілдің қалыптануымен бірдей.

Тілдің өміршеңдігі ағыл. vitality – тілдің 
өмір сүруге, дамуға қабілеттілігі, тілдің 
тұрақтылығы, «тірі қалуға» ұмтылысының 
жоғарылығы. Тілдің өміршеңдігі объективті 
жəне субъективті межелердің жиынтығы 
арқылы бағаланады. Олар төмендегілер: 
1. Əлеу меттік-саяси меже; яғни Тіл мəртебе-
сін жоспарлау мен Тіл корпусын жоспарлау 
саласында нысаналы Тіл саясатын жүр-
гі зу; Тілді дамыту мен қолдаудың мем-
ле кеттік бағдарламасының қолданыста 
бо луы; тілдің толыққанды қолданысы 
үшін əлеуметтік инфрақұрылымның да-
муы (білім мекемелері, баспасөз, радио-
желі, телекомпаниялар, кітап шығару ісі 
жəне т.б.); 2. Əлеуметтік-демографиялық 
меже; оның ішінде мемлекет аумағында 
осы тілде сөйлейтіндердің басқа тіл-

Кодифицированность языка (от лат. 
codifi catio систематизация < фр. cod < лат. 
codex книга) – то же, что Нормированность 
языка, степень соответствия языка Нор-
ме, наличие развитой терминологической 
и стилистической системы. Максимальная 
степень К.я. требуется для Государственно-
го языка, в случае низкой степени К. госу-
дарственного языка складываются неблаго-
приятные условия, которые могут привести 
к сужению его функций в государственном 
управлении, образовании, науке, военном деле, 
промышленности, транспорте и т.д. (см. Коди-
фикация языка, Кодифицированный язык, Кор-
пусное планирование языка, Планирование рас-
пространения языка, Языковое планирование).

Нормированность языка (от лат. norma пра-
вило, образец) – то же, что Кодифицирован-
ность языка.

Витальность языка (от лат. vitalis жиз-
ненный) англ. vitality – жизнеспособность 
(жизненность), выживаемость, устойчи-
вость, способность языка к выживанию 
и развитию. В.я. измеряется совокупностью 
объективных и субъективных параметров: 
1. Социально-политические параметры, 
в том числе проведение целенаправленной 
Языковой политики в области Статусного 
планирования языка и Корпусного планиро-
вания языка, наличие действенных Государ-
ственных программ поддержки и развития 
языка, развитие социальной инфраструктуры 
полноценного функционирования языка (об-
разовательные учреждения, органы печати, 
радиосеть, телекомпании и телепрограммы, 
книгоиздание и т.п.) и др. 2. Социально-
демографические параметры, в том числе 
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дік ұжымдармен салыстырғанда сан 
жағынан көп болуы; нақты бір Этни-
калық топтың санына арасалмағы 
жағы нан осы тілде сөйлейтіндердің сан-
дық көрсеткішінің жоғарылығы; жас 
ұрпақтың арасында осы тілді Ана тілі 
ретінде санайтындардың сандық көлемі; 
Қостілді адамдар мен Біртілді адамдар 
(осы тілді пайдаланушылар) санының 
арақатысы; тілді пайдаланушылардың 
арасындағы Қостілділік деңгейі жəне 
т.б. 3. Лингвистикалық меже; басқаша 
айтқанда, Əдеби тілдің болуы, қолданылуы 
міндеті, негізгі қағидалары бір жүйеге 
түскен тілдік Норма талдамаларының жəне 
тұрақтылығының деңгейі; ішкіқұрылымдық 
сипаттамалардың көрінісі (тілдегі жаңа 
сипаттардың таралу шапшаңдығы, шет 
тілдердің ықпалына шыдамдылығы, 
салалық терминологияның болуы, 
лексикалық құрамның даму динамика-
сы) жəне т.б. 4. Əлеуметтік-мақсатты 
меже; бұл Тіл қызметі, тілдің қоғамдық 
өмірдің əралуан салаларында (ең алды-
мен Тілдік құзырет қалыптасатын білім 
саласында, сондай-ақ гуманитарлық жара-
тылыстану, техникалық ғылым салаларын-
да), Бұқаралық ақпарат құралдарында, 
əкімшілік қызметте, іс жүргізуде, сот 
органдарында, өнеркəсіп мекемелерінде 
қолданылуының қарқындылығы. 5. Ұлттық-
мəдени меже, яғни ұлттық өнерде, те-
атр мен кинода, діни дəстүрде, əдебиет 
(көркем, лексикографиялық, діни, іскери, 
оқу, терминологиялық) шығару ісінде, 
дəстүрлі қолөнерде қолдану (қара. Жоғалу 
жолындағы тіл, Миноритар тіл, Өлі тіл, 
Тіл қазасы, Тілдің ауысуы, Тілді ығыстыру, 
Тілдің жаңғыруы,).

количество носителей данного языка по от-
ношению к другим языковым коллективам 
в пределах государства, количество носите-
лей данного языка по отношению к общей 
численности данной Этнической группы, 
количество носителей данного языка (как 
Родного языка) среди младшего поколения, 
соотношение количества Билингвов и Моно-
лингвов (носителей данного языка), степень 
Двуязычия среди носителей данного языка 
и др. 3. Собственно лингвистические пара-
метры, в том числе наличие Литературного 
языка, степень разработки и стабильности 
языковой Нормы как совокупности наиболее 
унифицированных, устойчивых и обяза-
тельных реализаций, внутриструктурные 
параметры (скорость распространения язы-
ковых инноваций, устойчивость языка к ино-
язычному влиянию, наличие отраслевых 
терминологий, динамика развития лексикона 
и др.), наличие Диалектов и их отношение 
к литературному языку и др. 4. Социально-
функциональные параметры, которые из-
меряются количеством социальных Функций 
языка и интенсивностью его использования 
в наиболее важных сферах жизни общества, 
в первую очередь, в образовании (основной 
сфере формирования Языковой компетен-
ции), науке (гуманитарной и естественно-
технической), Средствах массовой инфор-
мации, административной деятельности 
и делопроизводстве, судопроизводстве, про-
мышленных предприятиях и других сферах 
производства. 5. Национально-культурные 
параметры, в том числе национальное искус-
ство, театр, кино, религия, различные виды 
литературы (художественной, лексикогра-
фической, религиозной, деловой, учебной, 
терминологической и пр.), традиционные 
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Тілдің пайда болуы ағыл. origin of lan-
guage – адам өмірінің ең байырғы нысанда-
рымен байланысты жəне қоғамның пайда 
болу кезеңіне, сөйтіп, белгілі əлеуметтік Тіл 
қызметінің пайда болу мерзіміне қатысты. 
Тілдің пайда болуы – философиялық, 
əлеуметтанушылық, психологиялық, 
физиологиялық жəне лингвистикалық мəнді 
иеленетін жалпы проблема. Антикалық фи-
лософия дəстүрінде тілдің пайда болуының 
екі негізгі теориясы көрініс тапты: фюсей 
теориясы, бұған сəйкес тіл табиғи жолмен 
пайда болған, «табиғаттан туған»; (Лукре-
ций Кар жəне т.б.); жəне тесей теориясы, 
бұл бойынша тіл жасанды жолмен, «нұсқау 
арқылы» пайда болған (Демокрит жəне 
т.б.). ХІХ ғ. ортасына дейін тілдің пайда 
болуына қатысты барлық теория жоғарыда 
аталған теориялардың варианттары түрінде 
болып келді, мыс., дыбыс еліктеуіш те-
ориясы, əлеуметтік келісім теориясы, 
еңбек теориясы. Кейінірек тілдің пайда 
болуын философиялық тұрғыдан түсіну 
алғашқы қауымдағы адам ұжымының еңбек 
қызметі дамуының үздіксіз ішкі байланы-
сы, қалыптаса бастаған адам санасының 
дамуы, қарым-қатынас нысандары мен 
тəсілдерінің дамуы арқылы анықталды. 
Психологиялық жақтан қарағанда тіл 
(оның ішінде тілдің алғашқы қауымдық 
нысандары да) психикалық өмірдің барлық 
жақтарына да қатысады, тіл ойлауды ғана 
емес, сонымен қатар қабылдауды, жадыны, 
қиял-елесті, назар аударуды, эмоцияны жəне 

промыслы и др. (см. Возрождение язы-
ка, Вытеснение языка, Исчезающий язык, 
Мертвый язык, Миноритарный язык, Смена 
языка, Смерть языка).

Происхождение языка англ. origin of 
language – связано с наиболее архаичны-
ми формами жизни людей и относится ко 
времени возникновения общества и как 
следствия – появления определенных со-
циальных Функций языка. П.я. – это общая 
проблема возникновения Языка, полу-
чающая философское, социологическое, 
психологическое, физиологическое и линг-
вистическое осмысление. В античной фило-
софской традиции существовали две основ-
ные теории П.я.: теория фюсей, согласно 
которой язык возник естественным путем, 
от «природы» (Лукреций Кар и др.), и тео-
рия тесей, утверждавшая, что язык возник 
искусственным путем, «по установлению» 
(Демокрит и др.). До середины XIX в. все 
теории П.я. представляли собой варианты 
этих теорий, напр., звукоподражательная 
теория, теория социального договора, трудо-
вая теория. Позже философское осмысление 
П.я. определялось неразрывной внутренней 
связью развития трудовой деятельности 
первобытного человеческого коллектива, 
развития сознания формирующегося чело-
века и развития форм и способов общения. 
С психологической точки зрения язык (в 
том числе в его первобытных формах) уча-
ствует в различных сторонах психической 
жизни, опосредуя не только мышление, но 
и восприятие, память, воображение, внима-
ние, эмоцио нальные и волевые процессы, 
участвуя в мотивации поведения и т.д. Со-
циолингвистическая сторона проблемы П.я. 
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ерік-жігер үдерістерін жанама сипаттайды, 
мінез-құлықтың уəждемесіне араласады. 
Проблеманың əлеуметтік-лингвистикалық 
жағы алғашқы қауымдық ұжымдағы 
қарым-қатынастың əлеуметтік функциясы 
туралы мəселеге барып тіреледі. Қарым-
қатынас функциясы «тобырды, топты ын-
таландырудан» мінез-құлықты қоғамдық 
реттеу қызметіне дейін, одан əрі таңбалық 
функцияға дейін (қарым-қатынас құралы 
нақты қатыстылықты иеленгенде, яғни 
нақты тіл қалыптасқан жағдайда) дамыды 
деген пікір кең тараған. Тілдің пайда болуы 
физиологиялық тұрғыдан Сөйлеудің негізін 
білдіретін функционалды жүйенің (мидың 
əртүрлі тарамдарын біріктіретін) пайда болу-
ымен байланыстырылады. Лингвистикалық 
тұрғыдан Коммуникацияның тілге дейінгі 
нысандарынан адамға тəн Табиғи тілдің 
қалыптасу үдерісі қарастырылады (қара. 
Глоттогенез, Тіл моногенезі, Тіл онтогенезі, 
Тіл филогенезі).

Тілдің типі (фр. type < грек typos таңба, 
нысан, үлгі) ағыл. language type – Тіл 
құрылысының ең жалпы жəне қысқаша 
сипаттамасы, тілдің жекелеген белгілеріне 
(морфологиялық құрылымы, грамматикалық 
мағынаны жеткізу тəсілдері, іс-əрекет 
объектісі мен субъектісін бейнелеу жол-
дары жəне т.б.) сүйенетін, тілдердің 
негізгі түрлері туралы жалпылама түсінік. 
Тілдің типіне төмендегідей ерекшеліктер 
тəн: а) динамикалылық, өйткені тілдер 
өзгерістерге бейім жəне бұл жайт тіл мен 
мүлдем кемшіліксіз деп саналған тіл типінің 
арасындағы қарым-қатынаста, сондай-ақ 
тілдің типологиялық жіктемедегі орнын-
да өзгерістер тудыруы мүмкін; ə) синх-

сводится к вопросу о социальных функциях 
общения в первобытном коллективе. Распро-
странено мнение, что функции общения раз-
вивались от «стадной стимуляции» к функ-
ции общественной регуляции поведения 
и затем к знаковой функции (когда средства 
общения получили предметную отнесен-
ность, т.е. сформировали собственно язык). 
Физиологически П.я. связывается с возник-
новением функциональной системы (объ-
единяющей раз личные зоны коры головного 
мозга), которая представляет собой основу 
Речи. С лингвистической точки зрения рас-
сматривается процесс становления человече-
ского Естественного языка из доязыковых 
форм Коммуникации (см. Глоттогенез, Мо-
ногенез языка, Онтогенез языка, Филогенез 
языка).

Тип языка (от фр. type < греч. typos отпеча-
ток, форма, образец) англ. language type – 
наиболее общая и краткая характеристика 
строя Языка, обобщенное представление 
об основных разновидностях языков, опи-
рающееся на отдельные признаки (морфо-
логическую структуру, способ выражения 
грамматического значения, способ выраже-
ния объекта и субъекта действия и др.). Т.я. 
присущи следующие характерные особенно-
сти: а) динамичность, поскольку языки под-
вержены изменениям, и это может привести 
к изменению соотношения между языком 
и идеальным Т.я., а также места в типоло-
гической классификации; б) синхронность, 
поскольку представления об идеальном Т.я. 
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рондылық, өйткені мүлдем кемшіліксіз 
деп саналған тілдің типі туралы түсініктер 
негізінен синхронды сипаттау арқылы 
жасалған; б) шарттылық, өйткені бір тілде 
əртүрлі тіл типінің белгілері ұштасуы 
мүмкін. Тілдер өз табиғаты тұрғысынан 
көптипологиялы. Мүлдем кемшіліксіз деп 
саналатын тілдің типіне толықтай сəйкес 
келетін тіл жоқ, сондықтан қайсыбір тілді 
нақты бір тип қатарына жатқызу белгілі 
дəрежеде шартты түрде жүзеге асырылады. 
Тілдің типінің ең кең тарағандардың ішінде: 
жалғамалы (мыс., қазақ тілі), флективті 
(мыс., орыс тілі), полисинтетикалық (мыс., 
чукот тілі), оқшаулаушы (мыс., қытай тілі) 
(қара. Тілдік əулет, Тілдердің əлеуметтік-
функционалдық топтастырылуы).

Урбандану (лат. urbs қала) ағыл. 
urbanization – 1. Қалаға шоғырлану; 
тұрғындардың жəне экономикалық 
өмірдің қалаға жиналу үдерісі. 2. Қала 
тұрмысы салтының жаппай таралуы (қара. 
Жаһандану, Урболингвистика).

Урболект (лат. urbs қала + (dia)lektos 
диалект) – Этникалық тілдің қалалық түрі 
(Е.А.Ха сенов) (қара. Идиом, Социолект, Тіл, 
Урбандану, Урболингва, Урболингвистика).

Урболингва (лат. urbs қала + lingua тіл) – 
Тіл-жарыспаларының, Тіл өмір сүруінің 
нысандарының қала шеңберіндегі əлеу мет тік 
өзара ықпалының жиынтығы (Е.А. Ха сенов). 
Осындай анықтама бойынша урбо лингва 
қаладағы Тілдік жағдаят ұғы мына сəйкес 
келеді. Шындығында да урбо лингваның 
мақсаты – қоғамдық-тілдік прак тиканың 

создавались, в основном, на синхронных 
описаниях; в) условность, поскольку в каж-
дом конкретном языке могут сочетаться при-
знаки разных Т.я. Языки по своей природе 
политипологичны. Нет языка, который бы 
полностью соответствовал представлениям 
об идеальном Т.я., поэтому отнесение того 
или иного языка к определенному типу осу-
ществляется в известной степени условно. 
Наиболее распространенными Т.я. являют-
ся: агглютинативный Т.я. (напр., казахский 
язык), флективный Т.я. (напр., русский 
язык), инкорпорирующий Т.я. (напр., чукот-
ский язык), изолирующий Т.я. (напр., китай-
ский язык) (см. Семья языков, Социально-
функциональная классификация языков).

Урбанизация (от лат. urbs город + -изация) 
англ. urbanization – 1. Процесс сосредото-
чения населения и экономической жизни 
в городах. 2. Повсеместное распространение 
городского образа жизни (см. Глобализация, 
Урболингвистика).

Урболект (от лат. urbs город + (dia)lektos 
диалект) – городская разновидность Этни-
ческого языка (Е.А. Хасенов) (см. Идиома, 
Социолект, Урбанизация, Урболингва, Урбо-
лингвистика, Язык).

Урболингва (от лат. urbs город + lingua 
язык) – совокупность разновидностей, 
Вариантов языка, Форм существования 
языка в их социальном взаимоотношении 
и функциональном взаимодействии в гра-
ницах города (Е.А. Хасенов). В подобной 
формулировке У. совпадает с понятием 
Языковая ситуация города, и действитель-
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барлық жағын ескере отырып, қа ла тіліне 
қатысты көлемді жағдаятты, мак рожағдаятты, 
микрожағдаятты зерттеу. Мыс., Алматы 
қаласы урболингвасының этнолингвистикалық 
құрылымы 1980 ж. Еуразияның негізгі 
11 Тілдер əулетіне енетін этнотілді құрады. 
Əлемдегі ірі қалалардың көпшілігінде 
көптеген нəсілдердің, Этнос тардың, 
Тілдердің, Мəдениеттің, діндердің өкілдері 
(олардың кəсіптері де əр басқа) орналасқан, 
сондықтан урболингва, бастапқы ұғымына 
сүйенсек, əрине, көптілді бірлестік. Соны-
мен қатар урболингва жүйелі-құрылымдық 
тұтастық ретінде Идиомдардың барлық 
типтерін өз бойына жинақтаған, тілдік даму 
мен тілдердің өзара ықпалының ең жоғарғы, 
дамыған нысанының рөлін де атқаруға 
ұмтылыс жасайды. Дəстүрлі түсініктермен 
қатар урболингва ны сипаттау үшін Е.А. Ха-
сенов біралуан жаңа аталымдарды (Урболект, 
урболингвогенез, урбожүйе, урбосоциум, 
урбоорталықтандыру жəне т.б.) қолдануды 
ұсынады (қара. Урбандану, Урболингвистика).

Урболингвистика (лат. urbs қала + фр. 
linquistique < лат. lingua тіл) – Əлеуметтік 
лингвистиканың бір тармағы, ол қаладағы 
Тілдің пайда болуы, Тілдің дамуы, тілдің 
қолданылуы, Тіл өмір сүруінің форма-
лары, Тілдік қатынастар, қала тілі мен 
жалпы тіл дамуының өзара байланысы 
мəселелерін зерттейді (Е.А.Хасенов). 
Урболингвистиканың əлеуметтік лингви-
стикадан айырмашылығы, Е.А.Хасеновтің 
көзқарастары бойынша, мынада: əлеуметтік 
лингвистиканың нысанасы Социум болса, 
урболингвистика жұртшылықтың бір түрін – 
қалалық типтегі аумақ көлемінде орналасқан 
адамдарды зерттеуге бағытталған. Ныса-

но цель У. составляет изучение городских 
языковых мега-, ма кро- и микроситуаций 
по всем вертикалям и горизонталям обще-
ственно-языковой практики, напр., этнолинг-
вистический корпус Алматинской У. к 1980 
г. включал 101 этноязык, принадлежащий 
к 11 основным Языковым семьям Евразии. 
Большинство городов мира населены пред-
ставителями многих рас, Этносов, Языков, 
Культур, вероисповеданий, родов занятий, 
поэтому эмпирически У. – это, как правило, 
многоязычный конгломерат, и У. как некая 
системно-структурную целостность претен-
дует на роль высшей эволюционной формы 
языкового развития и взаимодействия, вби-
рающей в себя все остальные типы Идиомов. 
Для описания У., помимо традиционных 
понятий, Е.А. Хасенов предлагает исполь-
зовать ряд новых терминов: Урболект, ур-
болингвогенез, урбосис тема, урбосоциум, 
урбоцентризм и др. (см. Урболингвистика, 
Урбанизация).

Урболингвистика (от лат. urbs город + фр. 
linquistique < лат. lingua язык) – раздел Со-
циолингвистики, изучающий возникновение, 
Развитие языка, функционирование языка/
языков, Формы существования языков, 
Языковые контакты в городе, взаимную 
обусловленность процессов городского 
и языкового развития (Е.А.Хасенов). От-
личие У. от социолингвистики, согласно 
Е.А.Хасенову, заключается в следующем: 
если объектом социолингвистики выступает 
языковой Социум, то У. направлена на изуче-
ние только одной разновидности социума – 
территориально-поселенческой общности 
городского типа. Такое вычленение объекта 
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наның осылайша бөлінісі бірқатар ғалымдар 
(Əл-Фарабиден, Ф. де. Соссюрден, А.Ме-
йеден бастап Б.А.Ларинге дейін) ажыра-
тып көрсеткен қағидаттарға негізделген, 
яғни аталған ғалымдар «ел – қала – ауыл» 
үштігінің ішінде қала тілдің дамуына барын-
ша қарқынды серпін береді жəне тілдік, ішкі 
тілдік сипаттамаларды тұтастай алғанда, 
қала ауылдың да, тіпті бүкіл елдің де ал-
дына шығады. Міне, осыған байланысты 
əлеуметтік лингвистиканы тұтастықтың 
бір бөлігі деп танып жəне екеуіне де ортақ 
əдіснамалық тұғырнаманы негіз ете отырып, 
урболингвистика мəселені тереңдете түседі, 
сөйтіп, əлеуметтік лингвистиканың зерттеу 
кеңістігінің аясы мен шекарасын белгілі бір 
дəрежеде кеңейтеді (қара. Урбандану, Урбо-
лект, Урболингва).

Ұлт ағыл. nation – 1. Тарихи қалыптасқан 
Этнос типі; экономикалық өмірдің 
тұрақты тұтастығы (ортақтығы), Тілі, 
аумағы, Мəдениет пен тұрмыстың кейбір 
ерекшеліктері, психологиялық ерекшеліктері 
жəне Этникалық сана-сезімі арқылы сипат-
талатын, адамдардың тарихи қауымдастығы. 
2. Белгілі бір этностың бақылауында бола-
тын кез келген саяси-аумақтық бірлестік. 
Ұлт Ұлыстың орнын ауыстырады (қара. 
Тілдік сана-сезім, Ұлт, Ұлттық тіл, 
Этникалық тіл).

Ұлтаралық қарым-қатынас тілі ағыл. 
language of interethnic communication – 
Дəнекер-тіл; көпұлтты бір мемлекеттің 
аумағындағы əртүрлі Этникалық тілдерді 
пайдаланушылардың қарым-қатынас құралы 
ретінде қолданылатын тіл. Ұлтаралық 

основано на разделяемом рядом ученых 
(от аль-Фараби, Ф. де Соссюра, А.Мейе до 
Б.А.Ларина) постулате о том, что в триаде 
«страна – город – село» город наиболее ин-
тенсивно стимулирует развитие языка и по 
совокупным экстралингвистическим и соб-
ственно лингвистическим характеристи-
кам опережает не только село, но и страну 
в целом. Именно поэтому, относясь к социо-
лингвистике как часть к целому и базируясь 
на общей с ней методологической платфор-
ме, У. углубляет и специализирует собствен-
ную предметную область, в свою очередь, 
определенным образом расширяя границы 
и сферы социолингвистики (см. Урбаниза-
ция, Урболект, Урболингва).

Нация (от лат. natio народ) англ. nation – 
1. Исторически сложившийся тип Этноса, 
историческая общность людей, характеризу-
ющаяся устойчивой целостностью (общно-
стью) экономической жизни, Языка, террито-
рии, некоторыми особенностями Культуры 
и быта, психологического склада и Этниче-
ского самосознания. 2. Любое политически-
территориальное объединение, которое на-
ходится под контролем определенного этноса. 
Н. приходит на смену Народности (см. Наци-
ональность, Национальный язык, Этнический 
язык, Языковое самосознание).

Язык межнационального общения (меж- + 
лат. natio народ) англ. language of interethnic 
communication – Язык-посредник; язык, ис-
пользуемый как средство общения носителя-
ми различных Этнических языков в грани-
цах одного полинационального государства. 
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қарым-қатынас тілінің Халықаралық 
тілден, Əлем тілінен айырмашылығы – 
оның бір ғана мемлекет шекарасында 
пайдаланылатындығында. Ұлтаралық 
қарым-қатынас тілдері: АҚШ-та – ағылшын 
тілі, Алманияда – неміс тілі, Ресейде – орыс 
тілі. Кейбір елдерде ұлтаралық қарым-
қатынас тілі ретіндегі Тіл мəртебесі заңнама 
арқылы бекітілген, мыс., Əзірбайжанда, 
Тəжікстанда, Түркіменстанда ұлтаралық 
қарым-қатынас тілі – орыс тілі; Қытайда 
ұзақ ғасырлар бойы келе жатқан жалғыз 
ұлтаралық қарым-қатынас тілі – қытай тілі 
(ол алғашында «гуаньхуа, кейін «гоюй» деп 
аталған; қазіргі атауы – «путунхуа») (қара. 
Автохтон тіл, Жергілікті тіл, Жұмыс 
тіл, Мажоритар тіл, Мемлекеттік тіл, 
Миноритар тіл, Негізгі тіл, Ресми тіл, Тіл 
мəртебесі, Тіл мəртебесін жоспарлау).

Ұлтаралық тіл – бір мемлекетте тұратын 
əртүрлі ұлт өкілдерінің өзара қарым-қатынас 
құралы ретінде пайдаланылатын Тіл. Ресей 
Федерациясының құрамына енетін респу-
бликаларда орыс тілі Мемлекеттік тіл 
мəртебесіне ие, сонымен қатар ұлтаралық 
тіл болып табылады (қара. Аймақтық тіл, 
Əлемдік тіл, Мемлекеттік тіл, Ресми тіл, 
Тіл мəртебесі, Ұлт тілі).

Ұлттық тіл ағыл. national language – 
1. Ұлттың жалпы тілі. 2. Бір мемлекеттің 
аумағында қоғамдық өмірдің саяси, 
əлеуметтік жəне мəдени салаларында 
шоғырландыру қызметін атқаратын тіл. 
Ұлттық тілдің пайда болуы жəне дамуы – 
өте күрделі, ұзаққа созылатын, əр халықта 
бірдей емес, əралуан жолдармен дамитын 

Отличие Я.м.о. от Международного языка, 
Мирового языка заключается в его использо-
вании в границах одного государства. Я.м.о. 
считаются: английский в США, немецкий – 
в Германии, русский – в Российской Феде-
рации. В некоторых странах Статус языка 
в качестве Я.м.о. утвержден законодатель-
но, напр., в Азербайджане, Таджикистане, 
Туркмении Я.м.о. является русский язык; 
в Китае единственным Я.м.о. на протяже-
нии многих веков является китайский язык 
(называвшийся сначала «гуаньхуа», затем 
«гоюй», в настоящее время «путунхуа») 
(см. Автохтонный язык, Государственный 
язык, Коренной язык, Мажоритарный язык, 
Местный язык, Миноритарный язык, Офи-
циальный язык, Рабочий язык, Статус язы-
ка, Статусное планирование языка).

Межнациональный язык (меж- + лат. natio 
народ) – Язык, который используется как 
средство общения между представителями 
разных национальностей внутри одного госу-
дарства. В республиках, входящих в Россий-
скую Федерацию, русский язык имеет статус 
Государственного языка, а также является 
М.я. (см. Региональный язык, Национальный 
язык, Государственный язык, Официальный 
язык, Статус языка, Мировой язык).

Национальный язык (от лат. natio народ) 
англ. national language – 1. Общий язык На-
ции. 2. Язык, выполняющий интеграцион-
ную функцию в рамках данного государства 
в политической, социальной и культурной 
сферах жизни общества. Образование и раз-
витие Н.я. – сложный, длительный, часто 
болезненный процесс, идущий неравно-
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үдеріс. 1953 ж. ЮНЕСКО сарапшыла-
ры тарапынан «national language» (бір 
мемлекеттік аумағында қоғамдық өмірдің 
саяси, əлеуметтік жəне мəдени салаларында 
шоғырландыру қызметін атқаратын тіл) жəне 
«offi cial language» (мемлекеттік басқару, заң 
шығару, сот ісін жүргізу тілі) ұғымдарын 
ажырату туралы ұсыныс жасалды (қара. 
Əдеби тіл, Жазба тіл, Жазбасы жоқ тіл, 
Мемлекеттік тіл, Тіл, Тілдік сана, Тілдік 
сана-сезім, Этникалық сана-сезім).

Ұлтшылдық ағыл. nationalism – бір Ұлттың 
екінші ұлттан ұлттық айрықшалығы мен 
ұлттық артықшылығына негізделген Иде-
ология жəне саясат. Ұлтшылдық – күрделі 
əлеуметтік құбылыс; онда тілдік, мəдени, 
экономикалық жəне саяси аспектілер ажыра-
тылады (қара. Геноцид, Интернационализм, 
Лингвоцид, Тіл идеологиясы, Тіл саясаты).

Ұлыс ағыл. people – сатылық тұрғысынан 
қарағанда тайпа мен Ұлт арасында орын 
алатын этникалық қауымдастық нысаны. 
Ұлыс үшін Тіл, аумақ, шаруашылық жəне 
əлеуметтік-мəдени өмірдің ортақтығы тəн 
(қара. Тілдік сəйкестілік, Этникалық сана-
сезім, Этникалық сəйкестілік, Этникалық 
тіл, Ұлттық тіл).

Ұялы іріктеу ағыл. cluster samling – Кез-
дейсоқ іріктеудің бір түрі; бұл ретте Басты 
жиынтықтан шағын топтардан тұратын 
ұяның (топтың, кластердің) Респонденттері 

мерно и разными путями у разных народов. 
Экспертами ЮНЕСКО в 1953 г. было реко-
мендовано разграничить понятия «national 
language» (как язык, выполняющий интегра-
ционную функцию в рамках данного госу-
дарства в политической, социальной и куль-
турной сферах жизни общества) и «offi cial 
language» (как язык государственного управ-
ления, законодательства, судопроизводства) 
(см. Бесписьменный язык, Государственный 
язык, Литературный язык, Письменный 
язык, Этническое самосознание, Язык, Язы-
ковое самосознание, Языковое сознание).

Национализм (от фр. nationalisme < лат. 
natio народ) англ. nationalism – Идеология 
и политика, основанные на идее националь-
ной исключительности и национального 
превосходства одной Нации над другой. Н. – 
сложное социальное явление, в котором вы-
деляются языковые, культурные, экономиче-
ские и политические аспекты (см. Геноцид, 
Интернационализм, Лингвоцид, Языковая 
идеология, Языковая политика).

Народность англ. people – форма этниче-
ской общности, которая иерархически за-
нимает место между племенем и Нацией. 
Н. обладает общностью Языка, территории, 
хозяйственной и социально-культурной 
жизни (см. Национальный язык, Этническая 
идентичность, Этнический язык, Этниче-
ское самосознание, Этнос, Языковая иден-
тичность).

Гнездовая выборка англ. cluster samling – 
вид Случайной выборки, при которой 
из Генеральной совокупности отбирают-
ся Респонденты, представляющие собой 
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алынады. Ұя – төменгі сатының мейлінше 
ұсақ бөлшектерінен тұратын, жоғары 
сатының бір бөлігі; ұяның өзі Көпсатылы 
іріктеуге сəйкес көпсатылы болуы мүмкін. 
Ұялы іріктеудің артықшылықтары – 
ұйымдастырудың тиімділігі (өйткені 
бірнеше шағын топтардан респонденттерді 
ірктеу қолайлы); техникалық жағынан 
орындалуы (əсіресе аймақтық топтарды 
ұялы іріктеу кезінде; өйткені Сауалнама 
жүргізуге ұсақ ұялардың көлемді саны 
қамтылуы мүмкін). Теңбе-тең ұяларды 
сұрыптап алу үшін кездейсоқ іріктеуді 
пайдалануға болады (қара. Əлеуметтік линг-
вистика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
деректер банкі, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеу бағдарламасы, Əлеуметтік лингви-
стика зерттеулерін ұйымдастыру, Жүйелі 
іріктеу, Саналы іріктеу, Стратталған 
іріктеу, Сұрастырым, Ұялы іріктеу, Үлестік 
іріктеу, Іріктеу).

Үлестік іріктеу ағыл. quota sampling – 
Саналы іріктеудің бір түрі; бұл ретте 
Информанттар Басты жиынтықтан 
əлеуметтік-демографиялық, бақылау 
белгілеріне қарай іріктеліп алынады. 
Үлестік іріктеудің ұстанымы объектілерді 
олардың құрылымдық элементтеріне 
ұқсастыруға негізделген. Үлестік іріктеу 
кездейсоқ (өзіндік-кездейсоқ, болжам-
ды) іріктеумен қатар жүргізілгенде ғана 
деректердің Сенімділігіне қол жеткізуге 
болады. Үлестік іріктеудің ең оңтайлы 
көлемі – 1000-нан 2500-ге дейінгі Респон-
дент; үлес сипаттамасының саны біріне-

гнезда (группы, кластеры) более мелких 
единиц. Гнездо – это единица высшей сту-
пени, состоящая из более мелких единиц 
низшей ступени, при этом число единиц, 
образующих гнездо, называют размером, 
а само гнездо может быть многоступенча-
тым в соответствии с Многоступенчатой 
выборкой. Преимущества Г.в. заключаются 
в организации (удобнее осуществлять от-
бор респондентов нескольких компактных 
групп) и техническом исполнении (особенно 
при Г.в. территориальных групп), посколь-
ку в Анкетирование может быть вовлечено 
большее число малых гнезд. Для отбора 
гнезд равного объема может быть применена 
случайная выборка (см. Банк социолингви-
стических данных, Выборка, Достоверность 
социолингвистических данных, Гнездовая 
выборка, Квотная выборка, Методы социо-
лингвистики, Неслучайная выборка, Опрос, 
Организация социолингвистического иссле-
дования, Программа социолингвистического 
исследования, Систематическая выборка, 
Стратифицированная выборка).

Квотная выборка (от лат. quot сколько) англ. 
quota sampling – вид Неслучайной выборки, 
при ко торой из Генеральной совокупности 
отбираются Информанты в соответствии со 
статистическими (социально-демографиче-
скими) контрольными признаками квот. 
Принцип отбора К.в. основан на подобии 
объектов их структурным элементам, На-
дежность данных может быть обеспечена 
сочетанием К.в. со Случайной выборкой. 
Оптимальная величина К.в. составляет от 
1000 до 2500 Рес пондентов, число харак-
теристик квоты не должно превышать че-
тырех независимых или взаимосвязанных 
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бірі тəуелсіз жəне бірімен-бірі өзара бай-
ланысты төрт белгіден аспауы тиіс; олар 
респонденттердің басты жиынтығының 
құрылымын айқындайды. Үлестік іріктеу 
үлес межелерін коэффициентке көбейту 
арқылы нақтыланады: k = n /100, бұнда 
n – іріктеудің көлемі. Үлестік іріктеу Сауал-
нама жүргізуге, Сұхбатқа кететін уақытты 
елеулі түрде қысқартады (қара. Əлеуметтік 
лингвистика əдістері, Əлеуметтік лингви-
стика зерттеу бағдарламасы, Əлеуметтік 
лингвистика зерттеулерін ұйымдастыру, 
Жүйелі іріктеу, Көпсатылы іріктеу, Саналы 
іріктеу, Стратталған іріктеу, Ұялы іріктеу, 
Іріктеу).

Үндемеу ағыл. silence – үндемеу 
коммуникативті тұрғыдан мəнді. Үндемеудің 
бірнеше деңгейі мен типі зерттелген: 
əңгіме кезіндегі үндемеу; коммуникативті 
стратегия ретіндегі үндемеу. Үндемеудің 
мəдени нормалары мен мағыналарындағы 
айырмашылықтар Сөйлеушілердің 
Əлеуметтік мəртебесінің көрсеткіші 
ретінде танылады. «Сөйлеу үшін» үндемеу 
жəне «сөйлеудің орнына» үндемеу де-
ген түрлер ажыратылады: еуропалық 
мəдениетте əңгіме тізгінін ұстаған адам 
əңгімеге үстемірек араласады, көбірек 
сөйлеуге ұмтылады; бұндай жағдайда 
үндемеу əңгімеге баяу араласатын адамның 
белгісіне айналады. Көптеген мəдениеттерде 
əйелдерге тиесілі Үндемеу Гендер линг-
вистикасында қарастырылады. Үндемеу 
коммуникативтік тетік ретінде əртүрлі 
қолданылады: əртүрлі жағдаяттарда келісім, 
батылсыздық, бас тарту, үрей, сыпайылық 
жəне т.б. (қара. Антропологиялық кон-
станта, Əңгіме менеджменті, Əңгіме 

признаков, от ражающих структуру гене-
ральной совокупности информан тов. К.в. 
определяется умножением параметров квот 
на коэф фициент k = n/100, где n – это объем 
выборки. К.в. сущест венно сокращает время, 
затрачиваемое на Анкетирование, Интервью 
(см. Выборка, Гнездовая выборка, Методы 
социолингви стики, Многоступенчатая вы-
борка, Неслучайная выборка, Орга низация 
социолингвистического исследования, Про-
грамма социо лингвистического исследова-
ния, Систематическая выборка, Стратифи-
цированная выборка).

Молчание англ. silence – М. коммуникатив-
но значимо. Изучены разные уровни и типы 
М: М. в разговоре, М. как коммуникативная 
стратегия, различия в культурных нормах 
и значениях М. М. выступает показателем 
Социального статуса Говорящих. Раз-
личают М. «для говорения» и М. «вместо 
говорения»: в европейской культуре домини-
рующий собеседник перебивает, стремится 
говорить дольше, в такой ситуации М. ста-
новится знаком доминируемого; в теории 
Вежливости М. «вместо говорения» рассма-
тривается как признак негативной вежливо-
сти – отказ от стремления влиять на других 
и сохранение их лица, в таких случаях М. 
становится знаком доминирующего. М., 
предписываемое женщинам во многих куль-
турах, изучается в Гендерной лингвиcтике. 
Как коммуникативный механизм М. может 
использоваться по-разному: в разных ситу-
ациях выступает как согласие, нерешитель-
ность, отказ говорить, угроза, вежливость 
и др. (см. Анализ разговора, Антропологиче-
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талдау, Қателерді талдау, Мəдени код, 
Мəдениетаралық коммуникациядағы кедергі, 
Лингвистикалық антропология, Сөйлеу эт-
нографиясы, Ықшам жауап).

Үстем тіл ағыл. primary language – кей-
де: бастапқы тіл; Қостілділік жағдайында 
меңгерілу жəне қолданылу деңгейі басқа 
тілден анағұрлым жоғары тұрған тіл (Тілдік 
құзырет, Коммуникативтік құзырет). 
Үстем тіл Ана тіліне, Бірінші тілге, Екінші 
тілге сəйкес келуі де, сəйкес келмеуі де 
мүмкін. Үстем тіл қозғалмалы сипатқа ие; ол 
Қостілді адамның өмірінде ауысып, өзгеріп 
отырады (қара. Басым тіл, Тіл меңгеру 
деңгейі).

Фатикалық (грек. phatos айтылған) ағыл. 
phatic – байланыс орнататын, сөйлесуді 
байланыстыратын, сөйлеуге қатысы бар. 
Терминді Б. Малиновский (АҚШ) ұсынған 
(қара. Сөйлеу актісі, Коммуникативтік 
акт, Коммуникативтік жағдаят, 
Коммуникативтік орта, Коммуникация).

Филия (фила) (грек phyle тайпа, ру, 
түр) – Тілдердің аса ауқымды бірлестігі, 
оның құрамына тілдердің бір əулетімен 
салыстырғанда, алыс туыстастығы бар 
бірнеше тілдер əулеті енеді (қара. Тілдерді 
топтастыру, Тілдік əулет).

Фоссилдану (ағыл. fossilization тасқа айналу 
үдерісі < fossilis лат. кен) – 1. Тіл-мақсаттың 
«тасқа айналуы», дамуының тоқтатылуы 
немесе толыққанды Тілдік құзыретке қол 

ская лингвистика, Барьер в межкультурной 
коммуникации, Культурный код, Лингвисти-
ческая антропология, Менеджмент разгово-
ра, Минимальный ответ, Этнография речи).

Доминирующий язык (от лат. dominans, 
dominantis господ ствующий) англ. primary 
language – иногда: первичный язык; один 
из языков при Двуязычии, степень знания 
и использования которого (Языковая ком-
петенция, Коммуникативная компетенция) 
превышает степень знания и использования 
другого языка. Д.я. может совпадать или 
не совпадать с Родным языком, Первым 
языком, Вторым языком. Д.я. — подвижная 
категория, может меняться в течение жизни 
Билингва (см. Доминантный язык, Уровень 
владения языком).

Фатический (от греч. phatos сказанный) 
англ. phatic – контактоустанавливающий, от-
носящийся к речи, речеконтактный. Термин 
Б. Малиновского (США) (см. Речевой акт, 
Коммуникативная ситуация, Коммуника-
тивная среда, Коммуникативный акт, Ком-
муникация).

Филия (фила) (греч. phyle племя, род, вид) – 
крупное объединение Языков, которое содер-
жит несколько языковых семей, имеющих 
между собой более дальнее родство, чем 
языки одной семьи (напр., макросемья язы-
ков) (см. Классификация языков, Языковая 
семья).

Фоссилизация (от англ. fossilization процесс 
окаменения < лат. fossilis ископаемый) – 1. 
«Окаменение», прекращение развития Язы-
ка-цели или возвращение к начальным ста-
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жеткізбей-ақ тілді меңгерудің бастапқы са-
тыларына қайта оралу. 2. Жас мөлшеріне 
қарамастан Қостілді адамның тілінде 
«тасқа айналған» тілдік феномендердің 
сақталуы (бұнда осы феномендерді жеңуге 
де күш жұмсалады) (қара. Интерференция, 
Құзырет, Өткінші тіл, Тіл меңгеру деңгейі, 
Тіл меңгеруді жоспарлау, Тілдік қабілет).

Франгле (фр. franglais < francais фран-
цуз тілі + anglais ағылшын тілі сөздерді 
біріктіріп жасалған) – құрамында ағылшын 
тіліне тəн көптеген сөздер мен сөйленістер 
бар француз тілінің атауы. Терминді П. 
Этьембла ұсынған (1960) (қара. Аралас тіл, 
Креол тілдер, Лексификатор, Пиджин, 
Френглиш).

Француз əлеуметтану мектебі – ХХ ғ. 
басындағы француз тіл біліміндегі ба ғыт; 
бұл мектеп А. Мейе шəкірттері мен ізба-
сарларын біріктірді. Француз əлеу мет тану 
мектебі тілдегі өзгерістердің себептерін 
əлеуметтік себеп-салдарлар, қоғамдық қайта 
өзгерістер арқылы түсіндірген Д. Дидроның, 
Ж.Ж. Руссоның, М. Брельдің, П. Лафаргтің 
көзқарастарын негізге алып, тілді қоғамдық 
құбылыс ретінде айқындады. А. Мейе тілдің 
əлеуметтік табиғатын зерттеудің, Социумның 
Тілге ықпалының тетіктерін сипаттау, 
тілдің дамуы мен қолданылуының жалпы 
заңдылықтарын анықтау бағдарламасын 
жасады. Тіл əлеуметтік тұрғыдан қатаң 
айқындалатындықтан, А. Мейе əрбір «əлеу-
меттік құрылымға қандайда бір тілдік 
құрылым сəйкес келеді», «əрбір əлеуметтік 
жіктеме лингвистикалық жіктемеде кө-
рініс табады» деп есептеді. Француз 
əлеуметтану мектебі О. Конт, Э. Дюрк-

диям владения им без достижения полной 
Языковой компетенции. 2. Сохранение «ока-
меневших» языковых феноменов в языке 
Билингва независимо от возраста и усилий 
по их преодолению (см. Интеръ язык, Ин-
терференция, Компетенция, Планирование 
усвоения языка, Уровень владения языком, 
Языковая способность).

Франгле (фр. franglais соединение слов < 
francais французский язык + anglais англий-
ский язык) – название французского языка, 
содержащего много английских слов и выра-
жений. Термин П. Этьембла (1960) (см. Кре-
ольские языки, Лексификатор, Френглиш, 
Смешанный язык, Пиджин).

Французская социологическая школа (от 
лат. soci(etos) общество) – направление во 
французском языкознании начала ХХ в., 
объединившее учеников и последователей 
А. Мейе. Ф.с.ш., основываясь на взглядах 
Д. Дидро, Ж.Ж. Руссо, М. Бреаля, П. Ла-
фарга, объяснявших языковыt изменениz 
социальными причинами и общественны-
ми преобразованиями, определяла язык 
как общественное явление. А. Мейе была 
создана программа изучения социаль-
ной природы языка, описания механизма 
влияния Социума на Язык, установления 
общих закономерностей эволюции и функ-
ционирования языка. А. Мейе считал, что, 
поскольку язык социально жестко детерми-
нирован, то каждой «социальной структуре 
соответствует та или иная языковая струк-
тура», а «каждая социальная дифференци-
ация может отражаться в дифференциации 
лингвистической». Ф.с.ш. испытывала 
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гейм сияқты əлеуметтанушы-позитивист 
ғалымдардың ықпалын сезінді. Фран-
цуз əлеуметтану мектебінің идеяларын 
М. Грамон, Ж. Вандриес, Ж. Марузо, М. 
Коэн, Э. Бенвенист қолдады. Француз 
əлеуметтану мектебінің көзқарастары 
Ж.Марузоның «Лингвистикалық термин дер 
сөздігінде» толық қамтылған. Əлеуметтік 
лингвистикалық зерттеулер Женева мекте-

бінде (Ф. де Соссюр, А.Сеше, Ш. Балли), 
Норвегияда (А. Саммерфельт), Румыни-
яда (И. Йордан, А. Граур), Польшада (Е. 
Курилович) жəне т.б. қатар жүрді. Фран-
цуз əлеуметтану мектебінің идеяларын 
ұстанушылардың еңбектерінде Функ-
ционализм маңызды орын алады (қара. 
Əлеуметтік лингвистика, Неопозитивтілік, 
Позитивтілік, Тіл қызметі, Экспериментал-
ды əлеуметтік лингвистика).

Фрейм (ағыл. frame құрылым, рамка, кадр) – 
Тілдік практиканың нормаларын қоса есеп-
тегенде оқиғалардың, жағдаяттардың немесе 
іс-əрекеттің біртипті ұйымдастырылуы 
туралы білім, бұл білім алдыңғы тəжірибеге 
сүйенеді жəне нақты күтілетін жағдайларды 
алдын ала білудің салдары болып табыла-
ды. Оқиғаны немесе оған қатысушылардың 
мінез-құлқын (оның ішінде тілдік мінез-
құлқын) фрейм термині арқылы түсіндіру 
жағдайды көзге елестетуге мүмкіндік 
береді, мыс., «баламен əңгіменің» айқын 
көрінісі – сұрақ-жауаптың жиынтығы бар, 
қарапайым тілдік құралдар қолданылады, 
баланың түсінгенін тексеру үшін саналу-
ан қайталамалар болады, əңгімеде ересек 
адамның рөлі басым (қара. Əңгіме талдау, 
Кілт, Сөйлеу актілер теориясы, Сөйлеу 

влияние социологов-по зи тивистов О. Кон-
та, Э. Дюркгейма. Идеи Ф.с.ш. поддержи-
вали М. Грамон, Ж. Вандриес, Ж. Марузо, 
М. Коэн, Э. Бенвенист. Полнее всего взгля-
ды Ф.с.ш. отражены в «Словаре лингви-
стических терминов» Ж. Марузо. Парал-
лельные социолингвистические разработки 
велись в Женевской школе (Ф. де Соссюр, 
А. Сеше, Ш. Балли), в Норвегии (А. Сам-
мерфельт), Румынии (И. Йордан, А. Граур), 
Польше (Е. Курилович) и др. В трудах по-
следователей Ф.с.ш. важное место занима-
ют положения Функционализма (А. Мар-
тине) (см. Неопозитивизм, Позитивизм, 
Социолингвистика, Теоретическая социо-
лингвистика, Функции языка).

Фрейм (от англ. frame структура, рамка, 
кадр) – знания о типичной организации со-
бытия, ситуации или действия, включая 
нормы Языковой практики, основанные 
на предыдущем опыте и как следствие 
на предвидении определенных ожиданий. 
Интерпретация события или поведения его 
участников (в т.ч. языкового поведения) 
в терминах Ф. позволяет представить, напр., 
«разговор с ребенком» как множество вопро-
сов-ответов, использование простых языко-
вых конструкций, многочисленные повторы, 
проверку понимания и доминирующее по-
ложение взрослого в разговоре (см. Анализ 
разговора, Ключ, Речевой акт, Сценарий, 
Схема, SPEAKING, Теория речевых актов, 
Футинг, Этнография речи).
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актісі, Сөйлеу этнографиясы, Сценарий, 
Сызба, SPEAKING, Футинг).

Френглиш (ағыл. frenglish < French фран цуз 
тілі + English ағылшын тілі сөздері бірікті-
ріп жасалған) – көптеген француз сөз дері 
мен сөйленістері бар ағылшын тілінің ата уы 
(қара. Аралас тіл, Креол тілдер, Қосал қы 
тіл II, Лексификатор, Пиджин, Франгле).

Функционалды қостілділік (лат. functio 
орындау) ағыл. functional bilingualism – 
Этникалық қостілділікке қарама-қарсы; 
бір халықтың екі тілді қатар қолдануында 
көрініс табады, бірақ мұнда біріншісі 
халықтың Этникалық тілі болса, екіншісі − 
арнаулы функцияларда немесе қарым-
қатынастың ерекше жағдаяттарында 
қолданылатын үстемелі этникалық тіл. 
Мысалы, Үндістанда санскрит (көне үнді 
тілі) культ тілі, ал хинди халық тілі ретінде 
қолданылады; Қытайда мандарин, қытай ву, 
қытай мин нан жəне т.б. тілдерімен қатар 
барлық Диалектілер иелеріне ортақ жазба 
қытай тілі қолданылады (қара Диглоссия, 
Қостілділік, Тілдік қатынас, Тіл саясаты).

Функционалдылық (лат. functio орындау) 
ағыл. functionalism – Структурализмнен бас-
тау алатын, Тілдің қарым-қатынас құралы 
ретінде жəне тіл мен тілдік құралдардың 
талқылануы қызмет етуі тұрғысынан 
түсіндірілетін Əлеуметтік лингвистикадағы 
əдіснамалық концепция. Функционалдылық 
И.А. Бодуэн де Куртенэнің, Ф. де Соссюрдің, 
О. Есперсеннің, Р.О. Якобсонның жəне Пра-
га лингвистикалық үйірмесінің өкідерінің 
тілді қарастырудың телеологиялық принципі 
(мақсатталған жүйе ретінде) идеялары-

Френглиш (англ. frenglish соединение 
слов < French французский язык + English 
английский язык) – название английского 
языка, содержащего много французских слов 
и выражений (см. Вспомогательный язык, 
Креольские языки, Лексификатор, Пиджин, 
Смешанный язык, Франгле).

Функциональное двуязычие (от лат. functio 
исполнение) англ. functional bilingualism – 
противопоставляется Этническому двуязычию, 
наблюдается в ситуации, когда два языка ис-
пользуются одним народом, при этом один – 
это Этнический язык данного народа, другой – 
надэтнический язык, который используется 
в специальных функциях или особых ситуаци-
ях общения. Напр., в Индии санскрит (древне-
индийский язык) используется как культовый 
язык, а хинди – как народный язык; в Китае, 
наряду с китайским мандаринским, китайским 
ву, китайским мин нан и др., используется 
письменный китайский, общий для носителей 
всех Диалектов (см. Диглоссия, Двуязычие, 
Языковая политика, Языковой контакт).

Функционализм (от лат. functio исполне-
ние) англ. functionalism – методологическая 
концепция в Социолингвистике, восходящая 
к Структурализму и состоящая в преимуще-
ственном рассмотрении Языка как средства 
общения и объяснении языка и языковых 
единиц с точки зрения их функционирования. 
Ф. восходит к идеям И.А.Бо дуэна де Куртенэ, 
Ф. де Соссюра, О.Еспер сена; Р.О.Якобсоном 
и представителями Пражс кого лингвистиче-
ского кружка был выд винут телеологический 
принцип рассмотрения языка (как целена-
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нан бастау алады; Тіл қызметінің корпусы 
талдауға ұшырады; тілдің «қос мүшелік 
талдануы» принципі жасалынды (А. Марти-
не); Функционалдылық тілдік бірліктердің 
анағұрлым ірі бірліктер жəне тұтастай тіл 
құрамындағы қызметі тұрғысынан талда-
нуында (Н.Д. Арутюнова) жəне Мəтіндерді 
стилистикалық қабаттану талдауында 
жəне т.б. көрініс табады (Д.Н. Шмелев). 
(қара Əдіснама, Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Стиль, Тіл жəне қоғам).

Футинг (ағыл. footing тірек нүктесі) − 
сұхбаттасушыға, оқиғаға немесе 
Қарым-қатынас жағдаятына деген 
индивидтің ұстанымы. Футингтің өзгеруі 
сөйлеушілердің арасындағы қарым-
қатынастың немесе оқиғалар Фрейміндегі 
өзгерістеріне алып келеді. Футинг қарым-
қатынастың жиілік сипаттамасы болып 
табылады жəне Сөйлеу актісінде, мы-
салы, жиналыста есімі мен əкесінің аты 
қолданылатын ресми қаратпа сөзден 
жиналыстан кейінгі жеке сөйлесудегі 
тек қана есімнің қолданылуына ауысу-
да, сондай-ақ Кодтардың алмасуында 
айқын көрініс табады (қара. Əңгіме тал-
дау, Кілт, Сөйлеу актілер теориясы, 
Сөйлеу этнографиясы, Сызба, Сценарий, 
SPEAKING).

Халық санағы ағыл. census – елдің барлық 
тұрғындары туралы мəліметтерді жинау мақ-
саты көзделетін арнайы ұйымдастырылған 
іс-шара; халық санағы кезінде елдің барлық 
тұрғындарының саны мен орналасуы, оларға 
тəн нақты қасиет-сапалардың бар немесе 
жоқ екендігі, сондай-ақ қасиет-сапалардың 
қалайша танылатындығы мен дамуы тура-

правленной системы); подвергнут анализу 
корпус Функций языка; разработан принцип 
«двойного членения» языка (А.Мартине); 
Ф. проявляется в анализе языковых единиц 
с точки зрения ее функций в составе более 
крупных единиц и языка в целом (Н.Д. Ару-
тюнова), в анализе стилистического рассло-
ения Текстов (Д.Н. Шмелев) и мн. др. (см. 
Методология, Методы социолингвистики, 
Стиль, Язык и общество).

Футинг (от англ. footing точка опоры) – по-
зиция индивида по отношению к собесед-
никам, событию или ситуации Общения. 
Изменения Ф. влекут за собой изменения 
в отношениях с собеседниками или измене-
ния во Фрейме события. Ф. является частой 
характеристикой общения и отчетливо про-
является в Речевом акте, напр., переход 
в обращении по имени и отчеству во время 
собрания на использование только имени 
в частной беседе после собрания, а также 
в Переключении кодов и др. (см. Анализ раз-
говора, Ключ, Сценарий, Схема, SPEAKING, 
Теория речевых актов, Этнография речи).

Перепись населения англ. census – специ-
ально организованное мероприятие, цель 
которого заключается в сборе сведений 
обо всех жителях страны для получения 
демографических данных об их числен-
ности и размещении, наличии/отсутствии 
определенных свойств, мере их выражен-
ности и развития. П.н. при правильной 
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лы демографиялық мағлұмат жинақталады. 
Алынған мəліметтер дұрыс сарапталған 
жағ дайда халық санағы жеке адамдардың 
Тілдік сана-сезімі жөнінде қорытынды 
жасауға мүмкіндік береді. Тəуелсіз Қазақстан 
Республикасындағы тұңғыш халық санағы 
1999 ж. өткізілді (қара. Демография, Демоско-
пия).

Халықаралық тіл ағыл. international 
language – əртүрлі мемлекеттер 
халықтарының қарым-қатынас құралы 
ретінде қызмет ететін тіл. Халықаралық 
тілдің түрлері – табиғи Ұлттық тіл, 
ол нақты бір халықтың қарым-қатынас 
құралы жəне халықтар арасындағы 
қарым-қатынас құралы қызметін қатар 
атқара алады; жасанды халықаралық 
тіл, ол халықтар арасындағы қарым-
қатынасты жүзеге асыру үшін арнайы 
құрастырылған коммуникативті жүйе, 
табиғи тілге ұқсас түр (Волапюк, Идо, Эспе-
ранто; мыс., Халықаралық полицейлер 
ассоциациясының таңба-белгісінде «Servo 
per Amikeso» (Достық арқылы қызмет ету 
деген жазу бар), ол эсперантоша жазылған. 
Халықаралық тілдің үшінші түрі – 
аймақтық халықаралық тіл, оны белгілі 
аймақта өмір сүретін халықтар пайдалана-
ды (қара. Əлем тілдері, Жаһандану, Жасан-
ды тіл, Қосалқы тіл II, Табиғи тіл, Этнос).

Халықаралық ұйымдар ағыл. international 
organizations – ұлттық институттар-
дан жоғары тұратын институттар; 
халықаралық ұйымдардың мақсаты – Тілдер 
қолданысының аса маңызды үдерістерін, 
Тілдік жоспарлауды, Тіл саясатын 
жүзеге асыруды реттеу жəне монито-

интерпретации данных позволяет судить 
о Языковом самосознании индивидуумов. 
Первая перепись населения независимого 
государства была проведена в Республике 
Казахстан в 1999 г. (см. Демография, Де-
москопия).

Международный язык англ. international 
language – язык, служащий средством 
общения народов разных государств. Раз-
личают естественный М.я. – Националь-
ный язык, одновременно выполняющий 
функцию средства общения данного на-
рода и функцию общения между народами; 
искусственный М.я. – коммуникативная 
система, аналог естественного языка, спе-
циально сконструированная для общения 
между народами (Волапюк, Идо, Эсперан-
то, напр., Международная полицейская 
ассоциация на своей эмблеме имеет слова 
Servo per Amikeco (Служение через дружбу), 
написанные на эсперанто); региональный 
М.я., используемый народами, живущими 
в определенном регионе (см. Вспомога-
тельный язык, Глобализация, Искусствен-
ный язык, Мировой язык, Естественный 
язык, Этнос).

Международные организации англ. 
international organizations – наднациональ-
ные институты, целью которых является 
мониторинг и регулирование важнейших 
процессов функционирования Языков, осу-
ществления Языкового планирования, Язы-
ковой политики и др. Основные функции 
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ринг жүргізу. Халықаралық ұйымдардың 
негізгі міндеттері: конгрестер жəне 
мəслихаттарды ұйымдастыруға, өткізуге 
ықпал жасау; сандық жəне нақты матери-
алдарды жинақтау, оларға талдау жүргізу; 
жинақталған материалдарды жариялау жəне 
тарату; тілдердің қолданылуы мен дамуын 
зерделеу; қоғамдық пікір қалыптастыру 
жəне т.б. Халықаралық ұйымдарға Орыс 
тілі жəне əдебиеті оқытушыларының 
халықаралық ассоциациясы (МАПРЯЛ) 
жатады, оның ұжымдық мүшесі – Орыс 
тілі жəне əдебиеті оқытушыларының 
Қазақстан қоғамдық бірлестігі (ҚазПРЯЛ). 
Халықаралық ұйымдардың тағы бірі – FIPLV 
(Fédération Internationale des Professeurs de 
Langues Vivantes, World Federation of Modern 
Language Associations) жəне т.б. (қара. Тіл 
жоспарлау субъектілері).

Honorifi cs (лат. honor ар, құрмет) – 
Адресатқа деген құрметті білдіретін арнау-
лы тілдік бірліктер мен формалар. Honorifi cs 
тілдегі Сыпайылықты білдіру жүйесінің 
ажырамас компоненті болып саналады. 
Мəртебелер (орыс тіліндегі доктор, про-
фессор, генерал, тетя), есімдіктер (қазақ 
тіліндегі сен/Сіз), есімдік жұрнақтар (қазақ 
тіліндегі -сiз) Honorifi cs-тің көріністері 
болып табылады. Кейбір тілдерде (жа-
пон, кəріс, тай т.б. ) Honorifi cs-тің арнаулы 
стилистикалық жүйелері бар; яван тілінде 
өздік есімдіктер қарапайым, орташа, сы-
пайы, аса сыпайы формаларына бөлінеді, 
мысалы, жекеше түрдегі екінші жақ өздік 
есімдіктері келесі формаларға ие: kowe, dika, 
piyambakipun, panjenenganipum. Сөйлеушінің 
мəртебесін түсіруге арналған тілдік фор-
малар Honorifi cs-ке жатады (Ваш покорный 

М.о.: содействие в организации и проведении 
конгрессов, конференций, сбор и анализ 
статистических и фактических материалов, 
их публикация и распространение; изучение 
функционирования и развития языков; соз-
дание общественного мнения и др. К М.о. 
относятся Международная ассоциация пре-
подавателей русского языка и литературы 
(МАПРЯЛ), коллективным членом которой 
является Казахстанское общественное объ-
единение преподавателей русского языка 
и литературы (КазПРЯЛ); FIPLV (Fédération 
Internationale des Professeurs de Langues 
Vivantes, World Federation of Modern 
Language Associations) и мн.др. (см. Субъек-
ты языкового планирования).

Honorifi cs (от лат. honor честь, почет) – спе-
циальные языковые единицы и формы, ис-
пользуемые как знаки уважения к Адресату. 
Н. является неотъемлемым компонентом си-
стемы выражения Вежливости в языке. К Н. 
относятся титулы (в русском языке доктор, 
профессор, генерал, тетя), местоимения (в 
казахском языке сен/Сіз) и местоименные 
суффиксы (в казахском языке -сiз). Некото-
рые языки (японский, корейский, тайский 
и др.) имеют специальные стилистические 
системы Н.; в яванском языке личные место-
имения делятся на обычные, средние, уважи-
тельные и сверхуважительные, напр., место-
имение второго лица единственного числа 
соответственно имеет следующие формы: 
kowe, dika, piyambakipun, panjenenganipum. 
К Н. относятся формы, выражающие при-
нижение статуса говорящего (Ваш покорный 
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слуга, Я – человек маленький). «Сэр, госпо-
дин» жəне т.б. (Да, господин!) сынды қаратпа 
сөздер; Аулақтану стратегиясы да Honorifi cs-
ке жатады. Сөйлеуде Honorifi cs-ті қолдану 
əлеуметтік арақашықтық пен адресат пен 
Адресант арасындағы Ынтымақтастық 
деңгейіне жəне жағдаяттың ахуалына тəуелді 
(қара. Коммуникант, Коммуникативтік 
акт, Коммуникативтік жағдаят, 
Коммуникативтік орта, Коммуникация, 
Мəдениетаралық коммуникация стратегия-
сы Үндемеу).

Чинук – Солтүстік Америка Орегон штаты 
үндіс тілдері əулетінің пенутиан Жазбасы 
жоқ тілі; тілдердің жалғамалы типіне жата-
ды; дамыған полисинтетизм арқылы сипат-
талады (қара. Жазба тіл, Жаңа жазба тіл, 
Көне жазба тіл).

Шағын əлеуметтік топ – Шағын əлеу-
меттік қоғамдастық ұғымымен бірдей 
(қара. Əлеуметтік топ, Жаргон, Жастар 
тілі, Социолект).

Шапшаң креолдану (фр. creole + қосымша 
-дану) ағыл. rapid creolization – тұрақты 
Пиджин алдын ала жасалмай-ақ Креол 
тілдің бір-екі ұрпақ бойында пайда болу 
үдерісі. Шапшаң креолдану қолданыстағы 
Тіл-мақсат қауымдастықтың басқа тілін 
біртіндеп ауыстыра алады деп санайтын 
Тілдің ауысуы үлгісіне қарама-қайшы келеді 
(қара. Аралас тіл, Конвергенция, Креолдану, 
Тілдердің араласуы, Тілдердің конвергентті 
дамуы Тілдік қатынас).

слуга, Я – человек маленький). К Н. отно-
сятся такие обращения, как «сэр, господин» 
и др. (Да, господин!). Стратегия Избегания 
также является Н. Использование Н. в речи 
зависит от социальной дистанции и отноше-
ний доминирования и Солидарности между 
адресатом и Адресантом, степени формаль-
ности ситуации (см. Коммуникант, Комму-
никативная ситуация, Коммуникативная 
среда, Коммуникативный акт, Коммуника-
ция, Молчание, Стратегия межкультурной 
коммуникации).

Чинук – пенутианский Бесписьменный язык 
индейской семьи языков Северной Америки 
штата Орегон; принадлежит к агглютина-
тивному типу языков и характеризуется 
развитым полисинтетизмом (см. Младопись-
менный язык, Письменный язык, Старопись-
менный язык).

Малая социальная группа (от лат. soci 
(etos) общество и фр. groupe) – то же, что 
Микросоциальная общность (см. Жаргон, 
Молодежный язык, Социальная группа, Со-
циолект).

Стремительная креолизация (от франц. 
creole + суффикс -изация) англ. rapid 
creolization – процесс образования Кре-
ольского языка в течение одного-двух по-
колений без предварительного образования 
стабильного Пиджина. С.к. противоречит 
модели Смены языка, согласно которой су-
ществующий Язык-цель постепенно замеща-
ет другой язык в общине (см. Конвергентное 
развитие языков, Конвергенция, Креолиза-
ция, Смешанный язык, Смешение языков, 
Языковой контакт).

ЧИНУК / ЧИНУК
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Шоғырландыру ағыл. integration – басым 
топпен тұрақты Тілдік қатынас орныққан 
жағдайда миноритар Этникалық топтың 
Тіл мен Мəдениетті сақтап қалу стра-
тегиясы. Шоғырландыру Жаһандануға 
жақындайды, өйткені қазіргі əлемде 
мемлекетаралық шоғырландыру бағыты 
саясат, экономика салаларында ғана емес, 
сонымен қатар тіл, мəдениет, Этнос қарым-
қатынастары бойынша да жүзеге асырыла-
ды. Шоғырландыру Плюрализммен бірігеді, 
өйткені бұлар – көпэтникалы мемлекеттегі 
Тіл саясатының екі негізгі моделі (қара. 
Басым тіл, Демократияландыру, Жоғалу 
жолындағы тіл, Жаһандану, Дискримина-
ция, Лингвоцид, Миноритар тіл, Оқшаулау, 
Орыстандыру, Плюрализм, Сегрегация, Тіл 
қазасы, Тіл идеологиясы, Тілді ығыстыру, 
Тілдік жоспарлау, Тілдік құқық).

Ықпал ағыл. assimilation – Тіл саясатының 
бір түрі, жекелеген Тілдер жəне Мəдениет 
Басым тіл мен мəдениеттің пайдасына 
қарай өз дəстүрінен бас тартуға мəжбүр 
болады. Ықпал ашық түрде немесе анық 
аңғарылмайтындай нысанда жүруі мүмкін, 
ықпал аталымы күштеудің бірқатар тікелей, 
яки жанама шаралары арқылы жүзеге асы-
ру дегенді білдіреді (қара. Дискриминация, 
Оқшаулау, Орыстандыру, Плюрализм, Се-
грегация, Тіл идеологиясы, Тіл саясаты, 
Тілді ығыстыру, Тілдік жоспарлау, Тілдік 
құқық, Тілдік үстемдік, Шоғырландыру, 
Этноорталықтандыру).

Ықшам жауап ағыл. minimal response – 
одағайдан тұратын ең қысқа, ықшам Репли-
ка, мыс., А! Бəлі! Иə! Əдетте, ықшам жауап 
əңгімеге дем беріп, оны жалғастыру үшін 

Интеграция (от лат. integratio восполнение, 
восстановление) англ. integration – стратегия 
сохранения Языка и Культуры миноритар-
ной Этнической группой при постоянном 
Языковом контакте с доминантной группой. 
И. сближается с Глобализацией, поскольку 
в современном мире тенденции к межгосу-
дарственной И. осуществляются не только 
в политической и экономической областях, 
но и в отношении языков, культур, Этносов. 
И. может сочетаться с Плюрализмом как две 
основные модели Языковой политики в по-
лиэтническом государстве (см. Вытеснение 
языка, Глобализация, Демократизация, Дис-
криминация, Доминантный язык, Изоляция, 
Исчезающий язык, Лингвоцид, Миноритар-
ный язык, Плюрализм, Русификация, Сегре-
гация, Смерть языка, Языковая идеология, 
Языковое право, Языковое планирование).

Ассимиляция (от лат. assimilatio уподо-
бление) англ. assimilation – разновидность 
Языковой политики, при которой отдельные 
Языки и Культуры вынуждены отказаться 
от своих традиций в пользу Доминантного 
языка и культуры. А. может осуществляться 
открыто или в неявной форме, предпола-
гает осуществление ряда мер прямого или 
косвенного принуждения (см. Вытеснение 
языка, Дискриминация, Изоляция, Интегра-
ция, Плюрализм, Русификация, Сегрегация, 
Этноцентризм, Языковая идеология, Языко-
вая политика, Языковая экспансия, Языковое 
планирование, Языковое право).

Минимальный ответ (от лат. minimum 
наименьшее) англ. minimal response – ми-
нимальная Реплика, содержащая только 
междометие, напр., Аааа!, Да ну!, Мммм. 
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пайдаланылады, дегенмен ықшам жауап 
басқа функцияларды да атқара алады; мыс., 
назар аудартуға ұмтылу, келісу/келіспеуді 
білдіру, əңгімеге араласқысы келетін ниетті 
таныту жəне т.б. (қара. Əңгіме талдау, Дуэт, 
Кілт, Кезектілік, Сөйлеу актілер теориясы, 
Сөйлеу актісі, Сөйлеу іс-əрекеті, Сөйлеу эт-
нографиясы, Сценарий, Сызба, SPEAKING, 
Фрейм, Футинг).

Ым-ишара тілі ағыл. sign language – ым мен 
ишара жасауға (кинетикалық) негізделген 
коммуникативті жүйе (кине тикалық тіл). 
Ым-ишара тілінің екі тү рі бар: 1. Қарым-
қатынастың көне жүйе сінің белгісі, ырымы. 
Тілдің пайда болуы турасындағы кеңінен 
таралған бол жамдардың біріне сəйкес 
ым-ишара тілі Глоттогенез үдерісінде 
дыбыстық Табиғи тілдерден бұрын пай-
да болған. Бұндай болжамдарды дəлелдеу 
үшін этникааралық ым-ишара тілінің 
əралуан түрлері мысал ретінде ұсынылады, 
олар, сондай-ақ Этностың өз ішінде де 
қолданылады (мыс., Австралиядағы, АҚШ-
тың Орталық Батысындағы ым-ишара тілі). 
Қазіргі кезде кезкелген тілге ым-ишара тілі 
ілесе жү ре ді, ол қарым-қатынастың қосымша 
ком муникативті-экспрессиялы құралы қыз-
метін атқарады. 2. Есту қабілеті төмен 
адам дар үшін жасанды Тіл-жарыспа; бұл 
рет те ішінара өзгерістерге түскенімен, син-
таксистік құрылымдар сақталады, ал лек-
сика Ана тілінің сөздерін ымдау, ишаралау 
арқылы немесе əріптерді жеке-жеке атау 
арқылы жеткізіледі (саусақ əліпбиі арқылы 
таңбаланады). Бұндай ым-ишара тілінің 
таңбалары көбіне-көп жалпыға түсінікті 
ым мен ишараға сүйенеді. Мыс., Т. Хоп-

Обычно М.о. используют для поддержания 
разговора, однако М.о. может выполнять 
и ряд других функций: подчеркивание вни-
мания, выражение согласия/несогласия, вы-
ражение желания вступить в разговор и т.п. 
(см. Анализ разговора, Дуэт, Ключ, Речевая 
деятельность, Речевой акт, Очередность 
(в разговоре), Сценарий, Схема, SPEAKING, 
Теория речевых актов, Фрейм, Футинг, Эт-
нография речи).

Язык жестов англ. sign language − ком-
муникативная система, имеющая жесто-
во-мимическую (кине тическую) основу 
(кинетический язык). Различают два вида 
Я.ж.: 1. Реликт древней системы общения. 
Согласно одной из распространенных гипо-
тез Происхождения языка, Я.ж. в про цессе 
Глоттогенеза предшествовал звуковым 
Естественным языкам. В качестве до-
казательства данной гипотезы приводятся 
разнообразные виды межэтнических Я.ж., 
которые используются также и внутри 
Этноса (напр., Я.ж. Австралии, Средне-
го Запада США и др.). В настоящее время 
любому языку в качестве дополнительного 
коммуника тивно-экспрессивного средства 
общения сопутствуют Я.ж. и мимика. 2. 
Искусственный Вариант языка глухих, 
в котором синтаксические структуры, лишь 
частично редуцируясь, сохраняются, а сло-
ва заменяются жестами Родного языка или 
передаются побуквенно (дактилируются 
пальцевой азбукой). Знаки по добных Я.ж. 
часто опираются на общепонятные жесты 
и мимику. Напр., американ ский язык глухих 
American Sign Language − AmSLan (так на-
зываемый амслан), созданный в Т. Хопкин-
сом (1815), является визуальным языком, 
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кинс (1815) жасаған саңырау адамдардың 
америкалық тілі – American sign language – 
ACL (амслан деп аталады) көзбен көру 
тілі болып табылады; ол ағылшын тілімен 
түп-тегі бір құрылымға ие; морфологиялық 
редупликацияның кең таралған жүйесі бар; 
ым-ишараға морфологиялық өзгертулер жа-
салады, оның құрамына ым-ишараға жатпай-
тын компоненттер де енеді (дене қозғалысы, 
көзбен ишаралау, басты əр жаққа бұру жəне 
т.б.). Ым-ишара тілін жүйелі түрде алғаш рет 
сипаттағандардың бірі – В. Вундт. Бейвер-
балды семиотика мəселелері Г.Е. Крейдлин 
зерттеуде (қара. Гетероген тілдер, Дак-
тилология, Негізгі тіл, Паралингвистика, 
Паратіл).

Ынтымақтастық ағыл. solidarity – адам-
дар арасындағы əлеуметтік жақындықтың 
немесе арақашықтықтың дəрежесі, топтық 
қауымдастық сезімі (қара. Төзімділік, Тілдік 
бейтараптылық).

Іріктеу ағыл. sample, sampling – Іріктеу 
жиынтығымен бірдей; Информанттардың 
Басты жиынтығының елеулі бөлігі. Іріктеу 
Сыпаттылық, яғни зерттеу объектілерінің 
барлық жиынтығы жөнінде толыққанды, 
əрі объективті түсінік бере алатын, ішінара 
зерделеу арқылы зерттелетін объекті ту-
ралы ортақ қорытынды жасауға мүмкіндік 
беретіндей негізделген болуы қажет. 
Іріктеу, сондай-ақ теңбе-тең болуы, яғни 
информанттардың негізгі жиынтығына 
тəн маңызды белгілерді қамтуы тиіс. 
Іріктеудің екі түрі бар: Кездейсоқ іріктеу 
жəне Саналы іріктеу. Кездейсоқ іріктеудің 
өзі төмендегідей тармақтарға ажыраты-
лады: жеке-дара кездейсоқ іріктеу; бұның 

обладает гетерогенной с английским языком 
структурой, имеет широко представленную 
си стему морфологической редупликации, 
жесты подвергаются морфологическим мо-
дификациям, включают нежестовые компо-
ненты (использование движений тела, взгля-
да, повороты головы и пр.). Одно из первых 
систематических описаний Я.ж. было сдела-
но В. Вундтом. Проблемы невербальной се-
миотики разрабатываются Г.Е. Крейдлиным 
(см. Гетерогенные языки, Дактилология, Ко-
ренной язык, Паралингвистика, Параязык).

Солидарность (от фр. solidaire < лат. in 
solido в целом) англ. solidarity – степень со-
циальной близости или дистанции между 
людьми; чувство групповой общности (см. 
Толерантность, Языковая лояльность).

Выборка англ. sample, sampling – то же, 
что Выборочная совокупность, представи-
тельная часть Генеральной совокупности 
Информантов, которая должна быть Ре-
презентативной (обоснованной, дающей 
полное и объективное представление обо 
всей совокупности объектов исследова-
ния, позволяющей распространять вы-
воды частичного обследования на весь 
изучаемый объект), пропорциональной 
(должна содержать существенные призна-
ки, характерные для генеральной совокуп-
ности информантов). Различают два вида 
В.: Случайную В. и Неслучайную В. К слу-
чайной В. относятся: собственно случай-
ная В. (ее репрезентативность рассчиты-
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негізделуі болжам теориясының көмегіне 
сүйенеді; таңдаудың бұл түрі бойынша 
информанттардың басты жиынтығының 
барлық элементтері іріктеуде қамтылады; 
алайда информанттардың басты жиынтығы 
ауқымды болғандықтан, кездейсоқ іріктеу 
ебедейсіз сипат алады. Кездейсоқ іріктеудің 
екінші түрі Жүйелі іріктеу деп аталады; бұл 
Информанттардың басты жиынтығынан 
əрбір жиырмасыншы, оныншы немесе 
бесінші единицаны жүйелі түрде шығарып 
тастау арқылы жүзеге асырылады дегенді 
білдіреді. Кездейсоқ іріктеудің келесі түрі 
Көпсатылы іріктеу деп аталады; бұл ретте 
таңдау əрбір сатыдағы информанттарды 
іріктеудің бақылау – сандық белгілеріне 
негізделген. Кездейсоқ іріктеудің тағы 
бірі – Ұялы іріктеу. Бұл кейбірін тұтастай 
зерттеуден өткізу үшін басты жиынтықты 
ұяларға бөлу деген түсінікті қамтиды. Са-
налы іріктеудің маңызды түрі – Үлестік 
іріктеу; ол үлесті айқындайтын бақылау – 
сандық белгілерге (əдетте, төрттен көп 
емес) сүйенеді. Іріктеу Əлеуметтік линг-
вистика зерттеу бағдарламаларының 
барлығы ескеріле отырып түбегейлі 
анықталады, алайда əлеуметтік лингви-
стика зерттеулерінің практикасы көрсетіп 
отырғанындай, Тұңғыш эксперимент 
үшін 100–250 адам жеткілікті болып 
саналады. Информанттардың басты 
жиынтығы 5000 адамға жетпесе, іріктеудің 
көлемі 500 адам арқылы нақтыланады; 
информанттардың саны 5000-нан көп болған 
жағдайда іріктеу үшін 2000–2500 адам 
белгіленеді. Іріктеудің жоғарыда аталған 
барлық түрлерін əлеуметтік лингвистикалық 
зерттеулердің нақты бір кезеңінде жəне 
аймақтық міндеттерді шешуде пайдалануға 

вается с помощью теории вероятностей, 
все элементы генеральной совокупности 
информантов при таком отборе попада-
ют в В., однако при большой величине 
генеральной совокупности информантов 
случайная выборка становится громозд-
кой); Систематическая В. (осуществля-
ется путем систематического исключения 
из генеральной совокупности каждой 
двадцатой, десятой или пятой единицы); 
Многоступенчатая В. (отбор основан 
на контрольных статистических призна-
ках для отбора информантов каждой сту-
пени); Гнездовая В. (отбору предшествует 
разделение генеральной совокупности 
на гнезда, часть из которых подвергается 
сплошному обследованию). Неслучайная 
(целенаправленная) В. включает в себя: 
Квотную В., основанную на контрольных 
статистических признаках (как правило, 
не более четырех), определяющих квоты. 
В. устанавливается окончательно с учетом 
всей Программы социолингвистического 
исследования, вместе с тем практика со-
циолингвистических исследований свиде-
тельствует о том, что для Пилотного экс-
перимента достаточна В. объемом 100–
250 человек. Если генеральная совокуп-
ность не насчитывает 5000 человек, объем 
В. определяется в количестве не менее 
500 человек, при величине генеральной 
совокупности информантов более 5000 
В. устанавливается не более 2000–2500 
человек. Каждый из видов и подвидов В. 
может использоваться на определенном 
этапе и при решении локальных задач 
комплексного социолингвистического 
исследования (см. Банк социолингвисти-
ческих данных, Достоверность социо-
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болады (қара. Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Əлеуметтік лингвистика зерттеу 
бағдарламасы, Əлеуметтік лингвистика 
деректер банкі, Əлеуметтік лингвистика 
деректерінің шынайылығы, Əлеуметтік 
лингвистика зерттеулерін ұйымдастыру, 
Жүйелі іріктеу, Сенімділік, Стратталған 
іріктеу, Сыпаттылық).

Іріктеу жиынтығы – Іріктеу ұғымымен 
бірдей.

Іштей сөйлеу ағыл. inner speech – 1. Сөйлеу 
актісі құрылымының өзгеруі теория-
сына сəйкес (Л.С. Выготский) дауыстап 
сөйлеу Интериорланудың онтогенетикалық 
нəтижесі. 2. Сөйлеу əрекетін жоспарлау жəне 
бақылау; ойлауды жүзеге асырудың нысаны; 
байқалмайтын ішкі артикуляция арқылы 
іштей сөйлеу (А.Н. Соколов). 3. Сөйленісті 
ойластыру, жоспарлау кезеңі (А. Леонтьев). 
4. Сөйленістің семантикалық жобасын 
ұсыну құралы (А. Леонтьев). Іштей сөйлеуде 
айрықша ықшамдалған табиғи тіл пайдала-
нылады: əмбебап-пəндік код (И.Н. Горелов); 
семантикалық тіл (Ю.Д. Апресян); образдар 
мен сызбалар коды (Н.И. Жинкин) (қара. 
Тілдік қабілет).

Эвфемизм (грек. euphemismos жақсы + phemi 
сөйлеймін) ағыл. euphemism – сөйлеуші 
үшін дөрекі немесе əдепсіз болып танылған 
табуланған сөзді алмастыратын бейтарап 
сөз дер немесе құрылымдар (қара. Дисфе-
мизм, Инвектива, Обсцен (тыйым) лексика, 
Табу).

лингвистических данных, Методы социо-
лингвистики, Надежность, Организация 
социолингвистического исследования, 
Программа социолингвистического иссле-
дования, Репрезентативный, Система-
тическая выборка, Стратифицированная 
выборка).

Выборочная совокупность – то же, что Вы-
борка.

Внутренняя речь англ. inner speech – 1. Он-
тогенетической результат Интериориза-
ции внешней речи в соответствии с тео-
рией фазовой структуры Речевого акта 
(Л.С.Выготский). 2. Планирование и контроль 
речевых действий; форма реализации мыш-
ления; «речь про себя» (внутреннее прогова-
ривание, сопровож даемое скрытыми артику-
ляциями, по A.H. Соколову). 3. Фаза порож-
дения речевого высказывания (планирование, 
замысел, по А.А. Леонтьеву). 4. Средство 
представления семантической схемы выска-
зывания (А.А. Леонтьев). Во В.р. использует-
ся особо компрессированный естественный 
язык: универсально-предметный код (И.Н. Го-
релов); семантический язык (Ю.Д. Апресян); 
код образов и схем (Н.И. Жинкин) (см. Язы-
ковая способность).

Эвфемизм (от греч. euphemismos хорошо + 
phemi говорю) англ. euphemism – нейтраль-
ные слова или конструкции, заменяющие та-
буированное слово, которое представляется 
говорящему грубым или неприличным (см. 
Дисфемизм, Инвектива, Обсценная (запрет-
ная) лексика, Табу).

ЭВФЕМИЗМ / ЭВФЕМИЗМ 
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Экзоглос мемлекеттер (грек. exo сырттай + 
glossa тіл) – Ресми тіл қызметін атқару 
үшін жергілікті емес тілді таңдап алған 
мемлекеттер; мыс., Мали, Уганда, Мозам-
бик елдеріндегі ресми тілдер – француз, 
ағылшын жəне португал тілдері (қара. Ав-
тохтон тіл, Жергілікті тіл, Мемлекеттік 
тіл, Негізгі тіл, Тіл саясаты, Тілдік 
жағдаят, Эндоглос мемлекеттер).

Экзотизм (грек. exoticos бөгде, шетжерлік) 
ағыл. exotism – басқа тілден енген жəне 
Сөйлеуге айрықша (жергілікті) бояу үстеу 
үшін пайдаланылатын сөз немесе сөз тіркесі 
(қара. Варваризм, Кірме, Байырғы сөз).

Экзоэтноним (грек. exo сырттай + ethnos 
халық, тайпа + onyma есім) – басқа 
халықтар беретін Этнос (Этникалық 
топ, Ұлт, Ұлыс жəне т.б.) атауы; мыс., 
немістердің Эндоэтнонимі Deutsch жəне 
қазақша экзоэтнонимі «немістер», түрікше 
жəне французша экзоэтнонимі «алеман», 
итальянша экзоэтноним – «тедеско», 
ағылшынша – «джермен», сербше – 
«шваб»; ал грузин экзоэтнонимі «картвели» 
болса, орысша экзоэтноним – «грузин» 
жəне т.б. Экзоэтноним де, эндоэтноним де 
Этнонимнің негізі бола алады (қара. Линг-
воним, Тілдік сана-сезім, Тілдік сəйкестілік, 
Ұлт, Этникалық сана-сезім, Этникалық 
сəйкестілік).

Эксперимент (лат. experimentum байқау, 
сынама, тəжірибе) ағыл. experiment – дəл 
есепке алынатын жағдайларда зерттелетін 

Экзоглоссные государства (от греч. exo сна-
ружи + glossa язык) – государства, выбираю-
щие неместный язык для выполнения функ-
ции Официального языка, напр., в Мали, 
Уганде, Мозамбике официальными языками 
являются соответственно: французский, 
английский и португальский (см. Автохтон-
ный язык, Государственный язык, Коренной 
язык, Местный язык, Эндоглоссныe государ-
ства, Языковая политика, Языковая ситуа-
ция).

Экзотизм (от греч. exoticos чуждый, инозем-
ный) англ. exotism − слово или выражение, 
заимствованное из других языков и употре-
бляемое для придания Речи особого (мест-
ного) колорита (см. Варваризм, Заимствова-
ние, Исконное слово).

Экзоэтноним (от греч. exo снаружи + ethnos 
народ, племя + onyma имя) − название Эт-
носа (Этнической группы, Нации, Нацио-
нальности и др.), которое дают ему другие 
народы, напр., Эндоэтноним немцев Deutsch 
и русский Э. «немцы», турецкий и француз-
ский Э. «алеман», итальянский Э. «тедеско», 
английский Э. «джермен», сербский Э. 
«швабы»; эндоэтноним грузин «картвели» 
и русский Э. «грузин» и т.д. Основой Этно-
нима может служить как Э., так и эндоэтно-
ним (см. Лингвоним, Национальность, Эт-
ническая идентичность, Этническое само-
сознание, Языковая идентичность, Языковое 
самосознание).

Эксперимент (от лат. experimentum про-
ба, опыт) англ. experiment − научно по-
ставленный опыт, наблюдение исследуе-

ЭКЗОГЛОС МЕМЛЕКЕТТЕР / ЭКЗОГЛОССНЫЕ ГОСУДАРСТВА
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құбылысты байқау, ғылыми тұрғыдан 
жүргізілетін жұмыс; оның барысын 
қадағалауға жəне бірнеше мəрте қайталауға 
мүмкіндік болады; зерттелетін құбылыс 
туралы сандық жəне сапалық ақпарат 
алудың тəсілі. Əлеуметтік лингвисти-
када эксперименттің ерекшелігі зерттеу 
нысаналарының айырма белгілеріне, 
құбылыстардың өзара күрделі тəуелділігіне, 
Əлеуметтік лингвистикалық өзгермелілікке 
байланысты. Эксперименттің нысаналары – 
Əлеуметтік топтар, Микроəлеуметтік 
қауымдастықтар, ұжымдар, жеке тұлға (экс-
периментке қатысушылар); эксперименттің 
пəні – зерттелетін нысананың қасиет-
сапалары арасындағы қарым-қатынастар 
жəне байланыстар. Эксперимент бірнеше 
кезеңде өтеді: дайындық, жедел жəне нəтиже 
беруші кезеңдер. Экспериментте бағдарлама 
мен эксперименттің өтуін/өткізуін бөліп 
атаған жөн. Эксперименттің бағдарламасы 
Əлеуметтік лингвистикалық зерттеу 
бағдарламасының барлық құрылымдық 
элементтерін, сондай-ақ зерттеудің Болжа-
мын жəне факторлар болжамын (əлеуметтік 
лингвистикалық өзгермелілік) қамтиды. 
Экспериментті жүргізу кезінде факторлар-
ды сандық жəне сапалық таразылаудың 
маңызы зор. Эксперименттің барлық 
кезеңдерінде эксперименттің мүлтіксіздігін 
қамтамасыз ететін бақылау қажет. Экспе-
римент барысын бақылаудың құралдары 
ретінде төмендегілерді атауға болады: 
эксперимент жүргізушінің карточкаға жа-
зуы, Сұрастырымның əралуан түрлері; 
техникалық тəсілдер (кино-бейнетүсіргі, 
үнтаспаға жазу жəне т.б.); Байқаудың құрал-
жабдықтары сияқтылар: хаттама, күнделік, 
карточка, Сауалнама парағы. Экспериментті 

мого явления в точно учитываемых усло-
виях, позволяющих следить за его ходом 
и многократно воспроизводить; способ 
получения количественной и качествен-
ной информации об изучаемом явлении. 
Специфика Э. в Социолингвистике заклю-
чается в особенностях объекта исследо-
вания и более сложной причинной зави-
симости явлений, Социолингвистических 
переменных и др. Объектом Э. выступают 
Социальные группы, Микросоциальные 
общности, коллективы, личности (участ-
ники Э.), предметом Э. являются отноше-
ния и связи между свойствами изучаемого 
объекта. Э. проходит в несколько этапов: 
подготовительный, оперативный и ре-
зультирующий. В Э. следует выделять 
программу и проведение Э. Программа 
Э. включает все структурные элементы 
Программы социолингвистического иссле-
дования, а также Гипотезу исследования 
и прогноз факторов (социолингвистиче-
ские переменные). При проведении Э. 
принципиальное значение имеет каче-
ственное и количественное измерение 
факторов, на всех этапах проведения Э. 
необходим контроль, обеспечивающий 
чистоту Э. В качестве средств контроля за 
ходом Э. используются: обычная запись 
на карточки, осуществляемая эксперимен-
татором, различные виды Опроса; тех-
нические приемы (кино- и видеосъемка, 
магнитофонные записи и т.д.); инстру-
ментарий, аналогичный инструментарию 
Наблюдения: про токолы, дневники, кар-
точки, Анкеты. Э. различают по условиям 
проведения: лабораторные (осуществля-
емые в искусственных условиях) и По-
левые исследования (осуществляются 
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өткізу жағдайларына қатысты түрлер 
бар: зертханалық (жасанды жағдайларда 
жүзеге асырылатын) жəне Өрістік зерт-
теулер (нысана үшін табиғи жағдайда 
жүргізіледі) (қара. Əлеуметтік лингви-
стика əдістері, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеуінің бағдарламасы, Əлеуметтік 
лингвистика зерттеулерін ұйымдастыру, 
Іріктеу, Эксперименттің талаптарға 
жарамдылығы).

Эксперименталды əлеуметтік лингви-
стика (лат. experimentum байқау, сынама, 
тəжірибе жəне фр. linguistique < лат. lingua 
язык) ағыл. experimental sociolinguistics – 
Əлеуметтік лингвистиканың бір саласы; 
Əлеуметтік лингвистикалық Эксперимент 
арқылы алынған мəліметтерді зерделейді; 
эксперименттің көмегі арқылы Тіл мен 
қоғамның өзара ықпалын зерттеудің 
əралуан түрлерінің жалпы атауы. Экс-
перименталды əлеуметтік лингвистика 
кездейсоқ іріктелген тілдік фактіні емес, 
керісінше тілдің нақты құрылымдық 
ерекшеліктерін сипаттайды, мыс., айтылу 
ерекшеліктері, зат есім мен етістіктердің 
əрқилы топтарындағы сөздің өзгеру жүйесі 
жəне т.б. Эксперименталды əлеуметтік 
лингвистиканың дамуы М.В.Па новтың 
(Ресей) жəне У. Лабов (АҚШ) еңбек тері-
мен байланысты; олар ХХ ғ. 60-ын шы жж. 
бірінен-бірі тəуелсіз түрде əлеуметтік линг-
вистиканың қажетті кезеңі жəне нақты тео-
риялық тұжырымдарды жасаудың тəсілі 
ретінде экспериментке назар аударды. 
У.Ла бов, Дж.Гамперц, М.В.Панов жəне т.б. 
жаппай зерттеу əдістемесін əзірледі, мыс., 
Кодтардың алмасуы, Тұнғыш эксперимент 
жəне т.б. (қара. Əлеуметтік лингвистика, 

в естественных для объекта условиях) 
(см. Валидность эксперимента, Выборка, 
Методы социолингвистики, Организация 
социолингвистического исследования, 
Программа социолингвистического иссле-
дования).

Экспериментальная социолингвисти-
ка (от лат. experementum проба, опыт 
и socioetos общество + лат. soci (etos) 
общество + фр. linguistique < лат. lingua 
язык) фр. lingustique < lingua язык) 
англ. experimental sociolinguistics − раздел 
Социолингвистики, изучающий данные, 
полученные путем социолингвистического 
Эксперимента; общее название различных 
видов исследований взаимодействия Языка 
и общества посредством экспериментов. 
Э.с. описывает не случайно выбранный 
языковой факт, а определенные структур-
ные качества языка, напр., произноситель-
ные особенности, системы словоизме-
нения разных классов существительных 
и глаголов и т.п. Развитие Э.с. связано 
с работами М.В.Панова в России и У.Ла-
бова в США, которые в начале 60-х годов 
ХХ в. независимо друг от друга обрати-
лись к эксперименту как необходимому 
этапу социолингвистических исследова-
ний и способу доказательства определен-
ных теоретических построений. У.Лабов, 
Дж.Гамперц, М.В.Панов и др. разработали 
методику массовых обследований, напр., 
эксперименты по изучению Переключения 
кодов, Пилотажные эксперименты и др. 
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Əле уметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйым дастыру, Қолданбалы əлеуметтік 
лингвистика, Сауалнама, Сұрастырым, 
Сұхбат, Тіл-жарыспа, Теориялық 
əлеуметтік лингвистика).

Эксперименттің талаптарға жарам-
дылығы (лат. experimentum байқау, сы-
нама, тəжірибе) – алынған нəтижелердің 
нақтылығына, дəлдігіне кепілдік бере тін, 
Эксперименттің дəйектілігі. Экспе ри мент-
тің талаптарға жарамдылығына қол жет кізу 
үшін эксперимент жүргізудің шарттарын, 
жауап берушілердің бұрын-соңды экс-
периментке қатысқандығын (немесе қа-
тыс пағандығын), Респонденттерді дұрыс 
Іріктеу, сондай-ақ олардың эксперимент 
кезіндегі табиғи көңіл-күйін (шаршаңқы, 
көңілі алаң емес пе, психикалық күйінде, 
денсаулығында өзгерістер жоқ па) еске-
ру қажет (қара. Əлеуметтік лингвистика 
əдістері, Əлеуметтік лингвистика дерек те-
рінің шынайылығы, Əлеуметтік лингвисти-
ка зерттеулерін ұйымдастыру, Верифика-
ция, Сыпаттылық).

Экстраполяция (лат. extra жоғарыдан, 
сыртқы + polire тегіс ету, өңдеу) ағыл. 
extrapolation – ғылыми зерттеу əдістерінің 
бірі; құбылыстың бір бөлігін Байқау арқылы 
алынған қорытындыларды құбылыстың 
екінші бөлігіне таратуды қамтиды (қара. 
Əлеуметтік лингвистика, Əлеуметтік линг-
вистика зерттеулерін ұйымдастыру, Сауал-
нама жүргізу).

Элита (фр. elite таңдалған) – зиялы қауым; 
Қоғамның іріктелген, таңдалған бөлігі; 
бұл – əлеуметтік өмірді айқындайтын 

(см. Анкета, Вариант языка, Интервью, 
Опрос, Организация социолингвистическо-
го исследования, Прикладная социолингви-
стика, Социолингвистика, Теоретическая 
социолингвистика).

Валидность эксперимента (от англ. validity 
и лат. experimentum проба, опыт) − обосно-
ванность Эксперимента, гарантирующая 
объективность и закономерность полу-
ченных результатов и выявленных зависи-
мостей. Для достижения В.э. необходимо: 
учитывать условия проведения эксперимен-
та; естественные изменения в состоянии 
Респондентов (усталость, снижение внима-
ния, изменения в психическом/физическом 
состоянии и проч.); предыдущий опыт в уча-
стии экспериментов; правильность отбора 
респондентов и их сответствие Выборке 
и др. (см. Верификация, Достоверность со-
циолингвистических данных, Методы социо-
лингвистики, Организация социолингвисти-
ческого исследования, Репрезентативный).

Экстраполяция (от лат. extra сверх, вне + 
polire делать гладким, отделывать) англ. 
extrapolation − метод научного исследования, 
заключающийся в распространении выво-
дов, полученных из Наблюдений над одной 
частью явления, на другую его часть (см. 
Анкетирование, Методы социолингвистики, 
Организация социолингвистического иссле-
дования).

Элита (от фр. elite избранное) – избранная 
часть Общества, которую составляют люди, 
обладающие формальной властью в органи-
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ұйымдар мен институттарда шартты 
түрде билікке ие, өз қызметі саласында 
ең жоғарғы баға алған адамдар; айрықша 
əсері жəне мəртебесі бар, зияткерлік жəне 
моральдық артықшылыққа ие, мəдени 
Құ зыреті өте жоғары, шығармашылық 
қызметпен шұғылданатын зиялылар 
қауы мы; харизматикалық жеке тұлғалар. 
Элита, əдетте, іштей ұйымшыл болады; 
қоғам дамуы үшін стратегиялық мəні бар 
шешімдерді қабылдауға, сондай-ақ шешім-
дердің қабылдануына ықпал етуге қабілеті, 
қажетті қорға ие. Саяси элита, əкімшілік 
элита, идеологиялық элита, шығармашылық 
элита, ғылыми жəне мəдени элита деген 
түрлер аталады (қара. Тіл саясаты, Тіл 
жоспарлау субъектілері, Тіл жоспарлау 
объектілері, Тілдік жоспарлау).

Эмигрант (лат. еmigrans – көшіп кететін) 
ағыл. еmigrant – басқа мемлекетке тұрақ-
ты қоныстану үшін көшкен/кеткен; өз аза-
маттығы бар немесе тұрақты мекені болып 
саналатын елден кеткен адам (қара. Ми-
грант, Миграция, Оралман, Репатриант, 
Тіл саясаты, Тіл таралуын жоспарлау, 
Тілдік жоспарлау).

Эмиграция (лат. emigrare көшіп кету, көшу) 
ағыл. emigration – экономикалық, сая-
си жəне басқа да себептерге байланысты 
азаматтардың өз елінен басқа елге тұрақты 
тұру үшін (яки ұзақ мерзімге) көшіп кетуі. 
Эмиграция нəтижесінде мемлекеттердегі 
Тілдік жағдаятта өзгерістер байқалуы 
мүмкін (қара. Демография, Миграция, Орал-
ман, Репатриант, Тіл саясаты, Тілдік жо-
спарлау).

зациях и институтах, определяющих социаль-
ную жизнь; получившие наивысшие оценки 
в своей области деятельности; творческая 
интеллигенция, пользующаяся наибольшим 
влиянием и статусом; обладающая интеллек-
туальным или моральным превосходством, 
высокой степенью культурной Компетенции; 
харизматические личности. Э., как правило, 
бывает внутренне сплоченной, способна 
принимать или влиять на принятие стратеги-
ческих для развития общества решения, обла-
дает необходимыми ресурсами. Принято вы-
делять политическую Э., административную 
Э., идеологическую Э., административную 
Э., творческую Э., научную Э., культурную 
Э. (см. Объекты языкового планирования, 
Субъекты языкового планирования, Языковая 
политика, Языковое планирование).

Эмигрант (от лат. еmigrans – выселяю-
щийся) англ. еmigrant – лицо, выезжающее 
на постоянное место жительства в другое го-
сударство; покинувшее страну своего граж-
данства или постоянного проживания (см. 
Мигрант, Миграция, Оралман, Планирова-
ние распространения языка, Репатриант, 
Языковая политика, Языковое планирова-
ние).

Эмиграция (от лат. emigrare переселять-
ся, выселяться) англ. emigration − выезд 
граждан из своей страны в другую на по-
стоянное жительство (либо на дли тельный 
срок) по экономическим, политическим 
и другим при чинам. В результате Э. могут 
наблюдаться изменения в Языковой ситуа-
ции государств (см. Демография, Миграция, 
Оралман, Репатриант, Языковая политика, 
Языковое планирование).
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Эндоглос мемлекеттер (грек. endon 
ішкі + glossa тіл) – Ресми тіл қызметі үшін 
Жергілікті тілді таңдап алған мемлекет-
тер; мыс., Алжирде араб тілі ресми ұлттық 
тіл болып табылады (қара. Автохтон тіл, 
Мемлекеттік тіл, Негізгі тіл, Тіл саясаты, 
Тілдік жағдаят, Экзоглос мемлекеттер).

Эндоэтноним (грек. endon ішкі + ethnos 
халық, тайпа + onyma есім) – Этностың 
(Этникалық топтың, Ұлттың, Ұлыстың 
жəне т.б.) өзіндік атауы. Эндоэтноним-
ге негіз ретінде географиялық немесе 
əкімшілік терминдер (мыс., шешендер – 
Шешен-ауыл мекенінің атауынан алынған; 
əзірбайжандар – көне Иран провинциясы 
Атропатен атауынан шыққан); хандардың 
есімі (өзбектер – Өзбек ханның есімінен 
алынған) жəне т.б. Этнонимге сондай-ақ 
эндоэтноним де, Экзоэтноним де негіз бола 
алады (қара. Лингвоним, Тілдік сана-сезім, 
Тілдік сəйкестілік, Ұлт, Этникалық сана-
сезім, Этникалық сəйкестілік).

Эпистемология (грек. epistemologia < 
episteme білім + logos ғылым) ағыл. 
epistemology – таным теориясы; ол 
зерттеудің теориясын, мақсаты мен рөлін 
нақтылау үшін Əдіснама ғылымының 
мейлінше жалпы, философиялық 
негіздемелерін, ақиқаттылық, объективтілік, 
шынайылық, бастапқы дəлелдемелердің 
рөлі проблемаларын шоғырландырады 
(қара. Əлеуметтік лингвистика əдістері, 
Əлеуметтік лингвистика деректерінің 

Эндоглоссные государства (от греч. 
endon внутри + glossa язык) – государ-
ства, выбирающие Местный язык для вы-
полнения функции Официального языка, 
напр., в Алжире официальным националь-
ным языком является арабский язык (см. 
Автохтонный язык, Государственный 
язык, Коренной язык, Экзоглоссный госу-
дарства, Языковая политика, Языковая 
ситуация).

Эндоэтноним (от греч. endon внутри + 
ethnos народ, племя + onyma имя) – самона-
звание Этноса (Этнической группы, Нации, 
Национальности и др.). Основой Э. могут 
быть географические и административные 
термины (чеченцы – от названия населен-
ного пункта Чечен-аул, азербайджане – от 
названия Атропатены, провинции древнего 
Ирана), имена ханов (узбеки от хана Узбека, 
грузины – от искаженного имени святого 
Горегия (Гурджи) и т.п. Основой Этнонима 
может служить как Э., так и экзоэтноним 
(см. Лингвоним, Национальность, Этниче-
ская идентичность, Этническое самосо-
знание, Языковая идентичность. Языковое 
самосознание).

Эпистемология (от греч. epistemologia < 
episteme знание + logos наука) англ. 
epistemology – теория познания, сконцентри-
рованная на изучении самых общих, фило-
софских оснований Методологии, проблем 
истинности, объективности, достоверности, 
роли эмпирических доказательств для под-
тверждения теории, цели и роли исследова-
ния (см. Достоверность социолингвисти-
ческих данных, Методы социолингвистики, 
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шынайылығы, Əлеуметтік лингвистика 
зерттеулерін ұйымдастыру, Сенімділік, 
Сыпаттылық).

Эсперанто (эсп. Esperanto үміттенетін) 
ағыл. Esperanto – халықаралық қосалқы Жа-
санды тілдердің ішінде ең кең тараған тіл 
(1887); оның атауы Варшавадағы полиглот 
көз дəрігері Л.Л. Заменгофтың – Эсперан-
тоны жасаған адамның лақапатынан пайда 
болған. Эсперанто – Апостериор тіл; ол 
неміс жəне славян тілдерінің элементтері бар, 
түптөркіні роман тілдерінен алынған Интер-
националды лексиканың негізінде жасалған 
(teatro, gareto, ideo, materio, revolucio, 
telefono, fabriko жəне т.б.). Е.А. Бокаревтің 
пікірі бойынша эсперанто дербес типті 
тілдерге жатады. Табиғи тілдермен салысты-
ра қарағанда, эсперантоның грамматикасы 
қарапайым жəне қатаң нормаландырылған 
(оның қағидаларына ескертулер тəн емес): 
сөзтудырушы қосымшалар кеңінен жəне 
ұдайы қолданылады (patro əке; patrino шеше; 
fi lo ұл, fi lino қыз; bona жақсы, malbona жаман; 
londa ұзын, mallonda қысқа); зат есімдер -о 
қосымшасына, сын есімдер -а қосымшасына 
аяқталады, туынды үстеу үшін – -е, бұйрық 
рай нысаны үшін – -і қосымшалары тəн; осы 
шақты -as, өткен шақты -is, келер шақты 
-os қосымшалары білдіреді. Бұл аталғандар 
эсперантоны меңгеруді барынша жеңілдетеді. 
Эсперантоның лексикасы ұдайы толығу 
үстінде, ал грамматикалық құрылысы аздаған 
өзгерістерге ұшыраған. Эсперанто көптеген 
елдерге (Польша, Ресей, Франция, Англия 
жəне т.б.) кеңінен тараған; халықаралық 
сипаты бар. Эсперантода көркем əдебиет, 
қоғамдық-саяси əдебиет, оқулықтар, сөздіктер 
шығарылады. Эсперантошылардың үндеуі: 

Надежность, Организация социолингвисти-
ческого исследования, Репрезентативный).

Эсперанто (эсп. esperanto надеющийся) 
англ. Esperanto − самый распространенный 
из вспомогательных международных Ис-
кусственных языков (1887), получивший 
свое название от псевдонима создателя Э. 
варшавского врача-окулиста и полиглота 
Л.Л. Заменгофа. Э. − типичный Апостериор-
ный язык, построенный на основе Интерна-
циональной лексики романского происхож-
дения с германскими и славянскими элемен-
тами (teatro, gazeto, ideo, materio, revolucio, 
telefono, fabriko и др.). Согласно классифи-
кации Е.А. Бокарева, Э. относится к языкам 
автономного типа. Грамматика Э. по срав-
нению с Естественными языками, проста 
и строго нормализована (без исключений 
из правил): широко и регулярно использу-
ются словообразовательные аффиксы (patro 
отец, patrino мать; fi lo сын, fi lino дочь; bona 
хороший, malbona плохой; longa длинный, 
mallonga короткий); существительные име-
ют окончание -о, прилагательные − -а, про-
изводное наречие − -е, инфинитив − -i, на-
стоящее время − -as, прошедшее время − -is, 
будущее время − -os. Все это делает Э. легко 
усваиваемым языком. Лексика Э. постоянно 
обогащается, а грамматический строй под-
вержен лишь незначительным изменениям. 
Э. получил широкое распространение во 
многих странах (Польша, Россия, Франция, 
Англия и др.) и приобрел международный 
характер, на Э. издается художественная 
и общественно-политическая литература, 
учебники, словари. Лозунг эсперантистов: 
«Эсперанто – не язык нации, но язык всех 
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«Эсперанто – ұлт тілі емес, ол – барша 
адамның тілі. Эсперантоның мүддесі – 
қайсыбір елдің тілін ауыстыру немесе 
ығыстыру емес, керісінше ол адамдар бірдей 
тілде сөйлесе алмаған жағдайда тілдік көпір 
қызметін атқаруы тиіс» (қара. Априор тілдер, 
Интерлингвистика, Қосалқы тіл II, Лексифи-
катор, Халықаралық тіл).

Этникалық қостілділік (грек. ethnos 
халық, тайпа) ағыл. ethnic bilingualism – 
Функционалды қостілділікке қарама-қарсы 
қойылады; бір қауымдастықта екі тілдің 
қолданылуы осы тілдерде сөйлейтін екі 
халықтың екі тілді қатар пайдаланылуына 
байланысты термин. Мыс., Қазақстанда 
этникалық қостілділік бар (қара. Əртілділік 
көрсеткіштері, Көптілділік, Қостілділік, 
Тілдік қатынас).

Этникалық сана-сезім (грек. ethnos тай-
па, халық) ағыл. ethnic self-consience − 
Əлеуметтік сəйкестіліктің бір формасы; 
өз-өзін анықтау, өз-өзін сəйкестендіру, 
белгілі бір Этносқа тəндікті сезіну; инди-
видуалды жəне топтық деңгейде көрініс 
таба алатын этникалық байланыстардың 
Санада бейнеленуі. Этникалық сана-сезім 
отбасылық тəлім-тəрбие үрдісі нəтижесінде 
жəне Əлеуметтендіру жағдайында 
қалыптасады (Ассимиляцияның болмауы 
жағдайында) жағымды сана-сезіммен си-
патталады. Халықтың қалыптасуындағы 
этникалық сана-сезімнің шешуші 
рөлі БҰҰ жарғысымен Халықаралық 
құқықта бекітілген (1948). (қара. Ана 
тілі, Сəйкестендіру, Тілдік сана, Тілдік 
сана-сезім, Ұлт, Этникалық сəйкестілік, 
Этникалық тіл).

людей. Эсперанто не предназначен заменять 
или вытеснять язык какой-то страны, наобо-
рот, он должен служить языковым мостом 
в тех случаях, когда люди не говорят на оди-
наковых языках» (см. Априорные языки, 
Вспомогательный язык, Интерлингвистика, 
Лексификатор, Международный язык).

Этническое двуязычие (от греч. ethnos 
племя, народ) англ. ethnic bilingualism − про-
тивопоставляется Функциональному двуязы-
чию, наблюдается в ситуации, когда в одном 
социуме использование двух языков связано 
с взаимодействием двух народов, говорящих 
на этих языках, или с использованием одним 
народом двух языков. Напр., Э.д. в Казахста-
не (см. Двуязычие, Многоязычие, Показате-
ли разноязычия, Языковой контакт).

Этническое самосознание (от греч. ethnos 
племя, народ) англ. ethnic self-consience − 
одна из форма Социальной идентичности; 
самоопределение, самоидентификация, 
чувство принадлежно сти к определенному 
Этносу; отражение в Сознании реально су-
ществующих этнических связей, которые 
могут проявляться как на индивидуальном, 
так и на групповом уровне. Э.с. складыва-
ется в процессе семейного воспитания и в 
условиях Социализации (при отсутствии Ас-
симиляции) характеризуется положительной 
самооценкой. Решающая роль Э.с. в форми-
ровании народа закреплена в Международ-
ном праве уставом ООН (1948) (см. Иденти-
фикация, Нация, Родной язык, Этническая 
идентичность, Этнический язык, Языковое 
самосознание, Языковое сознание).
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Этникалық сəйкестілік (грек. ethnos 
халық, тайпа) ағыл. ethnic identity – жеке 
тұлғаның нақты бір Этникалық топқа 
тиесілі болатындығы, оған өзін-өзі 
теңдестіруі (қара. Əлеуметтік сəйкестілік, 
Гендер сəйкестілігі, Діни сəйкестілік, 
Жас сəйкестілігі, Кəсіби сəйкестілік, 
Сəйкестілік).

Этникалық стереотип (грек. ethnos халық, 
тайпа жəне stereos қатаң + typos таңба, із) 
ағыл. ethnic stereotype – əралуан Этникалық 
топтардың өкілдеріне тəн моральдық, ақыл-
ой, дене шымырлығы жəне т.б. қасиеттер 
туралы шартты түрде тұрақты қалыптасқан 
ұғым-түсініктерді білдіретін, қарапайым 
Ойсанада жүретін құбылыс. Этникалық сте-
реотип құрылымы жағынан біртекті болмауы 
мүмкін жəне ерекшеліктерді нақтылаудан 
тұрады, мыс., өзіме тəн ерекшелік vs. басқа 
этникалық топқа тəн ерекшелік; басқа 
халықтардың өкілдеріне тəн ерекшеліктерді 
эмоциялы-бағалауышты тұрғыдан бағалауға 
болады, мыс., «немістер – еңбекқор», 
«қазақтар – кеңпейіл, қонақжай». Авто-
стереотип (өз этникалық тобына қатысты 
этникалық стереотипі) жəне гетеростере-
отип (басқа этникалық топтарға қатысты 
этникалық стереотип) болады (қара. Гендер 
стереотиптері, Сəйкестендіру, Тілдік сана, 
Тілдік сана-сезім, Этникалық сəйкестілік, 
Этникалық тіл).

Этникалық топ (грек. ethnos халық, тайпа) 
ағыл. ethnic group – Этностың (Ұлттың, 
Ұлыстың жəне т.б.) кең таралған атауы; 
бұл арқылы ортақ түптөркінге, Сана-
сезім, Этникалық сана-сезімге, Тілдік 

Этническая идентичность (от греч. ethnos 
народ, племя и лат. identicus тождествен-
ный) англ. ethnic identity – принадлежность, 
самоотождествление индивида с определен-
ной Этнической группой (см. Возрастная 
идентичность, Гендерная идентичность, 
Идентичность, Профессиональная идентич-
ность, Социальная идентичность, Религиоз-
ная идентичность).

Этнический стереотип (от греч. ethnos 
народ, племя и stereos твердый + typos от-
печаток, след) англ. ethnic stereotype – харак-
терное явление обыденного Сознания, выра-
жающееся в относительно устойчивых пред-
ставлениях о моральных, умственных, физи-
ческих и других качествах, присущих пред-
ставителям различных Этнических групп. 
Э.с. может быть неоднородным по структуре 
и состоит из констатации особенностей 
своей vs. чужой этнической группы, эмоци-
онально-окрашенной оценки этих особенно-
стей, определенного типа поведения по от-
ношению к представителям того или иного 
народа, напр., «немцы трудолюбивы», «ка-
захи радушны и гостеприимны». Различают 
автостереотипы (Э.с. в отношении своей 
этнической группы), гетеростереотипы 
(Э.с. в отношении других этнических групп) 
(см. Гендерные стереотипы, Идентифика-
ция, Этническая идентичность, Этнический 
язык, Языковое самосознание, Языковое со-
знание).

Этническая группа (от греч. ethnos народ, 
племя и нем. Gruppe) англ. ethnic group – 
распространенное обозначение Этноса (На-
ции, Национальности и др.), под которой по-
нимается группа людей, обладающая общим 
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сəйкестілікке, Мəдениетке жəне т.б. ие 
адамдар тобы ұғынылады. Этникалық топ 
ұғымының екіұдайылығы, бір жағынан, 
қауымдастықтың этникалық тиесілі 
болатындығын мойындауға, екінші жағынан, 
Мəдениеттің, Тілдің, дəстүр мен салттардың 
жəне т.б. ортақтығына байланысты (қара. 
Ұлтшылдық, Этнография, Этнология, 
Этноорталықтандыру).

Этникалық тіл (грек. ethnos халық, тай-
па) ағыл. ethnic language – нақты этностың 
тілі; этноспен Өзін-өзі сəйкестендірудің 
тілі; нақты этносқа тəн тілді Ана тілі деп 
танудың бір түсінігі (қара. Екінші тіл, 
Сəйкестендіру, Тілдік сана-сезім, Тілдік 
сəйкестілік, Үстем тіл, Этникалық сана-
сезім, Этникалық сəйкестілік, Этникалық 
топ).

Этноəлеуметтану (грек. ethnos халық, 
тайпа) ағыл. ethnosociology – əлеуметтану 
ғылымының сапасы; ол Этностардың 
түптөркінін, мəнін, қызметін, дамуының 
жалпы, ортақ заңдылықтарын, этникаара-
лық қарым-қатынастарды (оның ішінде 
тілдік те) зерделейді. Этноəлеуметтану 
əлеуметтанудың, этнография мен тарихтың 
түйісінде қалыптасты, сөйтіп, күрделі 
кешенді мəселелерді қарастырады; 
яғни ұлттық факторлардың əлеуметтік 
ұйымшылдыққа жəне Миграцияға əсері; 
этникалық қатыстылығын ескере отырып, 
еңбек ресурстарын тиімді пайдалану жəне 
олардың ұтымды бөлінісі; халықтардың 
Тілі мен мəдениетіндегі өзгерістердің 
əлеуметтік алғышарттары, ұлттың Сана-
сезімінің, ұлтаралық қарым-қатынастардың 
(Тілдік қақтығыстарды қоса есептегенде) 

генезисом, Самосознанием, Этническим 
самосознанием, Языковой идентичностью, 
Культурой и др. Двусмысленность понятия 
Э.г. создается, с одной стороны, признани-
ем общности этнической принадлежности, 
с другой – общностью Культуры, Языка, 
традиций, обычаев и т.п. (см. Национализм, 
Этнография, Этнология, Этноцентризм).

Этнический язык (от греч. ethnos племя, на-
род) англ. ethnic language – язык данного Эт-
носа, язык Самоидентификации с этносом; 
одно из пониманий Родного языка как языка, 
свойственного данному этносу (см. Второй 
язык, Доминирующий язык, Идентификация, 
Этническая группа, Этническая идентич-
ность, Этническое самосознание, Языковая 
идентичность, Языковое самосознание).

Этносоциология (от греч. ethnos племя, на-
род + societas общество + logos наука, уче-
ние) англ. ethnosociology − область социоло-
гии, изучающая генезис, сущность, функции, 
общие закономерности развития Эт носов, 
межэтнические (в том числе языковые) отно-
шения. Э. сложилась на стыке социологии, 
этнографии и истории и изучает сложный 
комплекс вопросов: влияние национальных 
факторов на социальную мобильность и Ми-
грацию, проблемы эффективного использо-
вания и рационального распределения тру-
довых ресурсов с учетом их этнической при-
надлежности, социальную обусловленность 
изменений в Языке и культуре народов, 
социальную детерминированность нацио-
нального Самосознания, межнациональных 
отношений (включая Языковые конфликты); 
национальные особенности ценностных ори-
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əлеуметтік айқындылығы, құндылықтардың, 
мінез-құлық Стереотиптерінің, мəдени 
мүдделердің, Əлеуметтік топтардағы 
қажеттіліктердің ұлттық ерекшеліктері, эт-
нотілдік үдерістердің əлеуметтік аспекті-
лері жəне т.б. этноəлеуметтанудың ны-
саналары болып табылады (қара. Гендер 
стереотиптері, Тілдік қатынас).

Этнографизм (грек. ethnos халық, тай-
па + graphe жазамын) – қандайда бір 
нақты халықтың материалдық жəне 
рухани мəдениетінің заттарын, ұғым-
түсініктерін немесе құбылыстарын атайтын 
сөз. Этнографизм көбіне-көп стилизация, 
шығарма кейіпкерінің тілдік сипаттама-
сын беру, жергілікті реңк-бояуды таныту 
мақсаттарында көркем əдебиет тілінде 
қолданылады (қара. Варваризм, Кірме, 
Байырғы сөз).

Этнография (грек. ethnos халық, тайпа + 
graphe жазамын) ағыл. ethnography – 1. Эт-
нология ұғымымен бірдей; халықтардың 
тұрмыстық жəне мəдени ерекшеліктерін, 
олардың пайда болу проблемаларын, та-
ралуын жəне мəдени-тарихи өзара қарым-
қатынастарды зерделейтін ғылым. Этногра-
фия – Этностар туралы кешенді ғылым; ол 
археологиямен, тарихпен, мəдениеттанумен, 
əлеуметтанумен, антропологиямен, демо-
графиямен, лингвистикамен жəне басқа да 
ғылымдармен тығыз байланысты. Этногра-
фияны білу əсіресе Этникалық топтармен 
əлеуметтік лингвистикалық жұмыс кезінде 
əлеуметтік қызметтің тиімділігін арттыруға 
ықпал етеді. 2. Нақты қауымдастықтың не-
месе Əлеуметтік топтың көзқарастары мен 
практикасын (оның ішінде тілдік те) жүйелі 

ентаций, Стереотипов поведения, культур-
ных интересов и потребно стей в Социальных 
группах, социальные аспекты этноязыковых 
процессов и др. (см. Гендерные стереоти-
пы, Языковой контакт).

Этнографизм (от греч. ethnos племя, на-
род + graphe пишу) − слово, обозначающее 
предмет, понятие или явление материальной 
и духовной культуры какого-либо конкрет-
ного народа. Чаще всего Э. используется 
в языке художественной литературы в целях 
стилизации, речевой характеристики героя 
произведения, создания местного колорита 
(см. Варваризм, Заимствование, Исконное 
слово).

Этнография (от греч. ethnos племя, народ + 
grapho пишу) англ. ethnography − 1. То же, 
что Этнология; наука, изучающая бытовые 
и культурные особенности народов, пробле-
мы их происхождения, расселения и куль-
турно-исторических взаимоотношений. 
Э. – комплексная наука об Этносах, тесно 
связанная с археологией, историей, куль-
турологией, социологией, антропологией, 
демографией, лингвистикой и другими на-
уками. Знание Э. способствует повышению 
эффективности социальных служб, особенно 
при социолингвистической работе с Этниче-
скими группами. 2. Системное исследование 
взглядов и практики (в том числе языковой) 
определенного сообщества или Социальной 
группы. Э. в таком смысле понимается как 
Методология: а) предписывается длитель-
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түрде зерттеу. Осындай мағына тұрғысынан 
қарағанда, этнография Əдіснама ретінде 
ұғынылады, яғни: а) табиғи мəнмəтінде 
топтарды ұзақ мерзім бойында зерттеу 
жүргізіледі; ə) талдаудың категориялары ал-
дын ала бекітілген (нұсқалған) түрде емес, 
керісінше талдау үдерісінде пайда болады; 
б) зерттеуші жағдаятты ішкі жақтан, оқиғаға 
қатысушылардың көзімен түсінуге ұмтылады; 
в) əралуан дереккөздердің (құжаттар, тарихи 
жəне статистикалық деректер) мəліметтері 
пайдаланылады; г) Кірістірілген байқау 
міндетті түрде жүргізіледі. Əлеуметтік 
лингвистикада этнография оқшау, жеке-дара 
түрде емес, керісінше кейбір этнографиялық 
əдістер мен тəсілдерді қолдану арқылы 
əдіснамалық тұрғыдан игеріледі (қара. Сөйлеу 
этнографиясы, Этникалық, сана-сезім 
Этникалық тіл).

Этнолингвистика (грек. ethnos халық, 
тайпа + фр. linguistique < лат. lingua язык) 
ағыл. ethnolinguistics – лингвистикалық 
бағыт; ол халықтың ұлттық Мəдениеті 
мен Менталитетін бейнелейтін тілдік 
құралдар мен нысандарды, Əлемнің тілдік 
бейнесіндегі ұлттық белгілерді таныту-
шы, жеткізуші ретіндегі тілді, Тіл мен 
мəдениет арасындағы қарым-қатысты, 
сондай-ақ тілдің қолданылуы мен Тілдің 
дамуындағы лингвистикалық жəне 
этникалық факторлардың өзара ықпалын 
зерттейді. Этнолингвистиканың бастау арна-
сы – «мəдени антропология» (ХІХ–ХХ ғғ., 
АҚШ), осыған байланысты төмендегідей 
көзқарастар бар: а) Этнолингвистика тура-
лы кейде Антропологиялық лингвистика 
немесе Лингвистикалық антропология 
туралы айтылады; б) этнолингвистика 

ное исследование групп в их естественном 
контексте; б) категории анализа возникают 
в процессе анализа, а не являются предва-
рительно установлеными (предписанными); 
в) исследователь стремится понять ситуа-
цию изнутри глазами участников событий; 
г) используются данные разных источников 
(документы, исторические и статистические 
данные и др.); д) обязательно проводится 
Включенное наблюдение. В Социолингвисти-
ке Э. часто применяется не в чистом виде, 
а как методологический подход с использо-
ванием некоторых этнографических методов 
и процедур (см. Этнический язык, Этниче-
ское самосознание, Этнография речи).

Этнолингвистика (от греч. ethnos народ, 
племя + фр. linguistique < lingua язык) англ. 
ethnolinguistics − лингвистическое направле-
ние, исследующее языковые формы и сред-
ства выражения национальной Культуры, 
Менталитета и психологии народа, язык 
как выразитель национальной Языковой 
картины мира, отношения между Языком 
и культурой, а также взаимодействия линг-
вистических и этнических факторов в функ-
ционировании и Развитии языка. Э. вос-
ходит к «культурной антропологии» (ХΙХ–
ХХ вв, США), поэтому: а) об Э. иногда гово-
рят как об Антропологической лингвистике, 
или Лингвистической антропологии; б) Э. 
поначалу была ориентирована на изучение 
языков и культур народов, резко отличаю-
щихся от европейских; в) с Э. связан особый 
интерес к Языковой способности; г) суще-
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бастапқыда еуропалық халықтар мен 
олардың тілдерінен мүлдем айырмашылығы 
бар халықтардың тілдері мен мəдениетін 
зерделеуге бағытталған болатын; б) Тілдік 
қабілетке айрықша қызығушылық этнолинг-
вистикамен байланысты; в) этнолингвистика 
мəселелері жəне Сепир-Уорф болжамының, 
Жаңа гумбольдтшылдықтың арасында 
тығыз байланыс бар; г) этнолингвистика-
да Өрістік зерттеулер жүргізіледі, олар 
əралуан Экспериментке, Информанттар-
мен жұмысқа, Сандық талдауға сүйенеді 
(қара. Қарым-қатынас əлеуметтік лингви-
стикасы, Сөйлеу этнографиясы, Тіл даму 
заңдары, Этноəлеуметтену, Этнография).

Этнология (грек. ethnos халық, тайпа + 
logos ғылым, ілім) ағыл. ethnology – Эт-
нография ұғымымен бірдей. Қазіргі ба-
тыс əдебиетінде этнология «этнография» 
терминімен қатар қолданылады (қара. 
Этникалық сана-сезім, Этникалық тіл).

Этноним (грек. ethnos халық, тайпа + onyma 
есім, атау) ағыл. ethnonym – этникалық қа-
уымдастықтардың (Этностардың, Этни-
калық топтардың, ру-тайпалардың, ұлыс-
тардың, Ұлттардың) əралуан түрлерінің ата-
уы; мыс., қазақ, ағылшын, грек, карел, өзбек. 
Этноним этностарды бірдейлестіруге қызмет 
етеді. Этноним қатарында Эндоэтноним 
(автоэтноним, этностардың өзіндік атауы) 
жəне Экзоэтноним (аллоэтноним, нақты бір 
этносқа басқа этностар берген атау) болады 
(қара. Лингвоним).

Этноорталықтандыру (грек. ethnos 
халық, тайпа) ағыл. ethnocentrism – адамның 
қоршаған ортадағы барша құбылыстарды 

ствует тесная связь проблематики Э. и Гипо-
тезы Сепира-Уорфа, Неогумбольдтианства; 
д) в Э. ведутся Полевые исследования, опи-
рающиеся на разнообразные Эксперименты, 
работу с Информантами, Количественный 
анализ (см. Законы развития языка, Социо-
лингвистика общества, Этнография, Этно-
графия речи, Этносоциология).

Этнология (от греч. ethnos народ, племя + 
logos наука, учение) англ. ethnology – то же, 
что Этнография. В современной западной 
литературе термин Э. используется наряду 
с термином «этнография» (см. Этнический 
язык, Этническое самосознание).

Этноним (от греч. ethnos народ, племя + 
onyma имя, название) англ. ethnonym – на-
звание различных видов этнических общ-
ностей (Этносов, Этнических групп, родов, 
племен, народов, народностей, Наций и т.п.), 
напр., казах, англичанин, грек, карел, узбек. 
Э. служит идентификации этносов. Среди Э. 
выделяются Эндоэтнонимы (автоэтнонимы, 
самоназвания этносов) и Экзоэтнонимы 
(аллоэтнонимы, названия, данные этносам 
другими этносами) (см. Лингвоним).

Этноцентризм (от от греч. еthnos народ + 
лат. сentrum) англ. ethnocentrism – свойство 
человека оценивать все явления окружающе-
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өз Этносы Мəдениетінің стандарттары 
тұрғысынан бағалау қасиеті; Этникалық 
сана-сезімнің қоршаған ортаның барша 
құбылыстарын өз Этникалық тобының 
дəстүрлері мен құндылықтарының (оларды 
əмбебап үлгі/эталоны деп тани отырып) тара-
зысына салып қабылдауы жəне бағалауы (қара. 
Тілдік сəйкестілік, Ұлтшылдық, Этникалық 
сəйкестілік, Этнография, Этнология).

Этнос (грек. ethnos халық, тайпа) ағыл. 
ethnic group – нақты бір аумақта тарихи 
тұрғыдан қалыптасқан, адамдардың тұрақты 
қауымдастығы, оған тарихи Мəдениеттің, 
Тілдің, Сана-сезімнің ортақ, жалпы белгілері, 
тұрақты ерекшеліктері тəн. Этностың негізгі 
жəне қосымша белгілері: тіл, халық өнері, 
салт-дəстүр, мінез-құлық нормалары, дағды, 
дін, нəсілдік жақындық, ататек (түптөркін); 
басқаша айтқанда, ұрпақтан ұрпаққа 
беріле отырып, этникалық мəдениетті 
жəне үздіксіздікті құрайтын мəдениет 
компоненттері (қара. Тілдік сана, Тілдік сана-
сезім, Тілдік сəйкестілік, Этникалық сана-
сезім, Этникалық сəйкестілік, Этникалық 
топ, Этникалық тіл, Этноəлеуметтану, 
Этноорталықтандыру).

Этнотілдік жағдаят (грек. ethnos халық, 
тайпа) ағыл. ethnolinguistic situation – мем-
лекет, əкімшілік-саяси құрылым, аумақтық 
бірлестік, өңір шеңберіндегі Этнос пен 
Тілдің сатылы орналасуы жəне жай-күйі. 
Этнотілдік жағдаятты объективті тал-
дау Тіл қызметін ғана емес, сонымен 
қатар тілдерге қарым-қатысты, Өзін-өзі 
сəйкестендірудің азаматтық, этникалық 
жəне тілдік деңгейін, этникааралық 

го мира с точки зрения стандартов Культуры 
собственного Этноса; свойство Этническо-
го самосознания воспринимать и оценивать 
все явления окружающего мира сквозь приз-
му традиций и ценностей собственной Эт-
нической группы, выступающей в качестве 
универсального эталона (см. Национализм, 
Этническая идентичность, Этнография, 
Этнология, Языковая идентичность).

Этнос (от греч. ethnos племя, народ) англ. 
ethnic group – исторически сложившаяся 
на определенной территории устойчивая 
общность людей, обладающих общими 
чертами, стабильными особенностями 
Культуры, Языка, Самосознания, истории. 
Основные и дополнительные признаки Э.: 
язык, народное искусство, обычаи, обряды, 
традиции, нормы поведения, привычки, ре-
лигия, расовая близость, генезис, т.е. такие 
компо ненты культуры, которые, передаваясь 
из поколения в поколение, образуют так на-
зываемую этническую культуру и непрерыв-
ность (см. Языковое самосознание, Языковое 
сознание, Этническая группа, Этническая 
идентичность, Этнический язык, Этниче-
ское самосознание, Этносоциология, Этно-
центризм, Языковая идентичность).

Этноязыковая ситуация (от греч. ethnos 
племя, народ + язык и лат. situacio положе-
ние) англ. ethnolinguistic situation – иерархия 
и состояние Этносов и Языков в пределах 
государства, административно-политиче-
ского образования, территориального объ-
единения, региона. Объективный анализ 
Э.с. требует учитывать не только Функции 
языков, но и отношение к языкам, уровень 
гражданской, этнической и языковой Само-

ЭТНОТІЛДІК ЖАҒДАЯТ / ЭТНОЯЗЫКОВАЯ СИТУАЦИЯ
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қарым-қатынастардың өршігу дəрежесін, 
діни ықпалдың дəрежесін, мінез-құлық 
Стереотипін, Тілдік қақтығыстардың болу 
мүмкіндігін, Тіл меңгеру деңгейін жəне т.б. 
ескеруді талап етеді (қара. Сəйкестендіру, 
Сəйкестілік, Тілдік сана, Тілдік сəйкестілік, 
Тілдік жағдаят, Этникалық сана-сезім, 
Этникалық сəйкестілік, Этникалық топ, 
Этнолингвистика).

идентификации, степень напряженности 
межэтнических отношений, степень конфес-
сионального влияния, Стереотипы поведе-
ния, степень напряженности межэтнических 
отношений, возможность Языковых кон-
фликтов, Уровень владения языками и мн.
др. (см. Идентификация, Идентичность, 
Этническая группа, Этническая идентич-
ность, Этническое самосознание, Этнолинг-
вистика, Языковая идентичность, Языковая 
ситуация, Языковое сознание).
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Аралас тіл – Смешанный язык 19, 27, 29, 80, 85, 121, 136, 157, 160, 175, 
187, 185, 239, 261, 284, 288, 310, 312, 316

Арго – Арго 24, 27, 36, 81, 84, 98, 99, 121, 123, 149, 185, 
209, 237

Ареал – Ареал 14, 28, 64, 158, 260, 282, 312

Ареал лингвистикасы – Ареальная лингвистика 28, 64, 109, 158, 242, 260, 282, 288

Ассоциативтенген тіл – Ассоциативный язык 29, 40, 106, 169
Ассоциативтік эксперимент – Ассоциативный 
эксперимент 29, 235

Аттриция – Аттриция 29
Аулақтану – Избегание 30
Аусбау – Аусбау 30, 243, 244, 262
Ауызекі сөйлеу  – Разговорная речь 31, 266
Африкаанс – Африкаанс 26, 31
Əдеби оқиға – Литературное событие 32, 217
Əдеби тіл – Литературный язык 31, 32, 110, 132, 145, 180, 306

Əдіснама – Методология 23, 33, 48, 50, 53, 61, 66, 71, 157, 158, 170, 
189, 193, 208, 234, 242, 313

Əйел тілі – Женский язык 33, 73, 74, 75, 206, 258, 270
Əлем тілдері – Языки мира 34, 62, 142, 144, 159, 184, 248, 271, 275, 314
Əлемдік тіл – Мировой язык 39, 80, 182, 260, 305
Əлемнің тілдік бейнесі – Языковая картина мира 40, 177, 246, 290, 291
Əлеуметтану бағыты – Социологическое направ-
ление 21, 41, 137, 241, 242

Əлеуметтену – Социализация 18, 41, 43, 45, 56, 58, 111, 131, 147, 148, 179, 
180

Əлеуметтік алғышарттар – Социальные условия 43, 45, 56, 57, 147, 211, 222, 252, 268, 289
Əлеуметтік жарыспалау – Социальная вариация 15, 43, 44, 102, 125, 221, 253, 275
Əлеуметтік желі – Социальная сеть 43, 54, 148, 222, 268
Əлеуметтік конформ дылық – Социальный 
конфор мизм 45, 131, 179

Əлеуметтік лингвистика – Социолингвистика 21, 25, 41, 43, 45, 48, 56, 112, 137, 170, 234, 
235, 241, 246, 311, 324, 325
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Əлеуметтік лингвистика əдістері – Методы со-
циолингвистики

23, 29, 33, 48, 50, 52, 53, 61, 65, 82, 83, 
104, 106, 112, 107, 116, 117, 118, 127, 130, 
132, 133, 138, 173, 175, 178, 180, 185, 188, 
190, 193, 199, 201, 22, 208, 210, 211, 219, 
221, 225, 226, 227, 228, 233, 234, 237, 239, 
242, 307, 308, 313, 320, 324, 325, 327

Əлеуметтік лингвистика деректер банкі  – Банк 
социолингвистических данных 48, 49, 52, 307, 320

Əлеуметтік лингвистика деректерінің 
шынайылығы – Достоверность социолингви-
стических данных

23, 50, 52, 63, 65, 71, 83, 114, 116, 175, 178, 
180, 189, 191, 199, 201, 202, 210, 226, 228, 
231, 236, 237, 320, 325, 327

Əлеуметтік лингвистика зерттеу бағдарламасы – 
Программа социолингивстического исследова-
ния

48, 50, 51, 71, 107, 114, 116, 132, 199, 221, 
226, 227, 306, 308, 320, 324

Əлеуметтік лингвистика зерттеулер жоспары – 
План социолингвистических исследований 52, 185, 199

Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру – Организация социолингвистиче-
ского исследования

33, 48, 50, 51, 52, 63, 65, 71, 83, 107, 114, 
116, 127, 130, 133, 138, 149, 185, 198, 193, 
198, 199, 201, 202, 210, 211, 219, 201, 221, 
226, 227, 231, 232, 233, 235, 236, 238, 239, 
306, 308, 320, 325, 327

Əлеуметтік лингвистикалық аймақ – Социолинг-
вистическая зона 54, 124, 125, 126

Əлеуметтік лингвистикалық өзгермеліліктер – 
Социолингвистические переменные 15, 55, 56, 102, 219, 235, 289

Əлеуметтік мəртебе – Социальный статус 55
Əлеуметтік өзгермелілік – Социальная перемен-
ная 43, 55, 56, 235

Əлеуметтік психолингвистика – Социопсихо-
лингвистика 48, 56, 146

Əлеуметтік рөл – Социальная роль 15, 45, 56, 58, 211, 268
Əлеуметтік сəйкестілік – Социальная идентич-
ность

14, 56, 57, 94, 100, 102, 117, 147, 211, 291, 
330

Əлеуметтік тап – Социальный класс 58

Əлеуметтік топ – Социальная группа 16, 24, 27, 41, 43, 58, 98, 99, 111, 130, 171, 
211, 237, 246, 285, 316
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Əлеуметтік шындық тіл – Язык как социальная 
реальность 58

Əліпби – Алфавит 59, 79, 97, 98
Əмбебап тіл – Универсальный язык 60
Əңгіме менеджменті – Менеджмент разговора 17, 60, 61, 119, 164, 228, 230, 308

Əңгіме талдау – Анализ разговора 60, 93, 119, 125, 134, 138, 194, 213, 216, 
228, 230, 308, 311, 313, 318

Əртілділік көрсеткіштері – Показатели разно-
язычия 61, 133, 329

«Балқыма қазаны» – «Плавильный котел» 61
Бағдарламалау тілдері – Языки программирова-
ния 20, 36, 61, 65, 70, 113, 150, 234, 268

Базилект – Базилект 12, 24, 62, 65, 104, 123, 211
Байқау – Наблюдение 62, 114, 210, 226
Байқаушы парадоксы – Парадокс наблюдателя 63, 83, 114, 191, 202, 226
Байырғы сөз – Исконное слово 63, 71, 90, 117, 332
Балқан тілдер одағы – Балканский языковой 
союз 28, 29, 39, 64

Басты жиынтық – Генеральная совокупность 65, 130, 196

Басым тіл – Доминантный язык 20, 21, 50, 65, 69, 81, 94, 136, 151, 164, 181, 
309, 317

Бейсик – Бейсик 65, 70
Билингв – Билингв 66, 68
Билингвизм – Билингвизм 66, 68, 173
Бихевиоризм – Бихевиоризм 20, 66
Болжам – Гипотеза 66, 234,
Бөгде сөз – Вкрапление 67, 122
Бұқаралық ақпарат құралдары – Средства мас-
совой информации 67, 174

Бүркемесіз диалект – Неприкрытый диалект 67, 84
Білім ортасы – Образовательное окружение 67
Білім тілі – Язык образования 68
Біртұтастық – Унитаризм 68
Біртілді адам – Монолингв 66, 68, 69, 133, 150, 154, 173, 180, 189
Біртілді қауымдастық – Одноязычная общность 68, 69, 152, 173, 246
Біртілділік – Монолингвизм 66, 68, 69, 154, 206
Бірінші тіл – Первый язык 20, 21, 23, 68, 69, 180
Baby talk – Baby talk 69



352

ҚАЗАҚША-ОРЫСША ƏЛЕУМЕТТІК ТЕРМИНДЕР КӨРСЕТКІШІ

Basic English – Basic English 65, 69
Варваризм – Варваризм 70, 138, 192, 322, 332
Верификация – Верификация 71, 233, 234, 325
Вернакуландыру – Вернакулизация 16, 71, 108, 113, 182
Вестерндендіру – Вестернизация 16, 71, 108, 113, 182
Волапюк – Волапюк 72, 93, 110, 180, 113, 150
Вульгаризм – Вульгаризм 72, 192
Гегемония – Гегемония 72
Гендер – Гендер 34, 43, 44, 73, 75, 206, 270
Гендер лингвистикасы – Гендерная лингвистика 30, 34, 73, 74, 95, 206, 242, 258, 270

Гендер сəйкестілігі – Гендерная идентичность 14, 56, 57, 73, 74, 75, 94, 100, 117, 258, 291, 
330

Гендер стереотиптері – Гендерные стереотипы 34, 73, 74, 121, 206, 219, 258, 330, 332

Гендерлект – Гендерлект 15, 30, 34, 55, 73, 74, 81, 111, 149, 206, 219, 
258, 270

Геноцид – Геноцид 25, 75, 159, 206, 306
Гетероген тілдер – Гетерогенные языки 76, 78, 319
Гетероген этнос – Гетерогенный этнос 76, 79
Гетероморф тілдер – Гетероморфные языки 76, 79
Гиперкоррекция – Гиперкоррекция 19, 23, 76
Глоссарий – Глоссарий 77
Глоттогенез – Глоттогенез 43, 64, 77, 89, 243, 252, 282, 292, 301
Гомоген елдер – Гомогенные страны 78, 150, 173
Гомоген тілдер – Гомогенные языки 76, 78
Гомоген этнос – Гомогенный этнос 76, 78
Гомоморф тілдер – Гомоморфные языки 76, 78, 79
Графика – Графика 79, 97, 98, 120, 146, 155, 157
Графикалау – Графизация 79, 98, 120, 155, 157, 290
Граффити – Граффити 79
Дағдарысты жас – Критический возраст 80
Дактилология – Дактилология 80, 319
Дəнекер тіл – Язык-посредник 80, 94, 182, 196
Девиантты – Девиантный 56, 81
Демография – Демография 43, 81, 82, 171, 314, 326
Демократтандыру – Демократизация 82, 206, 317
Демоскопия – Демоскопия 82, 314
Дербес сауалнама жүргізу – Индивидуальное ан-
кетирование 82, 191, 238
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Деректер базасы – База данных 83
Деструктивті тілдік заңнама – Деструктивное 
языковое законодательство 83, 128

Диалект – Диалект 12, 17, 28, 31, 33, 35, 83, 98, 99, 108, 109, 
166, 192

Диалектизм – Диалектизм 18, 84, 99
Диалектология – Диалектология 28, 67, 84, 109, 158
Диалектілер теңдесуі – Выравнивание диалектов 84
Диаспора – Диаспора 85, 87, 88, 109, 116, 170, 171

Диаспора тілі – Язык диаспоры 12, 85, 109, 116, 142, 144, 160, 161, 176, 
266, 271

Диаспораның экзоген тілі – Экзогенный язык 
диаспоры 12, 85, 86, 88, 109, 116, 142, 144

Диаспораның эндоген тілі – Эндогенный язык 
диаспоры 12, 85, 87, 109, 117, 142, 144

Диахронды əлеуметтік лингвистика – Диахрони-
ческая социолингвистика 88, 209, 243, 296

Дивергенция – Дивергенция 17, 78, 85, 89, 99, 117, 233, 236, 243, 256, 
261, 263, 296

Диверсификация – Диверсификация 89
Диглоссия – Диглоссия 21, 66, 67, 90, 122, 150, 252, 274, 312
Дискриминация – Дискриминация 25, 76, 91, 174, 271, 288, 317
Дискурс – Дискурс 91, 92, 124, 126, 127, 128, 165, 166
Дискурс практикасы – Дискурсная практика 91, 92, 93
Дискурс рет-тəртібі – Порядок дискурса 91, 92, 93
Дискурсты  – Дискурсный 91, 92
Дискурсты қауым – Дискурсная община 91, 93
Дисфемизм – Дисфемизм 30, 72, 93, 110, 180, 232, 321
Дуэт – Дуэт 60, 93, 119, 134, 318
Дін тілі – Язык религии 28, 80, 93, 184
Діни сəйкестілік – Религиозная идентичность 14, 57, 94, 112, 117, 129, 192, 291, 330
Діни тіл – Религиозный язык 36, 94, 245, 
Екінші тіл – Второй язык 19, 20, 21, 29, 69, 94, 96, 151, 331
Ер адам тілі жəне əйел тілі – Мужская и жен-
ская речь 33, 73, 74, 95, 206, 258, 270

Еуропа тіл қоржыны – Европейский языковой 
портфель 95

Жазба тіл – Письменный язык 35, 60, 79, 96, 97, 98, 120, 132, 145, 146, 
155, 157, 306, 316
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Жазбасы жоқ тіл – Бесписьменный язык 24, 60, 79, 97, 98, 132, 157, 306
Жазу – Письмо 80, 97, 120, 132
Жаңа жазба тіл – Младописьменный язык 97, 98, 132, 316
Жаңғырту – Модернизация 98

Жаргон – Жаргон 24, 28, 33, 36, 81, 84, 98, 121, 123, 149, 155, 
237, 241, 316

Жаргонизм – Жаргонизм 98
Жарыспалану – Варьирование 18, 99, 262, 275
Жарыспалылық – Вариативность 18, 43, 55, 99, 125, 219, 220, 262, 275
Жас – Возраст 22, 43, 44, 99, 100
Жас мөлшерленуі – Возрастная градация 100
Жас сəйкестілігі – Возрастная идентичность 14, 57, 94, 100, 117, 291, 330
Жасанды тіл – Искусственный язык 19, 26, 35, 60, 65, 100, 113, 150, 182, 314

Жастар тілі – Молодежный язык 24, 28, 57, 81, 84, 98, 99, 101, 121, 123, 149, 
155, 209, 237, 316

Жасырын тіл саясаты – Имплицитная языковая 
политика 102

Жаһандану – Глобализация 36, 103, 174, 302, 314, 317
Женева мектебі – Женевская школа 103

Жергілікті тіл – Местный язык
12, 15, 29, 40, 87, 88, 104, 106, 113, 128, 160, 
169, 171, 173, 176, 177, 266, 274, 287, 305, 
322

Жиілік – Частотность 104

Жоғалу жолындағы тіл – Исчезающий язык 14, 30, 103, 104, 107, 159, 184, 270, 288, 
295, 297, 299, 317

Жұмыс тіл – Рабочий язык 29, 39, 105, 128, 169, 305
Жүйелі тұрғыдан қарау – Системный подход 33, 106, 117, 118, 219
Жүйелі іріктеу – Систематическая выборка 106, 118, 133, 199, 221, 306, 308, 321
Иврит – Иврит 107
Идеология – Идеология 73, 107, 183, 246
Идиолект – Идиолект 108
Идиом – Идиом 108, 302
Идо – Идо 26, 72, 109, 113, 150, 181
Изоглосса – Изоглосса 28, 109, 158, 236, 282
Иммигрант – Иммигрант 109
Иммигрант тілі – Иммигрантский язык 109, 144
Иммиграция – Иммиграция 109, 170, 171
Инвектива – Инвектива 72, 93, 110, 180, 192, 232, 321
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Индикатор – Индикатор 15, 102, 110, 219
Инкультурация – Инкультурация 18, 111, 163, 165, 288
Инноватор – Инноватор 18, 67, 111, 127, 178
Инструменталдық – Инструментализм 112, 129
Интенция – Интенция 112
Интериорлану – Интериоризация 112, 212
Интерлингва – Интерлингва 26, 113
Интерлингвистика – Интерлингвистика 26, 62, 101, 106, 109, 113, 181, 329
Интернационалдандыру – Интернационализация 67, 108, 113
Интернационалды лексика – Интернациональ-
ная лексика 67, 90, 113

Интернационализм – Интернационализм 90, 114, 306
Интерпретация – Интерпретация 114, 116, 193, 227

Интерференция – Интерференция 14, 19, 27, 78, 80, 85, 115, 122, 131, 146, 
206, 223, 224, 284, 310

Интроспекция – Интроспекция 25, 29, 114, 115, 181, 199
Информант – Информант 83, 116, 191, 196, 199, 201, 202, 227, 238
Информанттарды іріктеу – Отбор информантов 116, 227
Ирредента – Ирредента 86, 87, 88, 109, 116
Калька – Калька 117, 138
Кəсіби сəйкестілік – Профессиональная иден-
тичность 14, 57, 94, 117, 237, 291, 330

Квалитатив тұрғыдан қарау – Квалитативный 
подход 24, 106, 117, 138, 185, 211

Квантитатив тұрғыдан қарау – Квантитатив-
ный подход 24, 104, 106, 118, 185, 219

Кездейсоқ іріктеу – Случайная выборка 118, 199
Кезектілік – Очередность 61, 93, 118, 194, 228, 318
Кирилл əліпбиі – Кириллица 79, 98, 119, 276, 292
Китуба – Китуба 120
Клише – Клише 121, 134, 237
Код – Код 121, 122, 130

Кодтардың алмасуы – Переключение кодов 13, 15, 55, 61, 85, 111, 122, 138, 219, 253, 261, 
282

Койне – Койне 122
Кокни – Кокни 123
Коммодификация – Коммодификация 123
Коммуникант – Коммуникант 13, 91, 92, 123, 128, 196, 241, 316
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Коммуникативтік акт – Коммуникативный акт 32, 91, 92, 124, 125, 126, 127, 128, 164, 
166, 213, 216, 217, 229, 248, 253, 309, 316

Коммуникативтік жағдаят – Коммуникативная 
ситуация

13, 32, 91, 92, 124, 126, 127, 128, 165, 166, 
216, 217, 231, 282, 285, 309, 316

Коммуникативтік құзырет – Коммуникативная 
компетенция 96, 125, 191, 206, 282

Коммуникативтік орта – Коммуникативная среда 32, 92, 124, 125, 166, 216, 253, 309, 316

Коммуникация – Коммуникация
13, 21, 30, 32, 124, 126, 127, 165, 167, 166, 
196, 213, 215, 216, 217, 218, 229, 241, 248, 
253, 282, 309, 316

Компоненттік талдау – Компонентный анализ 127

Конвергенция – Конвергенция 14, 17, 64, 78, 85, 89, 99, 127, 187, 233, 236, 
243, 256, 260, 263, 284, 288, 296, 316

Консерватор – Консерватор 111, 127
Конситуация – Конситуация 92, 127, 165, 166
Конституциялық тіл – Конституционный язык 29, 40, 106, 128, 169
Конструктивті тілдік заңнама – Конструктивное 
языковое законодательство 83, 128

Конструктивтілік – Конструктивизм 33, 112, 128
Контент-талдау – Контент-анализ 129
Контингент – Контингент 130
Контрастивтік лингвистика – Контрастивная 
лингвистика 130, 185, 197, 243, 256

Конформдылық – Конформизм 45, 131, 179
Конформшылдық – Конформность 45, 131, 179
Корреляциялық талдау – Корреляционный анализ 55, 114, 132, 227
Көне жазба тіл – Старописьменный язык 60, 97, 98, 132, 316
Көпсатылы іріктеу – Многоступенчатая выбор-
ка 107, 118, 132, 119, 221, 308

Көптілді адам – Полиглот 66, 68, 133, 150, 189

Көптілділік – Многоязычие 20, 66, 91, 133, 151, 152, 154, 189, 234, 246, 
282, 283, 285, 329

Көпұлттық тіл – Полинациональный язык 39, 40, 99, 133, 262
Креативтілік – Креативность 134

Креол тілдер – Креольские языки 27, 31, 33, 36, 80, 85, 134, 160, 196, 206, 
207, 224, 239, 261, 284, 310, 312

Креолдану  – Креолизация 27, 31, 85, 121, 136, 157, 175, 146, 187, 196, 
207, 239, 261, 316
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Кроссинг  – Кроссинг 136
КСРО-дағы əлеуметтану бағыты – Социологиче-
ское направление в СССР 41, 104, 136, 241

Кілт – Ключ 13, 60, 61, 93, 122, 134, 137, 194, 228, 311, 
317

Кірме – Заимствование 63, 67, 71, 90, 114, 117, 138, 178, 192, 322, 332
Кірістірілген байқау – Включенное наблюдение 63, 138, 227
Қазақстан тілдері – Языки Казахстана 39, 138, 144, 265, 275
Қазақстандағы тілдік жағдаят – Языковая ситу-
ация в Казахстане 82, 142, 195, 265, 274, 275, 281

Қалыптанған тіл – Кодифицированный язык 31, 32, 144, 145, 179, 218, 220, 247, 252, 
266, 267, 274, 298

Қарапайым тіл – Просторечие 15, 144, 192
Қарым-қатынас – Общение 125, 145, 230, 282
Қарым-қатынас əлеуметтік лингвистикасы – Со-
циолингвистика общения 121, 134, 138, 145, 191, 217, 235, 334

Қаріп – Шрифт 146
Қателерді талдау – Анализ ошибок 115, 131, 146, 185, 308
Қауымдастық – Общность 68, 146, 246, 285
Қоғам – Общество 43, 147
Қоғам əлеуметтік лингвистикасы – Социолингви-
стика общества 137, 147, 222, 235, 246, 248, 268, 289

Қоғамдық сана – Общественное сознание 82, 148
Қоғамның əлеуметтік құрылымы – Социальная 
структура общества 43, 45, 58, 81, 148, 150, 212, 221, 222, 252

Қолданбалы əлеуметтік лингвистика – Приклад-
ная социолингвистика 149, 235, 324

Қосалқы мəдениет – Субкультура 17, 24, 43, 58, 149, 165
Қосалқы тіл I – Подъязык 149

Қосалқы тіл II – Вспомогательный язык 20, 36, 65, 72, 113, 136, 150, 159, 181, 193, 
312, 314, 329

Қосарланған елдер – Двоичные страны 14, 76, 78, 150, 154, 173, 223, 224, 275
Қостілді адам – Билингв 20, 66, 68, 69, 133, 150, 176, 180, 189
Қостілді білім – Двуязычное образование 68, 150, 154, 249, 231
Қостілді білім типтері – Типы двуязычного об-
разования 68, 151, 154, 249, 231

Қостілді қауымдастық – Двуязычная общность 14, 68, 152, 223, 224, 246
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Қостілділік – Двуязычие
20, 61, 66, 68, 69, 78, 80, 100, 115, 122, 
133, 150, 151, 152, 173, 176, 207, 232, 282, 
285, 329

Құзырет – Компетенция 125, 154, 217, 250, 253, 282, 310
Құзыреттілік – Компетентность 154
Құпия тілдер – Тайные языки 28, 84, 123, 154
Лакуна – Лакуна 155
Латын əліпбиі – Латиница 79, 98, 155, 276
Латындандыру – Латинизация 60, 79, 98, 120, 155, 276, 280, 292

Лексификатор – Лексификатор 26, 27, 31, 70, 72, 85, 113, 157, 160, 175, 
193, 196, 239, 261, 310, 312, 329

Лениншілдік  – Ленинизм 157, 178
Лингвистикалық антропология – Лингвистиче-
ская антропология 24, 25, 157, 308

Лингвистикалық бұрылыс – Лингвистический 
поворот 158

Лингвистикалық география – Лингвистическая 
география 28, 158, 223, 242, 282, 288

Лингвистикалық ықтимал болжамы – Гипотеза 
лингвистической относительности 49, 159

Лингвоним – Лингвоним 35, 159, 322, 327, 334, 

Лингвоцид – Лингвоцид 26, 73, 76, 91, 103, 105, 159, 206, 248, 270, 
281, 306, 317, 

Линкос – Линкос 159
Lapsus linguae – Lapsus linguae 159, 186
Lingua Franca – Lingua Franca 80, 159, 187, 196
Мажоритар тіл – Мажоритарный язык 12, 86, 160, 165, 173, 176, 305
Макроəлеуметтік лингвистика – Макросоцио-
лингвистика

21, 65, 83, 148, 160, 191, 201, 238, 239, 285, 
295

Маргинал – Маргинал 58, 161, 162
Маргиналдану – Маргинализация 16, 161, 162, 288
Маргиналдық – Маргинальность 16, 161
Марксшылдық – Марксизм 58, 73, 162, 178, 229
Масс-медиа – Масс-медиа 162, 174
Мəдени код – Культурный код 90, 122, 162, 163, 164, 165, 230, 308
Мəдени сəйкестілік – Культурная идентичность 90, 100, 163, 165
Мəдени сенделіс – Культурный шок 90, 125, 163, 164, 165
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Мəдениетаралық коммуникация – Межкультур-
ная коммуникация 163, 165, 215

Мəдениетаралық коммуникациядағы кедергі – 
Барьер в межкультурной коммуникации 17, 111, 125, 162, 163, 164, 165, 218, 308

Мəдениетаралық коммуникацияның стратегия-
сы – Стратегия межкультурной коммуникации 164, 215, 316

Мəдениет – Культура 17, 18, 24, 30, 32, 41, 43, 163, 164, 169, 215, 
245

Мəнмəтін – Контекст 32, 165
Мəтін – Текст 165, 280
Мезолект – Мезолект 18, 24, 58, 104, 123, 166, 211

Мемлекеттік тіл – Государственный язык
15, 29, 40, 49, 104, 128, 144, 160, 165, 166, 
177, 249, 255, 260, 266, 268, 279, 285, 292, 
306, 322, 327

Менталдылық – Ментальность 22, 169
Менталитет – Менталитет 22, 45, 169, 245
Метатіл – Метаязык 170
Мигрант – Мигрант 109, 170, 182, 194, 306
Миграция – Миграция 103, 170, 182, 194, 326
Микроəлеуметтік қауымдастық – Микросоци-
альная общность 16, 41, 68, 98, 99, 147, 149, 161, 162, 171

Микроəлеуметтік лингвистика – Микросоцио-
лингвистика

21, 65, 83, 98, 99, 148, 161, 171, 191, 238, 
239, 295

Миноритар тіл – Миноритарный язык
12, 16, 30, 61, 86, 105, 109, 136, 159, 160, 
165, 174, 176, 172, 181, 184, 206, 248, 256, 
265, 266, 270, 295, 299, 305, 317

Мозаика елдер – Мозаичные страны 14, 65, 76, 78, 79, 150, 154, 160, 173, 223, 
224, 275, 283, 293

Мониторинг – Мониторинг 173
Монолингвизм – Монолингвизм 68, 69, 154, 173, 206

Мультилингвизм – Мультилингвизм 20, 66, 91, 174, 189, 234, 246, 282, 283, 
285, 329

Мультимəденилік – Мультикультурализм 174, 215, 245
Мультимедиа – Мультимедиа 67, 162, 174
Нативизм – Нативизм 174
Нативтену – Нативизация 136, 175, 187
Натурализм – Натурализм 175
Негіз тіл – Базовый язык 94, 176, 305
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Негізгі тіл – Коренной язык
12, 29, 36, 40, 71, 86, 87, 88, 94, 104, 113, 
128, 160, 169, 173, 176, 185, 223, 224, 275, 
287, 305, 319, 322, 327

Негізгі ұлт тілі – Титульный язык 12, 29, 40, 104, 106, 128, 160, 165, 169, 177
Неогумбольдтшылдық – Неогумбольдтианство 25, 40, 177, 209
Неологизм – Неологизм 178, 192, 210
Неомарксшылдық  – Неомарксизм 157, 178, 229
Неопозитивтілік  – Неопозитивизм 24, 175, 178, 181, 189, 222, 228, 311
Нонконформдылық – Нонконформизм 45, 131, 179
Норма – Норма 16, 31, 33, 84, 112, 145, 149, 179, 231, 247
Native language  – Native language 179
Native speaker – Native speaker 180
Обсцен (тыйым) лексика – Обсценная (запрет-
ная) лексика 72, 93, 180, 192, 232, 321

Объективтілік – Объективизм 175, 180, 189, 22, 228
Окциденталь – Окциденталь 26, 181
Оқшаулау – Изоляция 26, 82, 103, 181, 317
Оралман – Оралман 109, 171, 181, 194, 326
Ортақ тіл – Всеобщий язык 182
Орыстандыру – Русификация 103, 108, 182, 292, 317
Өзін-өзі сəйкестендіру – Самоидентификация 182
Өкімет – Власть 183, 191
Өлі тіл – Мертвый язык 36, 105, 159, 173, 183, 265, 295, 299
Өркениет – Цивилизация 36, 184
Өрістік зерттеу – Полевое исследование 21, 185
Өткінші тіл – Интеръязык 26, 27, 185, 186, 207, 249, 310
Өтпелі тіл – Переходный язык 26, 176, 186
Паралингвистика – Паралингвистика 127, 186, 216, 319
Паратіл – Параязык 125, 127, 186, 319
Парафазия – Парафазия 159, 186
Патуа – Патуа 98, 99, 186

Пиджин – Пиджин 27, 31, 36, 80, 85, 160, 186, 193, 196, 207, 
224, 239, 261, 284, 31, 312

Плюрализм – Плюрализм 82, 103, 181, 187, 206, 259, 317
Позитивтілік – Позитивизм 24, 66, 175, 181, 188, 189, 222, 228, 311
Полиглот (Көптілді адам) – Полиглот 66, 68, 133, 150, 189

Полилингвизм – Полилингвизм 20, 66, 91, 165, 189, 234, 246, 282, 283, 
285, 329
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Постструктализм – Постструктализм 189, 193, 222
Пошталық сауалнама жүргізу – Почтовое анке-
тирование 83, 190, 238

Прагматика – Прагматика 191
Практика – Практика 191
Примордиалдық – Примордиализм 112, 129, 191
Пуризм – Пуризм 16, 90, 114, 192
Pidgi-English  – Pidgin-English 192
Редукшілдік – Редукционизм 33, 193
Реинтерпретация – Реинтерпретация 114, 193
Репатриант – Репатриант 109, 170, 171, 194, 326
Репатриация – Репатриация 170, 171, 194
Реплика – Реплика 194

Ресми тіл – Официальный язык 15, 29, 39, 54, 104, 128, 160, 177, 195, 260, 
266, 305

Респондент – Респондент 65, 116, 165, 195
Реципиент – Реципиент 196
Сабир – Сабир 85, 196, 261
Салғастырмалы лингвистика – Сопоставитель-
ная лингвистика 131, 146, 155, 196, 242, 256

Сана – Сознание 40, 169, 170, 197, 291
Сана-сезім – Самосознание 22, 41, 42, 169, 170, 197, 291
Санақ таксономия əдісі – Метод численной так-
сономии 197

Саналы іріктеу – Неслучайная выборка 107, 117, 133, 198, 221, 226, 306
Сауалнама – Анкета 199, 227, 324
Сауалнама жүргізу – Анкетирование 53, 200, 227, 235, 239, 325
Сауалнама сұрағы – Вопрос анкеты 201, 227
Сауалнамашы – Анкетер 196, 202
Сауаттылық – Грамотность 32, 191, 203, 217
Сауаттылықты жоспарлау – Планирование гра-
мотности 203

Сəйкестендіру  – Идентификация 14, 22, 134, 203, 205, 291, 329, 330, 331, 
336

Сəйкестілік – Идентичность 14, 15, 22, 21, 43, 56, 197, 204, 291, 330, 336
Сегрегация – Сегрегация 73, 76, 82, 91, 103, 181, 205, 317
Сексизм – Сексизм 34, 73, 74, 75, 91, 95, 206, 258
Семилингв – Семилингв 20, 66, 180, 206



362

ҚАЗАҚША-ОРЫСША ƏЛЕУМЕТТІК ТЕРМИНДЕР КӨРСЕТКІШІ

Семилингвизм – Семилингвизм 20, 66, 189, 207, 224, 234, 239

Сенімділік – Надежность 63, 71, 138, 181, 191, 202, 207, 210, 226, 
231, 321, 327

Сепир-Уорф болжамы – Гипотеза Сепира-Уорфа 25, 208, 246
Синхронды əлеуметтік лингвистика – Синхрони-
ческая социолингвистика 89, 209

Сленг – Сленг 28, 98, 99, 123, 209, 237
Слоган – Слоган 209
Сонылықтың бейімделуі – Адаптация новше-
ства 112, 209, 270

Соссюр-Лабов парадоксы – Парадокс наблюда-
теля 116, 210

Социолект – Социолект

18, 24, 27, 28, 36, 43, 45, 56, 57, 58, 82, 84, 
98, 99, 102, 108, 111, 114, 121, 123, 148, 
149, 150, 155, 171, 209, 211, 223, 237, 239, 
269, 302, 316

Социометрия – Социометрия 15, 48, 55, 102, 111, 114, 146, 171, 211, 219, 
227

Социум – Социум 211
Сөйленіс – Высказывание 212
Сөйлеу – Речь 191, 212, 214, 215, 217, 218, 228, 240, 241
Сөйлеу актілері теориясы – Теория речевых ак-
тов

13, 60, 93, 112, 119, 134, 138, 194, 212, 214, 
228, 311, 313, 318

Сөйлеу актісі – Речевой акт
13, 16, 17, 32, 60, 61, 92, 93, 112, 121, 124, 
128, 134, 138, 146, 166, 171, 213, 215, 216, 
217, 253, 309, 311, 318

Сөйлеу əдебі – Речевой этикет 214, 215
Сөйлеу оқиғасы – Речевое событие 32, 61, 125, 158, 214, 215, 217
Сөйлеу рəсімі – Речевой ритуал 215
Сөйлеу ықпалы – Речевое воздействие 61, 158, 214, 215, 216, 25, 

Сөйлеу іс-əрекеті – Речевая деятельность
16, 20, 32, 60, 61, 93, 112, 1354, 138, 158, 194, 
212, 214, 215, 216, 217, 218, 228, 231, 240, 
253, 318

Сөйлеу іс-əрекетінің өнімді түрлері – Продук-
тивные виды речевой деятельности 16, 134, 216, 217

Сөйлеу іс-əрекетінің өнімсіз түрлері – Рецептив-
ные виды речевой деятельности 216, 217
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Сөйлеу этнографиясы – Этнография речи

13, 17, 18, 21, 24, 25, 30, 32, 61, 90, 93, 111, 
122, 124, 125, 138, 146, 158, 164, 213, 216, 
217, 228, 230, 231, 253, 308, 311, 313, 318, 
333, 334

Сөйлеуші – Говорящий 12, 16, 17, 31, 218, 240, 241
Стандарт тіл – Стандартный язык 12, 31, 32, 35, 218, 220, 243, 248, 252, 266
Стандарттау – Стандартизация 16, 218
Статистикалық талдау – Статистический ана-
лиз 15, 49, 55, 104, 111, 211, 219

Стереотип – Стереотип 15, 17, 21, 34, 45, 57, 74, 111, 134, 163, 215, 
219

Стиль – Стиль 43, 219, 313
Стильдік жарыспалау – Стилистическая вариа-
ция 15, 43, 220, 275

Стратталған іріктеу – Стратифицированная вы-
борка 107, 118, 133, 199, 221, 306, 308

Страттандыру – Стратификация 222
Структурализм – Структурализм 158, 165, 222
Субстрат – Субстрат 14, 19, 89, 115, 157, 158, 193, 222, 284
Суперлект – Суперлект 12, 104, 223, 224
Суперстрат – Суперстрат 14, 19, 89, 115, 223, 249, 243, 284
Суперэтнос – Суперэтнос 224
Суржик – Суржик 27, 207, 211, 224, 239
Сұлба – Модель 225
Сұрастырым – Опрос 225, 306, 325
Сұхбат – Интервью 53, 114, 191, 202, 226, 235, 239, 325
Сұхбат жүргізуші – Интервьюер 13, 196, 202, 227
Сценарий – Сценарий 60, 93, 119, 134, 194, 227, 228, 311, 313, 318
Сциентизм – Сциентизм 228
Сызба – Схема 60, 119, 134, 138, 228, 311, 313, 318
Сыни дискурстық талдау – Критический дис-
курсный анализ 73, 92, 93, 166, 228, 270

Сыпайылық – Вежливость 215, 229

Сыпаттылық – Репрезентативный
29, 51, 52, 63, 65, 71, 83, 114, 116, 175, 178, 
181, 189, 191, 199, 201, 202, 210, 226, 228, 
230, 236, 321, 326, 327

SPEAKING – SPEAKING 32, 60, 93, 94, 134, 138, 194, 214, 216, 227, 
228, 231, 311, 313, 318
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Табиғи орта – Естественное окружение 231
Табиғи тіл – Естественный язык 22, 26, 34, 40, 232, 314
Табу – Табу 30, 34, 72, 93, 95, 99, 110, 180, 232
Таксон – Таксон 232, 233
Таксономия – Таксономия 198, 233
Талаптарға жарамдылық – Валидность 71, 231, 233
Тарихилық – Историчность 18, 233
Тезаурус – Тезаурус 234
Теңбе-тең қостілділік – Паритетное двуязычие 234
Теория – Теория 67, 71, 234
Теориялық əлеуметтік лингвистика – Теорети-
ческая социолингвистика 56, 149, 234, 325

Тест – Тест 235
Тестілеу – Тестирование 235
Толқындар теориясы – Теория волн 236
Топ тілі – Групповой язык 28, 58, 84, 98, 99, 123, 211, 237
Топтық сауалнама жүргізу – Групповое анкети-
рование 191, 237

Төзімділік – Толерантность 73, 238, 271, 288, 319
Трайбализм – Трайбализм 238
Трасянка – Трасянка 27, 207, 211, 238
Тұлғаның əлеуметтік лингвистикасы – Социо-
лингвистика личности 235, 239, 241

Тұңғыш эксперимент – Пилотный эксперимент 49, 239
Түпнұсқа мəтін – Аутентичный текст 166, 239, 240
Түпнұсқалылық – Аутентичность 240
Тыңдалым – Аудирование 16, 215, 240
Тыңдаушы – Слушающий 13, 16, 31, 218, 240

Тіл – Язык 14, 30, 32, 35, 40, 41, 42, 43, 45, 216, 224, 
241, 302, 306

Тіл əлеуметтануы – Социология языка 147, 212, 241

Тіл беделі – Престиж языка 18, 23, 28, 33, 56, 62, 73, 77, 105, 223, 242, 
252, 267, 268, 288, 295

Тіл білімі – Языкознание 24, 28, 32, 39, 241, 242
Тіл даму заңдары – Законы развития языка 127, 224, 234, 242, 263, 296, 334
Тіл дербестігі – Автономность языка 12, 31, 243, 262

Тіл-жарыспа – Вариант языка 12, 17, 18, 24, 28, 30, 43, 89, 91, 125, 221, 
223, 237, 239, 244, 275, 297, 325
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Тіл жəне дін – Язык и религия 94, 107, 174, 244, 247
Тіл жəне заң – Язык и закон 245

Тіл жəне қоғам – Язык и общество 21, 25, 45, 59, 147, 148, 212, 238, 241, 245, 
248, 313

Тіл жəне мəдениет – Язык и культура 25, 41, 155, 163, 165, 209, 217, 241, 246

Тіл идеологиясы – Языковая идеология 16, 61, 68, 82, 102, 103, 108, 183, 188, 246, 
271, 277, 279, 283, 293, 306, 317

Тіл корпусын жоспарлау – Корпусное планирова-
ние языка

16, 31, 33, 136, 144, 179, 218, 247, 249, 251, 
256, 266, 276, 279, 297, 298

Тіл қазасы – Смерть языка 30, 103, 173, 184, 247, 256, 265, 268, 288, 
295, 299

Тіл қызметі – Функции языка 25, 94, 97, 98, 127, 134, 195, 218, 240, 241, 
248, 261, 262, 271, 276, 297, 311

Тіл-мақсат – Язык-цель 96, 248

Тіл мəртебесі – Статус языка 15, 16, 29, 40, 54, 83, 102, 142,169, 195, 
223, 242, 249, 252, 277, 281, 283, 305

Тіл мəртебесін жоспарлау – Статусное планиро-
вание языка

15, 17, 98, 144, 242, 247, 249, 251, 256, 267, 
277, 279, 297, 305

Тіл меңгеру деңгейі – Уровень вледения языком 18, 23, 94, 111, 122, 146, 176, 249, 250, 282, 
285, 287, 289, 292, 309, 310

Тіл меңгеруді жоспарлау – Планирование усвое-
ния языка 122, 144, 152, 203, 232, 250, 251, 310

Тіл моногенезі – Моногенез языка 78, 251, 252, 301
Тіл нарығы – Языковой рынок 251
Тіл онтогенезі – Онтогенез языка 22, 43, 69, 78, 180, 143, 251, 252, 282, 301
Тіл өмір сүруінің нысандары – Формы суще-
ствования языка 32, 43, 67, 99, 150, 252, 253, 289

Тіл практикасы – Языковая практика 44, 253, 283

Тіл саясаты – Языковая политика

15, 16, 60, 61, 68, 71, 72, 78, 82, 98, 103, 
107, 108, 113, 123, 144, 152, 181, 182, 183, 
249, 251, 253, 265, 268, 270, 275, 277, 279, 
281, 288, 292, 297, 306, 312, 322, 325, 326, 
327

Тіл таралуын жоспарлау – Планирование распро-
странения языка

122, 144, 152, 210, 232, 250, 251, 255, 268, 
293, 326

Тіл филогенезі – Филогенез языка 22, 69, 78, 243, 251, 256, 282, 301
Тіл-эталон – Язык-эталон 81, 176, 256
Тілге көзқарас – Отношение к языку 103, 257
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Тілдегі гендерлік асимметрия – Гендерная асим-
метрия в языке 34, 73, 74, 75, 95, 206, 257

Тілдерді реттеу – Языковое регулирование 16, 72, 255, 258, 283, 290
Тілдерді топтастыру – Классификация языков 39, 76, 79, 142, 233, 259, 309

Тілдердің араласуы – Смешение языков
14, 17, 19, 27, 29, 32, 64, 85, 105, 115, 121, 
136, 157, 175, 187, 193, 223, 224, 239, 260, 
284, 288, 316

Тілдердің əлеуметтік-функционалдық топтасты-
рылуы – Социально-функциональная классифи-
кация языков

45, 233, 248, 261, 302

Тілдердің дивергентті дамуы – Дивергентное 
развитие языков

78, 85, 89, 99, 117, 127, 135, 236, 243, 256, 
262, 263, 296

Тілдердің конвергентті дамуы – Конвергентное 
развитие языков

14, 78, 89, 99, 187, 214, 234, 236, 243, 256, 
260, 262, 284, 288, 296, 316

Тілдердің тоғысуы – Скрещивание языков 27, 105, 236, 263
Тілді дамыту мен қолдаудың мемлекеттік 
бағдарламасы – Государственная программа 
развития и поддержки языка

102, 142, 144, 169, 255, 263, 268, 281

Тілді жоғалту – Потеря языка 30, 159, 173, 256, 265, 270, 271, 288

Тілді қалыптандыру – Кодификация языка 12, 16, 28, 31, 33, 144, 145, 179, 210, 218, 
220, 244, 247, 265, 277, 281, 298

Тілді қолдау – Поддержка языка 26, 255, 266, 271, 281
Тілді мойындау – Признание языка 267

Тілді нормаландыру – Нормализация языка 16, 31, 33, 112, 144, 179, 218, 247, 267, 277, 
281

Тілді пайдалану аясы – Сфера использования 
языка 30, 42, 43, 150, 209, 267, 268, 289, 297

Тілді пайдалану ортасы – Среда использования 
языка 30, 150, 253, 268, 289

Тілді сақтау – Сохранение языка 268, 271, 288
Тілді таңдау – Выбор языка 154, 269, 288, 289
Тілді феминистік сынау – Феминистская крити-
ка языка 73, 74, 75, 206, 258, 269

Тілді ығыстыру – Вытеснение языка 26, 30, 184, 223, 224, 248, 270, 271, 288, 
292, 295, 299, 317

Тілдік əулет – Языковая семья 39, 76, 78, 197, 236, 260, 270, 302, 309
Тілдік бейтараптылық – Языковая лояльность 238, 271, 319
Тілдік бірдейлестіру – Языковая унификация 68, 255, 270, 271, 292
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Тілдік жағдаят – Языковая ситуация

16, 18, 21, 71, 72, 76, 78, 79, 82, 91, 108, 
142, 143, 144, 150, 173, 182, 195, 247, 249, 
252, 265, 271, 275, 277, 281, 283, 287, 288, 
289, 322, 327, 336

Тілдік жай-күй – Языковое состояние 249, 275, 289
Тілдік жарыспа – Языковой вариант 144, 275

Тілдік жоспарлау – Языковое планирование

16, 17, 21, 31, 33, 60, 61, 71, 72, 78, 82, 83, 
98, 102, 103, 108, 109, 113, 114, 173, 177, 
179, 181, 182, 188, 203, 210, 218, 247, 248, 
249, 250, 255, 256, 265, 266, 267, 268, 275, 
277, 281, 283, 290, 293, 295, 298, 317, 326

Тілдік жоспарлау құралы – Инструмент языко-
вого планирования 277

Тілдік жоспарлау объектілері – Объекты языко-
вого планирования 67, 277, 279, 326

Тілдік жоспарлау субъектілері – Субъекты язы-
кового планирования 277, 315, 326

Тілдік заңнама – Языковое законодательство
29, 82, 83, 91, 102, 128, 142, 144, 166, 195, 
223, 245, 249, 255, 259, 265, 275, 277, 279, 
283, 287, 292, 293

Тілдік кедергі – Языковой барьер 103, 281
Тілдік континуум – Языковой континуум 14, 223, 282, 310

Тілдік қабілет – Языковая способность 25, 42, 69, 111, 125, 180, 189, 224, 252, 256, 
282, 285, 321

Тілдік қақтығыс – Языковой конфликт 18, 62, 247, 282, 287

Тілдік қатынас – Языковой контакт

14, 17, 19, 20, 27, 28, 32, 39, 85, 103, 115, 
121, 122, 136, 138, 157, 165, 175, 187, 193, 
207, 224, 230, 268, 270, 282, 284, 285, 288, 
312, 316, 329, 332

Тілдік қауымдастық – Языковая общность 16, 40, 48, 54, 59, 104, 130, 147, 150, 160, 
161, 171, 222, 232, 241, 252, 284, 293

Тілдік қоғамдастық – Языковое сообщество 146, 285
Тілдік құзырет – Языковая компетенция 58, 125, 154, 164, 207, 240, 250, 282, 285

Тілдік құқық – Языковое право 22, 26, 82, 91, 103, 105, 174, 259, 286, 292, 
317

Тілдік құрылыс – Языковое строительство 149, 287, 290
Тілдік мағлұмат – Языковое досье 287
Тілдік нигилизм – Языковой нигилизм 206, 287, 292
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Тілдік одақ – Языковой союз 28, 39, 64, 85, 229, 260, 261, 284, 288
Тілдік өзгермелілік – Языковая переменная 55, 56, 288
Тілдік өмірбаян – Языковая биография 289
Тілдік репертуар  – Языковой репертуар 289
Тілдік реформа – Языковая реформа 277, 290

Тілдік сана – Языковое сознание 21, 22, 41, 45, 148, 197, 216, 232, 290, 291, 
306, 329, 330, 335, 336

Тілдік сана-сезім – Языковое самосознание 17, 22, 41, 45, 148, 197, 290, 304, 306, 322, 
327, 329, 330, 331, 335

Тілдік сəйкестілік – Языковая идентичность
14, 22, 24, 56, 57, 74, 94, 100, 112, 117, 129, 
148, 183, 290, 291, 292, 306, 322, 327, 335, 
336

Тілдік төлқұжат – Языковой паспорт 291
Тілдік үстемдік – Языковая экспансия 103, 159, 248, 270, 271, 281, 288, 292, 297
Тілдік федерализм – Языковой федерализм 169, 292

Тілдің ауысуы – Смена языка 30, 76, 105, 154, 159, 173, 248, 265, 268, 
269, 271, 294, 297, 299

Тілдің əлеуметтік лингвистикасы – Социолинг-
вистика языка 59, 222, 235, 241, 268, 288, 295

Тілдің дамуы – Развитие языка 18, 23, 112, 127, 210, 224, 234, 263, 295
Тілдің жаңғыруы – Возрождение языка 105, 107, 184, 248, 256, 288, 296, 299
Тілдің жылжуы – Сдвиг языка 271, 297
Тілдің қалыптануы – Кодифицированность языка 244, 297
Тілдің нормалануы – Нормированность языка 244, 298

Тілдің өміршеңдігі – Витальность языка 105, 107, 144, 248, 255, 256, 259, 271, 295, 
298

Тілдің пайда болуы – Происхождение языка 78, 175, 252, 256, 259, 300
Тілдің типі – Тип языка 39, 76, 78, 79, 142, 233, 301
Урбандану – Урбанизация 302, 303, 304
Урболект – Урболект 302, 304
Урболингва – Урболингва 18, 210, 270, 302, 304
Урболингвистика – Урболингвистика 302, 303
Ұлт – Нация 21, 22, 43, 86, 206, 224, 304, 322, 327, 329
Ұлтаралық қарым-қатынас тілі – Язык межнаци-
онального общения 81, 304

Ұлтаралық тіл – Межнациональный язык 15, 39, 40, 305
Ұлттық тіл – Национальный язык 12, 16, 39, 304, 305, 306
Ұлтшылдық – Национализм 306, 331, 335
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Ұлыс – Народность 21, 306
Ұялы іріктеу – Гнездовая выборка 107, 199, 221, 306, 307, 308
Үлестік іріктеу – Квотная выборка 107, 117, 133, 199, 221, 307
Үндемеу – Молчание 95, 217, 308, 316
Үстем тіл – Доминирующий язык 30, 65, 136, 151, 180, 309, 331
Фатикалық – Фатический 217, 309
Филия (фила) – Филия (фила) 260, 309
Фоссилдану – Фоссилизация 80, 122, 146, 176, 282, 309
Франгле – Франгле 310, 312
Француз əлеуметтану мектебі – Французская со-
циологическая школа 41, 45, 310

Фрейм – Фрейм 13, 32, 60, 61, 93, 119, 134, 194, 214, 216, 
228, 230, 311, 318

Френглиш – Френглиш 310, 311
Функционалды қостілділік – Функциональное 
двуязычие 312

Функционалдылық – Функционализм 348, 312

Футинг – Футинг 32, 60, 93, 119, 134, 138, 194, 214, 216, 228, 
311, 313, 318

Халық санағы – Перепись населения 82, 171, 313

Халықаралық тіл – Международный язык 15, 20, 26, 36, 40, 60, 70, 72, 81, 108, 113, 
150, 159, 181, 182, 314, 329

Халықаралық ұйымдар – Международные орга-
низации 314

Honorifi cs – Honorifi cs 230, 315
Чинук – Чинук 187, 316
Шағын əлеуметтік топ – Малая социальная группа 316
Шапшаң креолдану – Стремительная креолизация 32, 121, 136, 157, 175, 187, 316
Шоғырландыру – Интеграция 82, 103, 181, 206, 316, 317
Ықпал – Ассимиляция 14, 61, 206, 288, 317
Ықшам жауап – Минимальный ответ 119, 194, 308, 317
Ым-ишара тілі – Язык жестов 36, 80, 186, 216, 318
Ынтымақтастық – Солидарность 238, 271, 319
Іріктеу – Выборка 107, 116, 130, 133, 196, 226, 307, 308, 319, 324
Іріктеу жиынтығы – Выборочная совокупность 116, 227, 321
Іштей сөйлеу – Внутренняя речь 69, 212, 321
Эвфемизм – Эвфемизм 30, 33, 72, 99, 110, 180, 232, 321
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Экзоглос мемлекеттер – Экзоглоссные государ-
ства

65, 76, 78, 79, 150, 154, 160, 173, 283, 293, 
321, 326, 327

Экзотизм – Экзотизм 138, 322
Экзоэтноним – Экзоэтноним 159, 322
Эксперимент – Эксперимент 29, 83, 191, 199, 239, 322
Эксперименталды əлеуметтік лингвистика – 
Экспериментальная социолингвистика 49, 83, 149, 191, 235, 311, 324

Эксперименттің талаптарға жарамдылығы – Ва-
лидность эксперимента 233, 324, 325

Экстраполяция – Экстраполяция 325
Элита – Элита 325
Эмигрант – Эмигрант 109, 326
Эмиграция – Эмиграция 82, 109, 171, 182, 194, 326
Эндоглос мемлекеттер – Эндоглоссные государ-
ства

65, 76, 78, 79, 150, 154, 160, 173, 283, 293, 
322, 326

Эндоэтноним – Эндоэтноним 159, 327
Эпистемология – Эпистемология 24, 33, 49, 52, 158, 327
Эсперанто – Эсперанто 26, 72, 113, 181, 328
Этникалық қостілділік – Этническое двуязычие 329
Этникалық сана-сезім – Этническое самосозна-
ние

21, 35, 197, 224, 290, 306, 322, 327, 329, 
331, 332, 334, 335, 336

Этникалық сəйкестілік – Этническая идентич-
ность

14, 22, 24, 57, 94, 100, 117, 148, 183, 192, 
197, 290, 291, 306, 302, 327, 329, 330, 331, 
334, 336

Этникалық стереотип – Этнический стереотип 330
Этникалық топ – Этническая группа 16, 61, 150, 224, 330, 331, 335, 336

Этникалық тіл – Этнический язык 12, 22, 28, 40, 86, 173, 176, 224, 238, 291, 
304, 306, 330, 331, 332, 334, 335

Этноəлеуметтану – Этносоциология 246, 331, 334, 335
Этнографизм – Этнографизм 138, 332
Этнография – Этнография 185, 217, 331, 332, 334, 335
Этнолингвистика – Этнолингвистика 25, 40, 48, 146, 177, 333, 336
Этнология – Этнология 331, 334, 335
Этноним – Этноним 35, 224, 334
Этноорталықтандыру – Этноцентризм 31, 62, 317, 331, 334, 335
Этнос – Этнос 22, 34, 43, 206, 285, 314, 335
Этнотілдік жағдаят – Этноязыковая ситуация 142, 275, 289, 335
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Абстанд – Абстанд 12, 31, 244
Автономность языка – Тіл дербестігі 12, 31, 243, 262

Автохтонный язык – Автохтон тіл 12, 71, 104, 128, 160, 169, 176, 177, 244, 
271, 274, 305, 322, 327

Адаптация новшества – Сонылықтың бейімделуі 112, 209, 270
Адресант – Адресант 13, 16, 17, 124, 125, 126, 196, 214, 241
Адресат – Адресат 13, 16, 17, 124, 125, 126, 218, 240, 284
Адстрат  – Адстрат 14, 19, 89, 115, 223
Академия – Академия 16
Аккомодация – Аккомодация 17, 19
Аккультурация  – Аккультурация 17, 111, 165, 288
Акролект – Акролект 12, 18, 24, 104, 123, 211
Актуация – Актуация 18, 19, 243
Акцент  – Акцент 18
Алфавит – Əліпби 59, 79, 97, 98
Амбилингв – Амбилингв 20, 66, 180
Амбилингвизм  – Амбилингвизм 20, 66, 150, 189, 207, 234
Американская социолингвистика – Америка 
əлеуметтік лингвистикасы 20

Анализ ошибок – Қателерді талдау 115, 131, 146, 185, 308

Анализ разговора – Əңгіме талдау 60, 93, 119, 125, 134, 138, 194, 213, 216, 
228, 230, 308, 311, 313, 318

Аналогия – Аналогия 22, 34
Анкета – Сауалнама 199, 227, 324
Анкетер – Сауалнамашы 196, 202
Анкетирование – Сауалнама жүргізу 53, 200, 227, 235, 239, 325
Антипозивитизм – Антипозивитизм 23, 66
Антиязык – Антитіл 24
Антропологическая константа – 
Антропологиялық константа 18, 24, 111, 242, 308

Антропологическая лингвистика – 
Антропологиялық лингвистика 18, 20, 24, 90, 111, 158, 162

Апартеид – Апартеид 25, 91
Апостериорные языки  – Апостериор тілдер 26, 65, 72, 101, 109, 113, 159
Аппроксимативная система – Аппроксимативті 
жүйе 26
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Априорные языки – Априор тілдер 26, 65, 72, 109, 113, 159, 181, 329

Арго – Арго 24, 27, 36, 81, 84, 98, 99, 121, 123, 149, 185, 
209, 237

Ареал – Ареал 14, 28, 64, 158, 260, 282, 312
Ареальная лингвистика – Ареал лингвистикасы 28, 64, 109, 158, 242, 260, 282, 288
Ассимиляция – Ықпал 14, 61, 206, 288, 317
Ассоциативный эксперимент – Ассоциативтік 
эксперимент 29, 235

Ассоциированный язык – Ассоциативтенген тіл 29, 40, 106, 169
Аттриция – Аттриция 29
Аудирование – Тыңдалым 16, 215, 240
Аусбау – Аусбау 30, 243, 244, 262
Аутентичность – Түпнұсқалылық 240
Аутентичный текст – Түпнұсқа мəтін 166, 239, 240
Африкаанс – Африкаанс 26, 31
База данных – Деректер базасы 83
Базилект – Базилект 12, 24, 62, 65, 104, 123, 211
Базовый язык – Негіз тіл 94, 176, 305
Балканский языковой союз – Балқан тілдер 
одағы 28, 29, 39, 64

Банк социолингвистических данных – 
Əлеуметтік лингвистика деректер банкі 48, 49, 52, 307, 320

Барьер в межкультурной коммуникации – 
Мəдениетаралық коммуникациядағы кедергі 17, 111, 125, 162, 163, 164, 165, 218, 308

Бейсик – Бейсик 65, 70
Бесписьменный язык – Жазбасы жоқ тіл 24, 60, 79, 97, 98, 132, 157, 306
Билингв – Билингв 66, 68
Билингв – Қостілді адам 20, 66, 68, 69, 133, 150, 176, 180, 189
Билингвизм – Билингвизм 66, 68, 173
Бихевиоризм – Бихевиоризм 20, 66
Baby talk – Baby talk 69
Basic English – Basic English 65, 69
Валидность – Талаптарға жарамдылық 71, 231, 233
Валидность эксперимента – Эксперименттің 
талаптарға жарамдылығы 233, 324, 325

Варваризм – Варваризм 70, 138, 192, 322, 332

Вариант языка – Тіл-жарыспа 12, 17, 18, 24, 28, 30, 43, 89, 91, 125, 221, 
223, 237, 239, 244, 275, 297, 325
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Вариативность – Жарыспалылық 18, 43, 55, 99, 125, 219, 220, 262, 275
Варьирование – Жарыспалану 18, 99, 262, 275
Вежливость – Сыпайылық 215, 229
Верификация – Верификация 71, 233, 234, 325
Вернакулизация – Вернакуландыру 16, 71, 108, 113, 182
Вестернизация – Вестерндендіру 16, 71, 108, 113, 182
Витальность языка – Тілдің өміршеңдігі 105, 107, 144, 248, 255, 256, 259, 271, 295, 298
Включенное наблюдение – Кірістірілген байқау 63, 138, 227
Вкрапление – Бөгде сөз 67, 122
Власть – Өкімет 183, 191
Внутренняя речь – Іштей сөйлеу 69, 212, 321
Возраст – Жас 22, 43, 44, 99, 100
Возрастная градация – Жас мөлшерленуі 100
Возрастная идентичность – Жас сəйкестілігі 14, 57, 94, 100, 117, 291, 330
Возрождение языка – Тілдің жаңғыруы 105, 107, 184, 248, 256, 288, 296, 299
Волапюк – Волапюк 72, 113, 150
Вопрос анкеты – Сауалнама сұрағы 201, 227
Всеобщий язык – Ортақ тіл 182

Вспомогательный язык – Қосалқы тіл II 20, 36, 65, 72, 113, 136, 150, 159, 181, 193, 
312, 314, 329

Второй язык – Екінші тіл 19, 20, 21, 29, 69, 94, 96, 151, 331
Вульгаризм – Вульгаризм 72, 93, 110, 180, 192
Выбор языка – Тілді таңдау 154, 269, 288, 289
Выборка – Іріктеу 107, 116, 130, 133, 196, 226, 307, 308, 319, 324
Выборочная совокупность – Іріктеу жиынтығы 116, 227, 321
Выравнивание диалектов – Диалектілер 
теңдесуі 84

Высказывание – Сөйленіс 212

Вытеснение языка – Тілді ығыстыру 26, 30, 184, 223, 224, 248, 270, 271, 288, 
292, 295, 299, 317

Гегемония – Гегемония 72
Гендер – Гендер 34, 43, 44, 73, 75, 206, 270

Гендерлект – Гендерлект 15, 30, 34, 55, 73, 74, 81, 111, 149, 206, 219, 
258, 270

Гендерная асимметрия в языке – Тілдегі 
гендерлік асимметрия 34, 73, 74, 75, 95, 206, 257

Гендерная идентичность – Гендер сəйкестілігі 14, 56, 57, 73, 74, 75, 94, 100, 117, 258, 291, 
330
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Гендерная лингвистика – Гендер лингвистикасы 30, 34, 73, 74, 95, 206, 242, 258, 270
Гендерные стереотипы – Гендер стереотиптері 34, 73, 74, 121, 206, 219, 258, 330, 332
Генеральная совокупность – Басты жиынтық 65, 130, 196
Геноцид – Геноцид 25, 75, 159, 206, 306
Гетерогенные языки – Гетероген тілдер 76, 78, 319
Гетерогенный этнос – Гетероген этнос 76, 79
Гетероморфные языки – Гетероморф тілдер 76, 79
Гиперкоррекция – Гиперкоррекция 19, 23, 76
Гипотеза – Болжам 66, 234,
Гипотеза ад-хок – Ад-хок болжамы 12
Гипотеза лингвистической относительности – 
Лингвистикалық ықтимал болжамы 49, 159

Гипотеза Сепира-Уорфа – Сепир-Уорф болжамы 25, 208, 246
Глобализация – Жаһандану 36, 103, 174, 302, 314, 317
Глоссарий – Глоссарий 77
Глоттогенез – Глоттогенез 43, 64, 77, 89, 243, 252, 282, 292, 301
Гнездовая выборка – Ұялы іріктеу 107, 199, 221, 306, 307, 308
Говорение – Айтылым 16, 215, 240
Говорящий – Сөйлеуші 12, 16, 17, 31, 218, 240, 241
Гомогенные страны – Гомоген елдер 78, 150, 173
Гомогенные языки – Гомоген тілдер 76, 78
Гомогенный этнос – Гомоген этнос 76, 78
Гомоморфные языки – Гомоморф тілдер 76, 78, 79
Государственная программа развития и под-
держки языка – Тілді дамыту мен қолдаудың 
мемлекеттік бағдарламасы

102, 142, 144, 169, 255, 263, 268, 281

Государственный язык – Мемлекеттік тіл
15, 29, 49, 104, 128, 144, 160, 165, 166, 177, 
249, 255, 260, 266, 268, 279, 285, 292, 306, 
322, 327

Гражданская идентичность – Азаматтық 
сəйкестілік 14, 57, 94, 117

Грамотность – Сауаттылық 32, 191, 203, 217
Графизация – Графикалау 79, 98, 120, 155, 157, 290
Графика – Графика 79, 97, 98, 120, 146, 155, 157
Граффити – Граффити 79
Групповое анкетирование – Топтық сауалнама 
жүргізу 191, 237

Групповой язык – Топ тілі 28, 58, 84, 98, 99, 123, 211, 237
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Дактилология – Дактилология 80, 319
Двоичные страны – Қосарланған елдер 14, 76, 78, 150, 154, 173, 223, 224, 275

Двуязычие – Қостілділік
20, 61, 66, 68, 69, 78, 80, 100, 115, 122, 
133, 150, 151, 152, 173, 176, 207, 232, 282, 
285, 329

Двуязычная общность – Қостілді қауымдастық 14, 68, 152, 223, 224, 231, 246
Двуязычное образование – Қостілді білім 68, 150, 154, 231, 249
Девиантный – Девиантты 56, 81
Демография – Демография 43, 81, 82, 171, 314, 326
Демократизация – Демократтандыру 82, 206, 317
Демоскопия – Демоскопия 82, 314
Деструктивное языковое законодательство – 
Деструктивті тілдік заңнама 83, 128

Диалект – Диалект 12, 17, 28, 31, 33, 35, 83, 98, 99, 108, 109, 166, 
192

Диалектизм – Диалектизм 18, 84, 99
Диалектология – Диалектология 28, 67, 84, 109, 158
Диаспора – Диаспора 85, 87, 88, 109, 116, 170, 171
Диахроническая социолингвистика – Диахронды 
əлеуметтік лингвистика 88, 209, 243, 296

Дивергентное развитие языков – Тілдердің 
дивергентті дамуы

78, 85, 89, 99, 117, 127, 135, 236, 243, 256, 
262, 263, 296

Дивергенция – Дивергенция 17, 78, 85, 89, 99, 117, 233, 236, 243, 256, 
261, 263, 296

Диверсификация – Диверсификация 89
Диглоссия – Диглоссия 21, 66, 67, 90, 122, 150, 252, 274, 312
Дискриминация – Дискриминация 25, 76, 91, 174, 271, 288, 317
Дискурс – Дискурс 91, 92, 124, 126, 127, 128, 165, 166
Дискурсная община – Дискурсты қауым 91, 93
Дискурсная практика – Дискурс практикасы 91, 92, 93
Дискурсный – Дискурсты 91, 92
Дисфемизм – Дисфемизм 30, 72, 93, 110, 180, 232, 321

Доминантный язык – Басым тіл 20, 21, 50, 65, 69, 81, 94, 136, 151, 164, 181, 
309, 317

Доминирующий язык – Үстем тіл 30, 65, 136, 151, 180, 309, 331
Достоверность социолингвистических дан-
ных – Əлеуметтік лингвистика деректерінің 
шынайылығы

23, 50, 52, 63, 65, 71, 83, 114, 116, 175, 178, 
180, 189, 191, 199, 201, 202, 210, 226, 228, 
231, 236, 237, 320, 325, 327
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Дуэт – Дуэт 60, 93, 119, 134, 318
Европейский языковой портфель – Еуропа тіл 
қоржыны 95

Естественное окружение – Табиғи орта 231
Естественный язык – Табиғи тіл 22, 26, 34, 40, 232, 314

Жаргон – Жаргон 24, 28, 33, 36, 81, 84, 98, 121, 123, 149, 155, 
237, 241, 316

Жаргонизм – Жаргонизм 98
Женевская школа – Женева мектебі 103
Женский язык – Əйел тілі 33, 73, 74, 75, 206, 258, 270

Заимствование – Кірме 63, 67, 71, 90, 114, 117, 138, 178, 192, 322, 
332

Законы развития языка – Тіл даму заңдары 127, 224, 234, 242, 263, 296, 334
Иврит – Иврит 107

Идентификация – Сəйкестендіру 14, 22, 134, 203, 205, 291, 329, 330, 331, 
336

Идентичность – Сəйкестілік 14, 15, 22, 21, 35, 43, 56, 197, 204, 291, 330, 
336

Идеология – Идеология 73, 107, 183, 246
Идиолект – Идиолект 108
Идиом – Идиом 108, 302
Идо – Идо 26, 72, 109, 113, 150, 181
Избегание – Аулақтану 30
Изоглосса – Изоглосса 28, 109, 158, 236, 282
Изоляция – Оқшаулау 26, 82, 103, 181, 317
Иммигрант – Иммигрант 109
Иммигрантский язык – Иммигрант тілі 109, 144
Иммиграция – Иммиграция 109, 170, 171
Имплицитная языковая политика – Жасырын 
тіл саясаты 102

Инвектива – Инвектива 72, 93, 110, 180, 192, 232, 321
Индивидуальное анкетирование – Дербес сауал-
нама жүргізу 82, 191, 238

Индикатор – Индикатор 15, 102, 110, 219
Инкультурация – Инкультурация 18, 111, 163, 165, 288
Инноватор – Инноватор 18, 67, 111, 127, 178
Инструмент языкового планирования – Тілдік 
жоспарлау құралы 277



377

ОРЫСША-ҚАЗАҚША ƏЛЕУМЕТТІК ТЕРМИНДЕР КӨРСЕТКІШІ

Инструментализм – Инструменталдық 112, 129
Интеграция – Шоғырландыру 82, 103, 181, 206, 316, 317
Интенция – Интенция 112
Интервью – Сұхбат 53, 114, 191, 202, 226, 235, 239, 325
Интервьюер  – Сұхбат жүргізуші 13, 196, 202, 227
Интериоризация – Интериорлану 112, 212
Интерлингва – Интерлингва 26, 113, 101
Интерлингвистика – Интерлингвистика 26, 62, 109, 113, 181, 329
Интернационализация – Интернационалдандыру 67, 108, 113
Интернационализм – Интернационализм 90, 114, 306
Интернациональная лексика – Интернационал-
ды лексика 67, 90, 113

Интерпретация – Интерпретация 114, 116, 193, 227

Интерференция – Интерференция 14, 19, 27, 78, 80, 85, 115, 122, 131, 146, 
206, 223, 224, 284, 310

Интеръязык  – Өткінші тіл 26, 27, 185, 186, 207, 249, 310
Интроспекция – Интроспекция 25, 29, 114, 115, 181, 199
Информант – Информант 83, 116, 191, 196, 199, 201, 202, 227, 238
Информационный язык – Ақпараттық тіл 19, 36, 62, 150, 159, 232, 234
Ирредента – Ирредента 86, 87, 88, 109, 116
Исключение – Айырым 16
Исконное слово – Байырғы сөз 63, 71, 90, 117, 332
Искусственный язык – Жасанды тіл 19, 26, 35, 60, 65, 100, 113, 150, 182, 314
Историчность – Тарихилық 18, 233

Исчезающий язык – Жоғалу жолындағы тіл 14, 30, 103, 104, 107, 159, 184, 270, 288, 
295, 297, 299, 317

Калька – Калька 117, 138
Квалитативный подход – Квалитатив тұрғыдан 
қарау 24, 106, 117, 138, 185, 211

Квантитативный подход – Квантитатив 
тұрғыдан қарау 24, 104, 106, 118, 185, 219

Квотная выборка – Үлестік іріктеу 107, 117, 133, 199, 221, 307
Кириллица – Кирилл əліпбиі 79, 98, 119, 276, 292
Китуба – Китуба 120
Классификация языков – Тілдерді топтастыру 39, 76, 79, 142, 233, 259, 309
Клише – Клише 121, 134, 237

Ключ – Кілт 13, 60, 61, 93, 122, 134, 137, 194, 228, 311, 
317
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Код – Код 121, 122, 130

Кодификация языка – Тілді қалыптандыру 12, 16, 28, 31, 33, 144, 145, 179, 210, 218, 
220, 244, 247, 265, 277, 281, 298

Кодифицированность языка – Тілдің 
қалыптануы 244, 297

Кодифицированный язык – Қалыптанған тіл 31, 32, 144, 145, 179, 218, 220, 247, 252, 
266, 267, 274, 298

Койне – Койне 122
Кокни – Кокни 123
Коммодификация – Коммодификация 123
Коммуникант – Коммуникант 13, 91, 92, 123, 128, 196, 241, 316
Коммуникативная компетенция – 
Коммуникативтік құзырет 96, 125, 191, 206, 282

Коммуникативная ситуация – Коммуникативтік 
жағдаят

13, 32, 91, 92, 124, 126, 127, 128, 165, 166, 
216, 217, 231, 282, 285, 309, 316

Коммуникативная среда – Коммуникативтік 
орта 32, 92, 124, 125, 166, 216, 253, 309, 316

Коммуникативный акт – Коммуникативтік акт 32, 91, 92, 124, 125, 126, 127, 128, 164, 
166, 213, 216, 217, 229, 248, 253, 309, 316

Коммуникация – Коммуникация
13, 21, 30, 32, 124, 126, 127, 165, 167, 166, 
196, 213, 215, 216, 217, 218, 229, 241, 248, 
253, 282, 309, 316

Компетентность – Құзыреттілік 154
Компетенция – Құзырет 125, 154, 217, 250, 253, 282, 310
Компонентный анализ – Компоненттік талдау 127
Конвергентное развитие языков – Тілдердің 
конвергентті дамуы

14, 78, 89, 99, 187, 214, 234, 236, 243, 256, 
260, 262, 284, 288, 296, 316

Конвергенция – Конвергенция 14, 17, 64, 78, 85, 89, 99, 127, 187, 233, 236, 
243, 256, 260, 263, 284, 288, 296, 316

Консерватор – Консерватор 111, 127
Конситуация – Конситуация 92, 127, 165, 166
Конституционный язык – Конституциялық тіл 29, 40, 106, 128, 169
Конструктивизм – Конструктивтілік 33, 112, 128
Конструктивное языковое законодательство – 
Конструктивті тілдік заңнама 83, 128

Контекст – Мəнмəтін 32, 165
Контент-анализ – Контент-талдау 129
Контингент – Контингент 130
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Контрастивная лингвистика – Контрастивтік 
лингвистика 130, 185, 197, 243, 256

Конформизм – Конформдылық 45, 131, 179
Конформность – Конформшылдық 45, 131, 179

Коренной язык – Негізгі тіл
12, 29, 36, 40, 71, 86, 87, 88, 94, 104, 113, 
128, 160, 169, 173, 176, 185, 223, 224, 275, 
287, 305, 319, 322, 327

Корпусное планирование языка – Тіл корпусын 
жоспарлау

16, 31, 33, 136, 144, 179, 218, 247, 249, 251, 
256, 266, 276, 279, 297, 298

Корреляционный анализ – Корреляциялық талдау 55, 114, 132, 227
Креативность – Креативтілік 134

Креолизация – Креолдану 27, 31, 85, 121, 136, 157, 175, 187, 146, 196, 
207, 239, 261, 316

Креольские языки – Креол тілдер 27, 31, 33, 36, 80, 85, 134, 160, 196, 206, 
207, 224, 239, 261, 284, 310, 312

Критический возраст – Дағдарысты жас 80
Критический дискурсный анализ – Сыни 
дискурстық талдау 73, 92, 93, 166, 228, 270

Кроссинг – Кроссинг 136

Культура  – Мəдениет 17, 24, 30, 32, 41, 43, 163, 164, 165, 169, 
215, 245

Культурная идентичность – Мəдени сəйкестілік 90, 100, 163, 165
Культурный код – Мəдени код 90, 122, 162, 163, 164, 165, 230, 308
Культурный шок – Мəдени сенделіс 90, 125, 163, 164, 165
Лакуна – Лакуна 155
Латинизация – Латындандыру 60, 79, 98, 120, 155, 276, 280, 292
Латиница – Латын əліпбиі 79, 98, 155, 276

Лексификатор – Лексификатор 26, 27, 31, 70, 72, 85, 113, 157, 160, 175, 
193, 196, 239, 261, 310, 312, 329

Ленинизм – Лениншілдік 157, 178
Лингвистическая антропология – 
Лингвистикалық антропология 24, 25, 157, 308

Лингвистическая география – Лингвистикалық 
география 28, 158, 223, 242, 282, 288

Лингвистический поворот – Лингвистикалық 
бұрылыс 158

Лингвоним – Лингвоним 35, 159, 322, 327, 334, 
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Лингвоцид – Лингвоцид 26, 73, 76, 91, 103, 105, 159, 206, 248, 270, 
281, 306, 317, 

Линкос – Линкос 159
Литературное событие – Əдеби оқиға 32, 217
Литературный язык – Əдеби тіл 31, 32, 110, 132, 145, 180, 306
Lapsus linguae – Lapsus linguae 159, 186
Lingua Franca – Lingua Franca 80, 159, 187, 196
Мажоритарный язык – Мажоритар тіл 12, 86, 160, 165, 173, 176, 305
Макросоциолингвистика – Макроəлеуметтік 
лингвистика

21, 65, 83, 148, 160, 191, 201, 238, 239, 285, 
295

Малая социальная группа – Шағын əлеуметтік топ 316
Маргинал – Маргинал 58, 161, 162
Маргинализация – Маргиналдану 16, 161, 162, 288
Маргинальность – Маргиналдық 16, 161
Маркер – Айрықша белгі 15, 57, 102, 219
Маркированность – Айрықшалану 15
Марксизм – Марксшылдық 58, 73, 162, 178, 229
Масс-медиа – Масс-медиа 162, 174
Международные организации – Халықаралық 
ұйымдар 314

Международный язык – Халықаралық тіл 15, 20, 26, 36, 40, 60, 70, 72, 81, 108, 113, 
150, 159, 181, 182, 314, 329

Межкультурная коммуникация – 
Мəдениетаралық коммуникация 163, 165, 215

Межнациональный язык – Ұлтаралық тіл 15, 39, 40, 305
Мезолект – Мезолект 18, 24, 40, 58, 104, 123, 166, 211
Менеджмент разговора – Əңгіме менеджменті 17, 60, 61, 119, 164, 228, 230, 308
Менталитет – Менталитет 22, 45, 169, 245
Ментальность – Менталдылық 22, 169
Мертвый язык – Өлі тіл 36, 105, 159, 173, 183, 265, 295, 299

Местный язык – Жергілікті тіл
12, 15, 29, 40, 87, 88, 104, 106, 113, 128, 160, 
169, 171, 173, 176, 177, 266, 274, 287, 305, 
322

Метаязык – Метатіл 170
Метод численной таксономии – Санақ таксоно-
мия əдісі 197

Методология – Əдіснама 23, 33, 48, 50, 53, 61, 66, 71, 157, 158, 170, 
189, 193, 208, 234, 242, 313
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Методы социолингвистики – Əлеуметтік линг-
вистика əдістері

23, 29, 33, 48, 50, 52, 53, 61, 65, 82, 83, 
104, 106, 107, 112, 116, 117, 118, 127, 130, 
132, 133, 138, 173, 175, 178, 180, 185, 188, 
190, 193, 199, 201, 22, 208, 210, 211, 219, 
221, 225, 226, 227, 228, 233, 234, 237, 239, 
242, 307, 308, 313, 320, 324, 325, 327

Мигрант – Мигрант 109, 170, 182, 194, 306
Миграция – Миграция 103, 170, 182, 194, 326
Микросоциальная общность – Микроəлеуметтік 
қауымдастық 16, 41, 68, 98, 99, 147, 149, 161, 162, 171

Микросоциолингвистика – Микроəлеуметтік 
лингвистика

21, 65, 83, 98, 99, 148, 161, 171, 191, 238, 
239, 295

Минимальный ответ – Ықшам жауап 119, 194, 308, 317

Миноритарный язык – Миноритар тіл
12, 16, 30, 61, 86, 105, 109, 136, 159, 160, 
165, 174, 176, 172, 181, 184, 206, 248, 256, 
265, 266, 270, 295, 299, 305, 317

Мировой язык – Əлемдік тіл 39, 80, 182, 260, 305
Младописьменный язык – Жаңа жазба тіл 97, 98, 132, 316
Многоступенчатая выборка – Көпсатылы іріктеу 107, 118, 132, 119, 221, 308

Многоязычие – Көптілділік 20, 66, 91, 133, 151, 152, 154, 189, 234, 246, 
282, 283, 285, 329

Модель – Сұлба 225
Модернизация – Жаңғырту 98

Мозаичные страны – Мозаика елдер 14, 65, 76, 78, 79, 150, 154, 160, 173, 223, 
224, 275, 283, 293

Молодежный язык – Жастар тілі 24, 28, 57, 81, 84, 98, 99, 101, 121, 123, 149, 
155, 209, 237, 316

Молчание – Үндемеу 95, 217, 308, 316
Мониторинг – Мониторинг 173
Моногенез языка – Тіл моногенезі 78, 251, 252, 301
Монолингв – Біртілді адам 66, 68, 69, 133, 150, 154, 173, 180, 189
Монолингвизм – Біртілділік 66, 68, 69, 154, 206
Монолингвизм – Монолингвизм 68, 69, 154, 173, 206
Мужская и женская речь – Ер адам тілі жəне 
əйел тілі 33, 73, 74, 95, 206, 258, 270

Мультикультурализм – Мультимəденилік 20, 66, 91, 174, 189, 234, 246, 282, 283, 
285, 329

Мультилингвизм – Мультилингвизм 174
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Мультимедиа – Мультимедиа 67, 162, 174
Наблюдение – Байқау 62, 114, 210, 226

Надежность – Сенімділік 63, 71, 138, 181, 191, 202, 207, 210, 226, 
231, 321, 327

Народность – Ұлыс 21, 306
Нативизация – Нативтену 136, 175, 187
Нативизм – Нативизм 174
Натурализм – Натурализм 175
Национализм – Ұлтшылдық 306, 331, 335
Национальный язык – Ұлттық тіл 12, 16, 39, 304, 305, 306
Нация – Ұлт 21, 22, 43, 86, 206, 224, 304, 322, 327, 329
Неогумбольдтианство – Неогумбольдтшылдық 25, 40, 177, 209
Неологизм – Неологизм 178, 192, 210
Неомарксизм – Неомарксшылдық 157, 178, 229
Неопозитивизм – Неопозитивтілік 24, 175, 178, 181, 189, 222, 228, 311
Неприкрытый диалект – Бүркемесіз диалект 67, 84
Неслучайная выборка – Саналы іріктеу 107, 117, 133, 198, 221, 226, 306
Нонконформизм – Нонконформдылық 45, 131, 179
Норма – Норма 16, 31, 33, 84, 112, 145, 149, 179, 231, 247

Нормализация языка – Тілді нормаландыру 16, 31, 33, 112, 144, 179, 218, 247, 267, 277, 
281

Нормированность языка – Тілдің нормалануы 244, 298
Native language  – Native language 179
Native speaker – Native speaker 180
Образовательное окружение – Білім ортасы 67
Обсценная (запретная) лексика – Обсцен (тый-
ым) лексика 72, 93, 180, 192, 232, 321

Общение – Қарым-қатынас 125, 145, 230, 282
Общественное сознание – Қоғамдық сана 82, 148
Общество – Қоғам 43, 147
Общность – Қауымдастық 68, 146, 246, 285
Объективизм – Объективтілік 175, 180, 189, 22, 228
Объекты языкового планирования – Тілдік жо-
спарлау объектілері 67, 277, 279, 326

Одноязычная общность – Біртілді қауымдастық 68, 69, 152, 173, 246
Окциденталь – Окциденталь 26, 181
Онтогенез языка – Тіл онтогенезі 22, 43, 69, 78, 180, 143, 251, 252, 282, 301
Опрос – Сұрастырым 225, 306, 325
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Оралман – Оралман 109, 171, 181, 194, 326

Организация социолингвистического исследо-
вания – Əлеуметтік лингвистика зерттеулерін 
ұйымдастыру

33, 48, 50, 51, 52, 63, 65, 71, 83, 107, 114, 
116, 127, 130, 133, 138, 149, 185, 198, 193, 
198, 199, 201, 202, 210, 211, 219, 201, 221, 
226, 227, 231, 232, 233, 235, 236, 238, 239, 
306, 308, 320, 325, 327

Отбор информантов – Информанттарды 
іріктеу 116, 227

Отношение к языку – Тілге көзқарас 103, 257

Официальный язык – Ресми тіл 15, 29, 39, 54, 104, 128, 160, 177, 195, 260, 
266, 305

Очередность – Кезектілік 61, 93, 118, 194, 228, 318
Парадокс наблюдателя – Байқаушы парадоксы 63, 83, 114, 191, 202, 226
Парадокс наблюдателя – Соссюр-Лабов парадоксы 116, 210
Паралингвистика – Паралингвистика 127, 186, 216, 319
Парафазия – Парафазия 159, 186
Параязык – Паратіл 125, 127, 186, 319
Паритетное двуязычие – Теңбе-тең қостілділік 234
Патуа – Патуа 98, 99, 186
Первый язык – Бірінші тіл 20, 21, 23, 68, 69, 180

Переключение кодов – Кодтардың алмасуы 13, 15, 53, 61, 85, 111, 122, 138, 219, 253, 
261, 282

Перепись населения – Халық санағы 82, 171, 313
Переходный язык – Өтпелі тіл 26, 176, 186

Пиджин – Пиджин 27, 31, 36, 80, 85, 160, 186, 193, 196, 207, 
224, 239, 261, 284, 31, 312

Пилотный эксперимент – Тұңғыш эксперимент 49, 239

Письменный язык – Жазба тіл 35, 60, 79, 96, 97, 98, 120, 132, 145, 146, 
155, 157, 306, 316

Письмо – Жазу 80, 97, 120, 132
«Плавильный котел» – «Балқыма қазаны» 61
План социолингвистических исследований – 
Əлеуметтік лингвистика зерттеулер жоспары 52, 185, 199

Планирование грамотности – Сауаттылықты 
жоспарлау 203

Планирование распространения языка – Тіл та-
ралуын жоспарлау

122, 144, 152, 210, 232, 250, 251, 255, 268, 
293, 326
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Планирование усвоения языка – Тіл меңгеруді 
жоспарлау 122, 144, 152, 203, 232, 250, 251, 310

Плюрализм – Плюрализм 82, 103, 181, 187, 206, 259, 317
Поддержка языка – Тілді қолдау 26, 255, 266, 271, 281
Подъязык – Қосалқы тіл I 149
Позитивизм – Позитивтілік 24, 66, 175, 181, 188, 189, 222, 228, 311
Показатели разноязычия – Əртілділік 
көрсеткіштері 61, 133, 329

Полевое исследование – Өрістік зерттеу 21, 185
Полиглот – Көптілді адам, Полиглот 66, 68, 133, 150, 189

Полилингвизм – Полилингвизм 20, 66, 91, 165, 189, 234, ь246, 282, 246, 
282, 283, 285, 329

Полинациональный язык – Көпұлттық тіл 39, 40, 99, 133, 262
Порядок дискурса – Дискурс рет-тəртібі 91, 92, 93
Постструктализм – Постструктализм 189, 193, 222
Потеря языка – Тілді жоғалту 30, 159, 173, 256, 265, 270, 271, 288
Почтовое анкетирование – Пошталық сауална-
ма жүргізу 83, 190, 238

Прагматика – Прагматика 191
Практика – Практика 191

Престиж языка – Тіл беделі 18, 23, 28, 33, 56, 62, 73, 77, 105, 223, 242, 
252, 267, 268, 288, 295

Признание языка – Тілді мойындау 267
Прикладная социолингвистика – Қолданбалы 
əлеуметтік лингвистика 149, 235, 324

Примордиализм – Примордиалдық 112, 129, 191
Программа социолингивстического исследо-
вания – Əлеуметтік лингвистика зерттеу 
бағдарламасы

48, 50, 51, 71, 107, 114, 116, 132, 199, 221, 
226, 227, 306, 308, 320, 324

Продуктивные виды речевой деятельности – 
Сөйлеу іс-əрекетінің өнімді түрлері 16, 134, 216, 217

Происхождение языка – Тілдің пайда болуы 78, 175, 252, 256, 259, 300
Просторечие – Қарапайым тіл 15, 144, 192
Профессиональная идентичность – Кəсіби 
сəйкестілік 14, 57, 94, 117, 237, 291, 330

Пуризм – Пуризм 16, 90, 114, 192
Pidgin-English  – Pidgin-English 192
Рабочий язык – Жұмыс тіл 29, 39, 105, 128, 169, 249, 305
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Развитие языка – Тілдің дамуы 18, 23, 112, 127, 210, 224, 234, 263, 295
Разговорная речь – Ауызекі сөйлеу 31, 266
Региональный язык – Аймақтық тіл 14, 106, 305
Редукционизм – Редукшілдік 33, 193
Реинтерпретация – Реинтерпретация 114
Религиозная идентичность – Діни сəйкестілік 14, 57, 94, 112, 117, 129, 192, 291, 330
Религиозный язык – Діни тіл 36, 94, 245, 
Репатриант – Репатриант 109, 170, 171, 194, 326
Репатриация – Репатриация 170, 171, 194
Реплика – Реплика 194

Репрезентативный – Сыпаттылық
29, 51, 52, 63, 65, 71, 83, 114, 116, 175, 178, 
181, 189, 191, 199, 201, 202, 210, 226, 228, 
230, 236, 321, 326, 327

Респондент – Респондент 65, 116, 165, 195
Рецептивные виды речевой деятельности – 
Сөйлеу іс-əрекетінің өнімсіз түрлері 216, 217

Реципиент – Реципиент 196

Речевая деятельность – Сөйлеу іс-əрекеті
16, 20, 32, 60, 61, 93, 112, 1354, 138, 158, 194, 
212, 214, 215, 216, 217, 218, 228, 311, 240, 
253, 318

Речевое воздействие – Сөйлеу ықпалы 25, 61, 158, 214, 215, 216
Речевое событие – Сөйлеу оқиғасы 32, 61, 125, 158, 214, 215, 217

Речевой акт – Сөйлеу актісі
13, 16, 17, 32, 60, 61, 92, 93, 112, 121, 124, 
128, 134, 138, 146, 166, 171, 213, 215, 216, 
217, 253, 309, 311, 318

Речевой ритуал – Сөйлеу рəсімі 215
Речевой этикет – Сөйлеу əдебі 214, 215
Речь – Сөйлеу 191, 212, 214, 215, 217, 218, 228, 240, 241
Родной язык – Ана тілі 19, 20, 21, 67, 69, 180, 287, 291, 329
Русификация – Орыстандыру 103, 108, 182, 292, 317
Сабир – Сабир 85, 196, 261
Самоидентификация – Өзін-өзі сəйкестендіру 182
Самосознание – Сана-сезім 22, 41, 42, 169, 170, 197, 291
Сдвиг языка – Тілдің жылжуы 271, 297
Сегрегация – Сегрегация 73, 76, 82, 91, 103, 181, 205, 317
Сексизм – Сексизм 34, 73, 74, 75, 91, 95, 206, 258
Семилингв – Семилингв 20, 66, 180, 206
Семилингвизм – Семилингвизм 20, 66, 189, 207, 224, 234, 239
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Синхроническая социолингвистика – Синхронды 
əлеуметтік лингвистика 89, 209

Систематическая выборка – Жүйелі іріктеу 106, 118, 133, 199, 221, 306, 308, 321
Системный подход – Жүйелі тұрғыдан қарау 33, 106, 117, 118, 219
Скрещивание языков – Тілдердің тоғысуы 27, 105, 236, 263
Сленг – Сленг 28, 98, 99, 123, 209, 237
Слоган – Слоган 209
Случайная выборка – Кездейсоқ іріктеу 118, 199
Слушающий – Тыңдаушы 13, 16, 31, 218, 240

Смена языка – Тілдің ауысуы 30, 76, 105, 154, 159, 173, 248, 265, 268, 
269, 271, 294, 297, 299

Смерть языка – Тіл қазасы 30, 103, 173, 184, 247, 256, 265, 268, 288, 
295, 299

Смешанный язык – Аралас тіл 19, 27, 29, 80, 85, 121, 136, 157, 160, 175, 
185, 187, 239, 261, 284, 288, 310, 312, 316

Смешение языков – Тілдердің араласуы
14, 17, 19, 27, 29, 32, 64, 85, 105, 115, 121, 
136, 157, 175, 187, 193, 223, 224, 239, 260, 
284, 288, 316

Сознание – Сана 40, 169, 170, 197, 291
Солидарность – Ынтымақтастық 238, 271, 319
Сопоставительная лингвистика – 
Салғастырмалы лингвистика 131, 146, 153, 196, 242, 256

Сохранение языка – Тілді сақтау 268, 271, 288

Социализация – Əлеуметтену 18, 41, 43, 45, 56, 58, 111, 131, 147, 148, 179, 
180

Социальная вариация – Əлеуметтік жарыспалау 15, 43, 44, 102, 125, 221, 253, 275

Социальная группа – Əлеуметтік топ 16, 24, 27, 41, 43, 58, 98, 99, 111, 130, 171, 
211, 237, 246, 285, 316

Социальная идентичность – Əлеуметтік 
сəйкестілік

14, 56, 57, 94, 100, 102, 117, 147, 211, 291, 
330

Социальная переменная – Əлеуметтік 
өзгермелілік 43, 55, 56, 235

Социальная роль – Əлеуметтік рөл 15, 45, 56, 58, 211, 268
Социальная сеть – Əлеуметтік желі 43, 54, 148, 222, 268
Социальная структура общества – Қоғамның 
əлеуметтік құрылымы 43, 45, 58, 81, 147, 150, 212, 221, 222, 252
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Социально-функциональная классификация 
языков – Тілдердің əлеуметтік-функционалдық 
топтастырылуы

45, 233, 248, 261, 302

Социальные условия – Əлеуметтік 
алғышарттар 43, 45, 56, 57, 147, 211, 222, 252, 268, 289

Социальный класс – Əлеуметтік тап 58
Социальный конфор мизм – Əлеуметтік 
конформ дылық 45, 131, 179

Социальный статус – Əлеуметтік мəртебе 55

Социолект – Социолект

18, 24, 27, 28, 36, 43, 45, 56, 57, 58, 82, 84, 
98, 99, 102, 108, 111, 114, 121, 123, 148, 
149, 150, 155, 171, 209, 211, 223, 237, 239, 
269, 302, 316

Социолингвистика – Əлеуметтік лингвистика 21, 25, 41, 43, 45, 48, 56, 112, 137, 170, 234, 
235, 241, 246, 311, 324, 325

Социолингвистика личности – Тұлғаның 
əлеуметтік лингвистикасы 235, 239, 241

Социолингвистика общения – Қарым-қатынас 
əлеуметтік лингвистикасы 121, 134, 138, 145, 191, 217, 235, 334

Социолингвистика общества – Қоғам 
əлеуметтік лингвистикасы 137, 147, 222, 235, 246, 248, 268, 289

Социолингвистика языка – Тілдің əлеуметтік 
лингвистикасы 59, 222, 235, 241, 268, 288, 295

Социолингвистическая зона – Əлеуметтік 
лингвистикалық аймақ 54, 124, 125, 126

Социолингвистические переменные – 
Əлеуметтік лингвистикалық өзгермеліліктер 15, 55, 56, 102, 219, 235, 289

Социологическое направление – Əлеуметтану 
бағыты 21, 41, 137, 241, 242

Социологическое направление в СССР – КСРО-
дағы əлеуметтану бағыты 41, 104, 136, 241

Социология языка – Тіл əлеуметтануы 147, 212, 241

Социометрия – Социометрия 15, 48, 55, 102, 111, 114, 146, 171, 211, 219, 
227

Социопсихолингвистика – Əлеуметтік психо-
лингвистика 48, 56, 146

Социум – Социум 211
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Среда использования языка – Тілді пайдалану 
ортасы 30, 150, 253, 268, 289

Средства массовой информации – Бұқаралық 
ақпарат құралдары 67, 174

Стандартизация – Стандарттау 218
Стандартный язык – Стандарт тіл 12, 31, 32, 35, 218, 220, 243, 248, 252, 266
Старописьменный язык – Көне жазба тіл 60, 97, 98, 132, 316
Статистический анализ – Статистикалық талдау 15, 49, 55, 104, 111, 211, 219

Статус языка – Тіл мəртебесі 15, 16, 29, 40, 54, 83, 102, 142, 169, 195, 
223, 242, 249, 252, 277, 281, 283, 305

Статусное планирование языка – Тіл мəртебесін 
жоспарлау

15, 98, 144, 242, 247, 249, 251, 256, 267, 
277, 279, 297, 305

Стереотип – Стереотип 15, 17, 21, 34, 45, 57, 74, 111, 134, 163, 215, 219
Стилистическая вариация – Стильдік жарыспалау 15, 43, 220, 275
Стиль – Стиль 43, 219, 313
Стратегия межкультурной коммуникации – Мə-
де ниетаралық коммуникацияның стратегиясы 164, 215, 316

Стратификация – Страттандыру 222
Стратифицированная выборка – Стратталған 
іріктеу 107, 118, 133, 199, 221, 306, 308

Стремительная креолизация – Шапшаң креолдану 32, 121, 136, 157, 175, 187, 316
Структурализм – Структурализм 158, 165, 222
Субкультура – Қосалқы мəдениет 17, 24, 43, 58, 149, 165
Субстрат – Субстрат 14, 19, 89, 115, 157, 158, 193, 222, 284
Субъекты языкового планирования – Тілдік жо-
спарлау субъектілері 277, 315, 326

Суперлект – Суперлект 12, 104, 223, 224
Суперстрат – Суперстрат 14, 19, 89, 115, 223, 249, 243, 284
Суперэтнос – Суперэтнос 224
Суржик – Суржик 27, 207, 211, 224, 239
Сфера использования языка – Тілді пайдалану 
аясы 30, 42, 43, 150, 209, 267, 268, 289, 297

Схема – Сызба 60, 119, 134, 138, 228, 311, 313, 318
Сценарий – Сценарий 60, 93, 119, 134, 194, 227, 228, 311, 313, 318
Сциентизм – Сциентизм 228

SPEAKING – SPEAKING 32, 60, 93, 94, 134, 138, 194, 214, 216, 227, 
228, 231, 311, 313, 318

Табу – Табу 30, 34, 72, 93, 95, 99, 110, 180, 232
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Тайные языки – Құпия тілдер 28, 84, 123, 154
Таксон – Таксон 232, 233
Таксономия – Таксономия 198, 233
Тезаурус – Тезаурус 234
Текст – Мəтін 165, 280
Теоретическая социолингвистика – Теориялық 
əлеуметтік лингвистика 56, 149, 234, 325

Теория – Теория 67, 71, 234
Теория волн – Толқындар теориясы 236
Теория речевых актов – Сөйлеу актілері теори-
ясы

13, 60, 93, 112, 119, 134, 138, 194, 212, 214, 
228, 311, 313, 318

Тест – Тест 235
Тестирование – Тестілеу 235
Тип языка – Тілдің типі 39, 76, 78, 79, 142, 233, 301
Типы двуязычного образования – Қостілді білім 
типтері 68, 151, 154, 231, 249

Титульный язык – Негізгі ұлт тілі 12, 29, 40, 104, 106, 128, 160, 165, 169, 177
Толерантность – Төзімділік 73, 238, 271, 288, 319
Трайбализм – Трайбализм 238
Трасянка – Трасянка 27, 207, 211, 238
Умирающий язык – Ажалды тіл 14, 30, 159, 173, 256, 265, 268, 295
Универсальный язык – Əмбебап тіл 60
Унитаризм – Біртұтастық 68
Урбанизация – Урбандану 302, 303, 304
Урболект – Урболект 302, 304
Урболингва – Урболингва 18, 210, 270, 302, 304
Урболингвистика – Урболингвистика 302, 303

Уровень вледения языком – Тіл меңгеру деңгейі 18, 23, 94, 111, 122, 146, 176, 249, 250, 282, 
285, 287, 289, 292, 309, 310

Фатический – Фатикалық 217, 309
Феминистская критика языка – Тілді 
феминистік сынау 73, 74, 75, 206, 258, 269

Филия (фила) – Филия (фила) 260, 309
Филогенез языка – Тіл филогенезі 22, 69, 78, 243, 251, 256, 282, 301
Формы существования языка – Тіл өмір сүруінің 
нысандары 32, 43, 67, 99, 150, 252, 253, 289

Фоссилизация – Фоссилдану 80, 122, 146, 176, 282, 309
Франгле – Франгле 310, 312
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Французская социологическая школа – Француз 
əлеуметтану мектебі 41, 45, 310

Фрейм – Фрейм 13, 32, 60, 61, 93, 119, 134, 194, 214, 216, 
228, 230, 311, 318

Френглиш – Френглиш 310, 311

Функции языка – Тіл қызметі 25, 94, 97, 98, 127, 134, 195, 218, 240, 241, 
248, 261, 262, 271, 276, 297, 311

Функционализм – Функционалдылық 348, 312
Функциональное двуязычие – Функционалды 
қостілділік 312

Футинг – Футинг 32, 60, 93, 119, 134, 138, 194, 214, 216, 228, 
311, 313, 318

Honorifi cs – Honorifi cs 230, 315
Цивилизация – Өркениет 36, 184
Частотность – Жиілік 104
Чинук – Чинук 187, 316
Шрифт – Қаріп 146
Эвфемизм – Эвфемизм 30, 33, 72, 99, 110, 180, 232, 321
Экзогенный язык диаспоры – Диаспораның экзо-
ген тілі 12, 85, 86, 88, 109, 116, 142 144

Экзоглоссные государства – Экзоглос мемлекет-
тер

65, 76, 78, 79, 150, 154, 160, 173, 283, 293, 
321, 326, 327

Экзотизм – Экзотизм 138, 322
Экзоэтноним – Экзоэтноним 159, 322
Эксперимент – Эксперимент 29, 83, 191, 199, 239, 322
Экспериментальная социолингвистика – Экспе-
рименталды əлеуметтік лингвистика 49, 83, 149, 191, 235, 311, 324

Экстраполяция – Экстраполяция 325
Элита – Элита 325
Эмигрант – Эмигрант 109, 326
Эмиграция – Эмиграция 82, 109, 171, 182, 194, 326
Эндогенный язык диаспоры – Диаспораның эн-
доген тілі 12, 85, 87, 109, 117, 142, 144

Эндоглоссные государства – Эндоглос мемле-
кеттер

65, 76, 78, 79, 150, 154, 160, 173, 283, 293, 
322, 326

Эндоэтноним – Эндоэтноним 159, 327
Эпистемология – Эпистемология 24, 33, 49, 52, 158, 327
Эсперанто – Эсперанто 26, 72, 113, 181, 328
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Этническая группа – Этникалық топ 16, 61, 150, 224, 330, 331, 335, 336

Этническая идентичность – Этникалық 
сəйкестілік

14, 22, 24, 57, 94, 100, 117, 148, 183, 192, 
197, 290, 291, 306, 302, 327, 329, 330, 331, 
334, 336

Этнический стереотип – Этникалық стереотип 330

Этнический язык – Этникалық тіл 12, 22, 28, 40, 86, 173, 176, 224, 238, 291, 
304, 306, 330, 331, 332, 334, 335

Этническое двуязычие – Этникалық қостілділік 329
Этническое самосознание – Этникалық сана-
сезім

21, 35, 197, 224, 290, 306, 322, 327, 329, 
331, 332, 334, 335, 336

Этнографизм – Этнографизм 138, 332
Этнография – Этнография 185, 217, 331, 332, 334, 335

Этнография речи – Сөйлеу этнографиясы

13, 17, 18, 21, 24, 25, 30, 32, 61, 90, 93, 111, 
122, 124, 125, 138, 146, 158, 164, 213, 216, 
217, 228, 230, 231, 253, 308, 311, 313, 318, 
333, 334

Этнолингвистика – Этнолингвистика 25, 40, 48, 146, 177, 333, 336
Этнология – Этнология 331, 334, 335
Этноним – Этноним 35, 224, 334
Этнос – Этнос 22, 34, 43, 206, 285, 314, 335
Этносоциология – Этноəлеуметтану 246, 331, 334, 335
Этноцентризм – Этноорталықтандыру 31, 62, 317, 331, 334, 335
Этноязыковая ситуация – Этнотілдік жағдаят 142, 275, 289, 335

Язык – Тіл 14, 30, 32, 35, 40, 41, 42, 43, 45, 216, 224, 
241, 302, 306

Язык диаспоры – Диаспора тілі 12, 85, 109, 116, 142, 144, 160, 161, 176, 
266, 271

Язык жестов – Ым-ишара тілі 36, 80, 186, 216, 318
Язык и закон – Тіл жəне заң 245
Язык и культура – Тіл жəне мəдениет 25, 41, 155, 163, 165, 209, 217, 241, 246

Язык и общество – Тіл жəне қоғам 21, 25, 45, 59, 147, 148, 212, 238, 241, 245, 
248, 313

Язык и религия – Тіл жəне дін 94, 107, 174, 244, 247
Язык как социальная реальность – Əлеуметтік 
шындық тіл 58

Язык межнационального общения – Ұлтаралық 
қарым-қатынас тілі 81, 304

Язык образования – Білім тілі 68
Язык религии – Дін тілі 28, 80, 93, 184
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Языки Казахстана – Қазақстан тілдері 39, 138, 144, 265, 275

Языки мира – Əлем тілдері 34, 62, 142, 144, 159, 184, 248, 271, 275, 
314

Языки программирования – Бағдарламалау 
тілдері 20, 36, 61, 65, 70, 113, 150, 234, 268

Языковая биография – Тілдік өмірбаян 289

Языковая идентичность – Тілдік сəйкестілік
14, 22, 24, 56, 57, 74, 94, 100, 112, 117, 129, 
148, 183, 290, 291, 292, 306, 322, 327, 335, 
336

Языковая идеология – Тіл идеологиясы 16, 61, 68, 82, 102, 103, 108, 183, 188, 246, 
271, 277, 279, 283, 293, 306, 317

Языковая картина мира – Əлемнің тілдік бейнесі 40, 177, 246, 290, 291
Языковая компетенция – Тілдік құзырет 58, 125, 154, 164, 207, 240, 250, 282, 285
Языковая лояльность – Тілдік бейтараптылық 238, 271, 319

Языковая общность – Тілдік қауымдастық 16, 40, 48, 54, 59, 104, 130, 147, 150, 160, 
161, 171, 222, 232, 241, 252, 284, 293

Языковая переменная – Тілдік өзгермелілік 55, 56, 288

Языковая политика – Тіл саясаты

15, 16, 60, 61, 68, 71, 72, 78, 82, 98, 103, 
107, 108, 113, 123, 144, 152, 181, 182, 183, 
249, 251, 253, 265, 268, 270, 275, 277, 279, 
281, 288, 292, 297, 306, 312, 322, 325, 326, 
327

Языковая практика – Тіл практикасы 44, 253, 283
Языковая реформа – Тілдік реформа 277, 290
Языковая семья – Тілдік əулет 39, 76, 78, 197, 236, 260, 270, 302, 309

Языковая ситуация – Тілдік жағдаят

16, 18, 21, 71, 72, 76, 78, 79, 82, 91, 108, 
142, 143, 144, 150, 173, 182, 195, 247, 249, 
252, 265, 271, 275, 277, 281, 283, 287, 288, 
289, 322, 327, 336

Языковая ситуация в Казахстане – 
Қазақстандағы тілдік жағдаят 82, 142, 195, 265, 274, 275, 281

Языковая способность – Тілдік қабілет 25, 42, 69, 111, 125, 180, 189, 224, 252, 256, 
282, 285, 321

Языковая унификация – Тілдік бірдейлестіру 68, 255, 270, 271, 292
Языковая экспансия – Тілдік үстемдік 103, 159, 248, 270, 271, 281, 288, 292, 297
Языковое досье – Тілдік мағлұмат 287

Языковое законодательство – Тілдік заңнама
29, 82, 83, 91, 102, 128, 142, 144, 166, 195, 
223, 245, 249, 255, 259, 265, 275, 277, 279, 
283, 287, 292, 293
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Языковое планирование – Тілдік жоспарлау

17, 16, 21, 31, 33, 60, 61, 71, 72, 78, 82, 83, 
98, 102, 103, 108, 109, 113, 114, 173, 177, 
179, 181, 182, 188, 203, 211, 218, 247, 248, 
249, 250, 255, 256, 265, 266, 267, 268, 275, 
277, 281, 283, 290, 293, 295, 298, 317, 326

Языковое право – Тілдік құқық 22, 26, 82, 91, 103, 105, 174, 259, 286, 292, 
317

Языковое регулирование – Тілдерді реттеу 17, 72, 255, 258, 283, 290

Языковое самосознание – Тілдік сана-сезім 17, 22, 41, 45, 148, 197, 290, 304, 306, 322, 
327, 329, 330, 331, 335

Языковое сознание – Тілдік сана 21, 22, 41, 45, 148, 197, 216, 232, 290, 291, 
306, 329, 330, 335, 336

Языковое сообщество – Тілдік қоғамдастық 146, 285
Языковое состояние – Тілдік жай-күй 249, 275, 289
Языковое строительство – Тілдік құрылыс 149, 287, 290
Языковой барьер – Тілдік кедергі 103, 281
Языковой вариант – Тілдік жарыспа 144, 275

Языковой контакт – Тілдік қатынас

14, 17, 19, 20, 27, 28, 32, 39, 85, 103, 115, 
121, 122, 136, 138, 157, 165, 175, 187, 193, 
207, 224, 230, 268, 270, 282, 284, 285, 288, 
312, 316, 329, 332

Языковой континуум – Тілдік континуум 14, 223, 282, 310
Языковой конфликт – Тілдік қақтығыс 18, 62, 247, 282, 287
Языковой нигилизм – Тілдік нигилизм 206, 287, 292
Языковой паспорт – Тілдік төлқұжат 291
Языковой репертуар – Тілдік репертуар 289
Языковой рынок – Тіл нарығы 251
Языковой союз – Тілдік одақ 28, 39, 64, 85, 229, 260, 261, 284, 288
Языковой федерализм – Тілдік федерализм 169, 292
Языкознание – Тіл білімі 24, 28, 32, 39, 241, 242
Язык-посредник – Дəнекер тіл 80, 94, 182, 196
Язык-цель – Тіл-мақсат 96, 248
Язык-эталон – Тіл-эталон 81, 176, 256
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